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	[image: Image]Plazily se po kolenou mezi nohama koní a žadonily o život... Možná i líbaly špinavé boty zaklesnuté v třmenech a s prosbami na rtech se sápaly po lemech žlutočerných plášťů. K smrti vyčerpané útěkem se potácely sněhem a kopance jezdců je srážely do sněhu...

	Ve stopách se dá přečíst víc. Vidím to před očima. Hnali je před sebou jako stádo, než je na tomto místě obklíčili... Jedna po druhé padla únavou na kolena a s odevzdaným leskem v uřícených očích čekala polibek přibroušené oceli na šíji...

	Brodím se mokrým sněhem a zrakem skáču z jednoho těla na druhé. Bylas tady? Nestačil jsem ještě všechny obrátit. Srdce mi mrzne ze strachu, jak se mi to nikdy nestalo ani za té nejdivočejší bouře na moři.

	Křik krkavců, a ve vzduchu je cítit jaro. Dnes poprvé tuto zimu. Rozbředlý sníh pocákaný skvrnami krve a bláta ze všeho nejvíc připomíná kožešinu prašivého hranostaje...

	Závidím ti, lásko! Oč jednodušší je umřít než zůstat! Svět se převrátil naruby a v očích to pálí slzy, které vysušuje mrazivý vítr... Tohle tedy cítí ženy, když po bitvě procházejí mezi padlými a zahánějí havrany, aby se mohly mrtvým podívat do tváře? Ty studivé prsty strachu, co hrozí sevřít se kolem těla a rozdrtit kosti, svaly a chuť k životu...?

	Dokud nevytřeští oči do zsinalé tváře toho, který se nevrátil, kojí se bláhovou nadějí, že se zachránil a líže si rány někde v zapadlém seníku...

	U Thorových kozlů! Stejně jako já teď!

	* * *

	Helgi Troll se narovnal a vodovýma očima se rozhlédl po zvlněné, holé pláni, táhnoucí od východních svahů Na Gaibhlteského vrchoviště. Slunce se mazlilo s kapkami tajícího sněhu a slibovalo brzký příchod jara. Snad ještě jedna dvě fujavice přikryjí mumhanské pláně novou bělostnou peřinou, a pak už malí chlapci začnou vyhánět lískovými pruty zimu z vesnic...

	Viking se zadíval přímo do slunce, aby mohl nějak omluvit slzy v očích, a bezmocně zakroutil hlavou. Nechaly se zaskočit na rovině... Kolik jich tu ti šílenci v žlutočerných pláštích pobili jen z pouhého rozmaru a vzteku, že někdo jiný vyvrátil jejich doupě? Kolik, u Thora?

	Maně se ohlédl a mlčky, s trpce semknutými rty počítal bezvládná dívčí těla, která už obrátil vyhaslýma očima k nebi, aby se mu nepletla s těmi, k nimž ještě nestačil pokleknout a setřít z jejich tváří zbytky tající jinovatky. „První, a druhá...“

	V dlani ucítil chřípí svého koně a jemně jej odstrčil. Vykročil stranou a v botách, obalených sádlem promaštěnou kožešinou, mu to nepříjemně začvachtalo. Obešel ledovou muldu, skrývající snad mršinu ovce z počátku letošní zimy, a sklonil se k útlounké dívence ve vlněných, šedohnědých šatech. Z hlavy jí sklouzla čapka a vítr si unaveně hrál s posledním pramínkem vlasů, který se nestačil přilepit do krvavého koláče na zátylku.

	Třicátá první... Helgi poklekl vedle dívky, jemně, jako by snad ještě dýchala, ji uchopil za rameno a opatrně převracel na záda.

	Freyjo, bohyně lásky, nikdy jsem o tebe nezavadil ani myšlenkou, ale teď mi pomoz...

	Ne. Neznám tě, mrtvá! Helgi se dotkl prsty čela, potaženého slupkou ledu, a vzhlédl...

	„To není Ulrika,“ někdo promluvil za ním.

	Ani se neohlédl, aby nemusel odpovídat. Skoro se rozběhl k další, do kozelce zkroucené předsmrtnou křečí a nočním mrazem.

	„Ta taky ne, Helgi... Neměla rusé vlasy. Když se tu budeme zdržovat, napadnou nás každou chvíli taky.“

	Ztuhl. Jako by se znovu vrátil ten pocit zbroušené oceli v zádech. „Promluv ještě jednou, Leife Olafsone, a zacpu ti chřtán!“ zašeptal tak, aby jej nikdo jiný než Leif nezaslechl. Vzápětí vykřikl a brunátný ve tváři se otočil. „Vím nejlépe...!“ Měl co dělat, aby se ovládl. Leif měl pravdu, ale on teď mezi ztuhlými těly na pláni pod skalnatou korunou Na Gaibhlteských hor hledá Ulriku, jíž slíbil, že se pro ni vrátí. A jestli ji tu najde, s tváří zabořenou do bláta... Pár kroků rozmoklým sněhem, než se ruka přestane chvět zlostí... „Vím, že to není ona,“ začal po chvilce znovu a mírně, ale klid mu nevydržel dlouho. „U Thorových kozlů, proč se staráš, Leife Olafsone? Slíbil jsi, že ji zachráníš, když jsem já plival krev a tři měsíce jsem se nemohl ani pohnout! Místo toho ses pelešil s Arletou! Kdyby Ulrika nakonec neutekla sama, skončila by jako žrádlo žlutočerných hadů!“

	„Alespoň je neobracej! Vrány jim vyklovou oči.“ 

	„Vrány nebo lišky? Záleží jim na tom?“ štěkl Helgi Troll a rozhodil rukama. „Rozhlédni se kolem sebe! Pobili jich skoro čtyřicet! Čtyřicet žen a panen, kterým byla pokora před osudem cizí a dokázaly se vzbouřit a uprchnout! Táhly napříč celým Irskem, vyhýbaly se houfům vykladačů, ženoucích před sebou nové oběti pro svoje ušaté hady! Skrývaly se v lesích a každou noc zas prchaly dál a dál od mumhanských útesů! Trhaly pomrzlé vrány zkřehlýma rukama a žvýkaly jejich syrové maso, protože měly strach rozdělat oheň...“

	„Tys byl s nimi?“ ušklíbl se Leif uštěpačně a hned nato zvážněl. „Neměl bys klid, dobře. Prohlédni rychle ostatní, Helgi, a když ji nenajdeš, vyrazíme dál. Hlavně se už vzpamatuj, u Odina! Co jsme vyrazili od Hakanovy pohřební hranice, nemluvíš o ničem jiném a okukuješ každou mrtvou... Nemohli je pobít všechny! Některým z nich se určitě podařilo proklouznout a snad se ještě skrývají v salaších na úbočích vysočiny...“

	...Už dávno ho neposlouchám. S každou neznámou tváří košatí naděje. Kolik jich na tomhle místě ještě zbývá, abych se mohl těšit, že možná opravdu ještě někde žije? Tahle je předposlední, a jestli byla kdy radost se jí podívat do tváře, tak se to dnes už pod tváří pokřivenou strachem nedá poznat...

	Té poslední, k níž míří moje kroky, se derou zpod šátku vlasy černé jako havran... Freyjo, ještě jednou! Zrovna takové si pamattiju! Úplně stejné mi padaly do očí, když se nade mnou skláněla a se zakletou touhou v očích mne kousala do rtů...

	Přimrzla k zemi jako balvan v horách. Helgi pod ni zarazil meč a najeden ráz ji odtrhl od zemč. Pomalu se překulila na záda...

	Cizí! Helgi Troll si vydechl a narovnal se. V očích se mu už zas rozhoříval oheň. „Není tady!“ řekl slunci a nízkým pahorkům na západním obzoru. „Není tady!“ Vyhoupl se do sedla a ohlédl se po karavaně, která je pomalu dojížděla...

	* * *

	 „Chtěly do Sléibhtanských hor,“ zasténal unaveny dívčí hlas. Irská dívka, jíž Leif říkal Berneško pro zarudlou skvrnu na jejím krku, se postavila na kozlíku káry a očima, do nichž už nemůže vehnat slzy žádná hrůza na světě, přehlédla pláň i s mrtvými. „Zalez si pod plachtu, Ragenhildo,“ chraptivě se obrátila ke společnici, u níž ani splývající šat nemohl ukrýt její tajemství před světem. Dívka se třásla zimou, drkotala zuby a modrýma očima, už kolik dní opuchlýma od pláče, se co chvíli rozhlížela kolem... „Tohle vidět nemusíš,“ dodala Berneška tiše a koncem biče pohladila zvířata na boku, aby přinutila spřežení uhnout doprava, přesně ve stopách prvního povozu.

	Neforemný, čtyřkolý vůz na čele karavany se právě obloukem vyhýbal poli mrtvých a vysoká, temnooká dívka ze severního pobřeží Connachtu zamručením zastavila volské spřežení.

	„Kam, pane?“ křikla na Leifa a trhla rameny. Jí samotné to bylo jedno. Jen se už znovu nechtěla navléct do řádového roucha a s vytržením v duši zapalovat svíce v kostele svatého Kolumbana. Kříž jí nepomohl, když ji vykladači v žlutočemých pláštích unesli a předhodili ušatým hadům. To kdyby se tehdy místo za zlatým křížem na oltáři schovávala za někým takovým... Dotkla se Leifa docela jiným pohledem než dřív, a hned sklopila zrak k zemi. Bezděky se zrodil úsměv a zazrcadlil se v jejích očích.

	„Nedokážeš se  rozhodnout sama?  Vydej  se  tam, kam ti velí rozum nebo kam tě vábí touha po někom, kdo ti teď chybí... Máte svobodnou vůli, Ethnee!“ odpověděl Leif a překvapeně povytáhl obočí sám nad sebou, že si její jméno zapamatoval. „Nejsme otrokáři. Jen o zásoby na vozech se s námi budete muset podělit!“ Netrpělivě se ohlédl po Helgim a zase se obrátil k dívce. „Jeďte, kam chcete, ale mějte na paměti, že nejste v bezpečí. Ani s námi ne, jsme jen dva... Pár mil odtud nejspíš ještě nikdo neví, co se na mumhanských útesech stalo. První obchodník s ženským masem vás polapí a poveze zpátky...“

	„Taky můžeme potkat ty, kteří tady zabíjeli...“

	„To jsem chtěl říct,“ přikývl Leif a koutkem oka znovu loupl po Helgim. Už konečně vstával od té poslední. Jsme jen dva muži a vás je osmnáct. Umíte vzít zbraň do ruky, ale v případě útoku se nebude moci postavit ozbrojeným mužům žádná z vás.“

	„Mám strach, už jen když si mám odskočit do houští,“ vzlykla jedna z dívek. „Doveďte nás do města! Zaplatíme, čím budete chtít...“ Zvedla zrak k Leifovi a na tvářích se ji neobjevil ani stín nachu. „Za hradby si netroufnou a my tam můžeme počkat, než bude celý Erin vědět, že za nás stříbro už nikdo od vykladačů nedostane...“

	„Vracejí se!“ křikl zničehonic Helgi a ukázal k obzoru.

	* * *

	Přijížděli pomalu. Vítr, profukující pláněmi středního Mumhanu, zvedal jejich temně rudé pláště a rozvinoval je jako královské praporce před slavnou bitvou.

	„To nejsou vykladači!“ vydechla Berneška ulehčené. Vzápětí však, jako by ji samo nebe chtělo vyvést z omylu, přitáhl jezdec na čele houfu uzdu a v povětří zavířil i jeho plášť. Žlutočerný, jako bývá kůže hadů v jeskyních pod mumhanskými útesy...

	Blížili se v rozestupu jako hladová smečka obkličující kořist.

	Ethnee seskočila z vozu na zem, opřela se zády o vůz a vzrušeně vydechla. Oběma rukama sevřela jilec meče a břicho se jí sevřelo strachem z toho, co přijde... Helgi si ji všiml a zahnal ji kopancem zpátky na vůz. „Vypráhněte voly!“ křikl. „...A vozy do kruhu! Jako hradbu!“ Mrknutím oka se ujistil, že jsou nepřátelé ještě daleko, seskočil ze sedla a začal dívčí družině pomáhat. Neznámí jezdci viditelně zpomalili, jako by se chtěli pást na bezmoci své kořistí.

	K Leifovým uším přinesl vítr zdušenou ozvěnu posupného smíchu. Viking si zaclonil oči a zkusil je spočítat. Dvanáct? Sebevědomě pokrčil rameny a povyjel jim vstříc.

	Trvalo to hodnou chvíli, než cizí ozbrojenci pochopili, o co se Helgi se suitou dívek pokoušejí. Paty, ozdobené bronzovými, půlměsíčkovitými ostruhami, se lehce dotkly koňských slabin a těžcí, chundelatí irští hřebci vyrazili vpřed jako hnědočerná, kalná vlna.

	Jedou!“ houkl Leif. „I kdybyste ucítily čepel mezi žebry, bojujte dál! Která z vás padne do sněhu, nachladí se a umře!“

	Ethnee se pousmála a olízla si rty. Teď už stála na voze a odtud útok nevypadal tak strašlivě jako ze země... Ten první ji určitě podcení a snad by ho mohla překvapit. Druhý už se nachytat nedá. Procvičila si prsty a zvedla zrak. Až budou tam u té muldy, bude muset zvednout i meč. V té chvíli ji to vzrušilo. Zatočila se ji hlava a zatoužila být mužem...

	Helgi si změny rychlosti nájezdníků všiml. Netrpělivě odstrčil Bernešku stranou, sám popadl oj vypřažené káry a dotlačil ji na volné místo mezi dvěma povozy. Lítostivě se ohlédl po volech. O ty přijdou. Jestli je útočníci neodeženou, tak je alespoň zabijí...

	Oj zaklínil o zadní trámec povozu, určeného původně ke svážení dřeva, a než popadl káru za spodek a zasadil ji do poslední mezery ve vozové hradbě, zavedl dovnitř svého kouč. Hodil uzdu Ragenhildě a ohlédl se po Leifovi, který i s koněm zůstal venku.

	První z útočníků v temně rudém plášti byl už tady. Leifova a jeho čepel se srazily s kovovým břinknutím a Vikingova zbraň se přelomila v půli. Leif nezpanikařil. Počkal, až Irův meč protne setrvačností vzduch nad jeho hlavou a v příštím okamžiku udeřil. Pahýlem zbraně vnikl pod spodní lem plíškového brnění svého protivníka. Vytrhl zmrzačený meč z těla umírajícího a ohnal se jím po dalším, který nezvládl svého hřebce a tryskem, zakloněný dozadu, se přehnal kolem.

	Chvilička času! Leif se svezl ze sedla na zem a rozběhl se s koněm k poslední mezeře v opevnění. Trhnutím uzdou navedl hřebce dovnitř a sám zůstal venku, aby mohl krýt Helgiho, až bude zasazovat káru na místo v opevnění...

	Helgi Troll plácl Leifova koně a popadl káru za zadek. Teď nebyl čas zjišťovat, zda dívčí družina na vozové hradbě odolala prvnímu náporu. Jestli nedokázaly útok odrazit, rozeženou je útočníci po pláni a jednu po druhé přibodnou k zemi, jako to udělali s těmi předtím... Noha mu podklouzla na rozměklém sněhu. Zapotácel se a v poslední chvíli se musel chytit vozu, aby se udržel na nohou. Těsně vedle něj zapraštělo dřevo pod úderem kalené oceli. Viking instinktivně padl na zem, a sotva pod sebou ucítil mokrý, rozšlapaný sníh, mrskl sebou a odkutálel se pod káru. Podíval se k místu, kde ještě před chvilkou stál, a uviděl čísi nohu v nezvykle šité botě z hovězí kůže. Prudce vykopl proti ní, a aniž by čekal, co se stane, proplazil se pod károu dovnitř obranného kruhu.

	„Kde je Leif?“ křikl, sotva vstal. Jeho hlas zanikl v křiku a řinčení mečů. Nemohl se dlouho rozhlížet. Právě na protější straně provizorní pevnůstky zavířil ve spršce jisker ze zkřížených zbraní žlutočerný, vražedný plášť. To on je vede, blesklo Helgimu hlavou. Přeběhl k vozu, kde se nepřátelům už už dařilo prorazit obranu, a popadl za pás ženu, jíž si pamatoval podle bílé plachetky jeptišek. Chtěl ji stáhnout dolů a uvolnit tak místo na voze pro sebe...

	Vyjekla úlekem, sotva ucítila jeho ruce na svých bocích, reflexivně se po něm ohnala a na okamžik se odkryla nepříteli. Ocelový jazyk z rukou vykladače už nic nezastavilo. Berneška, bránící vozovou hradbu bok po boku vedle nešťastnice, zděšeně vyjekla a zamrkala před sprškou krve.

	Na vůz se dostal další z nájezdníků, ťal shora po Helgim a seskočil do kruhu...

	Muž v žlutočerném plášti zkušeně odstrčil kácející se tělo mrtvé a obrátil se k Bernešce. V koutku úst mu zacukalo, když si všiml červené skvrny na krku, a cosi zabručel. Dívka neporozuměla ani slovu. Stírala si dlaní krev své družky z obličeje a uhranuté zírala na meč v rukou jejího vraha.

	„Leife!“ vzlykla a vzpomněla si na jeho drzé řeči před několika dny. Že si vybere odměnu za záchranu? Být souložnicí Vikinga? Tak tedy ano, Bůh mě zatrať! Tisíckrát ano, jenom ať je teď tady!

	Vrhla po Helgim vyčítavý pohled a couvla o krok. Vykladač byl příliš blízko, než aby proti němu mohla zvednout zbraň na svou obranu... A za ním se dači přes postranici vozu další...

	„Leife!“ Slyšel? Možná už není. Zůstal za hradbou z povozů. Sám a opěšalý... Ucítila tlak čepele, tlačící se jí do břicha a zatmělo se jí před očima. Jak dlouho bude trvat, než ten muž pochopí, že má pod halenou kožené brnění? Pak poodstoupí, rozpřáhne se...

	„Bolí to,“ špitla a prosebnýma očima se dotkla tváře, schované pod krytkou nosu... Už to poznal! Couvl, jak předvídala, a...

	Vzduchem, skoro před jejíma očima, proletěla hlava, zachumlaná do zkrvavené opony dlouhých vlasů, zažloutlých jak přezrálé obilí...

	„Ragenhilda!“ škytla Berneška. „Můj Bože! Čekala dítě!“ Vztek jí dodal sílu a odhodlání. Do holých rukou sevřela ocelový jazyk vykladačova meče a odtlačila zbraň stranou. Pořezané dlaně se ji zalily krví...

	Teď už se konečně Helgi zbavil svého soupeře, který pronikl do středu obrany, a vší silou se obořil na Berneščina protivníkai. Nedosáhl výš, jak ke stehnu. Rána se rozšklebila až ke kosti a noha už neudržela tělo. Vykladač ztratil oporu a přepadl přes okraj povozu Helgimu k nohám. Neprosil o milost, šílená bolest v rozťaté noze jej pro tu chvíli zbavila vědomí...

	Helgi oběhl vůz a vyšplhal se nahoru za záda bránících se dívek. Sotva se tam ocitl, protlačil se mezi ně a rychlým výpadem zbavil plošinu povozu posledního z vetřelců. Rozhlédl se a otřel si pot z čela. Tři? Tři jsme zabili?

	„Spíš vikingu?“ štěkla Berneška. Otřela si do šatů krvácející dlaně a pohrdavě odstrčila Helgiho stranou. Přeskočila z plošiny jednoho povozu na druhý a hnala se k místu, kde ještě zuřil boj. Uprostřed vozové hradby zahlédla Ragenhildu, jak se se zaťatými zuby věší na uzdy plašících se koní, a ulehčené se usmála. Žije...

	Za sebou uslyšela dupot a ohlédla se. Helgi běžel hned za ní. Zadýchaně se zastavila. Na okamžik jí děj na plošině povozu před ní připadal jako živý sen po večeru plném hrdinských zpěvů toulavého barda. Muž v kroužkové zbroji pod temně rudým pláštěm s výsměchem ve tváři odvracel zoufalé pokusy dívek, které dokázaly celé měsíce přežít v jeskyních ušatých hadů, a nyní padaly k zemi jako obilí před žencem.

	Ustoupila na kraj, aby ji mohl Helgi Troll předběhnout, a ušklíbla se. Za to, jak se před chvílí nešťastně vmísil do bitky, jej nenáviděla. Teď...

	Ir o krok couvl, když spatřil nového soupeře, a jedinou strašlivou ranou se zbavil ženy, která se mu už téměř dostala do zad...

	* * *

	Leif ještě zahlédl, jak se Helgi vkulil pod káru, a na okamžik zaváhal. S ozbrojenými dívkami nemohl vážně počítat, a i když bylo povozů jen pět, dohromady tvořily dost velký kruh, který nebudou obránci schopni uhlídat. Kdyby se útočníci rozdělili na dvě skupinky, museli by rozložit své síly i obránci, a jeden proti šesti... Dál neuvažoval. Rozběhl se k hřebci, jehož sedlo před chvílí vyprázdnil, a bez zaváhání se mu vyhoupl na hřbet. Strhl uzdu prudce doprava, aby donutil hřebce co nejrychleji se otočit, a vysunul z pouzdra na sedle píku. První z ozbrojenců, který jej spatřil, opustil řadu svých druhů, zastrčil meč do pochvy a ukázal slunci stejnou zbraň jako Leif.

	Sklonil těžké, jasanové ratiště dolů a pobídl koně do trysku. Leif sice ještě nikdy neslyšel, aby se muži na koních s píkami v rukou takto rozjížděli proti sobě, ale nakonec lhostejně pokrčil rameny. Počkal do chvíle, kdy se kůň jeho nepřítele hnal proti němu jako balvan, řítící se z hor, neschopný zastavit se nebo tíhnout stranou. Pak znenadání svoji píku uchopil do ruky jako oštěp a vrhl ji plnou silou proti soupeři. Ani se nezdržoval, aby se podíval, co se stalo. Jeho sok neměl nejmenší naději uniknout a svou rychlostí jen umožnil bronzovému bodci proniknout koženým pancířem.

	Leif viděl, že se už cosi děje na hradbě z povozů, ale tušil, že venku, v zádech útočníkům, bude Helgimu a jeho dívčí družině daleko prospěšnější. Jako ostříž mezi vrabce vrazil do houfu vínově rudých plášťů, tlačících se k hrazení z povozů. Všimli si jej dřív, než stačil ztenčit jejich počet o dalšího... V téže chvíli se na ně z povozu zřítilo bezvládné tělo zabité ženy...

	„Odiiin!“ vytrysklo z hrdel vikingů a ječivý ortel nad nepřáteli se vzápětí začal vyplňovat.

	Helgi postupoval přes bezvládná těla mrtvých a raněných dívek a přikrýval je mrtvolami jejich vrahů. Zbylí cizinci se ocitli mezi dvěma ohni. Kolik jich ještě zbývá? Šest? A tam je sedmý, co se právě kácí z koně s hrůzně zkrvavenou hlavou...

	Leif ucítil marnivý pach krve, a jako by jej štval do dalšího boje, Uačil se do hloučku jezdců, strhával volnou rukou rudé pláště a mečem křesal přehršle jisker z přileb šílenců, pobíjejících na mumhanských pláních ženy... Boj se chýlil ke konci. První z útočníků našel cestu z klubka koní ven a vyrazil k severu.

	Helgi se odrazil, skočil přímo z vozu do vyprázdněného sedla a vyrazil za uprchlíkem. Zaslechl ještě Bernešku, jak za ním cosi křičí, ale sotva zasunul nohy do třmenů, ohlédl se, a když viděl, že Leifovi nic nehrozí, hnal se dál.

	* * *

	Někde tady...

	Helgi přitáhl uzdu a poplácal koně po krku. Čekal léčku. Za uprchlíkem sice zůstávala jasná a dobře viditelná stopa, ztrácející se daleko v předu mezi kmeny topolů, jilmů a v jívových křoviscích, ale prchající se docela klidně mohl obloukem vrátit a čekat v záloze s připravenou píkou...

	V těchto místech už nebyla krajina tak přehledná a jednotvárná. Rovinu přetínaly široké pásy křovin a stromů a skrze spleť holých větví bylo na severním obzoru vidět zubaté temeno skály, zvedající se přímo z roviny a jejíž obrysy téměř splývaly s šedou oblohou, jen tu a tam prosvícenou slunečními paprsky.

	Přemýšlel, co dál... Už dávno se měl vrátit. Nechat uprchnout svědka bitky ale znamenalo totéž jako osobně přivolat nepřátelům posilu... Pobídl koně do cvalu a vydal se šikmo stranou od uprchlíkových stop k vysokému, rozložitému javoru. Přimhouřenýma očima bedlivě pozoroval pás křovisk, jestli se někde nepohne větev, jež by napovídala, že muž číhající v jívách mění svůj úkryt...

	Nespatřil však nic, co by se mu nelíbilo. Bez nesnází se dostal k cíli, který si vyhlédl. Seskočil z koně, narychlo přehodil uzdu přes nízkou větev a provlékl ji. Ještě poplácal hřebce po zadku a se zbraní v ruce se vydal napříč křovinatým lesíkem...

	Zpod lísky zprudka vyrazil zajíc a divoce zakličkoval mezi sněhovými návějemi. Helgi si uplivl, ale uklidnilo jej to. Nikdo jiný by tu neměl být... Rozhodl se projít lesíkem až k hranici křovisk, tvořících severní okraj porostu. Jestli je tam dostatečně rozlehlá rovina, měl by uprchlíka ještě zahlédnout...

	Padesát kroků a zastavil se.

	Křesťanská znamení! Řada rudohnědých kamenných náhrobků, ozdobených kříži, jejichž ramena spojovala kamenná okruží. Sněhové čepice z vršků už dávno odtály, ale podle netknuté pokrývky kolem nich, nikdo tahle místa od podzimu nenavštívil... Ze zvědavosti přistoupil k nejbližšímu a sklonil hlavu k dubové destičce, přichycené měděným drátem k tělu kříže. Neuměl číst ani latinské, tím méně irské písmo, které mu bylo tolik podobné, ale okamžitě pochopil, že má před sebou jméno toho, jehož kosti práchniví tři sáhy pod zemí. Přešel k dalšímu a podíval se znovu. Překročil náhrobek a podíval se na další. Tady už destička scházela, a jen zelená nitka zkorodované mědi svědčila o tom, že kdysi ani tomuto kříži vyhlazený kousek dubového dřeva se jménem mrtvého nechyběl.

	Na větvích černých topolů se rozkrákaly vrány jako o překot.

	Helgi zvedl hlavu, pozorně se rozhlédl a znovu se sklonil ke křížům. Hned jak je uviděl mezi povislými větvemi jív, poznal, že je před ním zahrada smrti. Už měl zkušenosti, že se občas v některých franských hrobkách dalo nalézt malé bohatství, ale zdálo se, že tady jsou všechna těla ukryta pod hlínou a ne v podzemních kobkách. Sehnul se k dalšímu kříži a pokrčil rameny. Druhá polovina nápisu byla shodná s ostatními. Snad to značí příslušnost ke klanu, ale možná se taky řada písmen čte jako vykladač vůle ušatých hadů...

	Slunce se nadobro schovalo za šedivou oponu nad západním obzorem a začínalo se šeřit. Viking zvedl hlavu a rychle zamířil přes hřbitov, aby se konečné podíval, co jej čeká za pásem stromů a keřů. Neměl času nazbyt, jestli chtěl ještě za světla dorazit zpátky k vozům. Přidal do kroku a už se nezdržoval okukováním hrobů. Propletl se mezi nimi a...

	Nestačil zastavit. Zamával rukama, upustil meč a zřítil se do jámy, ze tří čtvrtin zaváté sněhem. Hlasitě zaklel a vztekle udeřil pěstí do zmrzlé zeminy.

	Hrob nebyl hluboký, a kdyby nebyl zasypaný sněhem, uviděl by jej Helgi už z dálky... S neustávajícím klením se vydrápal na nohy a zdupal sníh v rohu. Opřel se rukama o okraj jámy a odrazil se. Šlo to. Země byla tady pod stromy ještě pořád ztuhlá mrazem a dosud nepovolila. Viking se vydrápal nahoru a postavil se. „Zdá se, že to tu ještě není tak docela opuštěné,“ zabručel a oprašoval si rukama sníh z kabátce.

	„Chtěl sis vyzkoušet, jak se ti bude ležet?“ ozvala se mu za zády zpěvná irština a Helgi se bleskově otočil. Muž, jehož pronásledoval, stál za ním s mečem připraveným k boji a levým loktem se opíral o kříž z červeného vápence.

	„Jsme skoro stejně velcí,“ odsekl Helgi. „Zkoušel jsem ho kvůli tobě, Ire. Mně se docela jistě nestane, abych ležel pod křížem! To ty se chystej!“

	Rytíř pozoroval Helgiho a odhadoval jeho síly. Proklínal sám sebe za to, že nebyl dost rychlý a nedoběhl k jámě dřív, než se stačil ten vikingský zabiják vyškrábat nahoru. Viděl ho v bitce na vozech a zrovna tak viděl, že to byl právě jeho meč, který srazil vůdce klanu Cairilla UaCashela z povozu k zemi...

	Helgi postoupil o krok a v tom okamžiku si uvědomil, že v rozčilení nechal na dně hrobu svou zbraň. Nerozhodně se ohlédl. Jestli teď seskočí dolů, už nikdy se nedostane zpátky...

	„Tas!“ řekl Ir. „Nebo tě mám podříznout jak jehně?“ Očima se dotkl obůstku Helgiho pochvy a nepokrytě se rozesmál. „Kde máš zbraň, Vikingu?“

	Helgi ustoupil o pár kroků a v rychlostí se pokusil zvednout nejmenší kříž, který byl po ruce. Ani s ním nepohnul, nejspíš patu křížů přisypali zeminou, a tak nyní držel, spoutaný mrazem, jako kdyby na tom místě zakořenil.

	„Jindy bych tě zahnal do hrobu a nechal tě zaživa zasypat... Velkými kusy hlíny, abys mohl ještě dlouho dýchat,“ pokračoval Ir. Postupoval krok za krokem k Helgimu a svým vínově rudým pláštěm smetal sníh z rovů. Jenomže tenhle hájek ukrývá jen mrtvé klanu UíCashelů a hrob, který jsi znesvětil už tím, že jsi do něj spadl, čeká na vznešenější tělo, než je tvoje... K vykopaní nového se mi nedostává času,“ pokrčil skoro nešťastně rameny. „Musím pro posilu... Nesnaž se dělat překvapeného, skřete!“ štěkl, když se na Helgiho tváři objevil výraz nejvyššího překvapení. Zdálo se, že není natolik zkušený, aby věděl, že pokud se podaří jeho soupeři s ním zaplést rozhovor, pak už napůl ztratil svoji výhodu... „Přece jsi jen kvůli tomu za mnou jel, abych nemohl nikoho přivést? Nemám pravdu? Přece jsi...“

	„V jeskyních pod mumhanskými útesy už vykladači nejsou!“ skočil mu viking do řeči. „Těla dvou ze tří ušatých hadů hnijí v podzemních teplých jezírkách a desítky žlutočerných bestií zrovna tak...“

	„Já vím,“ odtušil Ir stejným tónem hlasu, jakým mluvil až do nynějška. „A je to dobře,“ pokývl. Jen proto pro vás vůdce našeho klanu nezačal vymýšlet způsob mučení. Stačí mu vaše smrt...“

	„U  Thorových  kozlů,  poslouchej!“  zavrčel  Helgi a ustupoval dál. Kousek napravo za sebou si před chvíli všiml spadlé větve a snažil se k ní zacouvat tak, aby si to protivník neuvědomil. „Vaše hnízdo je pryč! Tak proč ještě zabíjíte? Proč vraždíte ženy a dívky, jako by to byly fúrie z Niflheimu?“

	Tmělo se rychle. Už se v temném stínu javorů a jilmů nedaly rozeznat ani kříže na protějším konci zahrady smrti.

	Ir chvíli uvažoval, než mu došlo, co vlastně Helgi řekl: „My nejsme vrazi, vikingu! Ty ženy byly s vámi a zvedly zbraně proti nám. Kdyby se postavily stranou a sečkaly, jak to dopadne...“

	„Blázne!“ vzkřikl Helgi. Znenadání se vrhl doprava, popadl větev a instinktivně se ohnal, aby udržel Ira v patřičné vzdálenosti. „Proč jste tedy pobili ty, které tudy táhly před námi?“ vyhrkl vzápětí zadýchaně.

	„Nevíš, co se děje vikingu!“ odsekl muž a volnou rukou si strhl vínový plášť. Zmuchlal jeho konec v ruce a mávl s ním proti Helgiho holi. „Mumhanem táhnou houfy vykladačů vůle ušatých hadů a vraždí všechny ženy, které jim unikly... Jeden takový oddíl povraždil dívky na pláni, kde jsme vás napadli, a o půl míle dál ti samí vykladači, jeden vedle druhého, poručili své duše Bohu s bronzovými šipkami z našich luků v srdci. Můj pán, Cairill UaCashel, je poslušným poddaným krále Gormonda a ví, co je jeho povinnost...“

	Helgi kroužil kolem irského rytíře jako kuna kolem křepelky na vajíčkách. Chtěl se dozvědět co nejvíc, než zaútočí... „Jeden z vás nosí žlutočerný plást!“

	„To byl on,“ odvětil Ir, „Cairill UaCashel. Ten plášť měl na sobě jeho bratr, když ho umučili. Cairill přísahal, že jej nesundá, dokud nepomstí jeho smrt. Byl to vrah a odrodilec, ale jeho bratr!“

	Helgi zčistajasna zaútočil a zasáhl Ira koncem hole do kotníku. Ozbrojenec padl na koleno, ale stačil se ještě po Helgim ohnat mečem. Viking uskočil, aniž by mohl využít nastalé výhody. „Tak proč přepadá pocestné?“ křikl.

	„Chce se mstít!“

	„Ať se mstí těm, kteří mu bratra zabili!“ zasyčel kulaťoučký Viking. Naznačil úder svou zbraní, stáhl ji a hroznou ranou zasáhl soupeře, který v té chvíli vyrazil k protiútoku, přímo do obličeje.

	Irova tvář se zalila krví a muž se bez hlesu zhroutil na zem. Helgi odkopl stranou jeho meč a přiklekl vedle. „Nemuseli jsme se tady bít, Ire,“ řekl smířlivě. „Kdyby měl tvůj pán odvahu mstít se těm, kteří byli vinni...“

	„Aaa... ale vž... vždyť se se tak sštal... sštalo!“ zasténal zraněný a vyplivl spolu s krví několik zubů. „Msš... msštil se se těm pravým...“ Otřel si krev z tváře a otevřel oči. „Nebo... nebo tty nejsši... nejsši Helgi Troll?“

	* * *

	Helgi se vrátil na místo bitky až k večeru. Obcválal čtyři vozy, které tady Leif zanechal, a zdaleka se vyhnul mršině vola, kolem níž se už proháněly lišky a dva zatoulaní chlupatí vlkodavové, jaké chovají na irských hradech. Jeho hřebec, černý jako tufové útesy, nespokojeně odfrkoval a z jeho husté, propocené srsti stoupala pára. Nesl dvojnásobné břemeno, a ani trochu se mu to nelíbilo.

	Viking nemusel dlouho hledat. Brzy našel ve sněhu, který se teď s nadcházejícím večerem znovu potahoval ledovou slupkou, stopy kol a pustil se cvalem v jejich směru. Mrzutě klel. Ir se pořád neprobíral z bezvědomí a od té chvíle, kdy Helgiho překvapil vyslovením jeho jména, už ze sebe nedokázal vypravit ani slovo.

	A co horšího! Ještě než přehodil Ira přes sedlo, vytáhl z hrobu svůj meč a došel až na hranici porostu. Nemusel se dlouho rozhlížet. To, čeho se bál, se tyčilo z rozlehlých rovin přímo před ním...

	Jako kdyby sám ďábel z hor na obzoru ukousl velký kus okrově zbarveného vápence a vyplivl jej na rovinu. Příkře se zvedající zubatá skála, jejíž bílý příkrov byl zhanoben vyhřezlými kamennými žebry, se majestátně vypínala k nebi a vystavovala celému světu na odiv svou korunu z nedobytných zdí... S nadcházejícím soumrakem se už nedalo rozpoznat víc, než jen temně okrovou siluet mohutného hradu a girlandy planoucích loučí na hradbách.

	Uprchlík mířil právě tam, a jestliže je v blízkosti tak mohutná pevnost v rukou nepřátel, ať už z nich dělá nepřátele cokoliv, hrozí jim pořád obrovské nebezpečí...

	Vztekle švihl koně přes hřbet a důrazným stiskem stehen jej pobídl k rychlejší jízdě. Musejí tu být všude! A k tomu houfy vykladačů! Unaveným zrakem přejížděl zvlněnou rovinu před sebou a na zádech mu vyvstávala husí kůže.

	Ulriko! I kdybys už nežila, tak stejně popros bohy, abych tě mohl najít! Nesnáším nejistotu. Chci milovat, nebo se mstít! Ale ne hledat! Rozumíš? Hledal jsem celý život...

	* * *

	Z houstnoucího šera vystoupil nový val jív, jilmů a dubů. Helgi přitáhl uzdu, dojel až na několik desítek kroků k mlčenlivé černé mase stromů a křovisek a zastavil koně. Nebál se nepřátel. Kdyby se odhodlali tady strávit noc, docela jistě by rozdělali oheň. Pokud se tu ale zastavil k přenocování Leif, pak by hrozilo nočnímu jezdci, že jej nejdřív pozdraví kopí, a až pak se někdo zeptá na jméno...

	Sepjal ruce před ústy, dlouze se nadechl a vyrazil krákoravý skřek havrana.

	„Odiiin!“ ozvalo se z houští a do sněhu před stromy vystoupil Leif. „Kde jsi byl, Helgi Trolle?“ podrážděně zahřměl hned nato. „Co tak zvláštního bylo za obzorem, že jsi nechal svého druha samotného proti pěti nepřátelům?“

	„Ale žiješ, jak vidím,“ zahučel Helgi rozpačitě a seskočil z koně.

	„U Tyrovy ruky! Myslel sis, že to nezvládnu?“ nechal se Leif zahnat do úzkých hned na počátku hádky. Ve tmě pod stromy kdosi zasténal. Helgi tomu nevěnoval ani tu nejmenší pozornost.

	„Kdybych si to myslel, tak tě samotného nenechám, chlapče,“ utrousil a dal si záležet, aby tón hlasu připomněl Leifovi jeho dětství, kdy mu byl ve všem učitelem.

	Mladík se odbýt nenechal. Čelo mu hyzdil čerstvý škrábanec a co chvíli si otíral krev žmolkem cupaniny. „Bylo jich pět a já sám!“ zavyl ukřivděně. „Když na mě dva z nich dotírali, nemohl jsem nic dělat... Podřezávali je jako kůzlata,“ ztišil Leif hlas a vzal do ruky uzdu Helgiho vraníka. „Než jsem se těch dvou zbavil, už tam čtyři ležely...“ Polknul a najednou se vůbec nestyděl za zlomený hlas. „I Ethnee, Helgi! A Grainne! Tu černovlasou, co se těšila, až zase obejme toho svého rybáře... A Ragenhildu...“

	Helgi zkameněl na místě: „Dál nemluv!“

	„Já žiju,“ uklidnil jej ze tmy Ragenhildin hlas. „Chtěl jen říct, že... Už jsem klečela a cítila ocel na krku, když jeden z vojáků cosi vykřikl a smýkli se mnou stranou...“

	„A pak?“

	„Co bys udělal ty?“ V Leifově hlase znovu zazněl vyčítavý tón. „Zabil jsem ty další! Jenomže to trvalo příliš dlouho! Byl jsem sám, při Odinově krvi! Můj druh v boji mne nechal samotného proti přesile nepřátel, a místo toho, aby mi pomohl, se hnal za jediným, který ze strachu utíkal!“

	Uder hřbetem ruky přes tvář Leifa umlčel pádněji, než kdyby mu někdo vyřízl jazyk. „Jsi pořád ten holobrádek, kterému Godfred nařezal na nahou zadnici před celým Hedeby!“ vybuchl Helgi. „Leif Kozlovrah...! Víš, proč ti tak říkají? Ne proto, že jsi zabil kozu, hlupáku, ale proto, že jsi zbrklý! Kdyby jediný z nich uprchl, přivolal by posilu! Víš to stejně jako já!“ Šero zhoustlo k nesnesení. Leif sbíral všechny síly, aby se opanoval. Měl sto tisíc chutí vytasit meč a... Oko Odinovo! Po všech těch letech se najednou nenávidět!

	„Měli jsme je pobít a pak ho pronásledovat! Neutekl by daleko, blížil se večer!“ zahučel znovu vyčítavě, ale o poznání zkrotleji.

	„Stačilo by mu to, věř mi Leife Olafsone!“ zavrčel Helgi. Popadl svého zajatce za lem drátěné kapuce, předtím schované pod přilbou, a stáhl jej ze hřbetu koně do sněhu. „Sotva tři míle odsud stojí hrad, větší než všechny, které jsem kdy v životě spatřil...“ Dřepl si vedle zajatce a přetřel mu obličej hrstí sněhu. „Oni jsou odtamtud,“ kývl a ukázal na zajatce. „Chtěli se nám prý pomstít...“

	Zajel nožem pod látku haleny a rozpáral ji až k srdci. Přiložil ucho na nahou Irovu hruď a protáhl tvář. „Pak se div, že si nechají krást ženy, když nevydrží ani úder kusem dřeva...“ zakroutil hlavou nad mrtvým. Zvedl hlavu k Leifovi: „Zabili je kvůli nám dvěma! Oba jsme vinni. Jeden z nás kdovíkdy zabil bratra pána toho hradu. Cairill UaCashel se jmenuje a prý to byl právě on, kdo vedl útočníky. Ten se žlutočerným pláštěm.“ Povzdechl si a podíval se po prořídlém hloučku kolem sebe. Ragenhilda, Berneška, jména zbylých čtyř si nepamatoval...

	„Mstí se Vikingům?“ zeptal se Leif bez překvapení v hlase. „Nebo přímo Dánům?“

	Helgi zavrtěl hlavou: „Nerozuměl jsi mi! Chce život Leifa Olafsona a Helgiho Trolla... Dal bych dobrou loď, kdybych nějakou měl, za to, abych se dozvěděl, odkud zná naše jména...“ Ze tmy se ozval kvílivý skřek.

	Helgi bleskově vyskočil na nohy a s mečem v ruce se pátravě zahleděl do křovisek.

	„To jsem ti zapomněl říct,“ utrousil Leif s náznakem ztracené veselosti v hlase. „Taky mám kořist, ale já beru do zajetí jen ty muže, kterým ještě srdce bije...“ neodpustil si rýpnutí. Kývl a počkal, až Berneška ještě s jednou ženou ze zbylé šestice vydačí zpod větvoví na svědo káru s mužem, zabaleným do žlutočerného pláště. „Sekl jsi ho do nohy. Spadl z povozu a přežil,“ popisoval Leif. „Ani ta rána nevypadá tak hrozně, jak ten Ir skučí. Jestli je to skutečně pán zdejšího kraje, možná si jeho životem vykoupíme bezpečnou cestu na východ...“

	* * *

	 „Cairille!“ pronesl Helgi naléhavě a zatřásl se zajatcem.

	Muž zvedl víčka a překvapeně vytřeštil na Vikinga oči.

	Helgi se nad ním sklonil a bezohledně mu vytrhl z úst roubík. „Ty jsi vůdce klanu UíCashelů a mé jméno je zase Helgi Troll...“ Chvíli se pásl na úžasu v Irově bezvousé tváři. „Je mi lhostejné, jestli jsem zabil tvého bratra nebo ne! Nikdy se ocel mého meče nedotkla nikoho, kdo by si to nezasloužil...“

	„Jsem Cairill UaCashel, syn Conalla Těžkého a vůdce klanu...“ Muž na káře musel zvířecky trpět. Byť mu ženy omotaly ránu několika vrstvami plátna, sláma kolem jeho nohy mokvala krví a začínala páchnout hnisem... Vší silou, co mu zbývala, zatnul zuby, aby bez potupného zaskučení překonal nával trhavé bolesti, a zvedl ruku, aby si setřel pot z čela. Nedokázal to. Jen ji pozvedl a zase mu padla dolů, těžce jako kachna zasažená šípem za letu. „To je mé jméno,“ zachrčel po chvilce. „A každý, kdo je zkrátí bez mého svolení...“

	„Taky ti můžu vydloubnout oko,“ zavrčel napůl popuzeně  Helgi  Troll  a  pokračoval:   „Nehádej   se   se mnou, dokud vnímáš! Za nějakou dobu upadneš do nevědomí a já vypiju štoudev rybího tuku, jestli se ráno probereš a nebudeme ti muset řezat nohu. Sněť se jinak nedá zastavit... Proto teď možná máme poslední možnost dohodnout se na podmínkách. Necháme tě žít a darujeme ti svobodu hned, jak opustíme území tvého klanu. Jestli nesouhlasíš, začni zpívat své pohřební písně...“

	Poslední zbytky světla se stáhly k západu. Ledový vichr se rozehnal krajinou a mráz jedním rázem začaroval rozmoklé sněhové pole v lesklé, blyštivé království ledu.

	Jedna z dívek se roztřásla zimou a schoulila se do dřepu. Cosi mumlala, ale v drkotání zubů nebylo rozumět jedinému slovu.

	„Můj bratr byl vrah a vykladač vůle ušatých hadů!“ řekl Cairill „Zřekl se Boha, ale byl to pokrevní příbuzný a zákony klanu nedovolují, abych se vzdal pomsty!“ „Zabijte ho,“ vyhrkla Berneška. „Leife! Zavraždil Gailu, co nosila plachetku jeptišek!“ Postoupila o krůček blíž a plivla pánu na Cashelském hradě do tváře.

	Helgi se po ní rozčileně ohnal a přistrčil ji k dívce, jektající zimou: „Zahřej ji a nepleť se, když mluví muži!“

	V očích jí probleskl vzdor, protáhla se kolem Helgiho a přitiskla se k Leifovi.

	„Běž pryč!“ křikl na ni i on, hruběji odstrčil a znovu se obrátil k zajatci. „Chci víc než můj druh! Odložíš svou pomstu o rok, Cairille! A já odpřísáhnu na Odinovy havrany, že za tu službu tě propustíme hned ráno, aby tě mohl tvůj ranhojič ošetřit! Doprovodíš nás na hrad a dáš nám koně, jídlo a pití! To jsou naše podmínky.“

	Cairill UaCashel přemýšlel. Když o těch dvou poprvé uslyšel, měl představu hranatých, žlutovousých hromotluků, z nichž jeden bude nejspíš nějak pokřivený, jinak by nemělo smysl dávat mu přízvisko Troll. Představoval si oživlé severské bohy, kteří sestoupili jen Bůh ví odkud, aby pomohli lidem rozvrátit žluto-černý řád ušatých hadů, k nimž se kdysi přidal i jeho bratr... Namísto toho mu tihle dva připomínali ze všeho nejvíc dvě trosky, vyčerpané bojem a neustálou přítomností toho druhého.

	„Přísaháš?“ utnul jeho myšlenky Leif.

	Jakou chcete záruku?“

	„Jsi křesťan,“ ušklíbl se Leif Olafson. „Přísahej na kříž!“

	„To ne!“ štěkla varovně Berneška. „Vůči pohanům není taková přísaha závazná...“

	„Já jsem taky přijal křest,“ umlčel ji Leif. „Byl by to těžký hřích, kdyby přísahu nedodržel, nemám pravdu?“ obrátil se na Cairilla UaCashela.

	Helgi přešlápl: „Takže vůči mně může svoje slovo nedodržet?“

	„Nech se pokřtít!“ neodpustil si Leif, aby Helgimu nevrátil úsměšky, týkající se jeho nuceného křtu na dvoře Karla Franského.

	Helgi si uplivl a přetřel si dlaní vousy na bradě. „Počkám v horách na západě,“ zavrčel. „Za hradby nevstoupím ani špičkou boty! Nejsem blázen...“ Pojednou se zarazil a otočil se k zajatci: „Kdo vlastně byl tvůj bratr, Ire? Neznal jsem žádného UaCashela!“

	Cairill se nadzvedl na loktech a přikývl: „Poté, co se přidal k žlutočerným, měl zakázáno se hlásit k svému klanu... Jmenoval se Armin. Armin UaCashel a vy dva jste jej dali umučit tím nejhroznějším způsobem, o jakém jsem kdy vůbec něco zaslechl...“

	„Vzpomínám si.“ Leif přikývl a dokonce se poněkud usmál: „Dal jsem mu vřezat orla poté, co zákeřně vrazil dýku mému příteli do zad! Proti Helgimu nemusíš svou pomstu obracet, rytíři. Když tvůj bratr umíral a moje ruka se přehrabovala v jeho vnitřnostech, aby mu vytrhla plíci z těla, ležel Helgi v bezvědomí v klášteře Ros Láir.“

	Cairill sebou cukl a zkroutil se. Výbuch bolesti jej skoro obrátil naruby. V ráně mu zatepalo jako údery kladivem a Ir opět vyčerpaně klesl do sena. „Slyšel jsem to trochu jinak...“

	„Říká pravdu!“ promluvila malátně Ragenhilda a povystoupila ze tmy pod stromy, aby ji bylo vidět. „Přesně takhle to bylo! Byla jsem tehdy u toho, Bůh je mi svědkem!“

	Cairill zakroutil hlavou. „Lapili jste ho prý hned na počátku bitky, a když už nebylo proti komu bojovat, bavili jste se jeho utrpením...“

	„To je lež!“ vzkřikla Saska.

	„Možná,“ zasípal zraněný a pozvedl se na loktech. Přehlédl ji od hlavy až k patě. „Ty jsi Ragenhilda z Ashfordu?“

	Dívka se překvapením zmohla sotva na přikývnutí.

	„Myslel jsem si to,“ vyrazil ze sebe mezi dvěma bolestivými zasyknutími Ir. „Kdyby to nebyla právě tvoje slova, připustil bych si pochybnosti, jestli jsi mi řekla pravdu...“

	„Rozdělejte oheň, nikdo si na nás netroufne, když ho máme tady...“ obrátil se Leif na Bernešku a zase se vrátil pohledem k svému nedobrovolnému hostu. „Odkud to všechno víš?“ řekl tázavě. „Jak to, že znáš její celé jméno? A kdo ti vyprávěl, co se tehdy stalo před slují s dračí kostrou?“ Vyschlo mu v krku a rozkašlal se. „Kdo ti lhal?“ přidal po chvilce.

	„U Thorových kozlů, Leife, nazvi to správným jménem!“ vybuchl najednou Helgi Troll a bouchl pěstí do postranice káry, na které Cairill ležel. Popadl do hrsti čupřinu jeho černých vlasti a obrátil si jeho hlavu k sobě: „Kdo tě proti nám poštval, Ire?“

	Cairill zalapal po dechu. „Bylo mi horko, a teď je mi zima,“ zamumlal nesouvisle. „Začíná to...“

	„Žije jenom jeden člověk, který byl tehdy s námi, a není teď tady,“ ucedil Leif Olafson s mrazením v zádech.

	„Arleta?“ dovtípil se Helgi a zatřásl se zajatcem. „Byla to ona?“

	„Arleta, loonoiská princezna,“ souhlasně přikývl vůdce klanu UíCashelů. „Uchýlila se na hrad a poprosila o ochranu před vámi dvěma. Dobrý Bože! Odkud si myslíte, že bych jinak věděl, kudy potáhnete?“

	Jak to, zejí to Jusúf dovolil?“ zašeptal udiveně Leif k Helgimu a nechtěl věřit tomu, co jej právě napadlo. „Co její muž?“ vzápětí vyhrkl na Ira přímo. „Taky si na něj něco vymyslela a slavný Cairill UaCashel jej za to nechal stáhnout z kůže?“

	„Její muž?“ zakoktal překvapeně zajatec a pro ten okamžik zapomněl na bolest. „Kdo je její muž…?“

	„Mouřenín,“ napověděl Helgi. „Jusúf Aferson se jmenoval...“

	Cairill UaCashel se chrochtavě zasmál: „Mouřenín? Černoch? Pohled hadích očí vám promíchal mozek! Která princezna by pojala za muže černocha, byť by byl tisíckrát křesťanem?“

	„Nikdo neřekl, že se zbláznil,“ zavrčel Helgi. „Jen jsem připomněl, že měl černou kůži...“

	Pár větviček zapraskalo a malý plamínek v Bemeščiných dlaních zase uhasí. Dívka zlostně vytrhla zpod Cairillova těla náruč sena a zmuchlala je. Sáhla pro křesadlo a dřepla si tak, aby svým tělem chránila plamínek před větrem.

	Cairill zavrtěl rozhodně hlavou: „Nikdo takový branou Cashelského hradu neprošel, věděl bych o tom... Možná měla strach se s ním ukázat před nejvzácnějšími a nejstatečnějšími muži Erinu, kteří se v těchto dnech sjíždějí ke Kříži svatého Patricka...“ 

	„Kam?“ zatvářil se Leif zvědavě.

	„Ke Kříži svatého Patricka,“ opakoval s dalším zasténáním zajatec. „Stojí hned vedle hradeb nad nejpříkřejším svahem Cashelské skály. Jestli jsi opravdu křesťan, vikingu,“ nadhodil se škodolibým úsměvem, „pak věřím, že se mnou strávíš před Křížem celé pozítřejší odpoledne na modlitbách a rozjímání. Před mnoha a mnoha lety v ten samý den pokřtil Patrick světec mumhanského krále Aenghnse, a stalo se to právě tady. Jestli ti mám věřit, že jsi přijal křest...“ dodal jakoby zdráhavě.

	„Chci Arletu,“ zavrčel Leif nebezpečným hlasem.

	„Nevzdal jsem se pomsty a vyslechnu vás oba,“ pokývl Cairill UaCashel. „Ale až po Patrickově svátku! Do té doby bude mezi vámi, loonoiskou princeznou i mnou klid zbraní!“

	* * *

	Jako kdyby chtěl ten, který kdysi určil, kudy povede cesta k bráně Cashelského hradu, ukázat poutníkům mohutnost a rozlehlost královského a svatého sídla mumhanských vládců. Jako by hrad sám dřímal uprostřed zavátých luk a jen čekal na okamžik, až jej jarní vítr probudí, vyfouká studenou vlhkost ze země a on se stane opět okrovou perloví uprostřed smaragdových lučin...

	Kára drkotala po nerovné, rozbité cestě, plné výmolů po zimních mrazech a studených kalužin, zaplněných špinavou ledovou tříští. Volci táhli pomalu a mlčky. Jen někdy, když se pokoušeli vzpěčovat před výmolem, zatopeným studenou vodou z tajícího sněhu, se Berneška postavila a bičem poštípala zvířata po bocích.

	Občas minuli skupinku mužů i žen, čvachtajících k hradu rozbředlým sněhem, a dvakrát je předjel povoz, plný slavnostně nastrojených lidí z nějaké blízké osady.

	Cairill UaCashel sténal při každém nadskočení vozu. Co chvíli si sedal a opatrně, dvěma prsty ohmatával místo, kde to pod několika vrstvami plátna bolestivě cukalo. Noc skoro probděli a ráno neměli chuť ani vůli obvaz uvolňovat a ránu prohlédnout. Stehno nad obvazem mělo nezdravou, promodralou barvu a zranění se přes noc pravděpodobně děsivě zanítilo. Cairill drtil kletby mezi zuby a netrpělivýma, horečnatýma očima vyhlížel hradby Cashelu.

	Nikdo si jej nevšímal. Ani dívky, sedící kolem něj s rukama sepjatýma kolem kolen, ani Berneška, která se přece jen občas pokoušela usměrnit potah tak, aby zmírnila otřesy. Stejně tak pro něj neměli oči ani oba Vikingové.

	Jako magnetová hora, nořící se prý kdesi v západních mořích z oceánských vln a stahující lodě, kterým se už nikdy nepodaří uniknout z její moci, přitahovala jejich pohledy koruna z okrově zbarveného vápence nad nimi. Za zubatým cimbuřím vnějších hradeb čněly vzhůru komolé střechy dvou obytných paláců a hradní kaple, jež si co do velikosti s paláci v ničem nezadala. Budovy stály proti sobě do tvaru trojcípé hvězdy a docela stranou mimo hradby vnitřního opevnění ukazoval k nebi prstem svého svislého ramene Kříž svatého Patricka... Cesta uhnula z přímého směru k hradu a nyní lemovala úpatí kopce jako drhaná krajka lem ženských šatů.

	„Čím dál víc lidí,“ zabručel Helgi a otočil se v sedle, aby se podíval za sebe. „A všichni táhnou stejným směrem jako my...“

	„Třeba chtějí vidět, jak se popravují bestie z Dánska,“ zavrčel Leif prorocky.

	Zprava se přes zasněženou pláň přihnalo dvojspřeží grošovaných koní v ozdobných soukenných šafronech, táhnoucích dlouhé saně vystlané stříbřitými kožešinami severských lišek.

	„Za to by byla loď,“ zabručel Helgi. „Přitáhni!“ houkl na Bernešku, když si všiml, že muž na kozlíku saní se nemíní ploužit za jejich volským spřežením a snaží se vklouznout na cestu před ně. Železné sanice příšerně zaskřípaly o kameny, skryté pod řídkou kaší z vody a ledu, saně se na okamžik naklonily na levou stranu a zahrozily překocením. Kdosi vykřikl a z hromady kožešin se vynořila pobledlá tvář. Jen na okamžik, co vločka ochutná teplo ohně a roztaje dřív, než se dotkne země...

	„Leife!“ vykřikl Helgi a rozrušeně si uplivl stranou.

	Muž na kozlíku se vzepřel v opratích, strhl spřežení zpátky na zasněžené pole a dál hnal koně podél cesty ke hradu.

	„U Thorových kozlů, Leife!“ opakoval Helgi. „Poznal jsi ji?“

	„Arleta?“ vyhrkl mladý viking a postavil se v třmenech. Sáně ale už byly daleko a jen stěží se dalo poznat, kdo sedí v kožešinách.

	„Ne, Arleta ne...“ Helgi bouchl pěstí do dlaně a cosi vztekle zadrmolil. „Ta irská žluva nás podvedla!“ promluvil vzápětí opět srozumitelně a ukázal na Cairilla, už zase blábolícího z mrákot. „Slíbil, že vyslechne nás i ji, a přitom musel vědět...“

	„Dodrží to!“ potřásl Leif přesvědčeně hlavou.

	„Ale nevydá nám ji, u Thora! On u toho slyšení nebude sám, Leife! Ta žena, která se vezla v saních, mu to nikdy nedovolí, ani kdyby sám chtěl! Byla to...“ Helgi si neodpustil pomlku, aby Leifa ještě o něco víc napnul.

	„Birgit, abatyše kláštera v Ros Láir,“ špitla do hrkání kol káry Ragenhilda. „Setkáme se, docela jistě...“ Přetřela si dlaní rozpálenou tvář a sklouzla rukou přes ňadra až na břicho... „Můj Bože! Co jí teď můžu říct...?“

	* * *

	Ragenhilda vyhlédla přes Berneščino rameno a zhluboka si odfoukla. Jsme tady, konečně! Nakonec se na abatyši těšila. Kdyby se jí s ní podařilo setkat, třeba by potom nemusela přenocovat někde pod plachtou s ostatními... S trýznivou naléhavostí zatoužila po lůžku ve svém pokoji na ashfordském hradě, a jako by nevěřila, že ještě někdy překročí dubový práh a padne na medvědími, kterou kdysi otec přivezl z výpravy do Malé Británie, sama nad sebou se odevzdaně ušklíbla a mávla rukou.

	Povoz prohrkal pod obloukem první brány, kterou nezajišťovala ani mříž, a spolu s hloučkem pěších, hlasitě se překřikujících o tom, že se snad prý něco stalo na západním pobřeží, se ocitli na půdě Cashelského hradu.

	Rozlehlé nádvoří nebylo právě rovné. Vedle mohutných, vznešených kamenných zdí se nikdo neobtěžoval svah mezi vnitřní a vnější hradbou skopat do roviny. Nad hlavní hradní branou byl k okrovým balvanům ve zdi připevněn prostý dřevěný kříž, zčernalý léty a nepřízní počasí a protknutý kroužkem, zpodobňujícím korunu mumhanských králů... Tady za branou se cesta rozdvojovala a odváděla poutníky ze všech koutů země, jejichž kroky, přes zimu a nebezpečenství na cestách, směřovaly ke Kříži svatého Patricka. Museli projít nádvořím a pokračovat doleva, širokou promenádou mezi vnější a vnitřní hradební zdí...

	„Veď je rovně, děvče,“ houkl Helgi na Bernešku a ukázal, kam má s voly zamířit. Kára se vymanila z neuspořádaného průvodu a zamířila do svahu k hlavní bráně.

	Muž držící hlídku překvapeně povytáhl obočí a zvedl proti hlavám volů bodec oštěpu. „Dál ani krok!“ třeskl rozkaz z úst bojovníka, jehož košili z bronzových plíšků zdobil široký fábor odstřižený z ovčího rouna. „Uvnitř nemáte co pohledávat!“

	„My můžeme všude,“ odsekl Leif Olafson, seskočil z koně a podal uzdu jedné z dívek na káře. Jako by neměl v úmyslu si dál strážných v hradní bráně všímat, přešel podél vozu dopředu, vzal volný konec udidla do ruky a potáhl. Voli se opět pomalu rozešli.

	„Poutníci k Patrickovu svatostánku musí odbočit ještě před branou a přístřešky si mohou postavit na prostranství před Křížem...“ Muž zřejmě dostal důrazné rozkazy, že má s každým vycházet dobře. Na slavný den Patricka světce by nebylo vhodné zkrápět posvátnou půdu lidskou krví.

	„Podívej se, berane, koho ti vezeme,“ houkl Leif ještě přátelsky a počkal, až strážný nakoukne do vozu a překvapeně ze sebe vyrazí nějakou průpovídku. Ozbrojenec s vínovou třepetalkou na hrudi jej zklamal. Podíval se a pokrčil rameny.

	„Zavolej ranhojiče a ženské ať připraví nejmíň dvě konvice kořalky...“ rozkřikl se Leif. „Je to přece náčelník vašeho klanu!“ Skoro rozhořčeně se otočil po zraněném, aby se přesvědčil, jestli byl Cairill zrovna při vědomí, když jej jeho voják nepoznal, a když nemohl v popelavě žluté tváři nic rozeznat, vztekle si přidupl.

	„Jsem z družiny Diarmuida Mac Ronaina,“ pronesl ozbrojenec hrdě, „a ten potřebuje ranhojiče jen tehdy, když při cvičení se zbraní zraní svého druha. Večer se však prý do hradu nevrátil vůdce klanu UíCashelů. Všichni jeho muži prohledávají okolí na půl dne cesty kolem. Proto na hradbách stojíme i my, kteří jsme se sem přijeli poklonit k Patrickovu kříži...“ Umlkl pod Leifovým pohledem a odevzdaně pokrčil rameny: Jestli je tedy tento muž Cairill UaCashel...“

	Jsem to já, hlupáku,“ zasípal zraněný na chvilku zase při vědomí. „Hni sebou, jinak za chvíli nebudeš vědět, jaké to je být naživu!“

	Těžká dubová křídla brány, ozdobená červeným javorovým dřevem a plátky zlatavě lesklého kovu, se rozevřela dokořán a Berneška ještě jednou, naposled, pobídla své volky k chůzi.

	* * *

	To, že jim Cairillovi lidé vykázali v přeplněném hradě nízkou síň, zaplněnou prázdnými sudy, a ukázali jim, kde si mohou nabrat seno pod sebe na noc, byla pocta, jaké se nedostalo ani leckterému z družiníků krále Gormonda, kteří už na rozdíl od svého pána, dorazili z Bílé pevnosti před polednem.

	Ragenhilda se znaveně posadila ve výklenku v nejvzdálenějším konci síně a beznadějně se podívala po ostatních. Pocta! Tenhle sklep! A oni nic, jako by se jich to ani nedotklo... Pohrdavě odfrkla a svěsila ramena ještě níž. V matném svědě lojových svic vypadala jako socha z mazlavé hlíny, rozmoklá a ztěžklá deštěm... Zničehonic vstala, vyhnula se Helgimu, vracejícímu se ze stájí s plnou náručí sena, a vykoukla do chodby. Neznámý hrad...

	Čeho se bát, všechny jsou stejné! Labyrinty ponurých chodeb, jež vedou ke kobkám, v nichž pán hradu vězní netvory ze země bažin a močálů, jsou jenom v pohádkách a ve zpěvech skaldů...

	Vyklouzla ze síně a pustila se chodbou doprava, odkud přišli. Už při příchodu si všimla schodiště, vedoucího kamsi nahoru, a jedině někde tam se může nacházet komnata, kterou pán hradu přidělil Birgit, abatyši kláštera Ros Láir. Ragenhilda se otřásla chladem z průvanu a otřela si z tváře slzu...

	Za chvíli! Tváře mi hoří, a přitom se chvěju zimou. Děsím se okamžiku, kdy před tebou kleknu na kolena, ctihodná sestro, a tvé oči už nebudou tak laskavé jako tehdy. Doznám... Co vlastně? Že jsem měla zůstat za zdmi kláštera? Do smrti bych se proklínala, že jsem nenašla odvahu odejít s Hakanem... Tak co mi zbývá k přiznání? Že mohl žít, kdybych ho nepobláznila svýma očima? Můj Bože, toho nelituju! Ani jsem se nemusela snažit, tak kde je má vina? Šeptával mi, že mám oči do modra jako prohřáté moře na mělčině, že voním jako mateřídouška na stráních... Může to žena, která se zasvětila někomu, s kým se setká až po smrti, pochopit? Nevěřím! Když mě hladil... Chce se mi zapomenout na to, co bylo potom, a jenom se šťastně smát... Když mě hladil, šeptal mi, že jsem mořská princezna a jeho ruce vlny, které ji omývají... Už jsem na to zapomněla, a bylo to lepší...

	Vzpomínka byla příliš živá a zraňovala jako damascénská ocel. Ragenhilda hlasitě vzlykla a otřela si oči plandavým rukávem svého šatu. Proč si osud vždycky vybere toho nejslabšího...?

	Posmrkla a ve spěchu se pustila chodbou, jako by před něčím utíkala. Potřebovala si s někým promluvit o tom, co se stalo. Někomu otevřít srdce a někomu se vyplakat v náručí... Minula několikeré dveře, za nimiž se neozývalo nic než pokřikování holomků a děveček, chystajících na zítřejší mumraj. Najít schodiště a vydat se po něm nahoru. V tom shonu a přemíře vznešených hostů po celém hradě si nikdo ani nevšimne, že tam nepatří...

	Chodba vyústila do další, mnohem širší, v níž v pravidelných odstupech od sebe visely na železných hácích mělké koše se žhavým dřevěným uhlím... Ragenhilda zaváhala jen na okamžik, zatajila dech a navenek sebevědomě zamířila ke schodišti. Bylo poměrně široké a rohože z kozích chlupů na každém schodu svědčily o tom, že tudy chodí jen urození... Nahoře někdo uklouzl i s rohoží po schodu, zaklel, až se na dívčiných tvářích rozhořely růže studu, a seběhl dolů. Bez povšimnutí dívku minul a zamířil přímo ven na nádvoří...

	„Chci se vyzpovídat, sestro abatyše,“ nacvičovala si Ragenhilda první větu a začala stoupat po schodech... První, čeho si v úzké síni, kam ústilo schodiště, všimla, bylo teplo. Vyběhla ještě několik schodů k dalšímu podlaží, ale nahoře byl jen těžký dřevěný poklop, který měl zabraňovat tomu, aby ohřátý vzduch unikal pryč. Nejvzácnější a nejchoulostivější hosté museli být docela jistě ubytováni právě tady... Bezradně se rozhlédla. Přistoupila k nejbližšímu dveřím a přitiskla ucho až k ozdobnému reliéfu hada, propletého trojlístkem.

	„Copak tady děláš, děvenko?“ vylekal ji skřípavý ženský hlas. Odskočila jako přistižená při krádeži a poděšeně se rozhlédla.

	„Já tak povídám, že jsem tady,“ ozvalo se. Po schodišti ztěžka vystupovala stará žena a vláčela se s protáhlým hliněným džbánem plným horké vody. Měla na sobě vínové šaty obyčejného střihu, přepásané drahým páskem, sestávajícím z měděných plíšků, jaké nosí jen ti nejurozenější šlechtici v Kentu. V Erinu ještě Ragenhilda takový opasek neviděla.

	„Koukáš, co mám,“ pohodila žena chlubivě hlavou, když si všimla jejího pohledu, a s povzdychnutím postavila džbán na chvíli na zem. „To mi dal můj chlapec za to, jak dobře jsem jej vychovala. Jeho matku si vzala Morrigana zrovinka, jak se narodil jeho mladší bratr. Já tak povídám, je to už skoro dva roky, co se vrátil z cesty do...“ zalapala po dechu a na chvíli zmlkla, aby se vydýchala. „Ptala jsem se, co tady děláš, děvče?“ vzpomněla si nakonec.

	„Já... Hledám tady...“

	Jenom roztáhla ruce, už stařenin obličej změkl. „Kohopak hledáš, děvčátko? Měla bys být tam, kam patříš, a chránit se teď, když to všude klouže a chvíli sníh taje a mžik oka nato zase přimrzá... Já tak povídám, ještě někde uklouzneš a to děťátko... Tomu maličkému se to nebude líbit!“

	S povzdechem přikývla: „To už je to na mně tak poznat? Taky kvůli němu tady jsem...“

	Překvapení. Jen na chvilku. „Lhát neumíš, že ne?“ Stařena se s rozněžnělým úsměvem na úzkých, vybledlých rtech opřela o stěnu: „Nikdy bych neřekla, že se toho dočkám. Nechtěl, vždycky měl strach z královy pomsty...“ Šťastně se zasmála. „Dítě moje! Já tak povídám, nevím o tom, že by ho kněz oddával s nějakou dívkou, to by mi řekl...“ Zarazila se: Jsi křesťanka?“

	„Ale ano,“ vydechla Ragenhilda a upřela nechápavé oči do vrásčité ženiny tváře. „Proč?“

	„On neví, že se čekáš?“ „Kdo?“

	„Ty hloupá! Přece otec toho maličkého, já tak povídám! Cairill, přece! Co bys tady jinak dělala?“ Ragenhilda se zapotácela: „Cairill UaCashel?“ Stařena spráskla ruce: „Svatý kosti! Ty jsi ani nevěděla, kdo to je? Svedl tě a udělal ti dítě?“ Pokusila se o úsměv. „Muži už jsou takoví, holčičko, nesmíme se pro to na ně zlobit... Neboj se,“dodala šeptem, „o otce to malé nepřijde! Já nedopustím, aby...“ uprostřed věty se zalkla a zamávala rukou, jako by chtěla posunkem vysvětlit, co měla na srdci. „A na mě on dá, já tak povídám...“ Znenadání sebou trhla a její hlas se zlomil do pláče: „Jenomže ty jsi tady proto, že umírá, nemám pravdu?“

	„Umírá?“ Birgit byla zapomenuta. Ragenhilda už pochopila, zač ji Cairillova chůva považovala, a hlavou se ji rozeběhly divoké myšlenky. Umírá! Kdyby zůstalo při tom a Cairill opravdu zemřel, mělo by dítě otce! Snad by mohla zůstat na hradě a klan UíCashelů by ji přijal za svou!

	„Umírá,“ přikývla chůva plačtivě. „Nějací dva Vikingové a jejich kuběny ho přivezli v hrozném stavu...“ Úpěnlivý výkřik a klokotavá prosba o milost zadusily další její slova. Stařena se spěchem popadla džbán a s ulekanýma očima se rozeběhla ke dveřím...

	Ragenhilda nevěděla, jestli se má smát nebo plakat. Muž uvnitř jí byl vlastně až do tohoto okamžiku lhostejný jako tráva podupaná ovčím stádem. A teď najednou. .. Jak vlastně vypadal? Bez vousů, takových mužů se moc nevidí. A krásné černé vlasy jako havraní křídla. .. Vlastně každá barva vlasů je hezká, jen když nepřipomíná norského krále, jehož dítě nosí pod srdcem... Vztekle poskočila a udeřila pěstičkou do kamenů ve zdi. „Chovám se jak děvka,“ zasyčela zlostně.

	Dveře znovu vrzly a stařena vyklouzla zpátky na chodbu. „Jen běž dovnitř, děvčátko,“ pobídla ji pobledle. „Mne vyhnali, a já tak povídám, že jenom proto, že už jsem stará bába nad hrobem. Tebe nevyženou, tomu nevěřím... Hlavně se nekoukej, co mu dělají, a vem ho za ruku, to mu pomůže, určitě. Já tak povídám, chtěl by to po mně, kdyby tam nebyli muži z našeho klanu, ale když tam přijdeš ty sama, žádnou hanbu mu nepřivodíš...“

	„Ale já nejsem jeho žena...“ škytla dívka a zavrtěla hlavou.

	„A chtěla bys?“

	Úder kladivem. Někomu patřit! Skoro proti své vůli přikývla.

	„Tak budeš!“ břeskně rozhodla stařena. „A kdyby to můj klouček nepřežil...“ hlas se ji zachvěl, ale vydržela, „...tak prohlásíme, žes jeho ženou byla! Já tak povídám, kdo to ví, že ne?“

	„Bůh,“ vydechla Ragenhilda a zachvěla se touhou, aby Cairill nepřežil.

	„Od Boha se dá vymodlit odpuštění za každý hřích, věř mi, už v tom mám zkušenosti... Jmenuju se Eilid, kdybys mě potřebovala. A neplač! Já tak povídám, že mně to srdce rve, když ten chlapec uvnitř třeští bolestí, a teď ty ještě... „Její tvář se vyhladila jako po přetření bílkem. „Už jsem se bála, že se na strach z královy pomsty jen vymlouvá a že je neplodný. Někteří velcí muži jeho klanu jsou, věř mi! Co já mohla mít drobotiny, kdyby tomu tak nebylo...“

	Jako kdyby si uvědomila, že už vykládá příliš dlouho, zmlkla, otevřela dveře a strčila napolo zmámenou Ragenhildu dovnitř...

	* * *

	Na hradě to vřelo. Muž, jenž byl samotným králem pověřen, aby zajistil důstojnou oslavu dávného křtu, ležel na kupě zakrvácených pláten, v zubech svíral polínko z jasanového dřeva a zatínal nehty do okrajů svého lůžka.

	„Pusťte ho, Torcalle,“ řekl ranhojič unaveně a narovnal se.

	Dva nejsilnější muži z cashelského klanu pustili ruce a nohy svého vůdce a mlčky, s odhodlaným výrazem ve tvářích, jako by jen jen čekali na pobídku, aby vystřídali svého vůdce na útrpném loži, ustoupili ke zdi.

	Ranhojič se odvrátil od svého díla a významně loupl očima po knězi, stírajícímu blatinovým šátkem pot z Cairillova čela. „Ten hadřík nebude stačit, otče, ještě jsem vlastně nezačal...“

	Vrzly dveře a na prahu se zastavila stará Eilid s džbánem kouřící vody. „Horká voda, pane,“ připomenula se. „Já tak povídám, že by bylo lepší, kdybych tady byla k ruce.“

	Nikdo neodpověděl, jen kněz ji počastoval starostlivým pohledem a s ukazováčkem na rtech jí naznačil, co má dělat.

	Nesouhlasně zavrněla. „Můj chlapec umírá, a já mám v kuchyni krájet skopové?“

	„Tak přines ještě vodu,“ odpověděl ranhojič. Páral pruhy plátna a chystal si je na okraj lůžka.

	„Ale ne,“ škytla Eilid. „Bůh je mi svědkem, jaký mám o něho strach! Já tak povídám, nemůžu ho přece tady nechat jen tak napospas...“

	Jestliže cítíš touhu pomoci, tak zajdi do chrámu a modli se za něj,“ důtklivě pronesl kněz tichým hlasem. „Bůh je naše útočiště i síla, poslechni mě, Eilid!“ Nechala se vystrkat ven, kněz se otočil a velkýma, skoro jako uplakanýma očima se zahleděl na muže s podivně vykrouceným ostřím v ruce. „Umírá, Scorpicku?“

	„Ne. Zatím.“ Ranhojič rozhodně zavrtěl hlavou, jako by sám sebe chtěl ujistit, že říká pravdu. „Ale bolest, která teď přijde, bývá nesnesitelná a silnější muži v ramenou, než je Cairill UaCashel, ji neunesli a pomátli se, když jim z rány vyškraboval lékař hnis. Modli se za jeho duši, otče Alistaire, tělo to přežije!“ Kývl na muže u zdi a počkal, až jejich ruce znovu sevřou zmučené tělo.

	Kněz se otřásl: „Modlím se vždycky, a tentokrát dvojnásob! Ani netušíš, jak je věc vážná!“

	Prudce, aby neprodlužoval bolestivou agónii svého vznešeného svěřence, ranhojič zařízl do podebrané rány na stehně jednostranně broušenou čepelí, jaká se dá koupit jen od arabských lékařů v Toledu, a jen tak tak uhnul před hnisem, který vystříkl až na zeď. Místností zaburácel řev dobíjeného zvířete a zvenčí bylo slyšet polekané a překvapené výkřiky lidí, kteří netušili, co se děje.

	„Hotovo?“ pobledle zašeptal otec Alistair, odhodil promočený šátek a otřel čelo, perlící se potem, rukávem vlastního hábitu.

	„Často se na úbočí kopce ptáš, jestli jsi už na vrcholu?“ zavrčel nevraživě Scorpick s káravým výrazem v očích. Prohlížel si ránu. Meč Cairillovi téměř seřízl kus masa ze stehna. Ten, kdo jej po boji ošetřoval, vyplazený jazyk zbytečného masa jen připlácí zpátky, stáhl jej plátnem k noze a nejspíš už ránu ani nevyčistil...

	Přemýšlel, co dál. Kdyby neměl strach, že nad ním v noci někdo zapálí přístřešek, který si postavil pod Patrickovým křížem, z léčení vůdce UaCashelů by se vymluvil. Pouť na svaté místo by se mohla nevyplatit, jestli zraněný zemře nebo pokud mu sněť zachvátí celou nohu a bude nutné ji uříznout. Odejet domů jej nenechají a jiný ranhojič na Cashelu není. S králem Gormondem jistě přijede jeho vlastní, ale toho Cashelští k Cairillovi nepustí ani na dostřel šípu. Každý v Mumhanu ví, že se král ještě nevzdal touhy po pomstě... Scorpick si povzdychl. Když to nedopadne dobře, propadne krevní mstě pozůstalých. Snad kdyby se mu sám Cairill před svědky ze svého klanu zaručil...

	„Pane?“ otočil se na zraněného a zároveň si všiml, že je to zbytečné. Cairillova duše už zase bloudila kdesi mimo tělo a rozmýšlela se, jestli má smysl zůstávat na zemi.

	Nakrčil nos a v duchu zaklel. Musí se rozhodnout sám...

	Opatrně uchopil do kovových svorek cíp odříznutého masa a pokusil se je nadzvednout. Ložisko hnisu pod ním spláchl teplou vodou a poprvé přelil zředěnou kořalkou... Nikdo z mužů kolem lože si ani nevšiml, že se znovu otevřely dveře.

	Ragenhilda ucítila mezi lopatkami Eilidiny prsty, jež ji popostrčily dovnitř, a zůstala stát u dveří.

	Kde je? Cairill UaCashel... Ani trochu to jméno nehřeje. Studí jako stružka vody, stékající po stěně tajícího ledovce do šedivých vln severních moří... Zachvěla se a v duchu se ušklíbla. Nikdy jsem tam nebyla, jak to můžu vědět? To ti Vikingové... Zvedla hlavu. Tak kde je?

	Za těmi dvěma muži. Uzlíček bolestných slz a roztřepaného masa. Zuby se mohou cenit s křečovitým úsměvem smrti vstříc, ale z očí strach nevymizí... Ragenhilda se skoro něžně usmála. On přece nesmí přežít! Co by s ní dělal? Třeba by ji dal hnát psy, že se chtěla vetřít do klanu s parchantem v runu...

	Cudně sklopila víčka, když si všimla překvapeného knězova pohledu. Přesto se už rozhodla. Rukama schovanýma za zády se odhodlaně odrazila ode dveří a pokývla knězi na pozdrav.

	Leží tady a páchne. Statečný Cairill UaCashel! Bolestí neudržel střeva na uzdě... Takových věcí si nikdo nevšímá. Vždyť i při porodu se to prý stane... Kolik měsíců? Říkali, že devět... Horečně počítala a mezitím se krůček za krůčkem brouzdala krvavou cupaninou, poházenou všude kolem.

	Devět? Můj Bože, to už budou zrát jahody...

	„Kdo jsi, dcero?“ zmohl se konečně kněz na otázku.

	Zazmatkovala. Jak to říct, a jak neodpovídat, až se zeptá, kdy nám kněz spojil ruce? Upírala na něj oči, šourala se k lůžku a v duchu skučela rozčilením. „Poslala mě...“

	„Kdo?“ Jeho hlasu chyběla vlídnost, jaká se předpisuje božím služebníkům.

	Němě přikývla. Kdo, proboha? Přemýšlela, a aby se jí netřásla ruka, musela se palcem chytit ozdobného řemínku, naznačujícího na jejích šatech pas. Znovu vrzly dveře.

	:Abatyše Birgit nás poslala, abychom se podívali, jak se Cairillovi daří,“ vysvobodil Ragenhildu známý hlas.

	Na něj si nemusela dlouho vzpomínat. Ohlédla se a z vyprahlého hrdla dokázala vyrazit jen jediné jméno: „Arleto?“

	Naráz se kněz usmívá, a už pro mě nemá ani pohled, když mne Arleta vleče za ruku ven. Tváře mi hoří jako vřesoviště na podzim.

	Jak to dopadlo? Hloupě. Běží přede mnou a táhne mne jako loutku. Poslouchám. Co umím jiného? Ta panna v šatě saských šlechtičen, která minulé léto na pobřeží Kentu bránila svou svobodu s mečem v ruce proti mužům v žlutočerných pláštích, to už dávno nejsem já. Dnes už umím jenom poslouchat.

	I milovat jsem zapomněla, když Hakana sežehla hranice. Kdo mi zůstal? Koho mám? Můj Bože, dej mi znamení, ať to poznám, a nemusím tápat jako slepá na útesu...

	Táhne mne ze schodů. Po kamenné spirále kamsi dolů. Už nemůžu, to uvnitř se ozývá, a já... „Pomaleji!“

	Arleta zvolnila jen na chvíli. Pátravým pohledem sklouzla po Ragenhildiných šatech a stiskla ji ještě neurvaleji. „Co jsi tam chtěla?“

	„U Cairilla UaCashela?“ polkla Ragenhilda napiti vyděšeně. Najednou měla z Arlety strach. „Chtěla jsem... Chtěla jsem...“

	„Já vím, co jsi chtěla, couro!“ vyhrkla Arleta, princezna z Loonois, a znovu s ní zacloumala, až jí vytryskly slzy.

	Ještě pár schodů... Dole už prosvítá denní světlo a mrazivý průvan jim dýchl do obličeje. Vyběhly ven jako děti, když padne první sníh. Jen bez toho výskání. Arleta v poslední chvíli uhnula stranou a pustila Ragenhildinu ruku. Malá Saska už zastavit nestačila. Nastavila ruce před sebe v pudové snaze ochránit břicho, bolestivě dopadla na kolena a zabořila se tváři přímo do kupy mokrého, natátého sněhu.

	„Postav se!“ křikla Arleta hněvivě, rozhlédla se kolem, jestli je někdo nepozoruje, a podala jí ruku. „Tak vstávej!“ zasyčela, když se Saska ani nepohnula. „Nebo když řeknu: Vstávej, u Odina, poslechneš mě spíš?“

	Mladá žena se v mokrých šatech rozklepaně postavila na nohy a začala si v prstech ždímat jejich lem. „Nemůžeš mě nechat být?“

	„Chráním tě, huso,“ ucedila Arleta a odtáhla ji stranou, kde se k vnější hradbě tiskl roubený kurník: „Připadáš mi jako ta poslední běhna v Luimneach, kterou už nikdo nechce, a tak hledá, koho by ulovila pro zbytek života...“

	„Arleto…!“ vydechla s ošklivostí v hlase Saska.

	„Nelíbí se ti to, maličká?“ mňoukla loonoiská princezna jako hladová kočka. „Lars, Šťavnatá lebka mluvil vybraněji? Myslíš, že nevím, co jsi tam chtěla? Jenom se mi stará Eilid pochlubila, že je u Cairillova lůžka děvčátko...“ Arletina tvář se zkřivila a princezna se pokusila napodobit hlas staré ženy, „...děvčátko, co nosí pod srdcem jeho synáčka... Huso! Hned mi bylo nad slunce jasnější, že to můžeš být jedině ty a chytáš se mrtvé ryby jako rybář, když se mu převrátí člun! Kdyby tomu uvěřili, tak tě nechá král podříznout, jenom dorazí na Cashel...“

	„Proč?“ vydechla Saska s upřímnou hrůzou. Naděje splaskla jak rybí měchýř, ale vlastně ji to ani moc nemrzelo.

	„Tam na útesech jsem ti zachránila život,“ vyhnula se odpovědi Arleta a pohodila zlatými vlasy, staženými vínově rudou stuhou, jaké nosily dívky z domácího klanu.

	Ragenhilda přikývla. „Mám ti uhnout z cesty? Ty ho chceš?“ Trpce se zasmála. „Stejně umře,“ řekla a pohodila rozcuchanými vlasy.

	„...A na pláních, když Cairill vyjel se svými lidmi, aby vás pobil... Když vsedali na koně, do jednoho mi slíbili, že dívku, která se čeká, nechají na živu. Nestalo se?“ dodala Arleta vševědoucně.

	Saska zaskočeně přikývla a o pár kroků ustoupila, když se proti ní začal čepýřit kohout.

	„...A teď jsem ti zachránila život potřetí... Věř mi!“

	Kohout nabubřele zamával křídly a vznesl se na nízkou zídku. V nejbližší blízkosti už zase nebyl nikdo, kdo by ohrožoval jeho hájemství.

	„Tak proč?“ vykvikla Ragenhilda. „Přece by mě král nenechal zavraždit, kdyby byl otcem mého dítěte správce jeho největšího hradu...“ Zarazila se a skoro zahanbeně zvedla k Arletě oči: „Král mu chce dát svou dceru?“ kníkla tiše jako vystrašené kotě.

	Arletina ruka pleskla Sasku přes tvář. „Vzpamatuj se, bláznivá!“ vzteklá se loonoiská princezna a hned se zase ztišila, když si všimla zvědavých pohledů lidí hemžících se nádvořím. „Cairill zavinil smrt králova syna, ví to přece celý Mumhan! On a Brian Sraige, už je to pět let...“ chrlila Arleta ze sebe. „Králův syn se tehdy vydal v čele vojska dobýt pro svého přítele Briana Sraigea zpátky území jeho klanu, které zabral laigheanský král. V bitvě měl Cairill králova syna chránit a selhal. Král Gormond přísahal, že žádné dítě Cairilla UaCashela se nedočká dospělosti...“

	Ragenhildě vstaly vlasy hrůzou na hlavě. „Zešílel?“

	„Možná,“ připustila Arleta s pokrčením ramen. „Už rozumíš tomu, že jsem ti zachránila život? Král Gormond nebude riskovat, že se malé narodí a Cairill ho stihne ukrýt někde v horách nebo ho pošle do Británie. Každý ví, že tam předminulou zimu byl, a nikdo netuší, co si tam domlouval...“

	„A proč...“ Ragenhilda zmlkla. Její proč už popudilo i ji samotnou.

	„Teď půjdeš se mnou a necháš se zavřít v mé komnatě,“ nenechala ji Arleta domluvit. „Slib mi to! Počtvrté ti chráním život, a za to budu chtít jen hrozně málo.“

	Ragenhilda přikývla. V Arletiných očích, v nichž blankyt na okamžik vystřídala temně modrá barva borůvek, se dalo bez nesnází vyčíst, co by ji čekalo, kdyby odmítla.

	„Půjdu s tebou,“ hlesla naoko odevzdaně a v duchu se nepříčetně zaradovala nad tím, že není tak docela hloupá, jak si ta loonoiská klisnička představuje.

	„Něco se stane,“ zašeptala Arleta s přehnanou tajuplností v hlase. „A mého pokoje si při tom vraždění nikdo nevšimne.“ Mávla rukou, aby zahnala otázku, již viděla na Ragenhildiných rtech. „Za mými dveřmi budeš v bezpečí, a za to mi potom pomůžeš...“

	„Neslíbím nic, když nevím, co budeš chtít!“ váhavě zaprotestovala Saska. Paprsky slunce se na chviličku prodraly přes houstnoucí mračna na obloze a zatančily po ledových píšťalách krápníků, zdobících stříšky nad každou kamennou zdí, lemující nádvoří.

	„Co bych mohla chtít, Ragenhildo?“ Arletin hlas zesládl jako med lesních včel. „Co víc, než jen to, co mi už jednou patřilo? Než jeho dlaň na mých vlasech a rozesmáté oči, když jsme se s večerem vraceli do srubu s kořistí? Než jeho smích, který nejde uchopit do dlaní, než spěch, s jakým zatápěl v hliněných kamnech, aby nám nebyla zima, až mu při milování sklouzne kožešina ze zad...“

	„Arleto?“ pípla Ragenhilda a opatrně se prsty dotkla zasněné tváře.

	Vytrhla se s bouřnýma očima jako po probuzení z nešťastného snu. „Nechci nic, jen Leifa Olafsona...“ zaskřípala s povzdechem, jako kdyby ji čekalo něco nehezkého. „Anebo pomstu! Na Hjaltlandech, severních ostrovech na západ od Alby, je zvyk, že mužům, kteří neopětují lásku, přiloží ta zavržená na holou hruď rozžhavenou pochodeň, aby se jeho srdce rozpálilo alespoň ve chvíli smrti... Než dočista pukne pro její oči...“

	„Cos udělala s tím mouřenínem?“ vydechla Ragenhilda s hrůzou v hlase a po zádech jí přeběhl mráz.

	Neodpověděla. „Slibuješ?“ Její hlas zaduněl jako z kovové kobky.

	„Pro živého Boha, co vlastně po mně budeš chtít?“

	„Helgi Troll bude Leifa bránit. Něco si vymyslíš, abys ho odlákala...“

	„A co?“

	„Třeba se mu dej!“ vyjela na ni loonoiská princezna. Jsi zvyklá na Vikingy, nebo ne?“ přidala zlomyslně.

	Saska si dřepla, nabrala si z hromady hrst sněhu a přetřela si čelo. Poprvé v životě si pomyslela, že vražda nemusí být tak hrozný hřích. „Mám na výběr?“

	„Ani trochu.“

	Zamířily zpátky ke kamennému paláci, v němž byla kdesi ukryta i Arletina komnata. Ještě před schody se Ragenhilda zastavila a mlčky, bez jediného slova obrátila oči k Arletě.

	Loonoiská princezna vzdychla. „...Jak ti to mám vysvětlit? Brian Sraige je už ke králově radosti po smrti a ty jsi byla tehdy u toho, když mu Lars vřezával orla do zad. Včera jsi stála kousek od místa, kde Helgi málem zabil Cairilla, a ti, kteří tě měli, Lars i Hakan, už naživu taky nejsou... Přinášíš mužům smůlu, Ragenhildo, tak se jim přestaň plést do cesty!“

	Ragenhilda poslušně vystoupila na první schod a vzápětí se rozvzlykala. „Copak jsem čarodějnice?“ zaječela na celé nádvoří.

	Arletina dlaň se jí semkla na rtech a zadusila další slova.

	Ragenhilda se zoufale zakousla do Arletiných prstů a trhla hlavou do strany, jako kdyby jí je chtěla utrhnout. „Pusť mě!“ zařvala nepříčetně, když se konečně osvobodila, a ohnala se po ní rukou. Minula Arletinu hlavu jen o kousek, vybuchla v slzách a svezla se zády po stěně na studené schody.

	„Vstaň,“ poručila Arleta smířlivým tónem a podala jí ruku. „...A na Cairilla zapomeň!“ dodala po chvilce, když už ruku v ruce vystupovaly po schodech k její komnatě. „To on má při tom zabíjení pozvednout meč jako první,“ zašeptala, aby to nikdo neslyšel. Jestli neumře...“
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	Jako škvor, skrývající se ve skulinách popraskaných stropních trámů, který zničehonic, snad závanem průvanu, spadne na bílou přikrývku v dětské kolébce. Jako na palec dlouhé hnědé tělíčko, které sklouzne z pokrývky na krk a vydrápe se nemluvněti do ucha...

	Přesně tak se v ten předvečer snesla noc, nepozorovaně a zákeřně.

	Vítr se skučením přihnal kovově šedou plentu, kterou přetáhl přes oblohu, a zešeřilo se dřív než jindy v tento čas.

	Do velkých a těžkých stříbrných držáků, pro zítřejší slavný den zavěšených na kamenných zubech krákořen, jež podpírají dřevěné ochozy věží, zasadili cashelští muži zapálené louče a po hradebních zdech v blízkosti Kříže svatého Patricka vzlínalo matné, čadivé světlo olejových lamp... Nad mumhanskými pláněmi však převzala vládu tma a hrad Cashel s Patrickovým křížem svítil jako obrovský maják uprostřed temného oceánu zla a utrpení.

	Na nádvoří hradu mnich Duahan, zvaný Harfeník a povolaný pro dnešní slávu až z ostrova Hy, který před dvě stě padesáti lety pro obrovská hejna holubů přezdil svatý Kohimban na Ionu, rozechvíval struny svého nástroje a opěvoval udatné činy Patricka světce. Proplétal slova do košatých veršů jako žena, když splétá kopřivové nitě do ozdobných krajek. Zpíval o velkém boji s ďáblovou matkou, obludou An Chaorthanach, o tom, jak sotva odrostlého Patricka unesli muži Nialla, Krále devíti rukojmích, a jak mladík, jehož si Bůh vyvolil, aby se jednou stal světcem, uprchl z otroctví a po letech se do Erinu vrátil s vírou v Ježíše v srdci...

	Pod kamenným křížem, na úzkých prostranstvích mezi přístřešky a kolem velkých ohňů, kde by už jeden nepotkal urozeného, jehož uši jsou uvyklé umně poskládaným strofám vzdělaných harfeníků, dudáci v károvaných plédech skotských klanů a se zasněnýma očima mačkali měchy z kozinky a přes temnou, vznešenou hradbu Cashelského hradu se do mumhanských plání přelévala tklivá, čarodějná melodie beze slov... Sladká a divoká, šumící jako vřesoviště, čechrané vichřicí těsně před bouří. Vzpínala se k nízkým mračnům, plným sněhu, a šel z ní mráz a horko. Kvílela jako vítr v komínech prastarých kamenných druidských chatrčí a bylo z ní slyšet hučení jarní vody, a příboje na útesech, zpěv polonahých horalů, čekajících na pobřeží se sekyrou bradaticí v ruce, až přídě vikingských lodic zadrhnou o písek a do vody vyskáčí Norové v drátěných osnířích, bělavých zaschlou solí... Připomínala sténání borovic v poryvech větru a zrychleny dech vzdávajících se dívek... Na udupaných pláccích pod Křížem, vedle plátěných přístřešků, vířili bez dechu v divokém tanci muži a ženy a oči jim svítily, i když už umdlévali a po čtyřech, zmožení kořalkou z jablek, zalézali do svých dočasných úkrytů spát...

	Večer však nebyl stvořený pro oslavu. Sotva se setmělo, vichr se zvedl z roviny a jako rozzuřený had se vrhl proti hradu. Plameny loučí se zazmítaly jako v posledním tažení, olízly hradební zeď a zhasly na jeden ráz.

	„To je znamení,“ zašeptala v okně své komnaty abatyše Birgit, ale zůstala tiše sedět, jako kdyby tomu sama nevěřila.

	Obloha ještě víc zčernala a snad se schylovalo k bouři. Muži ve vínově rudých pláštích Cashelova klanu podpalovaly louče jednu od druhé a v očekávání vzhlíželi k hlásce. Dnešní večer má přijet král!

	Z plání, prostírajících se na východ od Na Gaibhlteských kopců, se zdvihal hladový vlčí zpěv a zatoulané ovce přimrazil strach.

	A opět se rozsvítil cashelský hrad...

	Laskavé tóny Duahana Harfeníka stoupaly po zdech paláce až k oknu, kde pod nízkým klenutím své ložnice zuby Cairilla UaCashela drásaly jasanové dřevo na třísky. Na čele mu vyrážely pramínky potu a kněz Alistair je sotva stačil stírat. Muži, ležící mu na rukou a nohou, drtili mezi zuby kletby a z posledních sil tlačili svého vůdce zpátky na zkrvavené lůžko...

	„Očistec!“ vykřikl Cairill a s dlouhým, bolestným zaúpěním se bezvládně zhroutil zpět.

	V povětří zavířily první vločky sněhu. Vítr zavyl s novou silou a znovu setnul plamenné hlavy loučím. Ozbrojenec na ochozu hradební zdi se naklonil dolů, aby ještě jednou zapálil pochodeň na zdi pod sebou. Noha mu uklouzla na mokrém dřevě a muž se bez výkřiku zřítil dolů do uličky mezi hradebními zdmi.

	Hřebec, před nějž s ztichnutím dopadlo tělo, odskočil jako před jedovatým hadem. Jezdec se zapřel v třmenech, a teprve v té chvíli se kůň splašil. Pohodil hlavou a zařičel. Vrhl se jako smyslů zbavený přímo proti dívkám, v čtverylkovém taktu podupávajícím kolem dudáků. Rozehnal tanečníky a s pěnou u huby se hnal vpřed.

	Muž, který se zřítil z cimbuří, svůj pád přežil. Ztěžka se zvedl na všechny čtyři, ohnal se po ruce, která se mu snažila pomoci, a roztřásl se z přetrpěného úleku. Sílený kůň se v plném trysku hnal přímo proti náspu, z něhož se zdvihala hradební zeď. Jako kdyby si chtěl rozdrásat bok o kameny čnějící ze zdi, otřel se o ni, rozdrtil svému jezdci nohu a při příštím skoku se jej zbavil...

	V Cairillově komnatě zatím ranhojič opatrným, ale rozhodným pohybem seškrábl z obnažené svaloviny žlutavě šedý povlak hnisu. Cairill vytřeštil oči a v záchvatu bolesti překousl dřevěný kolík...

	* * *

	Birgit, sestra králova a abatyše kláštera Ros Láir, rozmrzele vstala a přece jen přistoupila k oknu. Vůbec nic se jí ten den nelíbilo. Už tři dny trpěla rýmou a tupá bolest spolu s hučením v hlavě zvěstovaly nemoc. K tomu se počasí zhoršilo a Bůh ví, jestli zítra nebude tak ošklivo, že se bohoslužba u Patrickova kříže odbude jen rychlou modlitbou...

	Nic však nenapovídalo tomu, že by se lidé dole na nádvoří trápili stejnými starostmi. Přišlo jich mnoho, i těch významných ze vzdálených končin Erinu, z Mide, Uladhu i Connachtu. Kolem kupce, který prodával sladký karamel, postávala čtveřice mužů v šedivých plédech manxských Dougallů, dokonce i červené, bíle kárované plédy Ostrovanů zahlédla, když procházela po příjezdu nádvořím, a teď se dole mihl kouřem zasedlý zelený tartan, který podle lipové větvičky vetknuté do spony patřil někomu z klanu Rhydderchů.

	„Kdo je to tam...?“ Birgit přidušeně vykřikla a nevěřícně si protřela zrak. Odhrnula z okna závěs z hrubě čištěné ovčí vlny a vyklonila se do zimy. „Přísahala bych...“ Abatyše se ohlédla po své společnici a skoro vesele spráskla ruce: „Vzpomínáš si na toho vikinga, co si léčil zranění v našem klášteře?“

	Žena v plachetce laické sestry lhostejně pokrčila rameny: „Nikdy jsem ho neviděla, sestro abatyše, a ani bych se po něm nepodívala koutečkem oka… Nemohu si tedy na něj pamatovat.“ Její masité rty hlasitě mlaskly a žena zalapala po dechu jako jezerní ryba na suchu. Měla kolem žeber a pod nimi příliš mnoho tuku, než aby dokázala bez obtíží pronést obě věty na jedno nadechnutí.

	„Přísahala bych, že jsem jej teď zahlédla dole na nádvoří,“ pokračovala abatyše Birgit zamyšleně. „Zajímá mě...“

	Jako že je Bůh nade mnou, už to nechci slyšet! Člověk jako on by tě zajímat neměl, sestro,“ nenechala ji domluvit její společnice a hlas se ji zachvíval nad vlastní opovážlivostí. „Je to pohan a...“ už to nestačila dopovědět a zase se musela nadechnout.

	„Zbláznila jsi se, Winklero?“ vybuchla abatyše smíchy a znovu vyhlédla dolů. Už se ztratil... Její zrak marně pátral mezi lidmi, přecházejícími sem a tam a okukujícími hrubé, dřevěné stoly s medovými koláčky, uzenými rybami a vzácnými směsmi pro vykuřování duchů mrtvých předků... Nevěřícně zavrtěla hlavou a stáhla se dovnitř. Upravila houni v okně, aby do komnaty příliš netáhlo, a nastavila dlaně ke koši s řeřavým dřevěným uhlím. „Helgi Troll se jmenoval ten viking,“ prohodila ke společnici a rozpustile se uculila, když viděla, jak to s ní opět trhlo. „Kde byl, tam se něco semlelo, a moc bych za to nedala, že jestli opravdu někdo vypálil sluje ušatých hadů, jak se povídá, tak u toho byl on...“

	Winklera odložila starou, sepranou plachetku, na níž se pokoušela už od včerejška zalátat vypálenou dírku od žhavé jiskry, a s povzdechem pohlédla na abatyši: „Žádný viking! To svatý Patrick vyhnal z Irska hady.“

	„Říká se,“ přisvědčila abatyše se vševědoucím pousmáním. „Ale ani on nemohl za celý svůj život stačit prošťárat kdejakou noru, co jich v Erinu je. Ti velcí, žlutočerní, se ukryli do slují na západním pobřeží, Winklero, a nikdy se nikdo neodvážil tam za nimi sestoupit. Bůh je mi svědkem, že vím, co mluvím! Mí předkové na mumhanském trůnu nic nezmohli, když přišel čas tahu draků. Většinou odtáhli válčit jinam, aby nemuseli proti žlutočerným plástům vystoupit, a zároveň aby je nikdo neobvinil, že ve své zbabělosti zůstali za hradbami. I Cormac mac Airt, který dobyl na Piktech polovinu Albanu, nedokázal víc, než nechat vyškrábat z análů jakoukoliv zmínku o tom, že za jeho vlády nadešel čas draků. Málo o tom víš...“

	„To je jedno!“ zakvílela sestra Winklera neuctivě a odhodila svoji práci na lůžko. „Světec nevyhnal hady úplně, a tak museli připlout pohani ze severu, aby to dokončili?“ vyplivla pohoršeně.

	„Mluví z tebe hloupá zášť,“ mávla Birgit rukou a opatrně si sáhla špičkami prstů na čelo. „Elán není všechno, Winklero, ani elán pro boží věci! Raději mi přines odvar z heřmánku. Lehnu si a pokusím se zaspat tu otravnou horečku...“

	Sestra Winklera bez dalšího slova odmluvy vstala a kolébavou kačení chůzí vyšla na chodbu...

	Ještě jednou odhrnula abatyše houni z okna a vyhlédla ven. Ne, nejspíš to ani nebyl on, jen někdo podobný. Už se stmívá a hra stínů dokáže zmást i člověka s mladším zrakem.

	Otřásla se. Bude studená noc... Přelétla pohledem po hradbách a její zrak se vyšplhal po zdi protějšího paláce. Tam v okně...

	„To není možné!“ zašeptala. Mám snad vlčí mlhu před očima? Nebo mrtví nenacházejí klidu a přicházejí mě strašit? Ta dívčí tvář v okně naproti mi tolik připomíná. ..

	A dost! To by byla příliš velká náhoda! Rozhodně odstoupila od okna a zamířila ke dveřím. Na chodbě se srazila s Winklerou, bez slůvka vysvětlení se protáhla kolem ní a skoro, jak jí jen její věk a stav dovolovaly, se rozeběhla ke schodišti. Přece na ni Bůh neposlal mámení! Docela určitě to byla ta dívenka. Saska z Kentu... Ragenhilda! vzpomněla si konečně. Tak se jmenovala! A jsou tady oba!

	„Můj Bože, co se zase bude dít?“

	* * *

	Helgi odsypal z váčku dvě hrudky stříbra a zazubil se na chlapíka za stolem. „Nikdy jsem to neochutnal,“ pokrčil rameny, jako by se styděl, že si kupuje dětský pamlsek, a zvědavě strčil kousek fondánu do úst. „Tohle by bylo škoda obětovat bohům,“ zahučel dánsky, aby mu lidé kolem nerozuměli, a natáhl ruku po dalším.

	„Nejdřív stříbro!“

	Viking lítostivě odsypal další dva kousky bělavého kovu do kupcovy dlaně a dlouho vybíral, než si vytáhl o ždibec větší kus, než byly ty ostatní. „Dobré,“ pokývl hlavou. „Proč je to tak drahé?“

	„Je to saracénská pochoutka,“ pokrčil rameny kupec ve frygické čapce a sesypal další dva kousky stříbrného kovu ve váčku. „Nedá se koupit ani na trhu v Quentowicu. Nakupuji to od saských pirátů. Je to kořist z přepadených saracénských lodí...“

	„U Thorových kozlů!“ svraštil Helgi obočí a natáhl se pro poslední fondánovou kuličku. „Tolik galér jsem vyplenil, ale nikdy mě nenapadlo koukat do dóz na cukrovinky...“

	„Muž se pořád učí,“ houkl mu zezadu do ucha Leif a zasmál se. „Zůstal jeden?“

	Obchodník zavětřil příležitost a přikryl dlaní poslední kousek narůžovělého fondánu. „Ten muž,“ ukázal na Helgiho, „mi nabízí dva kousky stříbra. Možná prodám, možná ne. Co nabídneš ty, pane?“

	Helgi se zašklebil a pobaveně mrkl po Leifovi.

	Leif se na okamžik zamyslel. Vedle něj se kdosi pobaveně uchechtl a zastavil se. Dražba pro takovou hloupost se hned tak nevidí...

	„On dva?“ opakoval Leif, vytáhl svůj váček, rozvázal šňůrku a nakoukl dovnitř. „Tak já jeden!“ vyhodil svou nabídku.

	Kupec překvapeně zamrkal, ale už byl zvyklý na různé nápady mužů z královských či klanových družin, a tak beze slova přisunul kousek fondánu k Helgimu. „Dva,“ řekl tiše.

	„Dražba je dražba,“ zavrtěl Helgi hlavou. „On nabízí jeden, tak já půlku, nebo deset měďáků, to je tak stejně...“

	Hlouček kolem se už nepokrytě rozchechtal.

	„Pět meďáků!“ houkl naoko rozmrzele Leif. „Poslední nabídka!“

	„A já...“ Helgi pokrčil rameny. Už už chtěl prohlásit, že si pamlsek vezme zadarmo, když koutkem oka zahlédl jakýsi pohyb vysoko nad sebou... Unuděně, jako by na ničem nezáleželo, popadl kupcovo zápěstí, odstrčil jeho ruku stranou, vzal mezi palec a ukazovák dražený fondán a nastavil si jej proti plápolavému světlu loučí pod ochozem věže. Okounějícím to připadalo jako další bláznovství podivného cizince, ale Helgi teď viděl, kam chtěl, a nikdo jiný si to neuvědomoval. Vůbec nevnímal mléčně růžovou barvu cukroví... Tam nahoře v okně jednoho z paláců cosi poletovalo... Přimhouřil oči, aby jej neoslepovaly plameny pochodní, a zase hodil fondán na dřevěnou desku stolu.

	„Nechci to,“ zavrčel, popadl Leifa za paži a odtáhl jej stranou. „V tom okně někdo mával Ragenhildinými šaty,“ zasyčel polohlasně.

	Leif zvedl nenápadně zrak, ale nespatřil nic než tmavý otvor okna ve výšce nějakých dvaceti sáhů. Přezíravě se usmál...

	„Čehokoliv jiného bychom si třeba nevšimli,“ pokrčil Helgi rameny. „Co může vědět, kolik je tu děveček, které někomu zamávají, sotva mají po práci? Zamávala tím, o čem si myslela, že poznáme, a když si všimla, že jsem ji zahlédl, stáhla se dovnitř, aby se neprozradila... Možná ji vězní,“ nadhodil další možnost. „Proto nemůže zavolat nahlas.“

	„Mozek ti uhnívá, Helgi! Kdo by ji tady věznil, u Odina?“

	Oběma bleskla odpověď hlavou ve stejný okamžik...

	„Byly s Arletou dobré přítelkyně,“ ještě nahlas zapochyboval Leif, ale v duchu nechoval ani stín pochybností, že by se mohl mýlit...

	„Může jí sloužit jako stejně dobré rukojmí.“

	Odpojili se od sebe a každý zamířil k jinému konci hradního nádvoří, jako by se snad ani neznali... Helgi se poměřil v síle se dvěma hromotluky z Uladhu a na čtyři rázy přesekl desetíliberní sekerou tlustý špalek namočeného jasanu. Leif se procházel mezi zavěšenými uzenými sledi a vzpomínal na podzimní tahy ryb, kdy se hejna ženou pod mořskou hladinou jako temný mrak a v těsném sledu za nimi kříží vlny ostrá žraloci ploutev...

	Do chodby obytného paláce vklouzl první a s kusem ryby v ruce pokynul ozbrojenci v plášti domácího klanu na pozdrav. Jako by se na Cashelu narodil, prošel ledabylým krokem ke schodišti a začal vystupovat nahoru. Po několika schodech se zastavil a ohlédl se. Ve vchodu se objevila už i silueta Helgiho Trolla a kulaťoučký viking, s palci zastrčenými za opaskem, vstoupil do chodby.

	Nyní už ozbrojenec zpozorněl. „Chceš rabovat v komnatách?“  zavrčel varovně.  Byl dobře  o  hlavu a půl vyšší než viking a ta očividná převaha mu protahovala úzké rty do laskavě pohrdavého úsměšku.

	Helgi Troll jej překvapil. „Chci,“ pokývl a hrnul se dál.

	Narudlá zář řeřavých uhlíků se přízračně zaleskla na polovytažených čepelích. Ir odstrčil koš s dřevěným uhlím stranou a postavil se Helgimu do cesty. Leif zaváhal. Měl by se pokusit k Ragenhildě proniknout alespoň sám... Ir však už tasil zbraň jako první, ale prozatím ji jen napřímil špičkou k Helgiho krku. Zraky obou Dánů se střetly, jako by jeden čekal od druhého nápad.

	„Jde se mnou,“ zkusil Leif. „Prohrál jsem s ním v přetahování lanem dobrý meč. Jde si jej prohlédnout...“

	„Ani tebe neznám, pane...“ obrátil se k němu strážný.

	„Jsem z Kentu v Británii,“ zalhal Leif znovu. „Tam nahoře bydlí paní Ragenhilda z Ashfordu, v jejímž doprovodu mám místo po pravé straně nosítek...“

	Ozbrojenec zavrtěl hlavou a couvl ke zdi, aby měl krytá záda, kdyby jej napadli oba současně. „Cairill UaCashel nikoho z Británie na oslavy nečeká,“ zavrtěl hlavou. „Po matce jsem z klanu Raighneů, na jejichž zástavě se leskne oštěp z drahého kovu. Ctím jejich prapor, ale mým kovem je cashelská ocel...“ Vyrazil jako vichřice, ženoucí se s podzimkem úzkými horskými údolími. Helgi se v posledním okamžiku skryl za koš s ohněm, pohupující se ve výši ramen. Zbraň křísla o železný, sazemi začernalý řetěz a vyletěla Irovi z rukou.

	„Co jsi chtěl říct?“ zasmál se Helgi. Rukama sevřenýma v pěst odstrčil Ira od sebe a pravou nohou přišlápl jeho zbraň k zemi.

	Ir se nevzdával, ale jako kdyby to bylo pod jeho důstojnost, ani hlasitějším vzdechnutím nedal svým druhům venku na nádvoří najevo, že byl přepaden a odzbrojen. „Tento den bude jednou slavný tím,“ pronesl zadýchaně, „že svatý Patrick pokřtil krále Aenghuse a o tři staletí později se Cormac Železo, po otci Cormacovi bratranec Cairilla UaCashela, postaral o žrádlo havranům...“ Z pouzdra na krku vytrhl dýku s krátkou dvoubřitou čepelí a ohnal se po Helgim.

	Viking se jen maličko pohnul vpřed a nastavil dýce svůj meč. Ir ještě stačil stáhnout ruku a uskočit zpět. Víc už ne. V příštím okamžiku vytřeštil oči na šedivý jazyk Vikingova meče, který se mu opřel špičkou o hruď, a překotně couvl o krok.

	Špička čepele jako jazyk smyslné ženy olízla hruď Cormaca Železa a chladivě jej políbila v jamce na krku. Helgi Troll se rozmýšlel. Neměl chuť zabíjet, ale zase neměl jistotu, že Ir neztropí povyk, sotva se dostane z jeho moci.

	„Mzdou za hřích je smrt,“ zasípal Cormac Železo, když už Helgiho rozmýšlení trvalo nesnesitelně dlouho, a viditelně polkl. „Bodni!“

	„Cormacu UaCasheli!“ zarazil je přísný hlas od vchodu. „Chceš umřít v předvečer tak slavného dne?“ Vysoká, štíhlá postava předčasně zestárlé ženy zapůsobila jako chladivý obklad na rozpálené čelo. Okrově světlé, krahujčí oči vystoupily ze tmy a abatyše rosláirského kláštera, s rukama pozvednutýma k hlavám obou soků, jako kdyby jim žehnala, vstoupila mezi jejich zbraně.

	„Sestro...“ pozdravil ji úklonou Ir a okázale zasunul svou dýku zpátky do pochvy.

	„Cesty Boha jsou nevyzpytatelné, Dáne,“ pokývla hlavou a položila vrásčitou dlaň na Helgiho ruku. „A kdyby to nebyla svatokrádež vás dva srovnávat, tak bych řekla, že v tom jste stejní...“

	I viking schoval zbraň do pouzdra bez jediného slůvka nesouhlasu a k tomu se přátelsky zazubil. „Když jsme se viděli naposled, počítali jsme mrtvé.“

	„Ne, ne,“ zavrtěla hlavou a přes úzké rty jí přelétl prchavý úsměv. „Když jsme se viděli naposledy, tak se sluneční paprsky draly skrz okna chrámu a rybář lidí se radoval, že do jeho obce zavítal nový člověk, aby tam už zůstal...“ Obrátila se na Cormaca a pokynula mu, aby se vzdálil.

	„U Thorových kozlů! Ten nový člověk,“ zaironizoval Helgi, „by měl být Hakan z Pellwormu, ženo? Jestli ano, pak si budete muset najít jiného. Už položil za toho vašeho Krista život...“

	„Za Krista?“ užasle poskočila. „Tak přesvědčený mi nepřipadal,“ připustila s překvapující upřímností. „Jsi si jistý, vikingu?“

	„Tak za ni,“ pokrčil rameny, ale v očích mu blýsklo znovuprobuzeným rozhořčením. „V jeho případě to bylo jedno. Láska, která nikdy nedojde naplnění... A co dokázala ta vaše křesťanka? Zradila jej, když ho Lars, ten norský běs, ukřižoval na stromě, k němuž v noci přicházejí vlci! A ona.

	„Dost, Helgi!“ okřikl ho Leif. „Ona jí to bude chtít říct sama.“

	* * *

	Je tady,“ ujistila se abatyše a na chvíli zapomněla na svou horečku. „Přísahala bych, že jsem ji před chvílí spatřila v okně...“

	„Žena s takovýma očima patří na maják,“ plácl Helgi nešikovnou lichotku. „Dávala nám znamení, z druhého podlaží, a podle všeho je tam nedobrovolně.“

	„Horší jak ženské na tržišti!“ Leif ani nepočkal, až jeho druh domluví. Vyběhl po schodišti a rozhlédl se. S obnaženou čepelí v ruce se otočil na patě a nakoukl po schodišti ještě výš. Opatrně šlápl na první schod a se zavrácenou hlavou, aby mu neuniklo nic, co by se nad ním dělo, vystupoval dál. Táhlo tu a podle otevřených padacích dveří nad sebou a toho, že průvan z chodby ještě nestačil vyhnat všechno teplo, usoudil, že tudy před chvílí někdo prošel.

	„Očistec!“ ozval se za dveřmi nalevo od schodiště zalykavý Cairillův výkřik a vzápětí se jeho hlas utopil v chroptivém zasténání... Leif se bleskurychle otočil a v pohybu, koutkem oka, spatřil, že se nahoře něco mihlo. Zaklel, na moment zaváhal, a nakonec seskočil dva schody zpátky. „Helgi?“ houkl dolů. Odpovědí mu bylo napůl nesrozumitelné zabručení, ale to Leifovi stačilo.

	Pátravě přehlédl podlaží s dveřmi po obou stranách chodby a zase se pomalu vrátil na první schod ke druhému podlaží... Jeho smysly byly ve střehu. Před chvílí tam nahoře... To docela jistě nebyla zvědavá služebná, prchající ve strachu, že ji někdo přistihne poslouchat za dveřmi. Nečekal na Helgiho a krok za krokem začal vystupovat vzhůru.

	Dostal se už téměř do poloviny schodiště, když se jedny z dveří na podlaží, které právě opustil, rozevřely a podle hluku vyšlo pod kamennou klenbu chodby několik mužů. Prozatím jej nemohli spatřit, ale vbrzku by měl na jejich úroveň vystoupit Helgi s abatyší...

	Leif na okamžik zaváhal, ale nakonec mávl rukou a hnul se dál.

	Jsem Torcall UaCashel a chci vědět...“ zaslechl zdola hlas nějakého mladíka. Leif se ohlédl, ale podle všeho ta slova nebyla určena jemu... Jen blázen či váhavec nevyužije takové příležitosti, jakou tím Leif útočníkovi naskytl.

	Viking vzápětí jakýmsi šestým smyslem vytušil nebezpečí, zvedl hlavu a v téže chvíli spatřil temnou masu, řítící se dolů přímo na něj. Vrhl se doprava, přitiskl se ke zdi, a jen co kovová nádoba na dřevěné uhlí proletěla kolem a s nesnesitelným zařinčením dopadla na schody a začala se kutálet dolů, vyrazil vzhůru!

	Dole kdosi zakřičel a umlkl, až když se chodbou rozlehl ochraptělý hlas královy sestry Birgit. Leif se nezdržoval a zadýchaně přeskočil poslední schod... Všude prázdno, doleva odbočuje chodbička k točitým kamenným schůdkům na ochoz s cimbuřím. Pak už jen paterý dveře a všechny ozdobeny atributy svatého Patricka. Hadi a trojlístek, propletení navzájem do trpné koruny.

	„Ragenhildo?“ Docela vzadu, pod ozdobným průčelím nad výklenkem obloženým dřevem, zabušily dívčí pěstičky na dveře. Hned nato se ozvalo vzlykavé zakňourání. Leif se ani neusmál. Jedině tam musela Ragenhilda být, dřevem se obkládají pouze komnaty určené ženám...

	Na schodech dole kdosi zadupal a několik mužů ve vínových pláštích vystupovalo nahoru v jeho stopách. Mrkl dolů a uklidnil se, když si všiml, že v jejich čele se žene Helgi.

	„Jsi to ty, Ragenhildo?“ ptal se dál a rozhlížel se, kam mohl zmizet ten neznámý, který po něm hodil uhlák.

	„Já!“ křikla na odpověď. Ještě cosi zamumlala, ale v dupotu mužských nohou a kvílivé melodii dud zvenčí už jí nebylo rozumět. Leif přiskočil ke dveřím a sáhl po ozdobné bronzové klice. Zbytečně... Ohlédl se po abatyši.

	„Tak hloupá není, aby nevěděla, že stačí stisknout kliku,“ neodpustila si králova sestra. Pospíšila k dvířkám, a jako kdyby přehlédla zástup pochmurně se tvářících mužů Cashelova klanu, pokynula Helgimu: „Vyraz ty dveře, Vikingu, i kdybys je měl rozštípat na třísky! A ty...“ obrátila se na Leifa.

	„Podívám se na ochoz. Ona tu ještě někde musí být.“ Nakoukl do zbylých místností, propletl se mezi cashelskými muži a zamířil chodbičkou k točitým schůdkům.

	Nezeptala se, o kom to mluví, jako kdyby dokázala číst jeho myšlenky. „Začni,“ pokývla Helgimu s planoucíma očima. „Někdo si dovolil vztáhnout špinavou ruku na ctnostnou dívku a uvěznit ji ve své komnatě v předvečer dne Patricka světce! Bůh mu možná odpustí, ale já ne!“ dusila se svatým rozhořčením. „A kdybych snad i já našla ve své duši slitování...“ v koutcích úst jí to zacukalo a téměř vzdorně pohodila hlavou: „tak docela jistě neodpustí Vikingové!“ Hodila rozpačitým úsměvem po Helgim a v očích jí svitlo. „Vám vaše barbarská čest nedovolí odpouštět, že?“ dodala chraptivým hlasem a licoměrně se usmála. „Že?“ zeptala se ještě jednou.

	„U Thorových kozlů, ženo!“ vybuchl pobaveně Helgi Troll. „Ještě že vy křesťani nás pohany máte!“

	* * *

	Rány na dveře duněly hradem se stejnou urputností, jako kdyby beranidlo cizího vojska proráželo hlavní bránu. Na schodech zašustil šouravý krok a mezi vínovými plášti se prodrala vpřed černá klerika.

	„Co hlučíte, muži?“ začal otec Alistair káravě. „Pod vámi na loži sténá váš vůdce Cairill a ranhojič zvedá oči k nebi, aby prosil Boha o pomoc! Jak může být jeho ruka pevná a nezachvít se, když vy tady...“ Jeho pohled se střetl s očima Helgiho a kněz poděšeně ustoupil, jako kdyby spatřil ďábla. „Pod vámi sténá váš vůdce...“ zadrmolil zrychleně, jako by se bál, že jej viking zardousí dřív, než on stačí doříct, co má na srdci, „...a vy tady hledíte, jak ti, kteří možná zabili vašeho vůdce, rabují hrad?“

	Helgi se rychlostí myšlenky otočil, opřel se zády o dveře, které se pokoušel ještě před chvílí vylomit, a zakroužil mečem před sebou. „Víc Irů padlo norskou ocelí než pod zbraněmi Dánů,“ zavrčel, „ale, při Odinově krvi, skoro mě to jako dánského vlka uráží! Možná přichází doba, abych ten poměr srovnal...“ pokračoval s přezíravým úsměvem. „Na počasí si nemůžeme stěžovat, v téhle zimě mrtvoly tak rychle zapáchat nezačnou...“

	Kněz ustoupil, ale spíš pod přísným pohledem Birgit. Položil ruku na pozvednutý meč jednoho z cashelkých, připraveného jej bránit. „Snad králova sestra ví, co činí...“ utrousil tónem, který neměl daleko k posměchu. Všichni poznali, že se ještě chystá něco říct. Na okamžik se odmlčel, ale nakonec přece jen promluvil. „Kdyby snad přece nevěděla...“ Jeho pohled se vzdorně vzepřel krahujčím očím, „tak se nesmíme zlobit, vždyť je to jejich rodinná nemoc!“ „Urazils krále!“ vybuchla žena.

	Smích a hýkání cashelských jí odpověděly výmluvněji, než kdyby otec Alistair svá slova opakoval.

	Uklidnila se vzápětí. „Pokračuj, Helgi Trolle,“ pokývla a jediným pohledem zmrazila rozdmýchanou bojechtivost v očích mužů kolem sebe. „Otec Alistair se dotkl neslušným slovem krále Gormonda a urážka nezůstane nepotrestána!“ vzkřikla popuzeně. „Že se má stát cashelským biskupem? Směji se tomu! Kdo to řekl?“

	„Nikdy jsem se nehlásil o takovou poctu,“ ozval se do nastalého ticha pokorný knězův hlas. Otec Alistair pochopil, že on a cashelští muži svým chováním prozradili víc, než bylo pro tuto chvíli rozumné. „Nikdy jsem nebažil po něčem menším než sloužit Bohu. Třeba i na Arainských ostrovech nebo na Monainchaské slatině... Pouze z mé horlivosti byla upečena má nečistá slova, sestro abatyše,“ snažil se dostat z kliček, které si sám kolem sebe namotal. „Bůh mi nedaroval svoje učení proto, abych se tady bez hořkosti díval, jak pohané ničí hrad, v němž sám svatý Patrick...“

	Nenechala jej domluvit. „Nikdo se těch Vikingů ani nedotkne!“ třeskl její hlas ještě o poznání rozhodněji, než byli zvyklí. „Ani kdyby si to přál sám Cairill!“

	„On je pozval,“ podotkl mladík z UaCashelů s bohatě zdobeným prsním štítem na hrudi. Už podle sebevědomého pohledu v příliš mladých očích bylo znát, že nepatří k těm, kteří v době míru musejí osévat pole a do zemdlení shánět ovce z úbočí hor.

	„Torcalle!“ vybuchl kněz tónem, jako kdyby mu právě vrazil dýku do zad. „Měl bys mluvit, když tě vyzvou starší a moudřejší!“

	„Budu mluvit, kdy uznám za vhodné! Cairill UaCashel mě o posledním samhainu prohlásil svým nástupcem a...“ Zmlkl, jako by jej polil vařiči smůlou, a střelil polekaným zrakem po králově sestře.

	Okrové panenky abatyše Birgit potemněly až do kaštanová. „Přeřekl ses, chlapče?“ zahřměla. „Samhain je pohanský svátek! Jestli se Cairill účastní takových orgií...“

	„Svátkem mrtvých jej tedy budu nazývat, chceš-li, paní,“ vyklouzl z pasti Torcall UaCashel. „Držíme jej po křesťansku, Bůh ví, že ano, a otec Alistair ti to docela jistě dosvědčí. Jenom to pohanské jméno zůstává v lidských myslích.“ Obrátil se znovu k mužům, jimž jen přítomnost královy sestry bránila v tom, aby se na Helgiho vrhli. „Pozval je!“ pronesl důrazně, jako kdyby si nebyl jist, zda má jeho slovo takovou váhu, aby je nemusel opakovat podruhé. „V bitce jej zranili, ale přivezli ho sem. Cairill, náš pán, jim slíbil svobodu!“

	„A soud nad Arletou,“ ucedil Helgi dánsky, aby mu ti kolem nerozuměli.

	„Co koukáte?“ křikla abatyše, když se ohlédla po mužích z Cairillova klanu. „Pomozte tomu Vikingovi! Sama nechám udělat nové dveře a ozdobit je namísto červeného dřeva červeným zlatem z Asturie...“

	Helgimu se konečně podařilo vychlípit nejkrajnější desku dveří dost na to, aby mohl vrazit špičku meče do vzniklé škvíry. Zapřel jej o dubový rám veřejí, opřel se do meče jako do páky a mezeru ještě zvětšil. „Hej!“ křikl na nejbližšího ozbrojence. „Strč tam něco!“ Sama abatyše vytrhla z pouzdra pod krkem jednoho z Cashelských skain, krátkou dýku s oboustranně broušenou čepelí, a provedla, co Helgi potřeboval.

	Viking se dostal s mečem ještě o tři palce hlouběji a zapřel se nohou o zeď. Dřevo skřípavě zapraskalo, ale vydrželo, i když jen na chvíli. Vzápětí se rozlehla pod okrovou kamennou klenbou suchá rána a dřevo prasklo. Helgi zasunul meč do pochvy a popadl desku oběma rukama. Zabral a nyní ji už lehce vylomil. Železné panty na dveřích vzdorně vrzly a dveře se otevřely tak náhle, až viking instinktivně couvl zpět do chodby.

	Ragenhilda ucítila mezi lopatkami ostré dloubnutí a s nasupeným výrazem se obrátila.

	„Pamatuj, co jsem ti řekla,“ zchladila ji Arleta, stojící za ní. „Vymysli si, co chceš, ale musíš je rozdělit! Máš můj slib a já slovo dodržím! A teď už vyjdi na chodbu, nebo vejdou dovnitř a najdou mě tady...“

	* * *

	Leif se zastavil, aby si vydechl, a zvedl ruce nad hlavu. Opřel se prsty o dřevěnou desku poklopu nad sebou a zkusmo zatlačil. Škvírou vtrhl dovnitř mrazivý vzduch. Průvan se prohnal skrz naskrz hradem a tmavorudé uhlíky v koších zjasněly do oranžova... Nehlučně zase padací dveře nechal klesnout a špičkou meče je opatrně nadzdvihl podruhé. Nezaslechl nic, před čím by se měl mít na pozoru, a tak vyklopil padací dveře vzhůru. Vítr mu vehnal do tváře sněhové vločky a zašustil o kamenné zdi jako podzimní listí...

	Leif zvedl meč nad hlavu, aby ji bránil před nečekaným úderem ze zálohy, a obezřetně, schod po schodu, stoupal vzhůru...

	Rej světel dole pod hradbami jako by chtěl nahradit chybějící hvězdy na obloze. Leif Olafson stál na ochozu hlavního hradního paláce a rozhlížel se. Přímo proti  němu  překvapeně  mžoural strážný, zahalený v  zasněženém vínovém plášti podšitém ovčím rounem, a rozháněl rukou poletující vločky.

	„Hej, muži! Kdo tudy vyšel přede mnou?“ 

	„Nikdo.“ Ozbrojenec zavrtěl hlavou. „Od chvíle, kdy se setmělo a začal padat sníh, vůbec nikdo. Předtím jenom stará Eilid, co nám sem nosí teplé pivo... Čelo se jí dneska krabatilo jak bouřná obloha,“ uchechtl se strážný a pokračoval: „Ani na pozdrav neodpověděla, že má starosti. Ale to bylo ještě před západem slunce...“ Pojednou se zarazil a položil ruku na jilec meče: „A kdo jsi ty, že se vyptáváš?“

	„Nikdo jiný?“ ujistil se viking ještě jednou a bez odpovědi se obrátil zpět. Najednou měl naspěch. Jestliže ten, kdo na něj svrhl uhlák, nebyl v žádné místnosti a ani tady na ochozu, pak musí být s Ragenhildou v jedné komnatě... Seběhl po schodech zase dolů a bez dechu vběhl do chodby u Ragenhildiných dveří...

	* * *

	Kolik zvědavých mužů a žen se dokáže vtěsnat do úzké chodbičky! Bojovníci Cashelova klanu se smísili s jinými a na konci chodby objímala abatyše Birgit vzlykající Ragenhildu a přes její rameno se o čemsi tiše dohadovala s knězem Alistairem.

	Leif se protáhl mezi dvěma muži v plédech, jaké nosí skotští horalé v Albanu, zhnuseně se zašklebil, když ucítil z jejich oděvů pach zkyslého kozího mléka, a mezerou mezi zuby si odplivl.

	„Nikoho jsi nenašel, nemám pravdu?“ zaslechl Helgiho šepot.

	Leif se otočil: „Myslel jsem, že vyrážíš dveře...“

	„To jsem taky udělal,“ odvětil kulaťoučký viking zamyšleně. „Otevřely se jako brána zakleté tvrze a v nich stála dívka jako květ...“ dodal zpěvně, jako kdyby sám skald Sighvet přednášel některou ze svých milostných ság o bohyni Freyje a jejích dobrodružstvích mezi smrtelnými muži. „Ragenhilda plakala a děkovala za osvobození,“ pokračoval jízlivě. „Všichni měli oči jen pro ni, a tak si nikdo kromě mě nevšiml...“

	„Arlety,“ nevydržel to Leif a skočil mu do řeči. „Nikde jinde nemohla být než uvnitř,“ dodal na vysvětlenou.

	„Nejsem si docela jistý, že to byla ona,“ přiznal Helgi. „Vlastně jsem si ji všiml až na poslední chvíli, jako kdyby ji thursové zahalili neviditelnou mlhou... Pustil jsem se za ní a na nádvoří mi zmizela.“

	Abatyše ještě pořád utápěla Ragenhildu v náručí a hladila ji po dlouhých vlasech barvy zralého obilí.

	Nemohla tu její změnu nepoznat, mihlo se Helgimu hlavou a smutně se usmál. To děvče nemá štěstí. Arleta chystala něco, co nedokázal rozluštit. Poštvala proti nim Cairilla a Ragenhildu chtěla... Co, u Thora, s ní chtěla provést? Pokrčil rameny, tohle netušil. Proč se s ní ta urozená děvka zavřela pod zámek a teď utíká, jako by jí za patami hořelo?

	„Helgi!“ Ragenhilda znenadání vykřikla, jako kdyby ji vedli na popravu. Vyvinula se z objeti abatyše a se sepjatýma rukama, napřaženýma před sebou jako příď člunu, si razila cestu mezi rozčilenými muži, stále ještě pobouřenými přítomností Vikingů.

	„Helgi!“ ozval se pod klenbou chodby další srdceryvný výkřik. Už křičela bez ustání a z očí jí stékaly slzy marnosti. „Helgi...“ Zastavila se, opřela čelo o jeho hruď a vzlykavě se nadechla. „Viděla jsem Ulriku, Helgi!“ vydechla a vztáhla ruku k jeho ruce.

	Viking přivřel oči, jako kdyby v té chvíli dostal dřevěnou palicí do hlavy.

	„Opatrně,“ zaslechl odkudsi zdaleka Leifovo varování. „Neměla kdy se s ní setkat!“

	„Tvoji Ulriku, Bůh je mi svědkem!“ Otřela si slzy z očí a zpříma mu pohlédla do tváře. „To pláču nad tebou, Helgi Trolle! Viděla jsem Ulriku z osady Worthing a ona si na tebe vzpomněla hned, jen jsem se zmínila...“

	Zatřásl s ní jako s treskou, když ji chce zbavit malých cizopasných krabů. „Kde? Co řekla...?“ vydechl dychtivě.

	„Že si tě pamatuje...“ Saska vzlykavě povzdechla. „Že máš trnkové oči a že...“

	„Tak proč kvůli mně pláčeš, bláznivá?“ blaženě se rozesmál.

	„Už tady není! Opustila tě, Vikingu, odjela do kláštera v Kildare a nechce tě nikdy vidět! Co živa bude...“

	* * *

	Tisíc otázek!

	Už tě za ně nenávidím, vikingu! Proč se třeba nezeptáš, jestli mne něco nebolí? Nebo jestli nemám strach z chvíle, kdy se to malé začne prodírat na svět... Mám, kdybys to chtěl vědět! Mám strach! Osika se třese míň, i kdyby s ní klátilo deset chlapů... Jenomže pro tebe je to stejně důležité jako hrst písku na fríském pobřeží...

	Ne! Prý povídej jen o ní!

	Kde, proč? Proč? On se ptá a ona mi mačká ruku. Ještě čekám, kdy si to vymění... Donekonečna naslouchám jeho otázkám a odpovídám. Řekla to a to... Jako by na tom záleželo! A přitom mi cpou kuřecí stehna, z nichž kape omáčka z brusinek nakládaných v cukru. Nemám chuť a jíst nechci. Odstrčím jednu ruku a je tu druhá. Té už neuteču, nesmím odporovat abatyši Birgit, možná nakonec její klášter zůstane mým jediným útočištěm...

	Zase se ten měch na vodu začíná vyptávat!

	„Už jsem ti všechno řekla, Helgi! Všechno! Musím to opakovat? Tak mě nech s pokojem a...“ licoměrně se od něho odvracím a zvedám zrak ke kříži na stěně: „a nech mě poděkovat Bohu, že jsem to přežila.“

	Nemýlila jsem se, tohle je důvod, který uzná i Birgit, a všechny je vytlačí ven. Lépe a rychleji než rozlícena medvědice. Teď jen musím padnout na kolena a opřít oči o Krista. Kdy jsem jeho podobu viděla takhle zblízka naposledy?

	Roztřásla jsem se a cítím, jak mi záda zkrabatěla pupínky husí kůže. Ani pomyslet na tu chvíli!

	„Nech ji, ona ti později řekne víc,“ slyším abatyši, jak mluví k Helgimu trpělivým hlasem. Klapla západka petlice...

	Konečně je pryč! Určitě stojí za dveřmi a nejraději by je vylomil a vrátil se. Znám ho už za těch pár měsíců... Mumlám cosi, co se podobá modlitbě, a uhýbám očima před sestrou abatyší. Na něco se ptá, ale já jsem hluchá. Myslím na něho. Cítí se stejně jako já na mumhanských útesech?

	Kdyby tu zůstal o chviličku déle, tak jsem se přiznala, znám se. Mám strach se mu jenom podívat do očí. „Ona tě nechce vidět, rozumíš?“ šeptám namísto modlitby a chvěji se, když cítím dlaň Birgit na svých vlasech. Nechce tě vidět, Helgi! Stejně mi nebudeš věřit, ani kdyby ti to sama vykřičela do tváře!

	Ani já bych tomu nevěřila! Jak tomu tedy můžeš věřit ty! Viking, který má po těle víc jizev než ubičovaný otrok. Jenomže tvá znamení na kůži jsou o trošičku jiná. Jizvy od železa jsou bělavější než ty od sprostého karabáče... Vím to, líbala jsem takové...

	V hrdle mi vyrostlo cosi velkého a najednou nemohu ani polykat slzy... Jizvy na Hakanově těle se mi vybavují pod přimhouřenými víčky, jako by to bylo před chvílí. Bojím se, že se spletu a začnu ty ruce, jež mne vískají ve vlasech, líbat a šeptat abatyši Hakanovým jménem... Na rameni měl hlubokou od franského kopí a stehno mu prý kdysi rozsekla sekera slámovlasého válečníka odněkud z Upplandu, když se severští králové poškorpili o Skane. A...

	Úder na dveře!

	Proč třískáš do dveří, ty ubožáku? Co mám potom dělat já? Můj Hakan mi umřel před očima s myšlenkou na to, že jsem ho zradila! Co můžu dělat já než závidět a kousat si nehty?

	* * *

	Její oči sklouzly z kříže a po cestičkách z jílu, vymazaných ve zdi v mezerách mezi kameny, sestupovaly dolů až k zemi.

	„Nevěří mi a nikdy ji nepřestane hledat,“ zašeptaly její rty tichounce, že téměř neslyšitelné praskání dřevěného uhlí docela zkreslilo slova a proměnilo je v nesrozumitelné zasténání... Ragenhilda se roztřásla chladem ze studených dlaždic, na nichž právě pod křížem chyběla rohožka z kozích chlupů, vzlykavě se nadechla a ohlédla se po abatyši...

	Králova sestra seděla na loži s rukama sepjatýma v klíně a dívala se na ni s hněvem ve velkých, okrových očích. „Tys mu lhala, dcero!“ řekla úmyslně hlasitě, aby to Helgi na chodbě zaslechl.

	* * *

	Leif nevěřícně vytřeštil oči a zadíval se na hady propletené s trojlístkem na abatyšiných dveřích. Hlas královy sestry poznal hned.

	„Přiznej se, je zbytečné zatěžovat svoje svědomí dalším hříchem!“

	Leif poodstoupil ode dveří a podíval se za Helgim. Už byl pryč.

	„Ona mi to poručila,“ ozvalo se zaštkání.

	„Kdo?“

	„Přece princezna Arleta, sestro!“

	Leif zabušil na dveře.

	„Zkroť svoji netrpělivost, Helgi Trolle!“ zazněl hlas královy sestry rozkazovačně. „Ona mi to poví sama!“

	„Helgi už hnal strojit koně!“ štěkl Leif. „A já nemám chuť se za ním den a noc štvát, abych mu řekl, že si to ta děvka vymyslela!“

	„Já to nemůžu říct!“ zasténala Ragenhilda.

	Tón Birgitina hlasu zhrubl. „Čím ti hrozila?“

	Leif vztekle kopl do dveří.

	„Co ti slíbila?“ Abatyše v duchu zaúpěla. „Děvče, zprošťuji tě přísahy, dala-li jsi nějakou!“

	Leif už nemohl čekat. Mávl rukou a rozběhl se ven. „Helgi!“

	Ani si neuvědomil, že Duahan Harfeník mezitím zmlkl a nádvořím zaznívají docela jiné tóny. Vyhnul se ozbrojenci ve vchodu a vyběhl mezi lidi.

	Nyní to už nebylo to chaotické přecházení davů od jedné dřevěné kozy, přeložené několika prkny, aby vznikl prodejní stůl, ke druhé... Všichni se tlačili do stran a vytvářeli uprostřed úzkou uličku. I kejklíř, pohazující si s dřevěnými kuželkami, odložil borové špalíky k patě věže, stavěl se na špičky a vyhlížel k bráně.

	„Helgi!“ křikl Leif naslepo do davu. „Zastav se! Ona lhala!“

	Ruka v rukavici z bronzových plíšků jej popadla za paži a smýkla s ním ke zdi. Leif se vztekle ohlédl a srazil ozbrojence k zemi. Na protější straně uličky mezi davem zahlédl vyděšený obličej Bernešky, a až nyní si uvědomil, že ramena toho muže jsou zakryta pláštěm docela jiné barvy, než jakou nosí muži Cashelova klanu.

	Ozbrojenec tasil ještě vleže a bleskově vyskočil do dřepu. Ťal vodorovně, sotva stopu nad zemí. Berneška vykřikla zbytečně. Leif si stačil všimnout nebezpečí, vyskočil a ve chvíli, kdy se znovu jeho chodidla dotkla země, srazil svým mečem soupeřovu zbraň na mokrou dlažbu. Odkopl meč stranou a přitlačil špičku své čepele pod bradu ozbrojence v plášti smaragdové barvy. „Ztrať se,“ zasyčel. Volnou rukou strčil muže do prsou a schoval meč do pochvy. Odzbrojený protivník zamával rukama, zapotácel se a padl pozadu na zem.

	„Leife!“ vypískla Berneška a prodrala se davem až do první řady... Stihla jej varovat až na poslední chvíli. Už ani nestačil znovu vytasit meč. Jen uhnul do strany.

	Nahá čepel rozpárala vzduch na píď od jeho hlavy a uvízla v těle jednoho z okounějících kupců.

	Viking vydechl a zprudka se otočil. K bráně přijížděl někdo na koni a plášť z toho nejdražšího sukna za ním vlál jako zelený válečný prapor. Pět jeho družiníků se hnalo proti Leifovi s chtivostí po krvi v očích...

	Leif odskočil dozadu a hmátl po zbrani... Muž, tísnící se v davu za ním, byl rychlejší. Vytrhl mu meč z kožené pochvy a napřímil jej proti němu. Viking zakroužil kolem dokola jako kanec obklíčený psy.

	„Leife!“ křikla Berneška, aby na sebe upozornila. Muži po své pravici provedla totéž, co se chvíli předtím stalo Leifovi, a hodila ukořistěnou zbraň Vikingovi.

	Dav zařičel a bránou konečně proklusal mohutný kůň, zchvácený a pokrytý pěnou, v jehož sedle se rozhlížel vysoký, dobře rostlý muž se zlatou úzkou čelenkou v podobě kovového kroužku ve vlasech.

	„Král!“ stal se křik davu srozumitelnějším a Leif se na okamžik ze zvědavosti ohlédl.

	Gormond z klanu Eóganacht Áine, král Mumhanu, nejjižnějšího království zeleného Erinu, přijížděl sám a v ruce s mečem, na jehož oceli rozkvétaly rzivé květy krve. Ze stájí vyběhl asi dvanáctiletý chlapec a sáhl po uzdě.

	„Pryč!“ křikl král a kopancem srazil kluka k zemi. „Kde je Cairill UaCashel?“ zahřměl jeho hlas, který nevěstil nic dobrého pro muže, na něhož se ptal. „Kde je ten, jehož meči jsem svěřil tento hrad, aby chránil stezky od východu na západ?“

	Překvapeně se odmlčel, když si všiml Leifa, kroužícího s obnaženou zbraní mezi pěti jeho muži... „Zabte ho!“ houkl na své muže a znovu zvedl hlavu, aby opakoval svou otázku: „Kde je Cairill...“ už nedomluvil. Ve vchodě do hlavního paláce se objevil ranhojič, a uctivě sklonil hlavu.

	„Cairilla UaCashela už přinášejí, můj pane!“

	* * *

	 „Tak?“ pobídla abatyše Ragenhildu, sotva z chodby dozněly poslední Leifovy kroky a rozplizly se v hluku zvenčí. „Chceš mi něco říct, dcero!“ zašeptala přísně a loupla očima po své společnici, po celou dobu tiše sedící na polštářích v okenním výklenku a sešívající z liščích kožek velkou pelerínu. „Ty jdi taky pryč, sestro,“ vybídla ji abatyše, obrátila se k oknu a pranic se nestarala o to, jestli ji Winklera zaslechla při svém zaujetí pro práci. Znala ji příliš dobře, než aby nevěděla, že zvědavostí ani nedýchá.

	Tlustá žena v černém rouchu jeptišky uraženě vstala a drobnými krůčky vyšla ven.

	„Změnila jsi se, Ragenhildo,“ pronesla abatyše tichým, vyčítavým hlasem ještě dřív, než se za Winklerou docela zavřely dveře. „Říkalas, že ti Arleta poručila, ať už to bylo cokoli...“ Králova sestra se usmála při nějaké vzpomínce a zase se rychle vrátila do skutečnosti. „Vzpomínám si na tvé odhodlání, s nímž jsi odjížděla z našeho kláštera...“ Uvědomila si, že nezačala nejšťastněji, ale nakonec, vlastně ještě pořád nevěděla, co se tehdy stalo...

	„To odhodlání byl Hakan a nic jiného, sestro abatyše,“ pípla Ragenhilda a natáhla se po konvici s teplým pivem. „Když stál vedle mne, tak...“

	„Tak se mohl třeba zbořit svět,“ skočila jí sestra Birgit do řeči. „To znám, také jsem byla dívkou, která než do breviáře raději nahlížela do zrcadla anebo okukovala šperky a statečné muže, kterých bylo na mumhanském dvoře vždycky dost...“ Usmála se, aby zahnala Ragenhildinu nejistotu. „To bylo dřív, než jsem pochopila, že Bohu se můžeš zalíbit jen čistým životem. To dítě...“ pokývnutím hlavy naznačila, že poznala, co Ragenhilda skrývá pod šaty.

	„Hakan je mrtev a stejně tak všichni rytíři, kteří nás tenkrát provázeli do Bílé pevností!“ vybuchla Saska žalobným hlasem. „Tos nevěděla, paní? Lars, Šťavnatá lebka mne unesl a každou noc mi připomínal, co se tehdy stalo ve vašem klášteře...“ Zdvihla oči, rozbouřené do červena od slz. „Za co mě Bůh trestá?“

	„Bůh tě netrestá, ale zkouší,“ odsekla abatyše. „Ptala jsem se, proč...“

	„Musela jsem!“ vyjekla dívka. „Arleta je princezna bez země, ale její slova tady mají váhu! Viděla jsem na vlastní oči! Každý z těch UaCashelů ji poslouchá na slovo jen proto, že se jí kdysi Cairillňv bratr dvořil. Musela jsem ji poslechnout! Slíbila mi...“

	„Muže?“ skoro uhodla králova sestra.

	Přesto k jejímu překvapení zavrtěla Ragenhilda hlavou. „Otce pro dítě, sestro abatyše.“ Pohladila si břicho a sebetrýznitelsky se ušklíbla. „Ten maličký mohl patřit k UaCashelům a já bych se potom ztratila za sněhové vichřice někde v horách...“

	Birgit zvedla hlavu a její krahujčí oči se laskavě vpily do Ragenhildiných. „Poslouchám a moje duše pláče. Rozumím ti dobře, děvčátko?“

	Zase zavrtěla hlavou: „Ne, sestro! Já nechci umřít, na to jsem zkusila až příliš. Zmizela bych a Arletino zlato by mi spustilo můstek na galéru do Kentu.“ Vzrušeně poposedla při té představě. „Konečně bych byla doma, otec by mne objal a já bych...“

	„Vstoupila do řádu...“

	„Vůbec ne!“ rozkřikla se vztekle. „Začala bych tam, kde jsem skončila!“ Její tvář se proměnila a dívka zase svěsila ramena. „Jenomže to už je pryč. Ona mi už nepomůže...“

	Abatyše se natáhla až k ní a zacpala jí ústa dlaní: „Proč jsi tomu Vikingovi tvrdila, že Ulrika odjela do Kildare?“

	Je to jediné místo v Erinu, o kterém jsem kdy slyšela. Přece jsem si nemohla vymyslet nějaké město nebo vesnici, kterou by tady nikdo neznal...“ Docela nevznesené si utřela nos do rukávu šatů. „Musela jsem to být já, kdo mu to řekne, Arletě by nevěřil. Ona ho chtěla odloučit od Leifa. Na oba najednou nestačí...“

	Všimla si nevěřícného pohledu královy sestry a zrudla ve tváři rozčilením. „Bůh je mi svědkem, že nelžu! Ona chce Leifa Olafsona zabít. Nějak... Nějak hrozně! Nenávidí ho, a... Možná to chtěla provést už dnes, dokud jste ji nevyrušili. Říkala mi, že se na dnešní večer chystá nějaké zabíjení. A že jí pomůže Cairill UaCashel...“

	„Král!“ ozvalo se pod oknem.

	Birgit, abatyše kláštera v Ros Láir, zpopelavěla ve tváři a vyskočila. „Jak to říkala, děvenko, vzpomeň si!“

	Šum a pokřikovaní lidí pod oknem na okamžik ustalo a k Birgitiným uším se donesl třesk mečů. Ani ji na mysl nepřišlo, že by to mohl být Leif...

	Ragenhilda nevzrušeně pohodila hlavou. „Mluvila o Cairillovi, že on má pozvednout meč jako první. Nevím...“ pokrčila dívka rameny, „Nevím proč!“

	„Ztratil trpělivost,“ hlesla Birgit zadrhle. „Cairill chce děti, a nechce se o ně bát...“ Tíživé mlčení netrvalo ani tak dlouho, aby si stačila Ragenhilda uvědomit, co vlastně abatyši napadlo.

	Venku zařičel kůň. „Kde je Cairill UaCashel?“ byl oknem slyšet hlas mumhanského krále Gormonda.

	„Ne!“ zavrtěla Birgit s hrůzou v očích hlavou a vyskočila na nohy. „Cairill by si krví nějakého Vikinga, byť sebestatečnějšího, nenechal znectít den svatého Patricka!“chrlila ze sebe. „Chtějí zabít...“ Zalkla se tou hrůzou a zapotácela se. „Možná to už začalo!“ Rozběhla se ke dveřím, narazila do nich, až napotřetí se ji podařilo zmáčknout kliku a vyběhnout na chodbu.

	„Kde je Cairill UaCashel, jehož hlavě a meči jsem svěřil tento hrad?“ křičel venku král.

	Ragenhilda se vrávoravě zvedla a vstala také. Prstem přejela po desce stolu a přistoupila ke koši se žhavým uhlím. Nastavila dlaně teplu a otřásla sebou. Všechno se hroutí, mihlo se ji hlavou. Úplně všechno...

	Děsivý výkřik a zachroptění ji zmrazilo krev v žilách.

	To bylo blízko! Padla na kolena, po čtyřech se doplížila ke dveřím na chodbu a vyhlédla za abatyší.

	Králova sestra Birgit, abatyše rosláirského kláštera, klečela, ale jinak, než byla zvyklá. Dva muži, poskakující kolem ní jako při šlapáku, utahovali každý jeden konec dlouhého blatinového šátku, omotaného kolem jejího hrdla.

	Ragenhildu zalil studený pot. Chtěla křičet, ale jen se zakousla do spodního rtu a silou vůle se dokázala ovládnout. Třásla se strachy. Strčila si do úst sevřenou pěst, aby jí neunikl ani hlasitější vzlyk, a po čtyřech zacouvala zpátky do místnosti.

	To přece nemohou! zabušilo jí ve spáncích. Chodbou se nesl zdušený chropot a zrychlený dech vrahů. Ragenhilda vytáhla ruku z úst a konečně se rozjektala hrůzou. Co když přijdou sem?

	V panice zatékala očima po místnosti. Kam se schovat? Okno je příliš úzké... Pod lůžko! Jediné místo, kde ji nespatří, sotva vejdou do komnaty! Padla na kolena, svezla se do sedu a zajela pod abatyšino lože nohama napřed.

	Na chodbě mezitím prohrávala králova sestra svůj boj. Několikrát se jí podařilo plácnout dlaní o zem, jako by se vzdávala, ale ruce vrahů jen ještě víc utáhly škrtící smyčku. Zalykavé chroptění umlkalo...

	Ragenhilda se vsoukala co nejdál ke zdi a zůstala ležet na zádech, s hlavou otočenou ke dveřím. Co až přijdou? Jestli budou hledat, tak ji mohou probodnout přímo skrz slamník...

	Zabíjení! Tak to říkala Arleta, svitlo Ragenhildě. Chtějí zabít krále, už zavraždili jeho sestru... Vzpomněla si na nenávist v očích otce Alistaira. Věděl to dopředu! A za vším stojí Cairill UaCashel!

	Kroky se přiblížily.

	„Měla by tam být ještě jedna!“ uslyšela a opět si strčila pěst do úst, aby nebylo slyšet, jak jí strachy cvakají zuby. „Ta, co pořád cosi šije...“

	Na prahu se objevily mužské nohy, zabalené do bot ze psí kůže, omotaných řemínky, a kouřem zasedlý lem skotského plédu.

	„Rychle, ať nekřičí!“

	O kov dýky cinkla přezka řemene. „Není tu!“

	„Picullovy rohy! Kdyby se Alistair před abatyší neprozradil, mohla zůstat naživu... Nerad zabíjím ženské.“

	„Podívej se pod postel!“

	Srdce se ji rozbušilo jako o překot.

	Chvilička před smrtí. Dívka zatajila dech. Jako tehdy, když ji sevřel v kličkách na osm sáhů dlouhý žlutočerný had... Teď! Teď se podívá...

	Na chodbě kdosi zaječel hrůzou.

	„To je ona!“ křikl vrah. Vyskočil a vyřítil se na chodbu se svým druhem v patách. Ragenhilda tichounce zaskučela a rychle se kousla do ruky. Musí počkat! Teď už se dívat nebudou...

	* * *

	Sestra Winklera kvičela jako podřezávané kůzle. Nedokázala si pomoci. Padla na kolena před mrtvolně bledou tváří abatyše a sepjala ruce. Děsuplnýma očima se kradmo rozhlížela na všechny strany a snažila se mezi svými vyráženými nesrozumitelnými zvuky opakovat slova modlitby.

	Na první pohled bylo znát, že abatyši nezradilo srdce, jak se to někdy stává, koneckonců na dlažbě ještě ležely rozvinuté konce vražedného šátku, ozdobeného vyšívaným vzorem...

	Z pootevřených dveří Birgitiny komnaty vyšel na chodbu vrah s pichlavýma očima nad vyholenou tváří. Ukázal abatyšině společnici špičaté žluté zuby a zaposlouchal se do zvuků doléhajících sem zvenčí. Nic jiného slyšet nebylo. Palác byl prázdný, všichni vítali krále na nádvoří...

	Winklera křečovitě  zavrtěla hlavou, jako  by tím mohla vraha přesvědčit, aby na svůj chystaný čin zapomněl. Roztřeseně vztáhla ruku k vytřeštěným očím mrtvé Birgit a přejela jí prsty přes víčka.

	„Neutíkej,“ řekl tiše muž v zeleném károvaném plédu klanu Rhydderchů.

	Skot, mihlo se jí hlavou. Je z albánské vrchoviny. Takový nemá zájem na zabíjení v Erinu, museli ho najmout...

	Za prvním se vynořil druhý. Napadlo ji, že by měla poprosit, aby jí dovolili ještě modlitbu nad Ragenhildou. Určitě ji uškrtili také, přece zrovna odtamtud vycházejí... Opřela se pravou rukou o zem, namáhavě se postavila, a v tom okamžení si všechno rozmyslela. Bystřeji, než by se od ní dalo čekat, se otočila a směšnými, kolébavými krůčky se rozběhla chodbou k východu z paláce. Na nádvoří jsou lidé, a až jim poví, co se stalo...

	Oba vrazi uvažovali stejně. Pustili se za ní a po deseti krocích ji dohnali. Ruka, která Winkleře připomínala medvědí pracku, ji srazila k zemi a strhla pruh látky z levého ramene. Zena dopadla na koleno a setrvačností přepadla dopředu.

	„Vstaň, mršino,“ ucedil muž s pichlavým pohledem a nakopl ji pod žebra.

	Klepala se hrůzou z toho, co ještě přijde. Ztěžka se zvedala na nohy a očima těkala z jednoho na druhého. Dvojité plátno se svezlo po bílé, ďolíčkovaté paži a odhalilo obrovský, přehnaně bílý prs, potetovaný tmavomodrým žilkováním cév. Zvedla ruce, aby se uchránila před jejich očima, a zasténala pohanou, když v pohledech mužů spatřila jen výsměch.

	„Chceš žít?“ zavrčel násilník a sklonil se až k ní. Na krku se mu zahoupal zlatý řetěz a zpod haleny vyklouzl nezvykle velký přívěsek, zlatavě průzračný jako kus jantaru. Uvnitř, zalito pravěkou pryskyřicí, se skrývalo cosi, co nedokázala rozpoznat. Ani se o to nepokoušela...

	Ztřeštěně rychle zakývala hlavou. „Chci! Chci, pane...“

	„Není čas,“ řekl ten druhý s pohrdlivě nakrčenými rty.

	Muž přikývl a drcl do Winklery prstem: „Na Boha budeš přísahat, že ji zabili ti dva Vikingové, co se potulují po nádvoří...“ vysypal ze sebe. „To není naše přání,“ dodal s nádechem tajuplnosti v hlase. „Vykonáš jen, co si přeje někdo mocnější. Ten ti taky vrazí tvoje slova do chřtánu, jestli zapomeneš, co jsi tady a teď slíbila.“

	„Mám zalhat na kříž?“ zděsila se, a hned pokývala ještě jednou hlavou, aby si to náhodou nerozmysleli. „Budu! Budu, jen... Jen už běžte...“ zaúpěla s upřímností v hlase a padla na kolena.

	Nestála jim ani za úšklebek. Mlčky se otočili a zamířili na nádvoří.

	„Král!“ slyšeli už v chodbě. Zrychlujícím krokem procházeli kolem košů se žhavými uhlíky a prsty jim bloudily po jilcích zbraní...

	* * *

	Helgi vyběhl na nádvoří jen několik chvil před Leifem. Protáhl se mezi dvěma obchodníky, urychleně skládajícími své zboží do košů, a razil si cestu ke stájím.

	Ten pravý vchod nemusel hledat dlouho. Přeskočil kobylí lejno, které ještě podomek nestačil uklidit, a zastavil se na prahu. Jejich koně byli ustájení někde venku na prvním nádvoří, ale teď neměl čas je hledat. Navíc byli tihle lepší, to bylo znát už na první pohled.

	Z hromady slámy na protějším konci maštale sklouzl chlapec v kabátku ze sešitých vlčích kůží a vyběhl Helgimu vstříc. „Můžu ňák pomoct, pane?“

	Helgi se potěšené zasmál, ale zavrtěl hlavou. „Ucítil bys jejich zlost na svých zádech, chlapče...“

	„Menuju se Connla, pane,“ pokrčil rameny. „Ale tomu, co říkáš, nerozumím.“

	Helgi se ohlédl, zrovna když dav vybuchl nadšeným řevem nad příjezdem krále, a rychle se zase otočil zpět. „Ukaž mi nejlepšího běhouna, Connlo,“ řekl a přátelsky plácl chlapce po zádech. „A potom hned běž pryč, aby neřekli, že jsi tu byl, když někdo ukradl Cairillova hřebce...“

	„Hřebec Cairilla UaCashela je tudlecten, pane,“ ukázal chlapec. „Vem si koně, kerýho chceš, mně se nestane nic, žádnej strach! Já sem stejnej jako ty, viš, pane? Já sem chodím vybírat to, co zůstane v sedlovejch brašnách. A těm lepším koňům se divám na přezky pod břichem. Některý bejvaj stříbrný. Aj zlatou sem už našel a odříznul... Ale můžeš bejt klidnej, pane, Cairillovu hřebci to nedělám, nestojí to za to...“ Zmlkl a zpozorněl. „To je král?“ zeptal se vyjeveně a ukázal prstem na muže, který právě v sedle popelavého hnědáka projížděl hlavní branou vnitřních hradeb.

	„Určitě,“ přitakal Helgi a zasmál se pod strništěm vousů. „Chceš mu taky vybrat kapsy u sedla?“

	Chlapec už dál neposlouchal a vyběhl ven vstříc králi.

	Helgi se potichu zachechtal, během chviličky prohlédl Cairillovu hřebci sedlo a ohlávku a v nastalém mumraji a zmatku vyvedl zvíře před stáj.

	Nikdo mu nevěnoval ani mrknutí oka. Zatím se neodvažoval vyskočit do sedla, aby nebyl tolik vidět. Všude kolem postávali a tlačili se lidé, z nichž někteří mohli znát Cairillova hřebce velmi dobře a přinejmenším se divit, v čích rukou to právě je. Oklikou, podél zdi kostela svatého Patricka, obcházel srocení lidí a mířil k bráně. Tam už jej nic nezadrží. Poutníci kdoví odkud, tábořící pod Křížem a hradbami, budou jen stěží znát ušlechtilá zvířata UaCashelů...

	„Helgi!“ zaslechl za sebou Leifův hlas, ale jen vztekle mávnul rukou. Byl rozhodnut se nevrátit. Ulrika odjela kamsi do Kildare, o němž on neví ani to, jestli leží na severu či západě, jestli je to přístav nebo zapadlá hornická osada kdesi v Na Gaibhlteských horách... Zasněně se pousmál. I kdyby to byl hrad severských obrů...

	„Helgi!“ uslyšel znovu, ale to už nikým nezadrženy prošel hlavní branou ven a nechal za sebou mumraj okolo krále. Třesku oceli, který se pojednou rozezněl jako zvony ohlašující mor, si ani nevšiml.

	Poplácal koně po krku, vyhoupl se do sedla a stiskem stehen pobídl zvíře k chůzi. Prokličkoval mezi poutníky, stále ještě proudícími na svaté místo do cashelského hradu, vyhnul se širokému vozu taženému dvěma těžkými valachy, v němž se vezlo na dvacet mnichů, následovníků svatého Benedikta, až konečně mohl vyrazit vpřed do bílé krajiny, pocákané šedými skvrnami kalužin roztátého sněhu...

	* * *

	Winklera se zajíkla a vyděšenýma očima provázela oba muže, rozplývající se ve hře stínit v ohbí chodby. „Žiju?“ škytla nevěřícně a po tváři si rozmazala slzu. Tápavě vztáhla ruku před sebe a opřela se dlaní o studenou zeď. Na zemi přímo před ní ležela Birgit s nohama nepřirozeně zkroucenýma pod sebou... „Blahoslavení mrtví, kteří v Pánu umírají...“ Víc už zašeptat nedokázala. Kamenné stěny, klenba chodby a mrtvá tvář jediné ženy, která jí byla v posledních dvaceti letech blízká, se kolem ní roztočily v závratném víru a srazily ji znovu na kolena.

	„Dobrotivý Bože, kdyby se vrátili...“ S tichým sklíčením se vyšplhala po stěně zpátky na nohy a držíc si jednou rukou roztržený hábit tápala druhou před sebou, jako kdyby právě ztratila zrak.

	Neslyšela vzmáhající se křik venku na nádvoří. Nevnímala nic než sebe a svůj strach... Sáhla si rukou na čelo a ucukla. Žhnula horkostí. Vrhla váhavý, poplašený pohled ve směru, kterým zmizeli oba vrazi, a jen o trošinku klidněji opřela čelo o studenou zeď. V prvním okamžiku to bylo příjemné.

	„Pryč! Musím pryč!“ Odhodlaně odstoupila od zdi a vratkým krokem se pustila stejným směrem, kterým zmizeli oba vrazi v zelených plédech Rhydderchů. Zůstat na místě se bála, a na opačnou stranu vedly už jen dvoje dveře, obojí do úzké síně, sloužící jako kaple. Nebylo kam ustoupit. Nakonec by ji tam, skrčenou za nízkým oltářem, dozajista našli...

	„Kam, můj Bože?“ Jediná možnost je jít za nimi! A před východem z paláce uhnout doprava z hlavní chodby a seběhnout po bočních točitých schůdcích dolů, kde se nacházejí zásobárny a sýpky. Někde tam by se mohla schovat, než oni odejdou z Cashelu... Ani představa studené, probděné noci, strávené ve společnosti myší, kterými se musí hradní sýpky jen hemžit, ji nepřinutila vyjít ven na nádvoří a spoléhat, že si svou velkorysost vrahové nerozmyslí...

	Sestra Winklera vzrušeně polkla. Takže teď... Teď musí překročit mrtvolu Birgit... Nadechla se, opřela se rukou o stěnu a chystala se protáhnout se kolem chladnoucího těla.

	Vrznutí dveří za jejími zády ji proměnilo v slzící sochu.

	„Ne!“ zajektala a cítila, jak jí po celém těle vstávají tisíce pupínků husí kůže. Ani za tisíc kulatých zlatých by se neohlédla, aby nemusela přimhouřit oči před leskem čepele, která se ji zaboří do břicha... Ani za ten věčný život, který prý hned potom začne...

	„Ty to ale nesmíš udělat, sestro!“ promluvila za ní rozhodným tónem Ragenhilda.

	Winklera se hlasitě a ulehčené nadechla. „Jak to, že tě nezabili, maličká?“ zeptala se zajíkavě a ukázala prstem na tělo pod sebou. „Jako ji?“

	„Já jsem se schovala!“ zadrnčel Ragenhildin hlas, ještě roztřesený chladem, stoupajícím z dlaždic pod lůžkem. „Ale tebe nechali žít, když jsi slíbila falešně přísahat...“

	Vztekle se po Sasce otočila jako vlk vrhající se po svém ocasu: „Protože jsem řeholnice, tak se musím nechat podříznout se svou abatyší?“ Obrátila oči v sloup a sepjala ruce: „Hloupá konkubína vikingů chce poučovat o hříchu? Nakazila ses od nich?“ vyplivla ze sebe ta slova jako příliš horké sousto. „Když Vikingům padne náčelník, je smrtelnou ostudou dýchat ještě při příštím západu slunce, slyšela jsem!“

	„Proč mají pykat nevinni?“ nenechala se Ragenhilda odbýt.

	Obličej sestry Winklery změkl. „A proč pykáš ty, děvče?“ Ztuhla, zpozorněla jako panáčkující zajíc a najednou jako by jí ani nevadila mrtvola na zemi. Přeskočila ji, rozběhla se pryč a po deseti krocích se zastavila: „Neslyšelas?“ zapištěla na Ragenhildu. „Co když to jsou oni?“

	Saska němě přikývla, levou rukou si podložila břicho a pustila se za mniškou. Nemluvily, nebyl čas. Prosmýkly se chodbou a seběhly po schodišti do sklepů.

	Na schodech byla tma a Ragenhilda se řídila jen těžkými, dunivými kroky vyděšené Winklery. Klopýtaly po nerovných, sešlapaných kamenných stupíncích a co chvíli se zastavovaly a zaposlouchávaly se do ticha a šramotu stejně vyplašených myší. Prsty klouzala po zdi, trhala pavučiny a chvěla se chladem, dýchajícím z tmavého lůna cashelského podzemí.

	„Tiše!“ zaslechla Winkleru, znehybněla s nohou ve vzduchu a pomalu ji pokládala na zem. „Sestro?“ špitla do tmy.

	„Pojď dolů, maličká,“ uslyšela zase přidušený Winkleřin hlas, zkreslený nepravidelnou klenbou schodiště. „Ale tiše!“

	Už jí scházelo jen několik schodů. Jeden za druhým sestoupila vždy pravou nohou jako  první, a teprve úplně dole spatřila to, co vyděsilo Winkleru. V temnotě před nimi bylo vidět světlo, pronikající úzkou svislou mezerou. Nedalo se odhadnout, kolik kroků jim schází ke dveřím, za nimiž někdo svítí.

	„Třeba jen sklepnice došla s konvicí pro víno,“ zašeptala do tmy ve směru, kde tušila společnici abatyše Birgit.

	„Nejsi doma v Kentu, maličká,“ odpověděl jí mlaskavý hlas právě z opačné strany. „Tady víno nikdo nepije...“

	„Nebo...“ načala Ragenhilda další možnost a cítila, jak pod rouškou tmy rudne ve tváři, „...jsou tam dva a chtějí být zrovna spolu sami...“

	„Ve sklepě?“ opáčila Winklera věcně.

	„Anebo...“

	„Svítilo by se na chodbě!“ uťala tělnatá mniška Ragenhildiny úvahy. „Bůh vidí, jak jsi hloupá! Přinejmenším by tu byl cítit kouř z louče, používají tady nějak podivně páchnoucí pryskyřici.“

	„Co když je to...“ zkusila Saska ještě jednou.

	„Jejich doupě?“ uhodla Winklera její myšlenku.

	Ragenhilda přikývla. „Ano,“ dodala rychle, když si uvědomila, že ji řeholnice nemohla ve tmě vidět.

	Tma mívá drápy, které drásají duši jizvami strachu. Vrátily by se, kdyby v té chvíli nezaslechly dívčí smích. Sestra Winklera rázně vykročila vpřed, sotva po patnácti krocích nahmatala obdélník nahrubo sbitých vrátek, zajištěných zvenčí petlicí, jako by někdo chtěl mít jistotu, že ty, co jsou uvnitř, samy neodejdou...

	Bez zaváhání vysunula petlici do strany a roztaženými prsty strčila do dvířek.

	Trojice dívek dřepěla kolem měděné ploché misky, do půlky zaplněné olejem. Plaval na ní kousek korku, nesoucí knot jednoduché olejové lampičky. Všechny zvedly zrak jako na příkaz a jejich oči se střetly s Winkleřinýma...

	Byla to spíš kobka než cokoli jiného. Jen navysoko vycpané slamníky a tlustá vrstva černých ovčích kůží, přehozených přes ně, svědčily o tom, že dívky nejsou obyčejné vězeňkyně.

	Jsem sestra Winklera z rosláirského kláštera svaté Brigity, blahoslavené pěstounky Ježíše Krista,“ pronesla mniška do příšeří v kobce zvučně a mlaskavě zároveň. „A vy?“

	Jedna za druhou vstaly a představily se.

	První se smutnýma očima, jež se jí ve slabém světle lampičky temně leskly jako med lesních včel.

	Druhá měla dlouhé prsty, jen jí strčit do ruky strunný nástroj, s jakými chodí harfeníci od stavení ke stavení.

	Třetí...

	Třetí se jmenovala Ulrika a byla z Worthingu...
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	Leif si se špatně skrývaným vztekem vzpomněl na Helgiho a v duchu mu popřál sršně v botě. Odrazil zbrklý atak nejdotěrnějšího z královských a zkušeně se stáhl dřív, než stačili další dva zaútočit proti jeho nechráněným bokům...

	Byla to předem prohraná bitka. Nejraději by ze střetu se zelenou družinou vycouval a ztratil se mezi okounějícími. I kdyby se mu podařilo vyřadit z boje všechny čtyři muže, zůstal by tak jako tak v pasti cashelského nádvoří jako v aréně.

	Střelil očima po králi, jestli si svůj soud nerozmyslí, ale setkal se jen s nezúčastněným pohledem muže, jemuž straší v mozku jiné věci než rozmíška mezi jeho družiníky a nějakým toulavým Vikingem. Bozi často přejí bláznům a ten kněz Alistair přece naznačil cosi o tom, že král není docela při smyslech...

	„Už ho nesou! Cairill UaCashel!“ křikl kdosi natolik obdivným a oddaným hlasem, že to krále jen podnítilo k dalšímu výbuchu zuřivosti. Vztekle udeřil sevřenou pěstí do pochvy svého meče, ale prozatím zadržel slova, jež se mu drala na jazyk.

	Srocení lidí v jeden ráz oněmělo a jen sem tam ještě někdo dořekl větu nebo zakašlal. Ticho by bylo úplné, kdyby je nerušil zpěv a vrzavý hlas dud od Patrickova kříže, kde dosud nikdo netušil, co se na hlavním nádvoří děje...

	Nastalé ticho překvapilo i družiníky krále Gormonda. Odskočili od Leifa a nechali své čepele poklesnout. Zatímco jeden nepřestával ostřížím zrakem Vikinga sledovat, zbylí se skoro zmateně rozhlíželi, aby zjistili, co se stalo.

	„Máte štěstí,“ zavrčel furiantsky viking a odfoukl si. Věděl, že mu mnoho času nezbývá, než se rozhodnou dokončit, co už začali. Přelétl zrakem celé prostranství mezi palácem, hospodářskými staveními a hlavní branou. Ocitl se v obklíčení a nikde se nenabízela ani nepatrná možnost úniku. Před sebou viděl jen čtveřici mužů v zelených pláštích a na záda mu dýchal shluk lidí, které jen strach z jeho meče zatím ještě udržoval v uctivé vzdálenosti.

	Třeba někde něco přehlédl... Zaclonil si oči proti plamenům pochodní a rozhlédl se ještě jednou. Zvedl oči k ochozům lemujícím cimbuří hradeb a zase jen zklamaně protáhl tvář. Strážní a zase strážní... Jeden dokonce i tamhle v přítmí na střeše kurníku, a k tomu s těžkým samostřílem, jehož střely dokáží prorazit prsní pancíř jako vaječnou skořápku...

	„To je on,“ zašustilo nádvořím.

	Z temného šera pod zalomeným obloukem vchodového portálu paláce vystoupil muž a vzápětí se světlo loučí otřelo o tvář dalšího za ním. Oba se snažili sestupovat po třech širokých mramorových stupních na plochu nádvoří co nejopatrněji, aby se nosítka, která nesli mezi sebou, nehoupala. Byl to však nesplnitelný úkol a při každém druhém kroku raněný přidušeně zasténal.

	V povětří zavířily vločky sněhu..

	Král poznal muže, jehož jméno vyvolával s chutí trestat. Skoro kajícně seskočil z koně a zůstal stát po jeho boku.

	Muži s nosítky zastavili na deset kroků před králem. „Tady...“ začal Cairill UaCashel. Nedomluvil. Náhlý výbuch bolesti byl daleko hrůznější, než se dalo snést. Nehty zaškrabaly do lodenového potahu nosítek a prsty obemkly jejich okraje jako v posledním tažení. Vůdce klanu UíCashelů zavyl bolestí a o vteřinku později upřel podivně pokorné, unavené oči na svého krále. „Tady jsem, pane!“ zazněl nádvořím jeho jasný hlas se stejnou silou, jako když proháněl služebné ženštiny a raby už několik dní před slavností, aby bylo všechno k poctě blahoslaveného Patricka světce v pořádku. „Tady jsem, a Bůh je mi svědkem, že mé srdce krvácí, když slyším hněv v tvém hlase, můj pane...“

	Leif se pokusil vtlačit do davu, ale ten jej vyvrhl zpátky, jak to umí jen žaludek, když se jedná o sousto z jedovaté houby. Nemohl si vybírat, smrt, nebo smrt. Jeho postavení začínalo vypadat naprosto beznadějně. Bránit by se dokázal dlouho, a kdyby nepoužili samostříl nebo luky, pak možná až do rána, kdy začne tma řídnout a obzor na východě se potáhne světlou, zářící polevou... Vydržel by kroužit mezi čtyřmi čepelemi Gormondových družiníků, dokud kohout nezakokrhá, ale nakonec by ani všichni běsi z Niflheimu nezabránily tomu, aby neklesl vyčerpáním na kolena a ocelový jazyk irského meče mu nesrazil hlavu do mokrých kupek shrnutého tajícího sněhu.

	Ještě je jedna možnost, bleskl mu hlavou nápad. Za králův život mu rádi nabídnou svobodu! Jakoby mimovolně udělal dva kroky ke Gormondovu grošákovi, ale královi muži snad četli jeho myšlenky a srazili se jako hráz, rameno vedle ramene, před svým panovníkem.

	Prudkým výpadem zespodu odzbrojil jednoho z králových družiníků, jehož prsní pancíř zdobila volavka, a provokativně se na krále Gormonda zazubil.

	Odzbrojený muž pomalu vstával. Znenadání však zvedl svou zbraň a ještě v pokleku ťal po Leifovi. Viking jako by něco podobného čekal. Srazil ránu a vzápětí zaútočil sám. Pancíř praskl jako ořech a s čepelí se vyvalila ven i krev.

	„Hněv je příliš bezvýznamné slovo pro cit, který mnou cloumá, Cairille!“ Král s pochmurným výrazem pod nakrčeným, hustým obočím nezúčastněně pozoroval krvavou bitku a jen ve chvílích, kdy Leif a zbylí tři ozbrojenci přešlapovali proti sobě a měřili se k smrti odsuzujícími pohledy, obracel zraky k nosítkám. „Až do Bílé pevnosti na východním pobřeží donesly zimní vichry zprávu,“ pronášel král patetickým hlasem tak, aby jej bylo slyšet až k bráně, „že hnízdo vykladačů vůle ušatých hadů na mumhanských útesech bylo vypáleno a vypleněno. Že desítky dívek a žen se mohly vrátit domů...“ Řinčení zbraní zcela přehlušilo jeho slova a v té chvíli jej bitka konečně rozčílila. „Přestaňte, kmáni!“ křikl ostře. Dříve než padla poslední slabika, otočil se ke svému hřebci, z koženého oka na sedle vytrhl těžkou bojovou palici a mrštil s ní po Leifovi.

	Viking nepřestával mumhanského vládce hlídat, a tak nyní bez problémů uskočil. Dřevěný špalek, ztmavlý věkem a krví z rozdrcených lebek nepřátel, se zaduněním odskočil od země, změnil směr a ve výši kolen narazil do pestré hradby lidí, tísnících se za Leifem. Jakýsi muž zaúpěl bolestí, pokusil se zachytit ramenou lidí vedle sebe, ale jeho ruce jen sklouzly po látce jejich šatů. Zhroutil se do mělkých kalužin, rozlévajících se po dlažbě nádvoří, a reflexivně se chytil za přeraženou holeň. Muž sebou trhl a zůstal ležet v bezvědomí na studené zemi.

	„Byl jsem tvými muži bez důvodu napaden, pane!“ křikl Leif.

	„Ano! Přísahám, že to tak bylo!“ přisvědčila Berneška a prodrala se z davu na volné prostranství.

	Směs kupčíků, žen a nejlepších bojovníků irských klanů vybuchla nactiutrhačným smíchem. „Ta děvka mu dosvědčí všechno...“

	„Ticho!“ třeskl Cairillův hlas. „Ona byla s těmi, kteří mne nenechali zemřít v zasněžených polích a dovezli mne domů!“

	Umlkli stejně rychle jako před chvílí. I toho si král s nelibostí povšiml. Cairill UaCashel začíná být příliš oblíbený, bude třeba co nejdřív udělat to, k čemu neměl chuť před pěti lety...

	„Máš právo na boj s volným odchodem pro vítěze,“ přikývl král po chvilce přemýšlení k Leifovi. „Protože jsi už jednoho z mých mužů zabil, přiznávám ti vítězství a dávám ti milost. Můžeš jít...“

	Milost! Leif se uklonil, jak to kdysi viděl na dvoře krále Karla Franského. „To není milost jen pro mne. Svým rozhodnutím jsi ochránil životy svých lidí, pane. Jsi vládce, jakého musí mít jeho muži a ženy v lásce...“

	„Takoví jsou Vikingové!“ třeskl nádvořím pobavený Gormondův hlas a král se napolo obrátil k lidem na nádvoří. „Ani ho nenapadne poděkovat za velkomyslnost!“ Zase se otočil zpátky. „I kdybych ti nechal trhat ruce mezi koňmi, budeš chrlit slova o vlastní odvaze až do bezvědomí! Nemám pravdu?“

	Z nebe se teď sypalo nadělení jako o zimním slunovratu. Vítr polevil a docela jako kdyby usínal u paly hradních věží. Velké vločky padaly tiše a pomalu k zemi a tály ve špinavých kalužích.

	„A krevní mstu jsi klanu, z něhož ten bojovník pocházel, nezakázal, pane,“ pronesl Leif s nepřirozeným úsměvem na rtech. Viděl, že už i poslední ze zelené družiny, vysoký, světlovlasý Kelt s vytepanou beraní hlavou na prsním pancíři, schoval svou zbraň v pochvě a bez váhání jej napodobil.

	„Proč se slitovávat nad seveřanem?“ ukázal Gormond Leifovi vyceněný chrup namísto úsměvu. „Sotva jsem se přiblížil k hradní bráně, už se odevšad vynořili našeptavači, kteří mě varovali, že si tu hoví Vikingové v Cairillově přízni. Sebranka, ze které pocházíš,“ Gormondova slova zněla vlídně, jako kdyby rozmlouval s některým z mormaerů o dani na příští rok, „...se nezmění, kdyby ji stokrát pokřtili!“ Oči se mu zaleskly a zvýšil hlas, aby přehlušil nesouhlasná Cairillova slova, která měla záhy přijít. „A kdo se spolčuje s Vikingy…“

	„Pokřtil mě Alkin, zpovědník největšího křesťanského krále Karla Franského!“ Leif překřikl Gormonda a podle úžasu na tvářích Irů se něco takového nestávalo zrovna často. „Kmotrem mi byl sám panovník říše, přes níž kdybys měl projet v sedle, Gormonde, králi Mumhanu, tak se v polovině cesty zalkneš závratí!“

	„Mlč už a zmiz mi z očí!“ vybuchl oslovený a znovu se obrátil k Cairillovi: „Slyšel jsem tedy o bojích na západních útesech a s povznášející náladou na duši jsem se před třemi dny vydal na cestu do Cashelu, abych uctil památku Patricka světce...“ vrátil se král ke své původní řeči. „A co jsem spatřil na cestách, křižujících moji zemi?“ Pokročil až k nosítkám, popadl rukou Cairilla za rameno a neurvale jej posadil.

	Přes sevřené čelisti vůdce Cashelských se neozvalo nic než přidušený, neartikulovaný výkřik zmučeného zvířete. Cairill nechtěl dát najevo bolest, ale nebylo v lidských silách tu hrůzu vydržet. Instinktivně, už napůl v bezvědomí, se ohnal proti svému trapiteli a udeřil otevřenou dlaní svého panovníka přes tvář. Dav zahučel zděšením a každý hned sklopil oči k zemi, aby později mohl tvrdit, že on nebyl svědkem královy pohany.

	Gormond s rozmyslem sekl hranou otevřené dlaně přímo do místa, kde nejvíc přes pruhy plátna prosakovala krev, a jako by jej Cairillovo bezvědomí neuspokojilo, obrátil se k davu. „Viděl jsem rozježděné cesty, a všechny vedly na západ, kam celý podzim a zimu směřovaly vozy, naplněné masem pro ušaté hady! Projížděl jsem opuštěnými osadami a potkával vesničany, jež se jen váhavě a s nesmazatelnou hrůzou v očích vraceli z lesů do svých stavení. Plakal jsem nad vyhladovělými, polozmrzlými dětmi, jimž muži, lačnící po drahém kovu, unesli matku a prodali ji za dvě stě marek stříbra...“

	„Pojď!“ Leif popadl Bernešku za ruku a vtlačil se do davu co nejblíž bráně. Nabýval dojmu, že král Gormond něco chystá nebo je opilý, a rozhodně nemínil zůstávat na hradě. I slepý by si musel všimnout, že Cairilla UaCashela nemá jeho pán v lásce a bude hledat příležitost, aby mu dal pocítit, kdo je králem Mumhanu. Jestliže nemá odvahu či dostatek sil, aby zaútočil na klan UíCashelů přímo, pak se s jistotou obrátí proti Cairillovým chráněncům...

	„...A potom?“ hromoval dál králův hlas. „Bůh je mi svědkem, že jsem ani v nejzapadlejším koutě své duše nezazlíval Cairillu UaCashelovi, když jsem se i na území, jež spravoval on, setkával s těmi hrůzami!“

	Leif už pochopil, kam se za chviličku stočí králova řeč. Skoro zoufale vystoupil na špičky, změřil vzdálenost k bráně a zase se skrčil, aby nevyčníval z davu. „Nestihneme to,“ zašeptal Bernešce do ucha. „Gormond hledá záminku a tou budu určitě já nebo Helgi. Musíme se rozdělit, Berneško!“ Náhle ji pohladil po tváři. Bezděčně ucukla, ale vzápětí její ruka vyrazila jako had a polapila jej ještě dřív, než dlaň stáhl.

	„Pusť mě!“ poručil jí.

	Mlčky zavrtěla hlavou. Cítila na tváři teplo jeho dlaně a mhouřila oči. Jak je to dlouho, co se mu vysmála, když jí řekl, že si vybere její vděčnost? Deset dní? Jak jí tehdy připadal naduty“ a špinavý! A teď... „Miluju tě, Leife,“ zašeptala. „Jenomže jinak než ta princezna, o níž jsi mi vyprávěl! Já nežádám nic!“ Strhla svou ruku z jeho jako přilepený starý obvaz z mokvající rány. „Den cesty na západ v Na Gaibhlteských horách je hornická osada Muirth...“ vyhrkla, jako by najednou pochopila, že jim nezbývá mnoho času. „Mám tam příbuzné, víš. Tam tě budu čekat, Leife, a nevyberu si muže pro zbytek života, dokud napřed nepotěším tebe... Přijď!“ Otočila se na místě a jako lasička se začala protahovat mezi lidmi pryč.

	Král Gormond zvedal hlas a pěst, jako kdyby chtěl hrozit nebesům. „Na dohled cashelské hlásky jsem našel těla pobitých žen a dívek! Měly ve tváři zamrzlou hrůzu z toho, že ačkoliv se jim podařilo dorazit až sem, přece je pouhou jedinou míli od hradu, který v mém jménu spravuje klan UíCashelů, dostihla žluto-černá smrt!“

	Muž na nosítkách zasténal a otevřel oči. Zprvu se nechápavě rozhlédl kolem, a vzápětí se s námahou posadil. Leif těkl očima na Cairilla a všiml si výrazu, jaký by tam nečekal. Muselo mu být jasné, že jej král odsuzuje k smrti, a přesto se usmíval.

	„A tak...“ chystal se mumhanský král zakončit svoji řeč, „i kdyby moje cesta nevedla na toto svaté místo, musel bych se tady zastavit, abych zjednal pořádek!“ Náhle se obrátil zády k zraněnému a otevřel náruč, jako by chtěl pojmout do objetí všechny, kteří přešlapovali okolo a pokoušeli se vyhnat zimu z prochladlých chodidel. „Podle stop bych přísahal, že to právě skupina jezdců z Cashelu přepadla ty nešťastnice...“ Král zvedl hlavu a zatvářil se, jako kdyby právě hodil samé šestky.

	„Bylo to jinak a ze stop by to vyčetl každý, komu vztek nezalepil oči rudou clonou nenávisti!“ rozhořčeně namítl Cairill. Stejně jako Leif dávno vytušil, že král chce využít příležitosti, která se mu naskytla, a odsoudit jej na smrt. Na rozdíl od Vikinga však znal důvod. Odmlčel se, ale jen na lak dlouho, aby mu nestihl někdo skočit do řeči: „Chceš se mstít za smrt syna?“ pronesl až příliš hlasitě. Jako kdyby pohrabáčem prohrábl ohniště.

	Král zesinal. „Nemluv o mém synovi! Ty nejmíň!“ vybuchl hněvivě. „I kdybych v srdci živil pomstu, kdo by se divil? Kdo měl stát vedle něho a štítem chránit jeho bok?“ Oči se mu zaleskly nepříčetným steskem a někde v duši rozdmychala Cairillova slova zčernalé uhlíky staré křivdy. „Byl levák, to bývá nevýhoda v boji...!“

	„Nevýhoda to je, když se bráníš,“ odsekl Cairill. „V útoku ti to pomáhá. Kdyby tvůj syn...“

	„Můj syn Diarmait neměl vedle sebe toho, kdo k tomu byl povinován přísahou!“ zuřivě vykřikl král Gormond. „Kde jsi tehdy byl, Cairille UaCasheli? Celou tu dobu, téměř pět let, jsem se vyhýbal setkání s tebou a doufal, že hořkost vyprchá...“

	„Bitva byla prohraná už ve chvíli, kdy jsme vytáhli od Bílé pevnosti,“ nedal se Cairill. „Jeli jsme dobýt zpátky dědičnou zemi pro Briana Sraigea... On měl být tím, kdo chrání svým štítem levý bok tvého syna. Navíc to byl boj nespravedlivý a proti Bohu!“

	Gormond naletěl jako hlupák. Ani v nejmenším nečekal takovou past a vlezl do nijako myš za kusem špeku. „Proč nespravedlivý?“ vyhrkl rozhorleně. „Vládce země Laighean zabral území klanu Sraigeů a přičlenil je ke své zemi! To je do nebe volající...“ Až nyní se zarazil, ale už bylo pozdě. I lidé kolem pochopili Cairillovu lest a ozvalo se polohlasné uchechtnutí.

	„Do nebe volající?“ ucedil Cairill nenávistně. ,A jak tedy nazveš svoji zvůli, zvůli vládce, který zprvu, když bojoval o trůn, vrátil UaCashelům staré rodové sídlo, jež jim ukořistili bývalí králové, a posléze, když tvoje moc vzrostla, jsi nám je zase odňal a jako nadávek sis ke kořisti přidal ještě měděné doly na západ odtud?“

	„Je svátek Patricka světce,“ uhnul z tématu král. „Nehodí se, abych dával katům práci. Počkáme pár dnů!“

	„Gormond z klanu Eóganacht Áine byl velkým králem! Už není!“ třeskl rozechvěný Cairillův hlas.

	Ten kratičký proslov byl smluveným znamením. Z davu, jehož povykování se vzmáhalo do vystrašeného a nenávistného řevu, se prodrali na volné prostranství jeden za druhým Cairillovi muži a před překvapenými hosty z dalekých končin Erinu, z Manxu a z Albanu vzdorně zavířily vínově rudé pláště...

	„Gormonde, bývalý králi Mumhanu!“ zazvonil nad nádvořím hlas muže na nosítkách. „Dnes, v předvečer dne všem nám tak drahého, tě já, Cairill UaCashel, zbavuji královských odznaků, a jestliže se dobrovolně nezřekneš trůnu a s pokorou nevsedneš do člunu, který by tě odvezl do kláštera na ostrov Sceilg Mhichíl, aby ses už nikdy nevrátil, pak tě moji muži zbaví i života...“

	* * *

	Ragenhilda rozčileně polkla a skočila Ulrice do řeči. „Máš hnědé oči,“ pronesla potichu.

	„V té tmě to nevidíš,“ hlesla Ulrika napůl tázavě.

	„A nenosíš náramek,“ vzpomněla si Saska ještě na něco.

	„Nenosím,“ špitla Ulrika se vzrůstajícím nepokojem v duši. „Kdo jsi, paní?“

	„Už jsem tě viděla,“ pokračovala bez odpovědi Saska. „To když se Larsova loď setkala na moři s drakkarem Helgiho Trolla. Tvoje sestra se vrhla do moře...“

	„A já spala!“ vzlykla Ulrika.

	„Myslel, že jsi to ty, a skočil za ní do vln...“

	Keltská dívka už ze sebe nevydala ani slůvko. Zůstala dřepět a jen si pod dojmem hrozné vzpomínky olízla rty a položila dlaně na rozpálené tváře. Někdo strčil do misky a korek s knotem se zakomíhal na olejových vlnkách.

	Winklera promlouvala k ostatním a snažila se vypadat mile a moudře, i když stále ještě nedokázala ovládnout třes svých rukou. Její šepot se rozplýval, bloudil po temných koutech sklepení a nedokázal najít cestu ke sluchu těch dvou...

	Ragenhilda hleděla shůry na Ulriku a s nechutí si uvědomila, že tu dívku, o níž už tolik slyšela, trápí schválně. A proč ne? Proč by si ta malá vránovláska nepoplakala? Ať alespoň na chvíli, na jedinou kratičkou chviličku, která není ničím proti předlouhé probděné noci, pozná to, co cítí ona pořád!

	„A Helgi?“ vyrazila ze sebe Ulrika a proklela samu sebe, že se první nezeptala na sestru. „Utopil se?“

	„Žije,“ pohladila ji Ragenhilda po ruce a v záchvatu pokání přidřepla vedle ní. „Tvá sestra se utopila, ale on žije a hledá tě, Ulriko! Od něj vím, že nenosíš náramky a že tvoje sestra se s nimi chlubila po celém Worthingu...“

	Hnědé oči potemněly: „A ty?“ zeptala se dívka se špatně skrývaným podezřením. „Ty jsi co?“

	Žárlíš? blesklo Ragenhildě hlavou. Už zase se vrátila ta touha mstít se všemu světu. S přehnaně milým úsměvem rozhrnula kabátec z ovčí kůže a pohladila se po vypouklém břiše. „Vidíš?“

	Ulrika vytřeštila oči: „Nosíš jeho dítě?“ Vykřikla tak nahlas, až se hlouček v čele s Winklerou otočil jako na rozkaz.

	„Pssst! Co se divíš?“ sykla Saska. „Helgi je přece viking! Oni takoví vždycky byli... Snad si nemyslíš, že se změnil?“

	„Ať Rohatý vezme, co bylo dřív!“ rozkřikla se Ulrika. „Ale tam, u nás, mi šeptal...“ Bojovala jen kratičko, ale vzalo jí to všechnu sílu. Nakonec se ji v očích stejně objevily slzy. Mučivě pomalu stékaly po tvářích. „Slíbil, že se pro mě vrátí!“ vzdychla tichým, odevzdaným hlasem. „To mi dávalo sílu, víš?“ Zarazila se. „A ty?“ vyhrkla a v jejím hlase zase zacinkala naděje. „Proč ti vyprávěl o mně? Jaké mám oči, a co všechno...?“ Nedomluvila. Dveře málem vyletěly z pantů, jak do nich někdo vrazil. Poděšené pohledy se otočily ke dveřím a spatřily Arletu s tenkou čelenkou z proplétaných zlatých a stříbrných drátků ve vlasech. „Hyldiro!“

	„My jsme poslechly, princezno,“ vyhrkla dívka se smutnýma očima na svou obranu. „Ony přišly samy! Nemohli jsme přece tu zbožnou ženu vyhnat...“ pokrčila bezradně rameny a umlkla.

	„I Ragenhilda z Ashfordu přišla o své vůli?“ utrousila s úšklebkem Arleta, když si všimla druhé návštěvnice, a na její rty se zase vrátil vážný výraz, se kterým se objevila ve dveřích. „Potkaly jsme se na pláních a dělily se o poslední zbytky jídla. Zato jsem vás přivedla sem, abyste někde nepomrzly, ale teď jsem přišla znovu a musím vás vyvést z hradu. Na nádvoří se dějí hrozné věci, nechci vás mít na svědomí. Když se muži rozběsní...“ dodala a obrátila se na jeptišku. „Patříš k abatyšině doprovodu, ne? Tak se k ní vrať, sestro,“ rychle dodala. „A modli se, aby alespoň nevěsty Kristovy zůstaly ušetřeny té hrůzy...!“

	„Co se venku děje?“ vyhrkla jedna z dívek. „Cashelští napadli krále,“ vysvětlila v rychlosti Arleta a obrátila se na Winkleru s očima navrch hlavy. „Možná budou chtít připravit o život i sestru abatyši... Je to jeho sestra!“

	Ragenhilda nevěřícně zapolykala. Brada se jí roztřásla a v tu chvíli zapomněla na to, že se zrovinka chystala říct Ulrice pravdu o tom, čí dítě to je. „Tys věděla, že se to stane!“ zašeptala a napřímila proti loonoiské princezně prst.

	„Jak, ty hloupá?“ vybuchla Arleta.

	Winklera už chvíli vrtěla hlavou a teď se konečně dostala ke slovu. „Abatyše Birgit poručila duši Pánu, princezno. Zabili ji už před chvílí...“ Zarazila se uprostřed věty. Co když ta děvenka s modrýma očima a čelenkou z drahého kovu je jednou z těch, před nimiž si musí dávat pozor? „Zabili ji Vikingové...“ dodala pro jistotu.

	Plamínky svíček se zazmítaly v průvanu, jako kdyby je duchové, sídlící v cashelském podzemí, chtěly před něčím varovat... Arleta se zatvářila nejhloupěji, jak to uměla: „Před chvíli jsem se sestrou Birgit mluvila o zítřejší mši...“

	„Čas ti ubíhá rychleji než ostatním,“ opáčila ironicky Ragenhilda. Vzpomněla si na laskavou dlaň, která před odjezdem z rosláirského kláštera žehnala jí a Hakanovi, a vzdorně popotáhla. „Zabili ji muži v zelených skotských plédech! Viděla jsem je!“

	Arleta pobledla a až teď uvěřila. O těch dvou věděla, že jsou na hradě... Střelila pohledem k Winkleře. Nechápala, proč ta nadmutá medvědice tvrdí, že vrahy byli Vikingové. Kdoví, co všechno se při vraždě semlelo...

	„Vikingové?“ zeptala se překvapeně. „Na hradě jsou jen dva Vikingové,“ pokračovala stejně nahlas jako prve. „Leif Olafson a Helgi Troll...“

	Ulrika poskočila a vrhla se k ní: „Helgi je na hradě?“

	Arleta užasle vytřeštila oči. „Ty ho znáš?“ vyhrkla překvapeně. „Jistě,“ vzápětí špitla potichu pro sebe. Prohlédla si dívku od hlavy až k patě novýma očima a pohrdavě se zašklebila. Dva dny jsme spolu táhly přes pláň a nikdy by mě nenapadlo, že je to víc než shoda jmen! Ulrika! To jméno jsem od Helgiho slyšela tisíckrát... Skoro se zapotácela. Za pomoc při záchraně téhle nicky mě Leif daroval mouřenínovi! Takové... Ze jsem tě nenechala raději zmrznout!

	Ovládla se. Jsou tu oba. Toho prvního jsem ještě před chvílí viděla potulovat se mezi kupeckými povozy před branou.“

	„Nevím, jak se ten vrah jmenoval,“ polkla Winklera. „Vypadal jako  troll?“ napověděla Arleta a loupla očima po Ulrice. „Co je to?“

	„Žije v norských horách a v dánských bažinách. Skřet... Ďábel...“ našeptávala dál.

	„Viking to byl!“ prohlásila Winklera. „A vypadal jako...“ Celá zrudla námahou, jak si na to slovo nemohla vzpomenout. Jako troll...“ vydechla s úlevou nakonec.

	„To není pravda...“ ozvalo se ze tmy, kam celou dobu, krůček za krůčkem couvala Ulrika před tím, co slyšela.

	„Když to neudělal teď, tak něco podobného provedl jindy. Je to viking,“ přisadila si zase Ragenhilda. „Vraždí a znásilňují, věř mi, že vím, co říkám,“ na okamžik zapomněla, co předtím Ulrice navykládala, a bezděky si pohladila břicho.

	„Helgi nic zlého neudělal,“ hlesla Ulrika znejistěle. „Mluvíš, jako bys ho znala,“ obrátila se Arleta k Ulrice s předstíraným soucitem.

	„Víc...“ dívka těžce polkla. Já na něj už od léta čekám...“

	„Myslíš si na něj?“ Sestra Winklera obešla Ragenhildu a pohladila Ulriku po vlasech. „Doopravdy, a z celé své duše jej miluješ, sestro?“ Otevřela náruč a dívku objala jako pětiletou jablůňku, když poprvé vykvete. „Tak ho zachraň! Zapomeň na něj, a jen tak mu zabráníš, aby spáchal další hřích tím, že by si tebe, křesťanku, odvedl do své země... Slyšela jsi tu dívku,“ pokračovala dál a kývla k Ragenhildě. „Oni jsou Vikingové! Zabíjejí a znásilňují. Rabují pobřeží... Ale my...“ 

	„...my ti lžeme,“ hlesla neslyšně Ragenhilda. 

	„...my jsme křesťané,“ dokončila Winklera.

	* * *

	Byla noc, padal sníh a lezavý mráz, jenž se přikradl ruku v ruce s temnotou, zpomaloval krev v žilách. V takovém čase se nechce umírat... Přesto těch pár mužů v zelených pláštích, kteří přijeli s králem Gormondem, tasilo zbraně.

	Nikomu, ani vůdci cashelského klanu, nepřipadlo podivné, že s králem dorazili jen čtyři jeho družiníci... Několik mužů z Conchobarova klanu, jejichž kamenné pevnosti strážily jižní břeh jezera Derg před vpádem z Connachtu, se postavilo po boku zelené družině. Cashelští přijali výzvu a zelenorudý rej krve vypukl. První mrtví padli tváří do zamrzajících kalužin. Krev potřísnila dav, tlačící se u hradebních zdí, a lidé se v panice začali hrnout z nádvoří ven.

	Král se ještě dřív, než Cairill domluvil, vrhl vpřed. Čepel jeho zbraně zazpívala krvavou ságu o umírání a srazila k zemi Cormaka Železo z rodu UaCashelů. Gejzír krve z proseknutého hrdla oslepil Cormacovy druhy a ocejchoval rudým stříkancem jejich nohavice.

	Leif se už ani neohlížel a nechával se unášet davem k bráně. Pod nohou ucítil čísi vzpouzející se tělo, ale i kdyby se pokusil povalené ženě vyhnout, nikdy by se mu to v tlačenici nepodařilo. Přesto se na okamžik vzepřel proti zástupu, tlačícímu se zezadu, aby umožnil nešťastnici zvednout se na nohy... Masa prchajících lidí se hrnula branou ven jako voda proválenou hrází.

	Když se Leif konečně dostal ven, zamířil k přístřešku, pod nímž s Helgim zanechali své koně.

	* * *

	Cormac Železo padl královým mečem, ale vládce Mumhanu nepatřil ke zbrklým válečníkům a zase ustoupil, místo aby se pokoušel probít dál k bezmocnému Cairillovi. Ze všech stran se k němu probíjeli bojovníci Cashelova klanu a s úsměšky ve tvářích sráželi k zemi muže, kteří pozvedli zbraň na ochranu svého krále.

	Zbylí tři královi družiníci se semkli kolem svého panovníka s divokým odhodláním v očích.

	„Vzdej se, nebo umři!“ ponuře zazvonil Gormondovi v uších Cairillův hlas. Nevesele se zašklebil a ohlédl se k bráně. Nic, jen vyděšení kupčíci a muži, kteří budou zítra tvrdit, že zrovna popíjeli teplé pivo pod Patočkovým křížem, když se na nádvoří seběhla ta mela... A samozřejmě by stáli na straně spravedlnosti. Spravedlnost hlásá vítěz. Od nepaměti.

	Meče křesaly o sebe a odrážely se ve sprškách jisker. Kletby a vítězný jek se vznesl proti temné obloze a horký dech bojujících mužů tavil sněhové vločky dřív, než se snesly k zemi. Další z těch, kteří stáli po boku krále, s klokotavým chropotem padl na kolena a v mezeře na boku, mezi bronzovými plíšky jeho zbroje, rozkvétala krvavá růže smrti.

	Král Gormond nepatřil ke zbabělcům. Skočil před zraněného a vlastní zbraní odvrátil druhou ránu, jež měla jeho přívrženci vzít život...

	„Kdo vztáhne ruku na svého vládce, jako by ji vztáhl na Boha!“ To Colmán UaNéill, jenž na slávě Patricku světci zastupoval svého synovce, velekrále z Tary, zahřměl do noci hlubokým hlasem a se svými deseti druhy udeřil jako rozzuřený býk proti rebelům. Ti, kteří zbyli ze zelené družiny krále Gormonda, nepadli vyčerpáním ani neustoupili, aby si na chvíli oddechli a dali odpočinout zemdleným rukám, klesajícím pod tíhou mečů... Znovu jako jeden muž pozvedli své zbraně a pohrdajíce smrtí vrhli se proti přesile Cashelských jako hrdinové z prastarých příběhů...

	...A krvelačné řinčení oceli snad mělo být předehrou ranního vyzvánění zvonů.

	„Dejte mi meč!“ křičel Cairill UaCashel. Zvedal se na loktech a očima rozdivočelýma bitkou se rozhlížel na všechny strany. „Už se to mělo stát! Kde se schovává ten blázen?“

	Colmán UaNéill v poslední chvíli zaštítil krále Gormonda svým mečem a proti další ráně, vedené na jeho hlavu, nastavil svůj protáhlý, oválný štít s měděným zoubkováním po okrajích. Ocelové ostří rozseklo měděný plech a uvízlo v něm. Ne nadlouho, jen na okamžik, než by se jej podařilo majiteli vytrhnout ven.

	I ta chvilička však stačila Colmánu UaNéillovi, aby jej prudkým výpadem potrestal. Jeho protivník upustil svou zbraň, sevřel si v dlaních otevřené břicho a zhroutil se mu k nohám.

	UaNéill ustoupil, vytrhl cizí meč ze svého štítu a znovu se vrhl vpřed. „Dívej se Duahane Harfeníku!“ křikl naslepo k lidem, kteří zůstali na nádvoří, tiskli se zády k hradním zdem a bez dechu sledovali boj. „Hleď na hrdiny, ať máš o čem zpívat, až tě zase pozvou k plným stolům! Spřádej verše a...“

	Po vratkých dřevěných schůdcích z ochozů na hradbách sbíhali jeden za druhým další a další Cairillovi muži, kteří až do nynějška čekali na svou chvíli.

	Colmán UaNéill se obrátil zády k mumhanskému králi a s pohrdavým úsměškem očekával prvního z nich. „Spřádej verše, a nezapomeň na mé jméno!“ zařičel ještě dřív, než jej a jeho spolubojovníky nečekaná posila Cashelských obstoupila ze všech stran. Jmenuji se Colmán UaNéill a vždycky byla radost se na mne podívat! Nezapomeň!“

	„Už se to mělo stát!“ zavyl s tichým zoufalstvím Cairill UaCashel a padl vyčerpaně na záda.

	* * *

	 „Chtějí zabít krále!“ neslo se tábořištěm pod Patrickovým křížem. „A zrovna dnes!“

	„Zahoďte dudy a přestaňte dupat! Chtějí zabít krále!“

	Málokdo měl s sebou zbraň nebo třeba jen obyčejnou hůl na opírání při chůzi. Lidé přestávali tančit, i dudy, harfy a chrotty umlkaly. Pak k jejich uším dolehl křik raněných a zvonění mečů. Ruce se chápaly postranic vozů a trhaly prkna a kulatiny, z nichž se mrknutím oka stávaly bojové hole. „Chtějí zavraždit krále!“

	„Kdo, můj Bože?“ „Viděl jsem tu i Vikingy!“ „To jistě oni! Mají to v krvi!“

	Houf narychlo ozbrojených mužů a žen se hnal v ústrety těm, kteří právě vybíhali z nádvoří. Před branou se houfce srazily.

	„Kam utíkáte, zbabělci? Chtějí zabít krále!“ Zástup rozhorlených vtrhl do brány a narychlo vytrhaná prkna a kulatiny z postranic se sklonily jako píky proti prchajícím...

	„Ježíši slavný, ty to vidíš, jak zrovna ti, kteří smějí nosit meč, utíkají jak ovce před vlky!“ Zemi zkropily první kapičky krve. „Uhněte z cesty, zbabělci!“

	Dav rozrazil ty, kteří mu stáli v cestě, a jako velká voda vtrhl na nádvoří. „Chtějí zabít krále!“

	Teprve když odhodlané oči spatřily, kdo se pasoval do role kralovraha, ochladly mozky a ze srdcí vyprchal zápal. Dav zkameněl na místě a jako na povel přešlápl. Málokdo z těch, kteří pod Patrickovým křížem oslavovali zítřejší světcův den, pocházel zdaleka. Obyčejní sedláci a bezzemci z měst nemohli putovat takovou dálku jako příslušníci urozených klanů. Ti venku pod křížem patřili do jednoho pod ochranná křídla Cairillova klanu, a právě ten, jak vidno, vystoupil proti králi!

	První řada rozhořčených zůstala stát. Strach a panika z rozhodnutí, na čí stranu se postavit, jim svázaly nohy na deset uzlů. Cashelští zaváhali zrovna tak. Nedalo se odhadnout, ke komu se lůza připojí.

	„Cairille!“ houkl nerozhodně mladičký Torcall UaCashel na svého bratrance.

	„Co má být?“ zachrčel vůdce klanu a znovu se pozvedl na loktech. Neustále zvedal neklidné oči k ochozům cimbuří a rozčileně si cosi mumlal sám pro sebe.

	„Promluv k nim!“ navrhl Torcall.

	Cairill pokývl hlavou a přehlédl srocení v bráně. „Král přišel hanět a popravovat!“ vzkřikl k davu. „Kdo z vás by se nebránil, kdybych zpupně přišel třeba já a rozhodl se vyhnat vás z vašeho domu? Kdybych se rozhodl...“

	Kdosi v davu zaječel hrůzou a hned nato se reptavý šum přeměnil v běsnění. Lidský houf, ozbrojený holemi a železným kováním, vytrhaným z povozit, se pohnul vpřed. Desítka rukou se zvedla a ukázala napřímeným prstem kamsi nad Cairillovu hlavu. Vůdce klanu UíCashelů se instinktivně ohlédl. Že by už...?

	Ne, to nebyl ten, na něhož čekal. Tlustou ženu, jež mlčky stála v hábitu jeptišky ve vchodu do hradního paláce, ještě nikdy neviděl. Cosi držela v rukou a právě poklekla na pravé koleno, aby umožnila i všem ostatním spatřit, co vlastně v náručí ukrývá.

	„Zastavte boj!“ křikl ochraptěle král a odhodil svůj meč stranou. Se zazvoněním dopadl na dlažbu nádvoří a sklouzl po zamrzlé kalužině... Všichni do jednoho jej poslechli.

	Pohled na bezvládné tělo abatyše Birgit vyrazil dech všem, kdo je spatřili. V náručí sestry Winklery vypadala jako maličká, polozmrzlá ovce, jaké se dají najít v zimě na vřesovištích... Jenomže se nechvěla zimou a strachem jako ony. Byla mrtvá. Tiše a majestátně na ni slétaly veliké vločky sněhu a ruce, bezvládně visící dolů, se klátily, jako kdyby měly každou chvíli upadnout.

	„Ty zbabělé prase!“ zachrčel král vzápětí, když si uvědomil, že hledí na mrtvé tělo své sestry.

	Colmán UaNéill udělal krok vpřed, aby viděl lépe, a v tom se stalo to, nač už Cairill tak dlouho čekal. Ve stínu na střeše kurníku vrzavě zažívala tětiva samostřílu. Střela se špičkou ze slitiny mědi a olova zalkala kratičkou hvízdavou píseň smrti a proklála hrdlo Colmána UaNéilla, jenž právě vstoupil do její cesty ke králi. Vyslanec z Tary vytřeštil oči, a jako by snad nevěřil tomu, co se stalo, zvedl ruku, aby se dotkl prsty kovového hrotu šipky, jenž se mu vynořil pod levým uchem. Už to nedokázal. Podlomila se pod ním kolena a Colmán UaNéill padl na záda, tváří k temné obloze, poseté tisíci bílých hvězd sněhových vloček.

	Král nesměl váhat. Přeskočil ještě chroptícího UaNéilla a zakličkoval jako zajíc před liškou. „Zabte je!“ křikl v běhu jen tak planě do povětří, máchl rukou ke kurníku a příštím skokem se skryl za svým koněm. Nebyl však nikdo, kdo by jej poslechl. Zbylá šestice věrných se opírala zády o sebe a s nepřítomnými úsměvy pod horečnatýma, těkajícíma očima čekala útok...

	Král se krčil za hřebcem, drtil mezi zuby slova zloby a rozhlížel se na všechny strany. Střelec nezasáhl svůj cíl a jistě to zkusí znovu... Možná se právě krčí někde ve tmě a napíná tětivu... Nespatřil nikoho. Až pozdě si uvědomil, že lidé na nádvoří byli svědky jeho úprku. Podrážděně zavrčel a opatrně, skoro zdráhavě povystoupil zpoza koně opět na volné prostranství. Jestli je střelec pouze jeden, snad stačí uhnout, letělo mu hlavou.

	Vracel se zpátky a nespouštěl oči ze střechy kurníku, odkud šíp podle všeho přiletěl. Teď už se tam nic nehýbalo... Znovu, a tentokrát důstojně, překročil skelné oči Colmána UaNéilla, a nedbaje toho, že mu v dosahu Cairillových mužů hrozí nebezpečí, prošel bez jediného slova kolem nich a poklekl před Winklerou.

	„Kdo jí to udělal?“ zakvílel jeho hlas jako ledoví větrní běsi v komíně. „Ptám se, ženo!“ obořil se vzápětí na Winkleru, když se nedočkal okamžité odpovědi. „Kdo zatížil svoje svědomí takovým nehorázným zločinem?“

	Ticho na nádvoří Leifa překvapilo. Trhl uzdou doleva a ještě naposledy nakoukl zvědavě branou dovnitř.

	„Vikingové ji zabili!“ třeskl v tom okamžiku žalobný hlas sestry Winklery. „Tvá sestra, králi Gormonde, se stala mučednicí a Bůh ji povolá k sobě!“ Její hlas se blouznivě zvedl jako větrný vír ze zasněžených polí. „Vždyť řekl Ježíš: Já jsem vzkříšení a život. Kdo věří ve mne, i kdyby zemřel, bude živ...“

	„Viking!“ zaječela vedle Leifa nějaká žena, přiskočila k jeho koni a pověsila se mu na nohu.

	Pochopil, že nemá mnoho času. Kopl zvíře do slabin a tryskem se vyřítil hlavní branou ven z hradu do polí... Jak to říkala Berneška? Na západ odtud hornická osada... Jméno! Při Odinově krvi, jak se ty chalupy jmenovaly?

	* * *

	Dav se rozhodl a teď se hnal proti vínově rudým plášťům jako stádo zuřivých býků. „Zbabělé prase!“ šel šum mezi lidmi, kteří se ještě nepřipojili k mstitelům. „Cairill najal Vikingy... Kdo jiný? Přece to byl právě on, kdo je přivedl na hrad!“

	Vůdce UaCashelů cítil, že mu pečlivě naplánová výměna mumhanského krále přestává vycházet. Muž s pichlavýma očima a v zeleném károvaném plédu Rhydderchů nedokázal to, co sliboval už deset dní. Spíš pokazil, co se dalo. Místo krále Gormonda proklála střela z jeho samostřílu hrdlo toho mluvky z klanu UíNéillů a Cairill nemusel být věštcem, aby nevěděl, že to bude znamenat nelibost velekrále z Tary... Navíc ten šílenec zavraždil Birgit, dokonce dřív než krále, a přitom mu několikrát opakoval, že se nic takového nesmí stát! To ten hlupák Alistair ho poslal zavraždit abatyši! Docela jistě, Rhydderchové k tomu neměli důvod... Jestli ti dva, co se mu nabídli, že zabijí krále, vůbec jsou Rhydderchové!

	A teď ještě ta pomatená jeptiška, svádějící všechno na Dány! Vztekle udeřil pěstí do okraje nosítek. Bude je muset obětovat. Konečně, vždyť si za to mohou sami. Kdyby ho ten Ilelgi nezmrzačil, tahle bitka by dopadla úplně jinak.

	Přední řada sedláků narazila na odpor Cashelských a zakolísala. Cairillovi muži nechtěli zabíjet, ale zdálo se, že se tomu nevyhnou.

	„Zajměte krále!“ křikl honem Cairill UaCashel na bratrance Torcalla. „A sevřete mu hrdlo do oceli! Ať se ta lůza vzpamatuje a obrátí se pryč!“

	Král Gormond si byl příliš jist převahou svých nenadálých přívrženců, byť se oháněli jen kusy dřeva a pokrouceným kováním z vozů... Políbil chladnoucí prsty své sestry a s hněvem v očích se obrátil k nádvoří. „Kdo se po boji pro zranění neudrží na nohou...“ křikl do vřavy kolem, „nemusí po tři léta platit daně! A kdo do ruky nebude moci vzít motyku...“

	Z obou stran k němu přistoupili cashelští muži a křižmo pod krk mu přiložili oboustranně zbroušené čepele svých skainů.

	„Stůjte!“ zahřměl vstříc zdivočelému davu hlas mladého Torcalla. „Král je zajatec!“

	Bitka skončila stejně rychle, jako začala. „A co budeš dělat teď, Cairille?“ roznesl vítr nad ztichlým nádvořím králova přidušená slova. „Zabij mě, a potom,“ pokývl směrem k sedlákům, svírajícím ve svých roztřesených nikách hole, už poznamenané krví UaCashelů, „potom z tvé kůže nezůstane víc než pár řemínků na důtky!“

	Cairill se obrátil ke králi a pozvedl se na lokti: „Nezůstanou tu dlouho, můj pane,“ zašklebil se mu do obličeje. „Zítra se pomodlí, hodí po mně pár nadávek a do příštího úplňku se budou doma za pecí třást, abych si nevzpomněl, kdo všechno si troufl proti mým lidem pozvednout ruku.“

	Chvíli nemluvili. Jen muži z okolních vesnic a samot, jež přichvátali padnout pro krále a pomstít dobrotivou Birgit, se teď vydýchávali z boje a z odvahy. Nejraději by se vrátili pod Kříž a zase tančili, jako by se nic nestalo...

	„Do rána zmrzneme,“ ozval se po chvíli král. Jeho hlas zněl už krotčeji, než když se vřítil na svém hřebci do brány.

	Cairill se nucené zasmál. Noha už zase bolela jako čert. „Až mi bude zima, můžu se nechat odnést k ohni...“ Nyní se zasmál už doopravdy: „A co můžeš ty?“

	„Kdo zesměšňuje krále, často brzy umírá!“ zahučel Gormond prorocky. Jako kdyby to přivolal.

	Zvuk bronzové trouby splynul s křikem davu a desítky kopyt rozduněly půdu pod nohama jako předzvěst zemětřesení. Klapot kopyt se ozvěnou vrátil na čtyřikrát... Sedláci, kteří se raději nechali ostatními předběhnout, aby unikli střetu v první řadě, se nyní znepokojeně ohlíželi dozadu.

	Jezdci! Který král či vůdce klanu se rozhodl na poslední chvíli připojit k oslavám Patricka světce?

	Nemuseli čekat na odpověď dlouho. Cairill UaCashel nevěřícně vytřeštil oči. Jeden, dva, tři... Snad padesát mužů, celá králova družina! Nejspíš někde zabloudila a až nyní dorazila na Cashel.

	„Konečně jsi tady, Congale!“ ozval se jasný, hrdý hlas krále Gormonda. „Ta ocel na krku mne už studí!“

	„Zrovna teď!“ zašeptal zoufale Cairill.

	„Mým slovům se dá věřit!“ zasmál se s převahou král Gormond a zamával, aby si jej jeho lidé všimli. „Řekl jsem, že kdo zesměšňuje svého krále, často brzy umírá, a už je to tady!“

	Cairill rozvážně potřásl hlavou. „Pokud je tak hloupý a tomu králi umožní pomstu... Já však nejsem hrdina z bájí, ani Cuchulainn, ani Fionn mac Cumhail. Na čest musím zapomenout, když jde o život můj i život mých ještě nenarozených dětí, které jsi slíbil povraždit... Prostě tě ze svých rukou nepustím, můj pane,“ protáhl kousavě. „A ty zase nejsi král z dávných dob, aby ses dokázal z tohoto zajetí osvobodit sám. Místo mečů dnes vítězí jen obyčejná slova... Pohleď a slyš!“ Cairillova ruka se zvedla k temné obloze a vůdce klanu luskl prsty. „Skočte do sedel!“ zavelel Ir. „Deset mužů mých a deset královských! Žeňte se za těmi vikingy... Zahlédl jsem, že jeden před chvíli vyrazil na koni pryč, nebudou daleko! Přiveďte je nebo přivlečte v provazech, protože já a král je budeme soudit za vraždu abatyše Birgit!“

	Dav souhlasně zahučel, jen vzadu v palácové chodbě se ozval vzdech. Sestra Winklera se ohlédla a pokárala Ulriku zlobným pohledem.

	„Chceš mi nabídnout vraha místo sebe?“ ušklíbl se pohrdavě Gormond a pohnul opatrně hlavou, aby se mu zbroušená ostří tak silně neopírala o kůži. „Přijímám a už teď ti říkám, že bude skučet s hořící pochodní na holé hrudi. Ale...“

	„Poslouchám, můj pane,“ odpověděl Cairill a nedalo se rozpoznat, nakolik míní oslovení vážně.

	„Vikingové byli jen tou dýkou. Ty jsi ruka, která zbraň držela, Cairille!“ Král zavyl jako vlk, padl tváří na Birgitino tělo a roztřásl se pláčem.

	„Bude to pravda,“ zašeptal kdosi v davu. „Král je šílený...“

	Oba jeho strážci se výsměšně zašklebili a na okamžik ztratili ostražitost. Gormond jejich zaváhání využil beze zbytku. Vytrhl se, odskočil do strany jako srna vyrušená v lehu. Dalším skokem unikl z dosahu Torcalla a jeho druha a širokým obloukem oběhl nádvoří, aby se dostal ke svým.

	Rázem byl Cairill v nevýhodě. Králova družina jej mohla i s jeho lidmi smést jediným útokem.

	S nepokrytou radostí Gormond poplácal Congalova hřebce po zadku a rychle se ovládl. „Pošli mé rytíře, Congale, ať pročešou hrad a okolí. Muž, který mne chtěl zabít, nebude daleko...“ Nevysvědoval nic, jen se pohledem dotkl mrtvého Colmána UaNéilla a dál si už Congala nevšímal. „Dýka, která vraždila, zaslouží očistit,“ obrátil se znovu k Cairillovi. „Ale ruka, která ji držela, bude uťata!“

	„I na to dojde, Gormonde,“ ledově ucedil UaCashel a nedal najevo jedinou známku zklamání nad ztrátou zajatce. „Až bude po všem a po mém zranění zbude jen jizva, překvapím tě nabídkou k souboji.“

	Z uhnaných koní stoupala pára a rozplývala se v mrazivém vzduchu. Ušlechtilý černý hřebec se nervózně ohnal zuby po zvířeti vedle sebe. Škrábl jej koncem udidla do krku a poplašené zvíře se se zařičením vzepjalo na zadních. Muž v sedle strhl pevnou a jistou rukou vzpurného hřebce na opačnou stranu a vztekle si odplivl...

	„...Ne!“ bylo už zase slyšet králova slova. „V mé hlavě se líhnou lepší nápady a verše o nich se budou zpívat až na útesech kolem Minche...“ Poplácal svého grošáka po krku, prohrábl prsty jeho hřívu a konečně se zahleděl Cairillovi do očí: „Zmínil ses o Fionnovi... Znáš zpěv o tom, jak válčil s Uathem, pánem obrů, který mu rozmetal jeho Dům ptačích jeřábů?“

	Cairill zvedl zvědavě hlavu. Nikdy příliš nenaslouchal harfeníkům, potulujícím se od hradu ke hradu, od uhlířských milířů k pekařově chlebové peci, do nekonečna opakujícím hrdinské příběhy dávno mrtvých válečníků. Zato několik jeho mužů vydechlo mrazivým úžasem.

	„Chci je napodobit,“ protáhl král skoro vesele.

	Cairill přimhouřil oči. Cítil past, ale nedokázal rozpoznat, v čem tkví...

	„Nevíš?“ zasmál se Gormond. Králův zrak se opět dotkl mrtvého těla Birgit. Semkl rty do uzoučké čárky a zvážněl. „A co ten mladíček, který měl tolik drzosti, že se dotkl čepelí zbraně mého hrdla?“ Nemusel se příliš rozhlížet a ukázal na něj prstem: „Co ty, holobrádku Torcalle UaCasheli? Taky jsi ten příběh nikdy neslyšel?“

	Cairill se zvědavě zaklonil. Torcallova tvář byla bledá stejně jako snili, který přestával na zemi tát a stačil už překrýt celé nádvoří studivým kobercem.

	Jste tu všechny?“ zasykla roztřeseným hlasem sestra Winklera a opatrně poklekla na koleno, aby mohla položit Birgitino tělo na zem. „No tak?“ zavrčela tiše a netrpělivě, když se nedočkala žádné odpovědi. Pootočila hlavu a netrpělivě kývla na Ulriku. „Sundej si tu pelerínu a polož ji na zem!“ poručila znovu tiše. „Pospěš si, pro lásku Boží! Jde nám o život!“

	„No tak, tvůj král se ptá, statečný Torcalle,“ znovu promluvil Gormond hlasem, který se už nepokrytě vysmíval. „Znáš ten příběh, jak se Fionn mac Cumhail se svou družinou přihnal z lovu hladový a pochroumaný divokým kancem a zjistil, že není nikde jeho žena, aby mu připravila večeři? Znáš ho?“ Mladík váhavě přikývl.

	Ulrika roztáhla po mramorovém stupni před vchodem do paláce svůj plášť a pomohla Winkleře položit na něj Birgitino tělo.

	„A teď rychle, děvče!“ zašeptala mniška dívce přímo do ucha. „Hned obejdi ostatní dívky a vyved je z nádvoří... Co nejrychleji zapřáhněte a chystejte se k odjezdu. Přijdu za vámi až na poslední chvíli... Bůh vás ochraňuj!“

	„Dopověz ten příběh!“ poručil král Torcallovi. „Anebo...“ zarazil se a po tváři se mu rozlil podivný úšklebek. „Když jsem přijížděl, slyšel jsem libozvučný hlas Duahana Harfeníka... Jsi tady, mnichu?“ Vyhoupl se do sedla svého koně, aby se mohl lépe rozhlédnout po nádvoří.

	„...Nikde nebyly ani ženy jeho druhů,“ začal Torcall skoro plačtivě. „A když se hrdina Fionn podíval pořádně, zjistil, že místo truhel má jen ohořelé třísky...“

	„Mlč, hrome!“ okřikl ho král. „Chci to ve verších! Duahane Harfeníku!“

	„Jdi!“ zasyčela Winklera Ulrice zblízka do tváře jako rozzuřená zmije a skoro neurvale ji popostrčila. „Zapřahat! Bývají dny, kdy mocní v Erinu zešílí, a taková chvíle přišla! Já tu legendu znám! Utečte, než si některou z vás jeden z nich vybere!“

	„A ty?“

	„Mě si Cairill UaCashel vybere tak jistě, jako že je Bůh nade mnou!“ vyhrkla Winklera ublíženě, popadla Ulriku za paži a co možná nejnenápadněji s ní smýkla pryč.

	Král Gormond už se vzdal naděje vylákat proslulého barda z jeho úkrytu, a proto se znovu obrátil k Torcallovi: „Pokračuj, chlapče! A ve verších!“

	„...Když zbořenou zřel ohradu 

	kol Domu ptačích jeřábů 

	a po kamenech skvrny z krve, 

	zvěd k nebi prapor Dealbh Ghreine

	a zuřivější než kdy prve... „

	Torcall se rozkašlal: „Neumím to dál!“ trhl vzdorně rameny. „Fionn šel po stopách obra, který pobil skoro všechny, které našel v Domě, a unesl ty nejhezčí ženy...“

	Jsi hlupák,“ přikývl král. Ještě, že už ne dlouho!“

	Cairill konečně pochopil. „Dopověz to!“ řekl stroze.

	Torcall pokývl a olízl si rty. „Fionn obra ošidil. Navrhl, že budou střídavě utínat hlavy nejmilejším druhům toho druhého. Obr Uath třikrát přebíral mezi Fionnovými milými, než ukázal na jeho bratrance, jenž mu nosil štít... Pak přišel čas Fionna mac Cumhaila. Jenomže obr žádné příbuzné ani přátele neměl, a tak musel nabídnout hlavu svou...“

	„Tak,“ potvrdil Gormond Torcallova slova přikývnutím. „Budeme stínat, dokud vydržíme. Jediná chyba, a nešika nastaví sám svůj krk meči toho druhého...“

	Ulrika vytřeštila oči a na okamžik se musela opřít zády o zeď, kolem níž se s Ragenhildou a Hyldirou plížily k bráně. Už Winkleru pochopila. Jednou z prvních, které bude stínat hlavu Cairill, bude možná ona jako nejlepší přítelkyně mrtvé Birgit.

	Cairill UaCashel si uvědomil, že prohrál. Král stál uprostřed své družiny a bylo jen na něm, jestli zahájí zteč hradu... Sedláky se mu sice podařilo uklidnit tím, že dal štvát Vikingy, ale i tak bylo rytířů ve službách krále dvakrát víc než jeho lidí... jak mám stínat? Nemůžu se ani postavit...“ pokusil se ještě namítnout.

	„Ruce máš v pořádku. A nosítka ti zvednou do výšky, jakou budeš potřebovat.“

	„A koho mám vybrat z tvých příbuzných?“ Hlas mu přeskočil. „Nikoho tu nemáš!“

	„Ty jsi vybral místo děje!“ opáčil tvrdě král. „Já vyberu první jméno...“ Zadíval se kamsi vzhůru, odmlčel se, jako by ještě přemýšlel, a jeho zrak, prahnoucí po pomstě, se z cimbuří cashelských hradeb pomalu svezl na mladíčka vedle Cairillových nosítek. „Torcall UaCashel!“ oznámil nahlas svůj výběr.

	Mladík už víc zblednout nemohl, dávno pochopil, že mu jeho opovážlivost nezůstane král dlužen.

	Winklera drmolila stále dokola jednu a tutéž modlitbu a hrozila se toho, že zrovna teď omdlí. Cítila, že už nedokáže vydržet zůstat v klidu. Zakousla se do ukazováčku, aby nekvílela strachy, vyběhla ze stínu pod patou věže a rozeběhla se z nádvoří pryč. Už zdálky viděla Ulriku, jak se zapraženým vozem popojíždí ke spodní bráně. Ohlédla se, propletla se mezi několika sedláky, u nichž pud sebezáchovy zvítězil nad zvědavostí, a vyběhla branou ven. Bez dechu se zavěsila za zadní okraj vozu a pokusila se překulit přes bočnici dovnitř. Ruce však neudržely těžké tělo a Winklera se zřítila do mokrého sněhu.

	„Já vybírám...“ Jméno pronesl tak tiše, že mu nemohl rozumět nikdo kromě krále. Winklera, v duchu přesvědčená, že to má být právě jen ona, protože se s Birgit přátelila, se jako ve snách kolébavě pustila podél vozu už vyjíždějícího ven. Zatím se ještě spřežení jen pomalu sunulo mezi zástupy přicházejících poutníků. Očima měřila vzdálenost, která jí chyběla ke kozlíku, po němž se jí snad už podaří vyšplhat nahoru...

	Ještě krok, ještě jeden! Ruka se zachytila příčného trámku pod kozlíkem, vší silou vůle se ženě podařilo vyhodit nohu vzhůru a vyčerpaně se vysunout nahoru... Mrkla na vůz. Jedna se ztratila někde v davu... Rozhlédla se kolem, ale žádnou známou tvář neviděla. „Jeď, Ulriko...!“

	„Je na mně, abych začal,“ pronesl král pateticky a znovu oslnil tichou, sněžnou noc leskem svého meče. „Torcalle UaCasheli, stáhni si halenu do výše prsou!“

	„Tys mne vyzval!“ vykřikl zoufale Cairill, „já mám tedy právo začít!“

	„Ano, máš,“ připustil s krutým úsměškem Gormond. „Už jsi začal, Cairille, a zasáhl jsi mne stejně přesně, jako kdyby ses trefil kladivem do hnisající rány...“ Gormondova tvář ztvrdla. „Moje sestra byla první! Teď jsem na řadě já!“ Otočil se k Torcallovi a bez jediného hnutí pozoroval, jak si mladík stahuje halenu přes ramena dolů k prsům...

	„Stačí, chlapče,“ pronesl konejšivě a svým mečem víc než dobře napodobil Fionna mac Cumhaila ze starých ság. „Jsi na řadě, Cairille,“ řekl nato tiše a otočil se zády ještě dřív, než se bezhlavé tělo Torcalla UaCashela zhroutilo do sněhu...

	* * *

	Leif koutkem oka zahlédl, jak nad ním proletělo kopí některého ze strážných, a instinktivně se přikrčil. „Jeď!“ zakřičel na koně a kopl jej patami do slabin. Hlouček lidí v bráně se rozprchl jako slepice před dravcem. Leif se ohlédl, ale i když viděl, že se za ním nežene žádný pronásledovatel, přece koni nepovolil a štval jej tryskem ven z hradu.

	Hned za branou strhl koně z cesty a pustil se přes zasněženou pláň doprava kolem cashelského vrchu. Už včera si všiml, že brána hradu je obrácena přímo k jihu, a tak teď nebylo vůbec těžké odhadnout v přízračné bělavé temnotě západní směr...

	Hrad i s Patrickovým křížem se mu nadobro ztratily za oponou padajících vloček, ale i tak bylo pořád slyšet, že cashelské hradby nepřestávají kypět zpěvem, křikem a řinčením zbraní jako pálený hrnec, plný vařícího se mléka. Brzy však i ten hluk postupně ztrácel na síle a Leifa začínala obklopovat tichá, mrazivě bílá noc... Pozvolna přitahoval uzdu, až kůň přešel do chůze. Zaposlouchal se.

	Ne, nepronásledovali ho. Jen vpředu, napravo od něj, těsně podél úpatí cashelské skály štval kdosi koně také... Leif potřásl hlavou a lhostejně pokrčil rameny. To se ho netýkalo. Kdyby někdo vyrazil po jeho stopách, určitě by nebyl sám. Přitáhl uzdu, až se jeho kůň docela zastavil, a znovu se zaposlouchal...

	Ne, nespletl se! Jeden kůň a jeden jezdec. Kdyby seděli na hřbetě dva, dusot kopyt by zněl tlumeněji a dutěji... Přiměl koně změnit směr a pobídl jej k běhu. Ať už to byl kdokoliv, může se setkání s ním hodit. V sedlových brašnách neměl ani kousek sušeného masa, ani obyčejnou, ztvrdlou chlebovou placku.

	* * *

	Na stopu narazil brzy, a ani ji příliš nezkoumal. Sledovala úpatí kopce, na jehož vrcholu by byla za denního  světla vidět  okrová  koruna  hradních  zdí. Nyní však mohl mohutné hradby nad sebou jen tušit...

	Pátravě se zadíval do tmy ve směru, kterým neznámý jezdec přicválal, a když si nevšiml ničeho podezřelého, znovu pobídl své zvíře vpřed.

	Tady už nemohl hnát koně tak rychle jako přes pláň. Západní úpatí Cashelské skály bylo obrostlé spletí pokroucených, přestárlých kmenů jabloní. Pod sněhem se k tomu skrývaly balvany a polehané ostružiní, o něž hřebec na každém druhém kroku klopýtal.

	Leif seskočil na zem a zabořil se po kolena do sněhu. Vztekle prskl, ale pokračovat v sedle tímhle terénem dál si netroufal. S námahou vytáhl nohu ze závěje a natáhl se po uzdě. Ostatně, podle stop i ten před ním prošlapával cestu a táhl svého koně za sebou.

	Nápad, že může jít o Helgiho, hned zavrhl. Kulaťoučký Viking neměl v těchto místech co pohledávat a už je určitě na půl cesty do Kildare... Dech se mu srážel na kolik dní neholeném strništi a měnil jeho vousy v hrubé, ledové jehličky.

	Ještě dva kroky, přísahal si, a otočím se zpět!

	Provrtával očima bělavou temnotu a pokoušel se nahlédnout za každý z těch pokroucených jabloňových kmenů. Sníh mu padal za krk, tál na holé kůži a proměněný na ledově studené kapičky vody stékal mezi lopatkami na záda a ještě níž.

	V takových chvílích přicházejí ledoví skřeti, obejmou člověka a vysají z něj teplo... Ušklíbl se. Vždycky se smál víře v podobné tvory, ale teď by se nedivil.

	Někde blízko zakřupal sníh... Viking vmžiku zpozorněl. Bleskově přehodil uzdu přes lišejníkem porostlou větev, stáhl uzel a s vytaseným mečem v ruce se opřel zády o bok svého koně.

	„Vylez,“ zavrčel dánsky.

	Divoké, děsivé zavytí, jaké dokáže proměnit člověka v sochu. A blízko! Rozčileně si setřel dlaní volné ruky tající sníh a pot z čela a zhluboka si odfoukl. To nebyl vlk ani člověk...

	Přimhouřenýma očima přehlížel krajinu zakletou do sněhu a pomalu se krok za krokem sunul zády podél svého koně k jeho zadku. Neviděl nic než bílou tmu a hlubokou stopu muže, kterého pronásledoval... Konečně se přesunul až k ocasu, tam se bleskově otočil a zase se přilepil zády ke svému koni z druhé strany.

	Zavytí se ozvalo znovu a ještě blíž než předtím. Viking jen pevněji sevřel v prstech studivý jilec své zbraně a poplácal koně po krku, aby jej uklidnil. Zvíře se už třáslo po celém těle a nervózně prohrabávalo předníma nohama snili.

	„Ukaž se, u Thora!“

	Tam! Leif sebou trhl a reflexivně se obrátil ve směru, kde spatřil jakýsi nezřetelný pohyb. Cosi stejně velkého jako bývají malí koníci ze severních ostrovů se zvedlo ze závěje a postavilo se proti němu. Poznal, že měl před chvílí pravdu. Nebyl to vlk ani člověk...

	Obrovský bílý pes s téměř neznatelnými černými skvrnami na hřbetě výhružně vrčel, a jako by se rozhodoval, jestli zaútočit... Cenil zuby a po jazyku visícím z mordy mu stékaly sliny...

	Leif se starostlivě ohlédl po svém hřebci a hned se zase očima vrátil k psí obludě. Chystali se zabíjet. Oba...

	* * *

	Leif si ani v nejmenším nebyl jist, jak může souboj dopadnout. Bílá psí obluda byla mnohem větší a v lopatkách mohutnější než jiní psi, kterých viděl v životě už nepočítané. Bude i silnější, napadlo ho. Bílí medvědi ze severu by taky jen stěží hledali mezi těmi s hnědou kožešinou důstojného soupeře... A muži z drakkarů, které se odvážily až k ledové bariéře daleko na severu, vyprávěli hrůzostrašné historky o bílém narvalovi, prorážejícím boky lodí...

	Nespouštěl ze psa oči a pomalu, aby jej nevydráždil k předčasnému útoku, zdupával kolem sebe sníh. Potřeboval mít jistotu, že se mu v kritické chvíli nezapletou nohy do ostružinových šlahounů, číhajících pod sněhem... Netrvalo to dlouho a zůstal stát uprostřed udupaného kruhu.

	„Při všech běsech Niflheimu, pojď! Umírat nebudeš dlouho!“ slíbil Leif. Vůbec se mu nelíbilo, že ztratil tolik času. Kůň, v jehož stopách jel, pravděpodobně leží ve sněhu za psem a už má možná vnitřnosti roztahané po sněhu. A nejspíš i jezdec.

	Pes se konečně pohnul. Jako by poslechl nějaký neslyšitelný povel, zacouval o pár kroků a ohlédl se za sebe. V bělavé temnotě za ním se ještě cosi pohnulo. Něco většího než on...

	„Vrať se k pánovi, Edwine!“ překvapil Leifa lidský hlas. Pes stáhl ocas mezi nohy a zacouval ještě hlouběji do tmy.

	„Proč mě pronásleduješ, vikingu?“ pokračoval neznámý.

	Leif se ani nepohnul. „Nikdy netasím zbraň, když nevidím, že ten druhý má svou! A nikdy neodpovídám, když nevím komu!“

	„Picculovy rohy! Já zas neukazuji svou tvář těm, kteří čenichají po mé stopě!“

	„S tím se můžeme rozejít. Anebo taky můžeme vykřesat pár jisker svými meči...“

	„Meč je zbraň těch, kteří se bojí! Zbraní mužů je sekera.“

	Leif němě pokývl. Na kratičký okamžik se odmlčel, protože se mu zdálo, jako by z dálky zaslechl dusot kopyt, ale už zase nebylo slyšet nic. „Meč proti sekeře?“

	Ve tmě za jabloní rozeklanou bleskem zabublal chrčivý smích. „Meč proti sekeře a zubům!“ opravil jej neznámý. „Nikdy nebojuji jen jednou zbraní! Já a Edwin jsme jako jedno tělo.“

	„Dva na jednoho. O Irech se říká, že to jsou zbabělci,“ pokývl rozmyslně Leif.

	„To je pravda,“ překvapil vikinga pobavený tón hlasu. „Irové jsou zbabělci, a kdo by se také nerozklepal strachem, když mě potká?“

	„Schovej jazyk, ať ti neumrzne!“ Zakřupal sníh a zpoza jabloně se vynořil muž, dobře o hlavu vyšší než Leif. „Dost hloupých řečí, Vikingu! Ptal jsem se tě, proč táhneš v mých stopách!“

	Leif se zašklebil: „Kdybych věděl, že jde o hlupáka, co se tady chystá pelešit s fenou, tak bych na tebe zapomněl už ve chvíli, kdy jsem poprvé zaslechl dusot tvého koně,“ odsekl skoro vesele.

	Neznámý se vyprovokovat nenechal. Jen postoupil blíž a chystal se cosi odpovědět. Psí zavytí přehlušilo jeho slova. Bílá bestie proběhla kolem obou mužů a vyrazila ve směru, kudy oba přišli. „Tady jsou!“ zazněl ze tmy výkřik. „Královští!“ sykl neznámý k Leifovi. „Přivedls je za mnou...“

	„Ne. Oni chtějí mě!“

	Neznámý se zachechtal. „Jestli už spatřili Edwina, zapomněli na tebe jak na loňský sníh, namyšlenče! Tvá matka byla nemocná běhna, ale to ti řeknu až potom!“ Mávl nad hlavou sekerou s půlměsícovitou čepelí a rozběhl se za svým psem.

	Leif se překvapeně ohlédl. Čtveřici mužů, zahalených v zelených pláštích Gormondovy družiny, ani nenapadlo v divoké krajině seskákat ze sedel a pokračovat pěšky. To se jim nyní vymstilo.

	Bílý pes širokým obloukem oběhl skupinku, a aniž by zaváhal, okamžitě se vrhl po zadní noze klisny na konci řady. Než se stačil jezdec zaklonit dozadu a seknout po šelmě, bylo pozdě. Silný chrup jediným stiskem rozerval šlachy a rozdrtil kost. S hrůzyplným mlčením dopadlo zvíře na zadek a vzápětí se svalilo do zkrvaveného sněhu. Jezdec se už nestačil uvolnit z třmenů... Podařilo se mu to, až když už jeho kůň ležel na boku. Natáhl ruku k jabloňovému kmeni, aby se mohl vytáhnout zpod zmítajícího se těla... Shora padla broušená čepel bojové sekery a jedinou ranou mu téměř oddělila hlavu od těla.

	Pes pochopil, že cloumat zraněným zvířetem je zbytečná ztráta času. Odskočil od oběti a hned se prudce obořil na dalšího koně. Jeho jezdec se sesmeknul ze sedla a ťal po něm. Jeho pán srazil ránu do strany. Obě zbraně nárazem vyletěly mužům z rukou a zapadly do sněhu. Hned potom se bílé bestii znovu podařilo zakousnout a teď už její zuby nedrtily zvířecí kosti, ale lidské.

	„Zabijte psa!“ křikl jeden z posledních dvou královských družiníků. Jako nelítostný lidožravý skřet se za ním z temnoty vynořil Leif a sekl jej po noze. Nebyla to vydařená rána. Meč se svezl po koženém chrániči holeně a zajel špičkou zvířeti do slabin. Vzepjalo se a jezdec vyletěl velkým obloukem ze sedla. Zapadl do sněhu, ale okamžitě vyskočil na nohy...

	„Poznali jste mě?“ křikl cizinec. Vyhrabal ze sněhu svoji zbraň, rozhlédl se po psu a tichým hvízdnutím jej poštval proti opěšalému nepříteli. Sám se obrátil k poslednímu z jezdců.

	„Vzdejte se, pane!“ křikl muž v sedle. Z naléhavosti tónu jeho hlasu se dala vyčíst hrůza ze smrti. „Královští i Cairillovi lidé jedou za námi. Skoro dvacet mužů! Bůh je mi svědkem! Ani jeden z vás neuteče...“

	Chabě odvrátil první útok a proti druhému úderu už stačil jen nastavil svůj meč. V panice sklouzl ze sedla a rozběhl se do svahu, na jehož temeni se kdesi vysoko v neviditelné bílé tmě vypínaly cashelské hradby. Leif jej nechal jít, ale jeho dočasný spojenec se ihned rozběhl za prchajícím a zasekl mu svoji zbraň mezi lopatky.

	„Kdo zabíjí zezadu...“

	„Dost!“ zařval neznámý. „Nejsem zvědavý na tvé hloupé řeči, Vikingu! Pomohli jsme si navzájem, tak se rozejdeme v dobrém!“ Ztuhl a zaposlouchal se. Vyděšeny králův družiník měl podle všeho pravdu. Po stopách se hnala větší skupina jezdců.

	„Zmiz a chraň svůj život!“ vyhrkl neznámý Leifovi do obličeje. „Já udělám to samé. A jestli se ještě někdy setkáme...“ Bez skrupulí popadl Vikinga pod krkem za látku kazajky a přitáhl si ho blíž.

	Leifovi se vztekem zatmělo před očima. Vytrhl se, jediným úderem srazil muže k zemi a přitáhl si jej stejně tak. „Uklidni psa!“ zasyčel jako první, když si všiml, jak se k němu bílý Edwin plíží z boku. Počkal, až neznámý hvízdne mezi zuby, a spokojeně pokývl. Jestli se ještě jednou potkáme,“ nebezpečně zavrčel, „bude tě to něco stát, abych tě nezabil...“ Smýkl s ním stranou a ani si nevšiml, že mu strhl z krku řemínek z jakýmsi velkým přívěskem. Sebral ze země jeho sekeru, vytáhl mu z pouzdra dýku a poodstoupil. „Skoč na koně a jeď!“ třeskl jeho hlas. „Máme oba co dělat, abychom jim unikli!“

	Počkal chvíli, až neznámý i se svým psem nezmizí ve tmě, zasunul jeho zbraň pod sníh a udupal okolí, aby se nedalo poznat, kam sekeru, s níž se mu nechtělo tahat, schoval. Až nyní si všiml šperku, který strhl neznámému z krku. Hrábl rukou do sněhu a zvedl si jej k očím. Vypadal jako kus jantaru na řemínku. V nepravidelném kusu temně žluté, poloprůzračné hmoty se skrývalo cosi, co v šeru nedokázal rozpoznat. Bezmyšlenkovitě schoval nezvyklý šperk do váčku u opasku a rozběhl se ke svému koni.

	Pronásledovatele už bylo slyšet... Leif se rozhodl, že se obrátí zády ke svahu, a po několika stovkách kroků by se měl vrátit zpět na pláň, kde zase bude moci hnát koně tryskem. Omotal si kolem dlaně uzdu a rozběhl se směrem, který si naplánoval. Nebylo to tak daleko, jak myslel. Už sotva po padesáti krocích se dostal z háje planých jabloní a mohl se vyhoupnout do sedla.

	„Jeď!“ zašeptal a polaskal zvíře na krku. Stačili urazit jen pár kroků. Leif si sotva všiml, že sedlo pod ním znenadání sklouzlo po koňském hřbetě, zaklel a přitáhl uzdu. Hřebec ale ucítil volné sedlo a vzepjal se. Leif se ještě udržel, ale kůň vzápětí pro změnu vyhodil zadníma nohama.

	Leif vyletěl jako kámen z obléhacího katapultu. V letu se ohnal proti vločkám, jako by chtěl jejich oponu rozhrnout, a o pár kroků dál bolestivě dopadl do mrazem ztvrdlých brázd zoraného pole. Ještě ze sedu, vyskočil a vrhl se po uzdě, ale hřebec, jako by se nechtěl vzdát nečekaně nabyté svobody, trhl hlavou a jako přízrak zmizel v bělavém nočním šeru... Viking doklopýtal ke shozenému sedlu a rozlíceně je nakopl. Kůže naříkavě vrzla a konce břišního popruhu kolem sebe plácly jako paže topícího se člověka. Leif zpozorněl a sedlo zvedl, aby si ho mohl prohlédnout. Čísi nenechavé ruce odřízly stříbrnou přezku z břišního popruhu a oba konce jen tak svázaly do uzlu, který povolil ani ne po dvou mílích...

	Leif Olafson proklel Irsko, a jako kdyby mu chtěli irští bohové dát za pravdu, opět se ozval ve směru od hradu vzdálený dusot kopyt. Pronásledovatelé nesli pochodně a v panenském sněhu na polích se uprchlíkova stopa dala velice snadno sledovat.

	„Nezabil jsem ji!“ křikl do bělavé noci ještě dřív, než se mu ukázali. „A proto půjdu sám!“

	* * *

	Jsi na řadě!“ třeskl nad ztichlým nádvořím králův hlas.

	„Tví muži mají přesilu,“ vydral ze sebe Cairill přiškrceně a přetřel si čelo, aby se zbavil kapiček vody z roztátého sněhu. „Všechno je tedy jinak! Co ti brání, abys mě dal usmýkat za koněm nebo strčit pod led? Zbytečně budou umírat nevinní...“

	„To Birgit byla nevinná! Nevinnější než štěně, co ještě visí feně u struku!“ vybuchl král. „Čiň, co máš! Nebo se vzdej, a propadneš mému meči. Ten mladíček, taková střevle...! Stokrát si zasloužil trest za svou opovážlivost, ale ani já nechci zbytečně vraždit...“

	Cairill ožil, jako kdyby si na něco v tom okamžiku vzpomněl. Vyzývavě se usmál: „Lidská vůle je vrtkavá, pane. Měním svou volbu! Chci toho Vikinga, jemuž jsi dal svobodu...“

	Králi se mihla přes rty ozvěna zlomyslného úsměvu. „Měníš svou volbu jak žena květy ve váze. Budiž. Souhlasím, ale podruhé už ti tvé slovo nedovolím vzít zpět.“

	„Rozhodnutí je na mně a měnit je můžu třeba třikrát, dokud hlava opravdu nepadne!“ připomněl Cairill, jak to bylo ve staré báji.

	„Ale ten viking nepatří mezi ty, na nichž mi záleží...“

	„Ale mně ano!“ zahřměl Cairill. „Zavraždil mého bratra a jinou možnost, jak splatit smrt smrtí, už mít nebudu...“

	„To on vyhnal ze světa tu zkaženou Arminovu duši?“ uplivl si vzletně král. „Opravdu to byl on? Má můj obdiv! Slyšel jsem od své sestry, jak to bylo. Žádná smrt pro Armina nebyla dost lehká! Dokonce ty sám jsi ho přece už dávno vypudil z klanu.“

	„Byl to bratr!“ připomněl Cairill spíš sobě než Gormondovi. „Z dlouhé chvíle jej umučili, a když mne měli ve své moci, musel jsem jim přísahat, že zapomenu na pomstu... Dokonce jsem slíbil, že ještě jednou vyslechnu tu, která mi o jeho smrti řekla! Tak jako tak,“ povzdechl si nahlas, „byl to jeden z těch Vikingů, kdo Armina zabil. Splatím svůj dluh a můžu zemřít...“

	Král se s úsměvem ohlédl po svých lidech a výsměšně se zazubil.

	„Cairille, proč mluvíš jako blázen?“ využil královy nepozornosti jeden z Cashelských. „Když zabiješ vikinga, Gormond tak nabude práva setnout další hlavu!“ syčel rozčileně.

	„Bojíš se, že by to mohla být ta tvoje, Ronalde?“ odsekl popuzeným šepotem Cairill. „Získávám čas, hlupáku! Než toho Dána dostihnou, může to trvat celý den, a už ráno mají dorazit ti, co zbyli po Ólchobaru mac Flainnovi, jemuž před patnácd lety Gormond odňal trůn a život. Jediný pohled na to, co se děje, jim rozškrábe staré strupy. Síly se víc než vyrovnají...“

	„Tvůj bratr vraždil zezadu,“ přerušil král mumlavý rozhovor, z něhož nerozuměl ani slovu. „Ostatně, soudě dle střely, která byla určena mně a zabila před chvílí Colmána UaNéilla, máte ten zvyk v rodině. Birgit mi řekla...“ Na okamžik se odmlčel a sípavě se nadechl. „Birgit, ta, kterou jsi dal zabít...! Řekla mi, že když Armin viděl, jak v bitce před jeskyní s Tristanovým drakem přívrženci ušatých hadů umírají s ocelí v břiše jeden za druhým, zištně zavrhl svou věrnost a pro změnu proklál zezadu jednoho z těch, kteří mu až do té chvíle věřili. Předtím zase jednoho z Vikingů... I přesto se jim málem vlichotil, kdyby je Arleta z Loonois nevarovala... Pokud ses chtěl mstít za smrt bratra, třeba i nespravedlivě, pak bys měl zkrvavit meč spíše její krví než vikingskou...“ Král se zamyšleně zahleděl do aury světla z plápolajcích loučí nad nádvořím. „Vykladači její Killhamianh vypálili a do jednoho pobili posádku hradu... Princezna sama nejspíš skončila v tlamě ušaté obludy, a tak se už nedozvíme...“

	„Svatý kosti!“ nešťastně zaúpěla v rohu nádvoří stará Eilid. Ale nebylo to pro králova slova. První ze všech si všimla jezdců, kteří se právě objevili v bráně, a v téže chvíli pochopila, co se stane.

	Prokvetlý bělouš v čele hloučku odfrkl a jeho jezdec jej bezohledně zarazil na dva kroky před mumhanským králem. Muž v sedle stáhl ze hřbetu před sebou svázané lidské tělo a nechal je padnout na dlažbu. „To je ten viking, můj pane!“ zazněl nádvořím jeho silný hlas.

	Leif tiše zasténal a převalil se na bok. Měl ruce svázané za zády a tak se špatně vstává. Dvakrát sebou mrsknul jak losos vyhozený na oblázky v říční zátočině, než se mu podařilo dostat na kolena. S vypětím posledního zbytečku sil se vkleče rozkročil sotva pět kroků před Torcallovým bezhlavým tělem.

	Třásl se zimou a cítil žaludek až v krku po té zběsilé jízdě. Točila se mu hlava a musel si sednout na paty, aby se nezhroutil na zem jako podťatý strom. Přesto si dokázal okázale odplivnout: „Už se začalo?“ pohodil bradou posměšně ke králi. „Ani jste na mne nepočkali!“

	Noc už začínala být dlouhá. Muži, od časného večera přešlapující na kamenné dlažbě nádvoří, dávno ztratili cit v nohou, zabalených do dvou vrstev onucí a ještě kožešinových bot, promaštěných husím sádlem. Podupávali a cítili už jen jemné mravenčení v prochladlých patách.

	„Mýlíš se, vikingu,“ uklidnil jej Gormond. Halil se do kožešin, které si nechal přinést z Cairillových komnat. Jednou se bude ve starých hrdinských ságách pozpěvovat, jak král Gormond a Cairill UaCashel navzájem stínali hlavy přátelům svého soka a jak král Gormond zvítězil... Já srazil do sněhu Torcalla a Cairill...“ s kyselým úšklebkem se uklonil muži na nosítkách, jímž otřásala zimnice, ačkoliv si už před drahnou dobou nechal donést z paláce několik košů se žhavým uhlím a nastavět je kolem sebe. „Cairill UaCashel si vybral tebe, seveřane. I když máš daleko do mých oblíbenců, měl bych se na tebe alespoň jednou laskavě usmát, aby bylo starým zákonům učiněno zadost...“

	Leif mlčel, jako kdyby sbíral síly pro odpověď. Několikrát už už pohnul rty, ale nakonec zůstalo jen u obláčků páry, vycházejících z pootevřených úst. „To má takový strach z tvé pomsty, že ukázal prstem na toho, u něhož si je jist, že ti na jeho životě nezáleží?“ zasupěl nakonec.

	Král se potěšené zachechtal a spiklenecky na Leifa mrkl: „Tak nějak to bude, vikingu! Je to zbabělec...“

	„Takže?“ nadhodil Leif. „Daroval jsi mi dnes život, a zase si slovo bereš zpátky...“ Zapotácel se a musel se ramenem opřít o nohu koně vedle sebe. Hřebec nohu zvedl, jako kdyby jej ten dotyk lechtal, a nespokojeně odfrkl. Leif se nadechoval, aby ještě něco dodal, ale už se k tomu nedostal.

	Stará Eilid rozhrnula hráz mužských těl a padla před králem na kolena. „Já tak povídám, on nesmí prosit!“ škytla stařeckým pláčem bez slz a ukázala prstem na Cairilla. „Tak byli nejstatečnější z klanů stvoření, aby pohrdali milostí nepřítele, a my ženy to s pocitem křivdy ctíme, když na naše miláčky přijde řada... Ale já tak povídám, že mně nezbývá nic jinýho, pane. Dej mu milost, prosím, já jsem ho vychovala a z prsu jsem mu dávala pít. Já tak povídám, že...

	„Řekl jsi Arleta?“ překřikl Cairill starou ženu a netrpělivým gestem ruky naznačil, aby ji odvedli. „Tys mě králi přesvědčil, abych zapomněl na vikingskou krev!“

	„Sbíráš čas?“ pochopil Gormondňv družiník po králově levici a vzápětí byl umlčen netrpělivým gestem svého pána.

	„Tvé slovo ti nedovolím vzít zpět! Chtěl jsi Vikingovu hlavu...“ vyhrkl poněkud zmateně král a zatékal očima z Leifa na Cairilla, po nádvoří a konečně se dovtípil. „Ona žije?“ vyhrkl pobledle.

	„Můj meč políbí hrdlo loonoiské princezny!“ nepřímo zodpověděl Cairill Gormondovi jeho otázku a obrátil se ke svým mužům, stojícím kolem jeho nosítek. „Přiveďte Arletu!“ křikl pomstychtivě a v té chvíli sám nevěděl, nakolik to předstírá. „A ať si nepřipíná žádný drahý límec!“

	* * *

	Loonoiská princezna proklínala sama sebe, že nezmizela z hradu dřív. Teď hrdě a se zdviženou hlavou vyslechla krále a plivla mu do tváře. „Vykladači neměli dost sil, aby se jim podařilo uskutečnit tu hnusnou oběť. Já žiju, a hloupý rozmar blázna, mezi jehož poddané nikdy můj rod nenáležel...“ Zalkla se hořkostí a její hlas se zlomil do pláče. „Proč dáváš do hry, co ti nepatří, Gormonde?“

	„On nebude mít sílu...“ pokusil se král o chabou výmluvu.

	„Jenom mi usekne ucho?“ zaječela znovu, ale její hlas se třásl marnou bezmocí. „Nebo mi meč uvízne v páteři a celý život se budu radovat, že jsem nemohoucí, ale živá?“

	„Lhala jsi mi o Arminově smrti,“ ozval se Cairill.

	„A co jsem měla udělat, dobrotivý Bože?“ zaúpěla a zavrátila oči v sloup. „Chlubit se ti, že to já jsem žalovala Leifovi, kdo vrazil jeho příteli dýku do zad? S potěšením jsem se dívala na Arminovu krev pod jeho koleny, když prosil o milost! Víš, že před dvěma roky tvůj bratr unesl mou komornou, která jej odmítla tajně vpustit do mé komnaty, a sám ji ubičoval k smrti trnitým šlahounem z růžového keře?“ Celá se naklonila nad Cairillovými nosítky, zrudlá ve tváři, a podobala se syčící, rozzuřené labuti.

	„Bylo rozhodnuto!“ přerušil ji král nešťastným hlasem. „Přeříkej si otčenáš, princezno!“

	„Tak?“ vybuchla. „A co ještě můžu?“ S divokým odhodláním v očích se rozhlédla a vytrhla muži, jenž držel nosítka na bližší straně, z pochvy skain. „Tak stínej, Cairille!“ Vrhla se s dýkou vpřed. Jeden z Cairillových mužů uhodl, co chystá, a zastoupil jí cestu. Zaváhala jen na okamžik. Bleskově se sklonila a protáhla se mu pod zvednutou rukou jako kuna do kurníku. Rozmáchla se zbraní, jak nejvíc mohla, a vrazila čepel přímo do místa, kde Cairillňv obvaz na noze černal sraženou krví.

	Ir zavyl, bolest jej vymrštila do vzduchu a zpátky na lodenové plátno dopadl už v bezvědomí...

	„Můžu jít? Není s to ani otevřít oči natož zvednout meč!“ hodila Arleta ke králi otázku plnou pohrdání, a nečekajíc na odpověď, se otočila a zamířila k bráně.

	„Chyťte ji,“ řekl tiše Gormond k mužům za sebou. „Nemohu vzít slovo zpět, ale nabídnu mu život výměnou za její...“

	* * *

	Ulričina tvář byla mokrá od slz a tajících vloček sněhu. Dívka klečela na vrstvě zimních zaječích kožek, opírala se rukama o postranici vozu a vyhlížela rozpitýma očima do tmy... „Už je nepotkáme? Ani kdyby je našli?“

	Byla to dlouhá noc. Mrazivá jako voda pod ledem.

	„Už nikdy?“ ptala se znovu a znovu třeštila očima do přízračně bílé tmy.

	Sestra Winklera od ní převzala opratě před hodnou dobou, ale pořád jimi zbytečně a neuvědoměle trhala a přiváděla tak dvojici koní k zoufalství. „Jestli ho chytí, tak ještě zítra pozná, co je mokrá hlína v nosních dírkách,“ zavrčela bez soucitu. „A bylo by to pro tebe lepší, věř mi, děvenko...“

	Ulrika zoufale spráskla rukama: „Tak co můžu dělat?“

	„Spát!“ zavrčela jí u nohou Ragenhilda, zachumlaná v kožešině.

	„Můžeš se za něho modlit,“ přidala Winklera. „On to neudělá, podle toho, co jsi mi o něm vyprávěla. Je hloupý a pyšný, raději zemře navěky, než aby s pokorou doufal ve spasení... I jenom myslet na něho je hřích.“

	Ulrika se svezla na zadek a polkla slzu.

	„Spi!“ zašeptala znovu Ragenhilda. „Až se probudíš, bude den a...“

	„Když usne, tak do rána zmrzne,“ ozvala se Hyldira. „Máš rozumu jak za kousek železného plíšku!“ Celou cestu se opírala o zadní postranici vozu, ale teď se zvedla na všechny čtyři a přelezla přes nohy ostatních až k Ulrice. „Ony ti závidí,“ pošeptala jí do ucha a pohladila ji svýma smutnýma očima. Jedné z nich muž zemřel a druhá by ho zalehla, kdyby nějakého měla. Užírají se, a ani o tom samy nevědí, věř mi, jsem stejná jako ony. Jsem bez sebe lítostí, že ty máš někoho, a já ne...“ Utrápeně vydechla. „Ten můj mne prodával vykladačům jako zboží, a druhý den mne vždycky vysvobodil. Pětkrát se mu to povedlo, a pošesté už ne. Kdybych neutekla sama...“ Pokrčila rameny, natáhla se pro vedle pohozenou ovčí kůži, sklepala z ní sníh o okraj vozu a přetáhla si ji přes sebe.

	Dlouho mlčely a bojovaly se spánkem. Mrákotně usínaly a vzápětí procitaly při každém prudším trhnutí vozu. Zíraly ulepenýma očima do tmy a nekonečného sněžení a přemýšlely, co je probudilo. S napětím pozorněly při každém skřeku nočního ptáka a děsily se chvíle, kdy se za vozem zalesknou vlčí oči... „Prrr!“ probudil je uprostřed noci mlaskavý hlas sestry Winklery.

	Na jeden ráz ze sebe shodily pokrývky a jako tolikrát předtím zamžouraly do tmy. „Co je?“ Kdesi blízko se rozštěkal pes a vánek, zvedající se s přicházejícím ránem z čerstvě zasněžených muld, rozhýbal nějaký zvonek.

	„Vesnice!“ šťastně se zasmála kyprá řeholnice. „Já vůbec nevím, jak se mi podařilo ji nalézt! Jen jsem nechávala jít koně, kam chtěli...“

	Ospale se rozhlížely kolem. Z temnoty po stranách vystupovaly obrysy dřevěného srubu, obrovnaného nízkou hranickou dřevěných polen.

	„Bála jsem se, že někde zmrzneme,“ mlela Winklera dál. „Bůh nás vedl do bezpečí...“

	„Kdyby tu byl můj otec, řekl by, že každá cesta někam vede,“ zašklebila se Ragenhilda a drcla do Ulriky: „No? Co by řekl Helgi?“

	„Ty ho znáš asi lip, když nosíš jeho dítě,“ odsekla dívka a u srdce ji píchlo, až se ji zastavil dech..

	Dřív než si stačila Ragenhilda rozmyslet odpověď, rozlehl se nocí dusot kopyt. „Winklero!“ vyhrkla na jeptišku, .jedou si pro tebe!“

	Bývalá společnice rosláirské abatyše vyrazila poděšený vzdech a nemotorně se chystala seskočit do sněhu. Uklouzla a hned nato s nohama kdesi nad sebou dopadla zády do závěje. Rychleji, než by od ní někdo očekával, se znovu postavila. „Schovám se!“ vyhrkla.

	„Necháš jim nás napospas?“ zavrčela rozzuřeně Hyldira. „Kdepak je ta touha po mučednické smrti?“

	„Mlč!“ okřikla ji Ulrika a uštědřila jí pohlavek. „Nám nic nehrozí!“ Winklera se přikrčila, vytáhla si lem svého šatu do půli lýtek a kolébavě se rozběhla k tmavé mase srubu, rýsující se v bělavém přítmí před nimi.

	Vynořili se z nicoty jako duchové ze starých legend.

	Hřebcům se neleskla srst a stoupala z nich pára jako z lesů po dešti. „Hledáme...“ promluvil muž s beraní hlavou na hrudi a seskočil z koně.

	„Ta jeptiška je támhle,“ promluvila Hyldira a ukázala na stopy, směřující pryč od vozu.

	„Sestra Winklera?“ Muž v barvách krále Gormonda se zasmál. „Ta utíká zbytečně.“ Přehlédl dravčím zrakem dívky postávající na voze a ukázal na jednu z nich. „Tebe si vybral král, aby tě sťal jako druhou v pořadí!“

	„Proč mě?“ zaúpěla Ragenhilda a otřásla se hrůzou ...

	* * *

	 „Čekám na tvůj souhlas, Cairille!“

	V zástupu lidí, přešlapujících uprostřed nádvoří, kdosi ztratil vědomí a s tichým zachroptěním se sesul ostatním pod nohy.

	„Noha!“ zahuhlal oslovený téměř nesrozumitelně. „Boo... li!“

	„Řekni ne a už tě nikdy nic bolet nebude!“

	„Z toho ma... áš větší... větší strach než já,“ zasípal vůdce klanu UíCashehi s bolestivým sténáním, ale sebevědomě. „Královna si Arlet... tu zamilovala. Je... e jako je... ejí dcera... Vyloupla by ti ve spánku o... oči!“

	„Opakuju naposledy, rabe!“ tiše zuřil král. „Vzdej se Arletiny hlavy a já se vzdám tvé...“

	„A ni... ikoho dalšího?“

	„Na Ježíšovy rány to mohu odpřísáhnout...“

	„Nevěř, můj chlapče!“ ozvalo se zakvílení staré Eilid. „Já tak povídám, že král poslal pro to děvče, když jsi nebyl při vědomí!“

	UaCashel zpozorněl: „Jaké děvče?“

	Zarazila se. „Nabídla jsem mu...“ protlačila se ke Cairillovi a nedbajíc sněhu si u něj klekla. „Nabídla jsem mu za tvůj život to děvče...“ opakovala.

	Čelo se mu zaperlilo studeným potem, jak se zděsil, že se snad před ní někdy podřekl. „Koho?“ zeptal se vyprahlým hlasem.

	Nešťastně pokrčila rameny. „Já tak povídám, že ani nevím, jak se jmenuje... Hezká. Modroočka a vlasy má jak zralé obilí... Nosí pod srdcem tvoje dítě!“

	Chtělo se mu smát. Bez ohledu na bolest se posadil: „Moje dítě? Kd... de by k němu při... išla?“

	„To nemá s dnešním stínáním hlav nic společného!“ upozornil král. „Ty jsi zavinil smrt mého syna a já zbavím tebe potomka stejně tak! Ať se Bůh zlobí!“

	„Já tak povídám, že jsem hloupá!“ zakvílela Eilid. „Mohla jsem se starat o tvého synáčka a vodit ho k hrobu jeho otce! Namísto toho...“

	„Namísto toho zabijí matku i s dítětem!“ vykřikla Arleta a zacloumala svými pouty, až jí z ramen sklouzla těžká kožešinová pelerína. „A Cairilla ti vyženou kamsi na západní ostrovy...“

	„To by byl moc blízko,“ opravil ji Gormond. „Mohl by se spojit s UaNéilly. Před pěti lety vtrhli do Laigheanu a dosadili sobě poslušného krále, teď už pokukují i přes naši hranici... Cairill odejde daleko na východ, na pevninu. Ještě dál, než leží Británie... Jestliže ovšem přistoupí na mou nabídku.“

	Povzdech přilákal pohledy všech na nádvoří. Každý věděl, čí je to hlas. Arleta z Loonois čekala na ortel a vytřeštěnýma očima, jako by se pokoušela uhranout Cairilla, aby se vzdal a kývl na souhlas.

	A pořád padal sníh, jako kdyby to nemělo nikdy přestat.

	Chvěla se hrůzou z toho, co mohlo přijít, kdyby odmítl. Ještě nikdy se necítila tak bezmocná. Ani tehdy na pobřeží, když se ji přívrženci ušatých hadů chystali obětovat dračí kostře...

	Cairill namísto toho horečně uvažoval. S určitostí věděl, že na hradě ani v jeho okolí není žádná dívka, která by chovala v lůnu jeho potomka. Svou krásnou Siobhan i s dítětem dávno odvezl a ukryl v saském Sussexu. Bylo mu té neznámé, kterou si Eilid ve své hlouposti vybrala za matku jeho syna, líto, ale věděl, že i kdyby se zapřísahal samotným rohatým Pwccou, že dítě v jejím tůnu není jeho, nic by to nešťastnici nepomohlo.

	„Smrt toho Vikinga taky nemá nic společného s naším sporem,“ pronesl po chvilce přemýšlení. „Chci ho soudit za smrt svého bratra...“

	Ronald UaCashel, stojící u nosítek, se překvapeně otočil po svém vůdci, ale pod jeho vzteklým pohledem už nesebral odvahu ani k odkašlání.

	„Tím můžeme začít,“ přikývl souhlasně Gormond. „Mám to chápat tak, že souhlasíš s výměnou svého života za Arletin?“

	„Nikdo z mého klanu nesmí být potrestán!“

	Gormond takovou podmínku čekal. „Odejdou také, Cairille! Nechci je ve své zemi...“

	Všechno bylo ztraceno a vůdce UaCashelů nemusel umět číst v budoucnosti, aby pochopil, že ráno dorazivší Ólchobarovi pohrobci, ani kdyby jich bylo desetkrát tolik, mu už nestačí pomoci. „Pokud necháš mé lidi jít, pak souhlasím...“

	Arletě klesla hlava a úlevou se jí zatmělo před očima. „Řež!“ zavrčela na svého hlídače a netrpělivě sebou trhala, dokud jí králův družiník nezbavil pout. Už volná se propletla mezi muži až k Leifovi, jakoby zasněně jej pohladila po tváři a vzápětí beze slova vyskočila do nejbližšího uprázdněného sedla. „Ten, komu patří tenhle hřebec, ať žádá náhradu u krále!“ křikla ještě bledá prožitou hrůzou, která se v ní pomalu proměňovala ve vztek. „Tahle noc je šílená!“ křikla ke králi a ukázala na Leifa. „Co s ním bude?“

	Král se na okamžik zamyslel: „Cairill chce jeho smrt, ale od Birgit vím, že to on tě zachránil, když tě chtěli Armin a Ritiger obětovat. Suď sama, Arleto! Jak ty bys potrestala toho, kdo tě zbavil Armina?“ Ironie zapůsobila. Králův zrak se střetl s Arletiným a oba se stáhli jako dva vlci nad kořistí, když si ani jeden netroufá na toho druhého.

	Hřebec zatančil, když vycítil její nepevnou ruku, a trvalo chvíli, než se zase uklidnil. Loonoiská princezna jej vedla pár kroků k Vikingovi a na krok před ním přitáhla uzdu. „Umři, Leife Olafsone,“ vykřikla bezbarvým hlasem, otočila koně a vyrazila branou z hradu. Všude ještě vládla tma, sněžení jen pozvolna ustávalo a v nosních dírkách začínal štípat mráz.

	„Arleta byla soudcem!“ pronesl král Gormond „...A její rozhodnutí určitě naplnilo radostí Cairillovo srdce. Je zbytečné ztrácet s Vikingem čas, je rozhodnuto!“ pokročil k Leifovi: „Dal jsem ti svobodu, Dáne, a zase ti ji beru. Nedodržel jsem slovo. Poraď, jak zmírnit tu křivdu?“

	Leif se zapotácel vysílením, ale hlavu nesklonil ani na okamžik. „Chci umřít jako viking!“ pronesl vzdor svému vyčerpání jasně a nahlas.

	„Upít se k smrti smetanou?“ zakuckal se Gormond smíchy. „Slyšel jsem, že bez ní neumějí dánské ženy zadělat ani na chleba...“

	„Jsem viking, chci umřít na moři, Gormonde,“ neuznal Leif posměšnou poznámku za hodnou ani povytažení obočí. „Nech mě odvézt k pobřeží a svrhnout do vln.“

	„Málo času,“ mávl král rukou. „Myslíš si, že zavrtím hlavou a nechám tě utopit v některém v jezeře, když je jich po Erinu tolik? Těšíš se na to, jak se potopíš a zmizíš svým katům pod hladinou? Na to, až se vynoříš padesát kroků daleko v rákosí, kde už tě nikdo neuvidí? Že unikneš a zachráníš si tvůj zbytečný život? Pche!“ Král dochrlil a zavrtěl hlavou. „Nechám tě utopit, slíbil jsem to! Ale tvoje naděje nebude o nic jasnější než oko sovy před východem měsíce!“ Najednou se hlasitě rozesmál a ohlédl se po svých mužích. „Odvezte ho do Muirthu!“ vykřikl hlasitě.

	„Teď na noc, pane?“ vyhrkl jeden z družiníků neochotně.

	Král Gormond vytrhl zpoza svého opasku bičík a šlehl odpůrce přes tvář. „I kdyby staří bohové shodili nebe, tak skočíte do sedel, když jenom lusknu prsty!“ procedil skrz zuby. Popojel k Leifovi a naklonil se v sedle dopředu. „Těžila se tam kdysi měď, to abys věděl, vikingu. V podzemí je jí tam ještě pěkných pár stovek funtů, ale před šesti lety se do štol naráz provalila voda. Málokdo tehdy stihl vyšplhat nahoru. Až klesneš ke dnu, budeš mít alespoň společnost, lepší než ty slizké ryby, kdybych tě poslechl a vydal tě moři...“ Otřel si mrazem zarudlý nos a hlasitě popotáhl. „Po kovkopech zbyly jenom vdovy,“ pokračoval. „Chovají ovce a jedna vedle druhé se bojí, že už je až do smrti nepotká žádná zábava. No vidíš, a najednou...“ zvedl hlavu a mávnul rukou nad sebou.

	Mezi lidmi to šumělo. Gormond zvedl niku na znamení, že si přeje ještě mluvit, a o chviličku později pokračoval: „Otvor do země není větší jak deset kroků napříč. Tam se neschováš, Vikingu...“

	Zvedl hlavu a ukázal prstem na svého pobočníka, který po půlnoci přivedl na Cashel jeho družinu. „Dej se na cestu, Congale, a nech mu přivázat k pažím tak těžká závaží, aby jej hned nestáhla pod hladinu, a jen mu brala síly. Vikingové rádi bojují...“ Jako by v tom samém okamžiku na Leifa zapomněl, obrátil se znovu na Cairilla. „Ještě toho tvého parchanta,“ zazubil se. „Kdyby už dýchal, mohli jsme ho přihodit k tomu Vikingovi, ale takhle...“

	Vůdce klanu UíCashelů mlčel.

	Král nerozhodně přešlápl, jako kdyby se o něčem rozhodoval. Zjihlým pohledem znovu zabloudil ke své sestře a zpátky na Leifa. Pak se pohnul, jako by si náhle byl jist tím, co chce. Rázně přešel ke Congalovi, počkal, až jeho pobočník seskočí z koně, a pak se k němu naklonil, aby mu něco pošeptal. Na chviličku zavládlo ticho, rušené jen praskáním dřevěného uhlí v železných koších...

	„Rozumíš?“ zeptal se nakonec Congala král zvýšeným hlasem, a když jeho pobočník přikývl, zase se otočil ke Cairillovi a odjíždějících mužů si už ani nevšiml.

	„...Takhle tam to malé budeme muset hodit i s matkou,“ navázal Gormond na svoje slova, pokrčil rameny a zamířil do paláce. Už byla příliš velká zima a co nevidět se měla na východním obzoru objevit téměř neznatelná, bělavá linka. Otočil se, pozoroval, jak dva muži přehazují svázaného Leifa znovu přes sedlo, a nakonec skoro netrpělivě mávnul dlaní: „Už jeďte! Až se rozední a my pozdravíme zpěvem luirechu den Patricka světce, už musí být po všem!“

	* * *

	 „A když nepůjdu?“ váhavě navrhla Ragenhilda a loupla očima po muži s beraní hlavou na prsním pancíři. „Koho potom popraví?“

	„Nás,“ odvětil ozbrojenec. Přehodil nohu přes koňský hřbet a sklouzl přímo na korbu povozu. „Už proto nás nemůžeš podplatit, a ani nemáš čím. Král si přeje smrt pro tvé dítě a...“

	„Je blázen?“ vyhrkla nevěřícně Ulrika. Sklepala si sníh ze záhybů vlněné vesty a zadupala. „Nikdo přece nesmí zabíjet neviňátko!“

	První z mužů v zelených pláštích, ozdobených kožešinami stříbrné lišky, se zatvářil, jako kdyby urážku svého krále přeslechl. Beze slova dívku odstrčil a natáhl ruku k Ragenhildě. „Bohu se to docela určitě nelíbí,“ přikývl, „ale mezi mnou a nebem stojí můj panovník.“

	Ragenhilda uhranutě pomalu zvedla ruku jemu vstříc. „A já?“ zajíkla se. „Mě nechá žít?“

	„Jak, ty šílená?“ pronesla Hyldira studeně. „Přece si nemyslíš, že bude čekat, až se narodí? Zabije vás oba!“

	Ozbrojenec popostrčil svou zajatkyni drcnutím do zad, ale Ragenhilda se stačila zachytit postranice povozu a zůstala stát na místě jako přimrazená. „Pojedeme,“ zavelel muž s beraní hlavou, ale sám už nezvedl ani ruku, aby dívku popohnal.

	„Může ho zabít odvarem z jalovce,“ pípla Ragenhilda a otočila se k ostatním dívkám. „Arleta mi to kdysi radila,“ dodala žalobným tónem. „Já to malé stejně nechci!“

	Teď Urika zrudla ještě víc. „A před Bohem zůstaneš čistá, když je zabije on, uhodla jsem?“

	„Nepleť se do věcí.

	„Musím!“ vybuchla černovláska. Na okamžik se jí zatmělo před očima a zatočila se jí hlava. Pod víčka se vrátily oči muže, který se tam skrýval každou noc před usnutím... „Musím,“ řekla ještě jednou o poznání zkrotleji. „Je to Helgiho dítě a třeba zrovna syn...“ Vzlykavě se nadechla.

	„Je to dítě Cairilla UaCashela!“ skočil jí do řeči ozbrojenec. „To je jediný důvod, proč si král všiml té coury,“ přidal a vrátil se pohledem k Ragenhildě.

	Malé Sasce sevřel pocit marnosti útroby a obrátil je naruby. „Jen... Jen proto?“ zakoktala. Snažila se násilím ovládnout a k jejímu vlastnímu překvapení to šlo dobře. „Král se mýlí a slyšel nějaké hloupé řeči! Ta dívka vám řekla pravdu,“ dodala už klidněji. „To Helgi Troll je otcem toho, koho nosím pod srdcem...“

	Králův muž ji bez dalších řečí popadl za paže a vyzdvihl ji z povozu přímo do náruče jednoho ze svých mužů. Ten ji zezadu objal pod ňadry a vytáhl si ji k sobě.

	„Nechci!“ Ragenhilda přidušeně vzlykla a bezúspěšně se mu pokusila vyklouznout. „Nechci!“ vyjekla znovu. „Poručte, a já udělám, co budete chtít, celý galon svařené kořalky vypiju, ale...“ Nadechla se tak žíznivě, jako kdyby čekala, že ji o vteřinu později svrhnou se závažím na nohách do jezera. „Nezabíjejte mě s ním... Můj Bože! Já ho nechtěla!“

	Ulrika seskočila z vozu, uklouzla, znovu se postavila a neopatrně se pověsila Ragenhildinu únosci na nohu, uvězněnou v třmeni. „Když ty nechceš, ty zrůdo, tak já jeho dítě ochráním sama!“

	Sestra Winklera se vrátila z bílé tmy právě v posledním okamžiku. Kolébavě oběhla povoz a bez zaváhání sevřela do svého mohutného objetí pro změnu Ragenhildiny nohy. Vzápětí jí vyklouzly a v rukou jí zůstaly jen boty a vlněné punčochy.

	„Čekáš se s mužem, kterého miluju!“ syčela Ulrika a držela se jako klíště. Jezdcova ruka se ji pokusila odtrhnout, ale malá Keltka se v rukavici zpevněné měděnými kroužky kroutila jako had a nemínila se vzdát. Mužská pěst sevřela její prsty drtivým stiskem. To už se nedalo vydržet. Dívka zaúpěla a pustila se. Spadla do sněhu a hned se zase zvedla na všechny čtyři. Ujížděli.

	„Tak si ho měj, co můžu dělat?“ hořce zašeptala do mrazivé noci a cítila v očích slzy. „To není jeho vina, že jsi mu v srdci uvízla ty,“ trýznila se dál. Ohlédla se po obou ženách a bála se promluvit, aby se nerozplakala nahlas. Bůh to tak chtěl, letělo jí hlavou. Jsem sama a... Popotáhla a v duchu se zatvrdila. Půjdu dál s Winklerou a třeba alespoň trošičku zaplním mezeru po té abatyši, co už nevím, jak se jmenovala...

	„Sestro Winklero...“

	Hyldira se cynicky uchechtla. „Že to uhodnu?“

	„Už se s ním nechci a nesmím setkat,“ pronesla Ulrika patetickým hlasem... „Ale milovat ho budu pořád. A budu se denně modlit, abych se oprostila od myšlenek na nenávist k Ragenhildě... To přísahám! Ve jménu Boha Všemohoucího...“

	Jezdci zmizeli v bílém šeru jako přízraky mrtvých králů, co za podzimních dmi prohánějí pastýřky po svazích Sléibhtanských hor.

	Zůstaly stát jako tři kamenné sochy na útesech nad oceánem, hledící do prázdna.

	„Jsi hrůzou bez sebe, ale máš radost,“ promluvila po chvilce Hyldira. Věděly, ke komu mluví. „Ona zemře, i to dítě, a on...“

	„Jsi zrůda a tvou duši čeká po smrti vor na ohnivém jezeře, aby to trvalo co nejdéle,“ zastala se Ulriky jeptiška.

	Hyldira pohodila hlavou. „Vím, co říkám, byla bych stejná...“

	Sněhové vločky tiše padaly k zemi a tály jim na rtech, jako kdyby chtěly zchladit ta palčivá slova.

	Ulrika beze slova odporu hleděla do bílého mléka, kde zmizeli koně i s tou, která se tak najednou objevila mezi ní a Helgim. Už je zase pryč, a on taky. Někde se skrývá a třeba už zítra přijde o hlavu, protože zabil abatyši rosláirského kláštera... Přetřela si dlaní rozpálené čelo a s pocitem beznaděje zakroutila hlavou. Život s ním? Věčně se bát toho, co přijde? A vydat se zpátky na Cashel za tou...? A možná vidět, jak jeho tělo končí krvavou krajkou kolem krku?

	„Sama bych si to přála...“ opakovala pokušitelka.

	„Já vím, ty nešťastnice,“ umlčela Hyldiru Winklera. „Zeny jsou takové, tak jsme byly stvořeny. Proto mlč a modli se! Už za ta rouhačná slova.“

	„Chtěla jsem jenom říct...“

	„Ne!“ třeskl Ulričin hlas rozhodněji než kdy předtím. Už od včerejška přemýšlela o něčem, co teď najednou vytrysklo na povrch jako gejzír. „Nemluv ani ty, Winklero, já sama nevím, jestli ta žena neřekla kousek pravdy. A z toho jde hrůza, z které mě mrazí...“ V duchu se otřásla a bezděky se schoulila tlusté řeholnici do náručí. „Vezmeš mě s sebou, sestro?“ Škytla a v tom okamžiku pocítila cosi nádherného, jako by jí v té chvíli narostla křídla a mohla se vznést s ptáky k obloze...

	,A chceš to opravdu?“ odtušila šeptem Winklera. „Život věnovaný Ježíšovi je jiný. Bez hrůz světa, radostný, plný lásky a...“

	„Bez hrůz světa!“ ušklíbla se Hyldira. „Vzpomeň si na abatyši, jak skončila!“

	„Já to všechno vím,“ pokývla Ulrika.

	„Vyrazíme k Ros Láiru oklikou,“ pronesla hned nato Winklera rozhodně. „Cestou z Cashelu jsme několikrát křížily stopy jezdců, dost možná, že to byli vykladači, a o ty žádná z nás nestojí... V nějaké vesnici počkáme, až s jarem konečně oschnou cesty.“

	„A ona?“ hlesla Ulrika a pohodila hlavou ve směni, kterým odvezli Ragenhildu.

	Winklera po ní zkoumavě loupla pohledem. „Tolik o ni stojíš?“ zeptala se. „Té nepomůže nic. V den, kdy královo šílenství vítězí nad zdravým rozumem, je schopný vydat smrti i královnu...“

	* * *
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	„Chceš ještě vidět svítání?“

	Leif ucítil dloubanec pod žebrem a vystrčil nos z tepla těžkého kožichu ven do mrazu.

	„Povídám!“ ozval se netrpělivě bručivý Congalův hlas ještě jednou. „Ptám se, jestli chceš vidět svítání! Do východu slunce už nezbývá tolik času, abych tě nudí umírat za tmy.“

	Viking si shodil kapuci kožichu dozadu na záda a zamžoural do bělavého šera. „Tady se už nikdy nerozední...“

	„Slyšel jsem, že se Vikingové nevzdávají,“ utrousil zase Congal. „Asi to jsou žvásty.“

	Znělo to pokušitelsky. Leif po něm vrhl zvědavý pohled, ale Ir okamžitě uhnul s očima. Něco chce, mihlo se Vikingovi hlavou.

	Koně rovnoměrně klusali mírně zvlněnou rovinou a nespokojeně odfrkovali, kdykoli jim do nozder vnikla velká vločka sněhu. Leif nemusel vést koně, ani mu to nedovolili, a tak nevystrkoval z kožichu víc než špičku nosu.

	„Nechce se umírat,“ utrousil po nějaké době ke Congalovi, když se jim ostatní jezdci poněkud vzdálili.

	„Komu by se chtělo? Král si nemyslí, že to byl viking, kdo zardousil jeho sestru,“ odvětil mnohoznačně Congal a zase zmlkl.

	Z bělavé mlhy se vynořovaly rozmazané kontury osamělých, pokřivených jedlí, rozesetých po zasněžené krajině jako zakletí pasáčci. Proplétali se mezi nimi a jejich cesta se pozvolna stáčela v táhlém oblouku k Na Gaibhlteskému vrchovišti. Z roviny se zvedly kopce jako naráz a stezka, ukrytá pod sněhovou peřinou, začala stoupat vzhůru mezi zalesněné svahy.

	„Proč si to král myslí?“ sykl po nějaké době zase Leif. „Musí mít důvod. Arleta mluvila o jeho šílenství, ale jestli někdy ano, tak dnes mu thursové mozek nevyžrali... Poslouchal jsem všechno, co říkal. Odinovo oko na to, že to není žádný hlupák.“

	Congal zbystřil: „Kdo jsi, že tak znáš krále?“

	„Jsem zrovna tak král jako on. Král Dánska, před kterým se irští králíčkové třesou hrůzou...“

	Congal násilím vyprskl: „Nesmysl! Dány u našeho pobřeží nepotkáš jak je rok dlouhý. Nory ano, Irské moře a Minch se jenom rojí jejich drakkary, ale z dánských králů cítí Gormond stejný děs jako z obra Uatha, o kterém vyprávěl Torcall.“

	Leif se zarazil. Poznal, kam jeho věznitel míří, ale rozhodl se mu udělat radost. Ve hře o život se takové věci počítají...

	„Ten obr je přece už po smrti?“ zahrál zmateného.

	Congal nadskočil v sedle. „Taky nejsi žádný hlupák,“ zabručel spokojeně. „Žádný obr nechodí po zelených pláních už přes tisíc roků. A náš král má z něho docela stejný strach jako z dánských vikingů...“ Bodře se zachechtal a plácl se do stehna. „Žádný, rozumíš?“

	„Vezeš mě k tomu zatopenému dolu, nebo ne?“

	„Nemůžeš se dočkat, až ti budou chybět žábry?“ 

	„Zdálo se mi, že mi chceš něco navrhnout.“ Congal zavrtěl hlavou. „Až tam, Leife Vikingu. Uvidíš, jak na hladině praskají bubliny, vystupující ode dna. Jednou přestanou, až těla horníků, uvězněných dole, vyhnijí docela, ale zatím je ten den ještě daleko...“

	Leif se zavrtěl v sedle. „Co tvůj král chce?“ Congal mlčel. Příkré svahy po stranách stezky se k sobě přiblížily tak, že už nemohli jet dva koně vedle sebe. Ir odvázal uzdu Vikingova koně z poutka na sedle a vzal ji do ruky. Popojel vpřed a táhl Leifova koně za sebou.

	„Přemýšlej,“ řekl nakonec, když se stezka znovu rozšířila.

	* * *

	Arleta se bála. Docela jako malá holčička, když na ni jednou ženy v hradní kuchyni zapomněly, sfoukly svíce a odešly dřív, než stačila vylezl z vědra. Tehdy se ji srdíčko zastavilo, najednou byla všude tma a v ní žhnuly jako svítící, kapající sliny nějakého netvora svislé škvíry mezi dvířky a kamennou podezdívkou vyhasínající chlebové pece.

	Ten polozapomenutý pocit se jí teď vybavil s děsivou příchutí skutečnosti. Jen kamna tu nikde nehučela a namísto nich vyli kdesi daleko na planinách vlci...

	Mráz štípal do uší a už je skoro ani necítila. Oči ji bolely a co chvíli si stahovala neforemné rukavice ze zaječiny, dýchala si do dlaní a rozmrzelým, ukřivděným pohledem se rozhlížela kolem...

	Nikde nikdo, jen nesmyslná změť stop, a ani ty nebyly ze sedla téměř vidět. Každých sto kroků raději seskakovala z koňského hřbetu a v pokleku a s uzdou v ruce, aby jí klisna neutekla do tmy, kdyby se něčeho lekla, prohlížela sněhovou pokrývku a ujišťovala se, zda nesjela ze stopy.

	„Ten blázen!“ zasyčela sama pro sebe a myslela tím krále.

	Nebyla už na nádvoří, když Gormond rozhodl, jakým způsobem Leif zemře. Proto neměla ani nejmenší tušení, kam ho vezou. Jako v mátohách tajně sledovala už od cashelské brány průvod, vedoucí Leifa na smrt. Z povzdálí jej hledala očima a skoro se zalkla vztekem, když viděla, jak Congal sňal jednomu ze svých mužů kožich z tuleně a přehodil jej Leifovi přes ramena.

	Znovu sjela ze sedla na zem a zaposlouchala se. Sníh zakřupal pod jejíma nohama, zabalenýma do tolika vrstev promaštěných kůží, že její stopa byla stejně velká jako otisk muže, a sotva sáh nad ní nehlučně proplachtila sněžná sova.

	Arleta sebou cukla a přidušeně vyjekla.

	A zase bylo ticho. Bála se. Zmrtvělé krajiny všude kolem, sněžných skřetů, kterými ji v dětství strašili a kteří se prý zjevují s příšerným smíchem. Trhala sebou, když přetížené jedlové větve vyklouzly zpod bílého závaží a vystřelily vzhůru, zatímco k zemi se sypala sněhová stu divá lavina...

	Těšila se, až bude konečně svobodná bez těch trýznivých myšlenek na Leifa. Bez té sžíravé touhy zničit vše, na co se jen usmál, vrazit prsty do každých očí, s nimiž si vyměnil jediný pohled, bez toho protivného úsměšku, kterým častoval ji...

	A měla strach ze sebe, co se stane, až uvidí, jak Leif Olafson umírá její vinou... Rozhodně zavrtěla hlavou. Přece ji odvrhl! Promiloval s ní celou zimu ve skalním srubu nad vyvráceným Killhamianhem, a pak ji bez jediného slůvka omluvy hodil do náruče mouřenínovi za pomoc v boji! Tehdy měla umřít! Hned ten první den, kdy pochopila, že ta slova myslí vážně...

	Natáhla ruku ke sněhem zapadanému stromu a sebrala z větve hrst sněhu. Přitáhla uzdu a přetřela si chladivým, tajícím obkladem horké čelo. Přimhouřila oči a zaklonila hlavu. „Leife!“ zašeptala tak tiše, že to mohla slyšet jen ona. Vločky se jí snášely na obličej a divoce se rozlétávaly do všech stran ve vírech jejího dechu...

	Zachvěla se zimou, steskem a ještě čímsi, co nedokáže člověk popsat, aby sám nepropadl touze po věčném klidu.

	„Leife,“ opakovala s pocitem marnosti.

	Byla příliš chytrá na to, aby se utěšovala, že se dny s ním někdy vrátí... Zbývalo jen zapomenout. Nebo pomsta.

	Z lesa po pravé straně se ozvalo prasknutí větve. Arleta sebou trhla a v panice pobídla koně do cvalu. Ještě se ohlédla, ale nespatřila nic...

	Na poslední křižovatce, kde se ještě mohli odchýlit z cesty k místu, kterého se bála, propadla zoufalství. Už znala cíl cesty.

	„Jedou do Muirthu!“ zašeptala se strachem, s jakým lesní čaromory vyvolávají běsy. Váhala jen chvíli. Šílená hrůzou se vydala dál v jejich stopách. Při každém zapraskání promrzlých kmenů, vzdáleném zavytí vlka a skřeku probuzeného ptáka se zběsile ohlížela a přitom v levé ruce stále svírala malý, posvěcený křížek...

	* * *

	Congalovi se ten mumraj vůbec nelíbil. Zarazil svého prokvetlého bělouše u prvních srubů hornické vsi a pátravým zrakem přehlédl úzkou, vydupanou ulici mezi staveními, sbitými z jedlových trámů.

	Vdovy slavily. Kolem ohne, jehož plameny sahaly po hvězdách na obloze, poskakovaly v jakémsi divokém reji, odhalovaly zrakům ostatních svá stehna a šklebily se na všechny strany rozesmátými ústy, mastnými od vepřového sádla.

	„Takto vzdáváte hold Patricku světci?“ zahromoval pobouřený Congalňv hlas. „Tohle je půst?“

	Ztuhly, jako by je nějaký čaroděj v té chvíli proměnil v sochy. Jen několik větších dětí, které ještě nezmizely pod ovčími kůžemi se spánkem pod víčky, ještě několikrát poskočilo, než pochopily, že bude nejrozumnější napodobit své matky.

	Chvíli bylo ticho, jen oheň praskal a vydechoval do všech stran vlny prohřátého vzduchu jako za lesních požárů.

	„Jsme poslušní klanu UíCashelů,“ ozvala se po nekonečném vyčkávání jedna z žen a udělala dva váhavé krůčky vstříc Congalovi. „Kdo jsi ty, pane, že se tu rozkřikuješ jako sojka?“

	„Otec mi dal jméno Congal a za mé činy mne král učinil svým pobočníkem a velitelem své družiny!“ třeskl hlas Leifova průvodce. „Dnes v noci byla zavražděna Birgit, králova sestra a abatyše z Ros Láir!“ Nečekal na překvapený povzdech. „Oslavujete snad tohle?“

	„Chraň Bůh,“ zadrmolila chvatně žena. „Ani jsme to nevěděli, pane...“ Odkašlala si a nakonec s rozpačitým pokrčením ramen, jako kdyby hledala někoho, kdo ji za to omluví, ustoupila do strany a ukázala k ohni. „Slavíme ďáblovu smrt, pane!“ vyhrkla s tichým nadšením v hlase. „Vydechl naposledy a my ho pohřbili do Dolu svatého Finbarra...“

	„Ďábel neumírá, hlupačko!“ zavrčel Congal a zvednutím ruky ji umlčel. „Důl svatého Finbarra? To je ten zatopený?“

	„Ne, pane,“ zakroutila žena očima do všech stran. „Dolu, který zalila voda, se říkalo Vlčí jáma a je na druhé straně hory. Ten chřtán nám spolykal naše otce a muže, ďábla přece nemůžeme pohřbít do stejné díry jako bohabojné lidi... Dodnes tam jsou, pane. Chceme důl zasypat. Hned z jara, aby odpočívali pod hlínou tak, jak se má.“

	Congal se otočil v sedle a přehlédl svoje muže. Chvíli uvažoval. Nebylo to tak jednoduché, jak si král Gormond představoval. „Sesednout!“ zavelel o zlomeček okamžiku dřív, než se mu prohnala hlavou spásná myšlenka. „Sesednout!“ opakoval znovu a tentokrát už rázněji. „Popravu provedu sám!“

	Leif sebou trhl a hodil po Congalovi udivený pohled. Už cestou se mu zdálo, jako kdyby v Irových narážkách zaznívalo cosi jako naděje pro něj. Jestli se spolu vydají na druhou stranu hory jen sami dva, má šanci, i když mu ruce nikdo nerozváže...

	„Proč máme zůstat v Muirthu?“ Našel se jeden odvážný a zeptal se.

	Leif zakroutil nevěřícně hlavou. „V Muirthu?“ vyhrkl hlasem, který už snad ani nemohl znít udiveněji. O osadě s takovým jménem mluvila Berneška! Někde tu už možná čeká, a třeba svírá v ruce připravené ostří, aby mohla přetnout jeho pouta.

	Congal si nezvyklého tónu jeho hlasu ani nevšiml. „Ten zajatec,“ šťouchl loktem do Vikinga, „je ve své zemi králem! Stejně mocným a vznešeným jako náš pán tady! Dotklo by se královské cti, kdyby nehodné oči kmánů, jako jste vy, sledovaly jeho boj s ledovou vodou. Proto ho k Vlčí díře zavedu sám! A sám jej také svrhnu dolů!“

	Teď! Leif přimhouřil oči a neznatelně se nadzvedl v třmenech. Tam vzadu, u roubeného stavení stojícího stranou od ostatních, se blýskly oči, které se na něj upíraly jinak, než ty ostatní. Hřejivě. Skoro se až zachvěl. Je to ona! Berneška! Čekala na ten pohled, na nenápadnou úklonu hlavy, kterou by jí naznačil, že o ní ví.

	Leif se sice naoko tvářil odevzdaně, ale ve skutečnosti od chvíle, kdy jejich malý průvod opustil brány Cashelu, čekal na příležitost. Zasněžený kraj byl ale pustší než oceán na sever od Ovčích ostrovů. Žádní vlci ani prořídlá falanga vykladačů vůle ušatých hadů, říčná po krvi královských. Nic, co by mu pomohlo ztupit pozornost strážných a prchnout...

	Až nyní... Dívka se mezitím opět ztratila v davu žen, poskakujících kolem ohně v takové blízkosti, že ve vzduchu čpěl pach spálených vlasů.

	„Stál bych za kůži z prašivého psa, kdybych si nevšiml tvého pohledu, Vikingu,“ procedil vedle něj Nocgal mezi zuby, jako by se bál, že by jej ostatní mohli zaslechnout. „Víš, že tě čeká mokrý hrob, a v takové chvíli se muž nedívá po cizích ženách...“ Ir si otřel ústa a naoko se rozhlížel kolem. „To znamená, že to děvče znáš...“ Zmlkl, a když se nedočkal souhlasné odpovědi, ještě rozmrzele pokračoval: „Jestli ti záleží na jejím životě, naznač jí, ať se o nic nepokouší...“

	„Na druhé straně čeká smrt,“ pokrčil rameny Leif. „Kdo by nezkusil všechno, co se dá?“

	„Dobře přivažte koně,“ houkl Congal na své muže. „Prý pohřbili ďábla,“ přidal lehce výsměšným tónem, „tak se připojte ke smuteční hostině! Odevzdám Vikinga ledové vodě a vrátím se! Ohřejte mi konvici piva a z kusu uzeného ať se kouří!“ Popadl ohlávku Leifova hřebce a odvedl jej stranou: „Král si nepřeje tvou smrt!“ zasykl rychle. „Ví, že Birgitina smrt tvé svědomí netíží. Ty jsi se přece bil na nádvoří, když vrah utahoval šátek kolem jejího krku!“

	„Tak proč...?“

	Ir ho nenechal domluvit. „Vrah zůstal na svobodě, a nikdo neví, kdo jím je!“ drmolil ve spěchu. „Možná ten druhý viking, co se zdržoval na hradě, možná Cairill, ale ten to nikdy nepřizná... I kdybychom měli důkaz, kdo je tím vrahem, králi by to nestačilo. Chce jeho hlavu...“

	„Ta jeptiška...“ začal Leif, ale Ir jej přerušil ještě dřív, než dořekl větu.

	„Ano, vraha viděla sestra Winklera, ale ta má jako všichni Bohem příliš posedlí pohany v nenávisti...“

	„Nevěřili byste jí, ani kdyby na mě ukázala prstem?“ uhodl Leif.

	Od stolů, na nichž se kouřilo z vařeného uzeného, právě vytaženého z kotle, a z plochých koláčů nekvašeného chleba, se ozval poplašený jekot a vzápětí se utopil v klokotavých výbuších ženského smíchu.

	„Neměly dlouho pořádného chlapa,“ řekl Congal. „Všichni se tu utopili...“

	„Už jsem slyšel!“ odsekl Leif. „Řekni, co máš říct, Ire, ať se nezdržujeme! Už svítá. Je špatné vítat den a nevědět, jestli se dočkám večera!“

	„Král tě odsoudil jen před lidmi!“ konečně se vyjádřil Congal. „Aby vrah ztratil opatrnost... Nejpozději zítra, až skončí mše za Patricka světce, opustí král hrad a ty se vydáš po vrahově stopě. Když odpřísáhneš na svou čest, že zůstaneš zajatcem, dokud se ti nepodaří vykonat mstu za abatyši Birgit...“

	„Vikingové si na tu vaši čest nehrají,“ zašklebil se Leif.

	Congal stáhl pobouřeně obočí. „Jak myslíš, vikingu! Mám ti vyřídit od krále Gormonda...“ Ještě víc ztišil hlas. „...Pokud přijmeš, a poté jej zradíš, nechá složit dvacet písní o zbabělosti Leifa Dánského, jemuž ukradli otcův trůn. Dá vystrojit dvacet lodí a vyšle je do všech končin světa, kam dosud zamířily vikingské drakkary. Všude budou najatí minstrelové, vy říkáte skaldi, za kulaté zlaté ty písně zpívat do omrzení, až si je bude broukat každé nemluvně...“ Congalovi cukalo v koutcích potlačovanou veselostí. „Přijímáš?“

	Leif Olafson se usmál také. Věděl však příliš dobře, že tohle je zbraň, proti níž je bezmocný.

	V praskání ohně a křiku ženských, honících se kolem vatry s muži Congalovy družiny, docela zaniklo bušení kopyt do zmrzlé země. Leif s Congalem si blížícího se koně všimli až na poslední chvíli. Leif zamžoural s nepříjemným pocitem na zachumlanou postavu v sedle. Podle držení těla se mu zdála byt povědomá. Promnul by si oči, kdyby měl rozvázané ruce.

	„Štvou tě lesní skřeti, princezno?“ napověděl mu překvapený Congalův hlas.

	„Posílá mne král,“ odpověděla břitce Arleta. „Chce si být jist, že z toho Vikinga bude k poledni jen zmrzlá kra na vodní hladině.“

	„Jeden z vás lže, Ire,“ ucedil Leif přes semknuté rty, jako kdyby tušil, že to nejsou slova, která by měla Arleta slyšet.

	„Já to neumím, Vikingu,“ odsekl Congal.

	* * *

	 „Pro živého Boha, proč?“ zaúpěla Ragenhilda a s vytřeštěnýma očima se rozhlížela kolem sebe pohledem čarodějnice zakované až po krk do sudu. „Proč musím umřít s ním?“ Těkala očima z Cairilla ke Gormondovi a zase zpět, jako kdyby v duchu hádala, který z nich do sudu kopne a svrhne jej z útesu do moře.

	„Zrůda!“ ozvalo se z již značně prořídlého davu. Kupec v kazajce ozdobené třásněmi z volavčího peří se sehnul k zemi a sebral pod zadkem králova hřebce ještě kouřící lejno. „Je to zrůda!“ vykřikl znovu a mrštil páchnoucí hroudou po dívce. Kobylinec ji zasáhl přímo mezi lopatky. Dívka překvapeně a hlasitě vyjekla a poskočila o krůček vpřed. Než se stačila znovu nadechnout, přilétlo další. Na tři prsty minulo Ragenhildinu hlavu a rozmázlo se králi o rameno.

	Králův ozbrojenec se vrhl proti davu a popadl opovážlivcovu ruku za zápěstí. Muž se pokusil vysmeknout, ale družiník jej doslova vytrhl ze sevření těl a smýkl s ním do sněhu před krále.

	„Vyžeňte tu chátru!“ zařval vztekle Gormond, ohlédl se po Cairillovi a kopl mu do nosítek. Strhl z něho kožešinu a otřel si s ní světle hnědou skvrnu na plášti. „No tak!“ znovu vzhlédl a teprve pod jeho zamračeným pohledem skupina zbylých zvědavců ustoupila o pár kroků. Až nyní se obrátil k provinilci, štítivě před ním o krok ustoupil, a aniž by se ohlédl, hodil po Cairillovi zpátky jeho ušpiněnou přikrývku ze sešitých zaječích kožek. „Co s tebou?“ zavrčel na nešťastníka. „Urazil jsi mne!“

	Muž, podle honosného šatu z fríského sukna bohatý obchodník, se otřásl a zvedl vyděšené oči ke Gormondovi. „Mířil jsem na tu děvku, pane... Neměl jsem... Neměl jsem v úmyslu...“ nedopověděl.

	„Když ne ty, tak kdo?“ zahřměl král. „Byl to snad sám Bůh, kdo vedl tvou ruku?“

	Obchodník se rozplakal jako dívka, kterou táhnou mořští lupiči k lodím, a ona ví, že se už nikdy nevrátí. „Já nevím! Snad...“

	„Bůh mne tedy kamenuje lejny?“ chytil se toho slůvka král.

	„Neee!“ zakvílel obchodník v okamžiku, kdy mu došlo, že si s ním král Gormond hraje jako kočka s myší, než ji zakousne.

	„Provazy!“ pronesl tiše král s krutým úsměškem na rtech.

	Provinilec padl na kolena a po čtyřech se připlazil ke králi: „Můj pane...“

	„Svázaného ho hoďte k prasatům! A nedávejte jim dva dny žrát!“ Lhostejně přehlédl vyděšenou tvář odsouzence a pomalu se obrátil k Ragenhildě. „A teď ty, Cairillova děvko!“ zašeptal vyprahle a ukázal zdlouhavě se probouzejícímu svítání čepel meče mumhanských králů...

	* * *

	 „Tancujem!“ zaječela tlustá žena a odhodila kazajku z ovčího rouna co nejdál od ohně. „Tancujte! Ďábel zemřel!“

	Berneška znejistěla a na okamžik docela vypadla z rytmu. Hned se však vzpamatovala a vzápětí začala zase křepčit jako ostatní ženy kolem. Přesto nedokázala uhnout s očima někam stranou od té ženy, co se právě přihnala na koni. Přitahovala ji. Přísahala by, že ji už někde spatřila, ale neměla nejmenší tušení, kde to bylo. Nemohla přehlédnout, že Leif není z jejího objevení nadšený, a to poznání zaplašilo první myšlenku, která se jí vynořila za půvabným čelem, orámovaným mastnotou slepenými chlupy kožešinového límce.

	Epona, ta, o níž jí už vyprávěl, to nebyla.

	„Tancujem!“ vyčerpaně se přidala k ostatním a při příštím poskoku se nechtěně přiblížila až k ohni. Pod botou se jí rozdrolilo napůl shořelé dřevo. Zakolísala, ztratila rovnováhu a padla na zadek.

	„Hééé!“ Vyplázla jazyk do nejrozesmátějších tváří kolem sebe, a jakoby mimoděk se opřela dlaněmi do měkké, rozmrzlé půdy, prosáklé sazemi zčernalou vodou z roztátého sněhu. Okázale si uplivla stranou a přetřela si dlaní čelo a tváře.

	Znovu se rozchechtaly jako lidožravé Namnetky z bájných ostrovů kdesi v oceáně. Už neodpovídala, nechtěla na sebe zbytečně připoutávat pozornost. S tváří zašpiněnou k nepoznání se odvážila k té cizí ženě blíž.

	Krůček, otočit se, bota začvachtá ve vodě a druhá se obalí horkým popelem... Proplétala se mezi křepčícími ženami osady Muirth, ledabyle se pousmála na Deirdru, sestru své matky, u níž včera poprosila o nocleh, uhnula před nenechavou rukou jednoho z Congalových mužů a vzápětí poposkočila do strany, aby se vyhnula přešlapujícím koním Congala a té ženy.

	„...Král si přál, abych viděla jeho smrt a mohla mu o tom vyprávět!“ zaslechla Berneška syčivý hlas ze sedla nad sebou a v tom okamžiku se rozhodla, že tu ženu nenávidí.

	„Můj král neposílá vzkazy po dívkách, když ví, že by se musely samy hnát noční planinou...“ V Congalově hlasu byla znát nedůvěra.

	„Cha!“ Loonoiská princezna se rozesmála vytlačovaným smíchem. „On se někdy ohlíží na ostatní? Odkdy, králův Congale?“

	„Ženám se nesluší...“ začal rozpačitě královský družiník.

	„Vytáčky jak v hloupém představení hloupých kejklířů! I Cuchulahma z legend učila žena rozumět zbraním,“ nenechala jej domluvit, „A to byl největší hrdina, jaký kdy chodil po loukách Erinu! Takže není nic divného...“

	Berneška už příliš dlouho poskakovala na jednom místě, než aby to nezačalo být nápadné. Popadla za paži mladší ženu, která ji při příchodu do vesnice ukázala Deidřin dům, provlékla jí ruku kolem beder a zatočila se s ní kolem dokola. Jednou, dvakrát...

	„Pomaleji,“ vyhrkla zadýchaně Berneška a začala zpívat starou písničku o tom, jak západní vítr hladí tvář jejího milého... Mladá žena se zhoupla v kolenou, objala Bernešku kolem ramen a od následující sloky se chytila.

	Congal se nadechl a tentokrát se už nenechal umlčet dalším drmolivým monologem. „Zavři ústa, Arleto! Nebo, jako že je Bůh nade mnou, ti ten jazyk vlasnoručně...“

	Arleta! Bernešce přeběhl mráz po zádech. Viděla loonoiskou princeznu jen jednou a krátce, poté co vyšla spolu s ostatními ze Stříbrných slují ušatých hadů na sluneční světlo... Nemusela vůbec přemýšlet, byla taky žena. Pochopila hned, že Arleta je tu z vlastní vůle a chce pomstu. Leifův život. Ty jeho černé oči navěky zavřít...

	Vyvlékla se a otočila se k ní. „Já znám taky ten příběh, paní!“ pronesla vemlouvavě a s potěšením zpozorovala, jak sebou Leif trhl. „Královna Scathach vyučila Cuchulainna umění meče, kopí, gae bulgy i pětizubce. Vtloukala mu do hlavy, jak držet štít...“

	„Vidíš!“ zasmála se Arleta Congalovi do tváře. „I ta vesničanka ti říká, že mám pravdu...“

	„Neskončila jsem ještě, paní! Scathach mu vysvětlila, jak skládat verš k verši, a ukázala mu, co se má dít, když muž zůstane se ženou sám...“

	„Tancujem!“ přerušil ji ryk od ohně.

	Jen si olízla rty a pokračovala. „Co má učinit, když spatří v očích ženy touhu.

	„Zmiz!“ zavrčel Congal.

	Teď teprve blýsklo v Leifových očích poznání. „Jenom ať mluví,“ přinutil se do rozpustilého tónu. „Nestihl jsem si za tohoto života vyslechnout vaše legendy... Poslední možnost, jak to dohnat. Ať s námi jede k dolu, můžu si toho ještě hodně poslechnout...“

	Arleta zbystřila pozornost a otřela se podezřívavým pohledem po umouněné dívce.

	„Ne, ne, ne!“ opatrně zadrmolila Berneška. „Chtěla jsem jen připomenout, že královna a učitelka Scathach se přece do Cuchulainna zamilovala!“

	Arletin pohled ztvrdl jako kámen. „Kdo jsi?“

	Leif znejistěl. Neměl rád, když se mluvilo o něčem, čemu nerozuměl, a navíc v tom byl sám. Congal i Arleta hned pochopili, co chtěla ta ušpiněná tvář říct.

	„Scathach byla odmítnuta a začala Cuchulainna nenávidět...“ pokračovala Berneška s tím nejnevinnějším výrazem v očích. „Z pomsty umučila každého muže, který se vylodil na jejím ostrově.“

	„Tancujem!“ zaječela muirthská vdova a přeskočila doutnající konec osekaného jilmového špalku, který se vykutálel z žároviště ven, ženám pod nohy.

	Congal už nechtěl čekat. Popadl Leifova hřebce za uzdu a vyrazil z vesnice k lesu. Po cestě, jíž se z Dolu svatého Finbarra a z Vlčí díry kdysi přivážely hromady křemene, prosyceného mědí, k rudnému mlýnu na potoce za vsí.

	„Zůstaňte tady!“ obrátil se ještě Congal ke svým mužům. „I ty, princezno!“ poručil zvýšeným hlasem. Otočil se zase zpět a kopl svého koně do slabin. „Jedeme,“ zabručel k Leifovi.

	„Trvá ta nabídka?“ zeptal se Viking a ohlédl se po Bernešce.

	Ir pokrčil po chvilce přemítání rameny. „Nevím. Mohla si vymýšlet, ale taky možná mluvila pravdu. Nebudu hazardovat se svým životem. Všechno bude vypadat, jako že jsi se utopil, a zatím ti umožním útěk. Jestliže ale král Gormond změnil své rozhodnutí, nesmí tě v Mumhanu už nikdo živého spatřit... Dáš mi slovo?“

	„Nikdo ti neuvěří, když neuvidí na hladině plavat moje tělo...“

	„Svrhneme dolů tvého koně, vikingu!“ zasmál se sebevědomě Congal. Někde pod ním budeš ty... Než ho vyloví a vytáhnou, jestli vůbec, dávno už bude čas na to, aby utopenec klesl ke dnu.“

	„Tělo po pár dnech zase vystoupí k hladině...“

	„Když mu v předsmrtné křeči prokopne jeho kůň břicho, tak zůstane u dna,“ Congal se znovu zasmál. „Král bude spokojen tak jako tak...“

	Ztratili se pod rozložitými korunami stromů, jako kdyby se rozplynuli.

	Arleta odlepila svůj pohled od okraje jilmového lesa a shlédla dolů na Bernešku. „Znáte se!“ vyhrkla zuřivě a nečekala jinou odpověď než ano. „Ty jsi ta Epona?“

	„Ne!“ pohodila dívka hlavou, „Když ses tu objevila, myslela jsem, že Epona jsi ty...“

	* * *

	 „Chci kněze,“ pohodila vzpurně hlavou.

	Gormond stačil úder už jen zvednout a modrý jazyk čepele protnul vzduch na pět prstů nad Ragenhildinou hlavou. Setrvačnost jej skoro obrátila. Zprudka vydechl a skoro popuzeně schoval zbraň do pochvy. „To ti nesmím odmítnout,“ potřásl hlavou. „Zavolejte Alistaira!“

	Ozbrojenec se rozběhl k těžkým dubovým dveřím kaple.

	„Jestli se s ním chceš naposledy rozloučit,“ pronesl král tiše a kývl na mrazem promodralého Cairilla, „nebudu ti bránit, děvče. Tvá krev padne na mou hlavu, a bude to vražda, přiznávám... Ale nechci riskovat, že se to malé narodí a on ho někam stačí ukrýt.“

	Semkla rty a zavrtěla hlavou. Už dávno pochopila, že nemá smysl mumhanského krále přesvědčovat o něčem, čemu sám nechce věřit.

	„Proklel bych tě, kdybych to uměl!“ vzdychl Cairill a přivřel oči.

	„Chystal jsi smrt pro svého krále, chtěl jsi ukrást mou zem a vnitřními boji Mumhan oslabit...“ Gormond se nenechal strhnout, ale cítil potřebu pronést to všechno nahlas a co nejjednodušeji, aby to pochopili všichni kolem, i ta lůza, co se už zase tlačila na nádvoří. „UíNéillové jen čekají na příležitost, loňského léta poplenili Laighean, a teď by to čekalo nás...“

	„To ty zasíváš sváry, můj pane,“ ozvalo se z protější strany nádvoří. Kněz Alistair za naprostého ticha přešel přes zasněžené prostranství. „Ty se nedokážeš povznést nad chybu vůdce UíCashelů, která snad ani chybou nebyla. Boj, v němž padl tvůj syn, byl ztracen dávno před tím, než k němu došlo!“

	„Neopovažuj se soudit věci, které církvi nepřísluší!“ utrhl se král. „Divil bych se, kdybych se dozvěděl, že jsi neseděl u stejného stolu, u něhož se domlouvalo spiknutí, Alistaire! Ale to si zodpovíš před Bohem. Teď posluž té dívce...“ kývl k Ragenhildě. Ještě pořád klečela. Třásla se, a snad víc zimou než strachem.

	„Tak je to pravda?“ zhrozil se kněz. „To bude ten nejtěžší hřích!“ zahřměl jeho hlas. „Tvá sestra, pane, roní v království nebeském krvavé slzy.“

	Gormond ledabyle mávl rukou. „Můj syn také. Krev si žádá krev!“ Ohlédl se po Ragenhildě s netrpělivým pokynutím. „Můžeš se se svým miláčkem rozloučit, řekl jsem...“

	„Se svým milým se mohu jenom přivítat,“ posmrkla a otřela si nos hřbetem ruky jako malá holčička. Opřela se rukou o studenou zem a ztěžka se zvedla. „Můj Hakan je dvanáct dní po smrti. Tam nahoře se drží za ruku s tvou sestrou a spolu hledí na nás dva!“

	„Hakan?“ V Gormondově hlase zazněl údiv. „Takové jméno slyším podruhé v životě... Poprvé od Birgit, když se přijela radovat z vánočních svátků na můj dvůr do Bílé pevnosti...“ pokračoval zamyšleně. „Ten první byl viking, který zachránil její klášter před vypleněním vykladači...“

	„To byl on!“ vydechla Ragenhilda.

	Král svraštil obočí. „Ty musíš být tedy ta Saska, kterou Birgit vypravila ke mně pod ochranou Briana Sraigea!“

	„Přepadli nás vykladači a pobili všechny rytíře...“

	Král upustil pochvu s mečem na zem. „Málem jsem tě zabil,“ vydechl kajícně. „A tvůj muž?“

	„Už jsem přece řekla,“ zašeptala. „Zahynul, když s dalšími dvěma Vikingy vyháněl vykladače ze Stříbrných slují.“

	„To dítě není tvoje!“ dovtípil se král a obořil se na Cairilla. Rychle se zase pohledem vrátil k Ragenhildě. Najednou mu připadala půvabná i s těma jejíma uslzenýma očima.

	„Uznáváš svou chybu, můj pane?“ kněz Alistair vytřeštil zrak a nevěřícně zavrtěl hlavou.

	Gormond neměl náladu poslouchat jeho skřípavý hlas. Hrubě jej odstrčil stranou a vzal do dlaně špičky Ragenhildiných prstíků. „Birgit se tehdy zmínila, žes chtěla do Kentu ke svému otci.“

	Mlčky přikývla a se srdcem až v krku čekala, co se bude dít. Umírala hrůzou, kdy se králova nálada zase změní.

	„Za ten strach ti mnoho dlužím, paní,“ pokračoval král a náhle jako by se rozhodl. „Vypravím ti loď a pojedeš domů!“ Vzal ji za bradu a zahleděl se jí do očí. „Jsi krásná a syn tvého Hakana bude jistě statečný, jako byl jeho otec!“

	Nesebrala odvahu k vysvětlování. Jen přikývla a polkla. Zabolelo ji v krku. Ta děsivá noc, prolétlo jí hlavou. Nakonec stejně umřu v horečkách...

	„Chybí ti však muž, který by se o tebe postaral. V zemích Británie se nedívají dobře na dívku, která si přiveze z cest dítě bez doprovodu toho, kdo ji obtěžkal.“ znovu promluvil Gormond.

	„Umřel...“

	„Taková výmluva je nejčastější,“ přikývl král účastně. „Dám ti na cestu truhlici drahých dárků, a ještě něco...“ Rozhlédl se kolem, než spatřil otce Alistaira, jak pomalu se skloněnou hlavou odchází do svého úkrytu v kapli, a rozběhl se za ním.

	„Budeš oddávat, kněze!“ křikl na celé nádvoří, sotva jej popadl za kápi. „Pán na zdejším hradě, Cairill UaCashel dnes pojme za svoji ženu a manželku Ragenhildu...“ Hodil po dívce tázavým pohledem.

	„...Z Ashfordu,“ hlesla zpola vyděšeně a bála se jenom mrknout směrem k překvapenému Cairillovi.

	„Správně! Ragenhildu z Ashfordu!“ Náhlá změna nálady a nadšení proměnila krále v rozpustilého kluka. „Budu vaším svědkem!“

	„Můj pane...“ Cairill se vzepřel na loktech a vehementně zavrtěl hlavou. „Já... Já nesouhlasím!“

	„Dnes jsem ti daroval život výměnou za Arletin!“ zavrčel král a jeho hlas zněl nebezpečně. „Mohu si to ještě rozmyslet!“

	„Arleta je už pryč,“ namítl vůdce cashelského klanu.

	„Kdybys mě zabil a ona přitom vyvázla, nedodržel bys slovo.“

	„Nebylo by to poprvé...“ Král se zasmál. „Vyber si, Cairille! Tady máš ženu...“ Jemněji, než měl ve zvyku, uchopil dívku za paži a popostrčil ji ke Cairillovi. Pak znovu zvedl pochvu s mečem a zvedl ji nad hlavu: „Nebo tady máš smrt!“

	„Kdy?“ hlesl Cairill odevzdaně.

	„Hned!“ odtušil král bujaře a obrátil se k Ragenhildě. „Sestra mi prozradila, že tvůj Hakan byl básník, jakému se jen málokdo mohl vyrovnat. Takové písně se nezapomínají...“ Povzbudivě se pousmál. „Zazpívej některou, paní, na oslavu tvé svatby...“

	Zavrtěla hlavou. „Nevzpomínám si.“

	Pokrčil rameny. „Nevadí, stejně jsi ještě uvzlykaná a z přednesu by nic nebylo... Otče Alistaire, oddej je a já jim pak zazpívám píseň o lásce.“

	„Nemohu!“ zaskřípal kněz. „Ona je vdova, ale on? Co jestli už ženu má?“

	Král se zarazil a podezřívavě se na Cairilla zahleděl. „Tvůj kněz mluví, jako kdyby věděl něco, co se k mým uším ještě nedoneslo!“

	„Už zase začneš vyhrožovat, ó spravedlivý?“ zavrčel Cairill ironicky.

	„Přibodnu tě k nosítkům, jestli je pravda, co mě napadlo...“

	* * *

	 „Nechovej ani tu nejmenší naději,“ zašeptal nevěstě, když stála vedle jeho nosítek pod odvážným klenutím cashelské kaple a stírala si z tváří slzy, o nichž by nedokázala říct, od čeho jsou. „Ta svatba je pro mne jen způsob, jak si zachránit život.“

	Vzlykla. „Ani takovou jsem ještě neměla...“ 

	„Mám manželku i syna. S příchodem samainu jsem je schoval v Británii. Doprovodím tě k tvému otci, a pak s nimi odjedu pryč! Tenhle rituál je neplatný...“

	„Mlč už!“ vybuchla pláčem a celá se roztřásla. Ucítila na rameni konejšivý dotyk královy niky a počkala, až ji zase stáhne. „Mlč,“ zašeptala ještě jednou. „Chci alespoň chviličku mít pocit, že se to stalo a někomu patřím...“

	Ucítila jeho udivený a zároveň soucitný pohled a zrudla jako šípek na podzim.

	A pak řekla: „Ano!“

	* * *

	Arleta střelila očima za odjíždějícím Leifem a vmžiku se obrátila k Bernešce. „Proč tu jsi?“ Prohlížela si tu ušpiněnou cuchtu a nechápala, odkud by se mohla s Leifem znát. „Přece nejsi jeho milá! Že ne?“

	Berneška zavrtěla hlavou a té chviličce cítila s Arletou soucit. „On o nějakou stojí?“ Smetla si z přehozu jiskru. „Vyvedl mě ze Stříbrných slují, vlastníma rukama mi z krku stáhl žlutočerného hada...“ Pokrčila rameny. „Řekl mi, že si vybere odměnu...“

	Arleta sebou cukla, jako kdyby se probudila z hlubokého sna. „Odměnu?“ ušklíbla se. „Křičela bych couro, ale já udělala totéž. Můj Bože! Celý měsíc si vybíral mou vděčnost a ještě se k tomu nechal prosit!“ Otřásla se. „Chceš mu pomoct, ano? Vydrápnout ho z královské moci?“ Arletin hlas přeskočil o oktávu výš. „Proto tu jsi?“ Trhaně se nadechla a dlaní rozčileně rozháněla obláčky páry, stoupající od jejích úst. „Zachránil tě? Mne taky! A přece vím, jaká je to zrůda!“

	„Leif?“ Bernešce zaskočilo.

	Rázně přikývla. „Možná jsi ještě nepoznala, jaké to je usínat s hlavou na mužské hrudi...“ Hlas se ji zlomil, ale vzápětí se dokázala ovládnout. „Chvět se pod jeho dlaněmi...“

	„Nepopisuj! Znám to!“

	Ohnala se po staré ženě, která přihopsala od ohně a pokusila se ji uchopit za ruku... „Tancujem!“ zavřískla stařena na svou omluvu. „Ďábel zemřel!“

	Loonoiská princezna počkala, až se žena vzdálí. „Po tom všem mne předhodil mouřenínovi jako odměnu za pomoc v boji...“

	„Jsi nespravedlivá,“ pípla Berneška. „Vyprávěl mi, jak to bylo...“

	„Ano?“ V Arletiných očích se zazrcadlil stejně bělavý přísvit, jakým se blýská kosiště smrtky. „A komu předhodí tebe, až se tě nabaží? Přemýšlelas'?“

	„Kdyby třeba skřetům,“ zasyčela Berneška. „Zachránil mi život! A já zachráním jeho...“

	Arleta pobledla vzteky. Pobídla zvíře patami, dvěma kroky je dostala do jedné přímky tvořené ohněm a Berneškou a prudce přitáhla uzdu. Klisna se vzepjala a zabušila kopyty do vzduchu jen na sáh od Berneščiny tváře. „Jeď!“ křikla loonoiská princezna. Kůň poslechl bez zaváhání. Sotva se dotkl kopyty znovu země, skočil vpřed.

	Berneška vyjekla, ale couvnout neměla kam. Ustoupila jen o krůček zpátky, ale i tak se dostala příliš blízko k ohni. Okamžitě ucítila žár a očima štvaného zvířete se rozhlédla kolem sebe.

	Vesničanky, běsnící za zvuků chrotty v divokém tanci všude okolo, si ničeho nevšimly... „Tancujem! Tancujem!“

	Arleta se snažila natlačit Bernešku do ohně, ale zvíře mělo z plamenů větší strach než ze zuřivých kopanců do slabin. „Tak si běž!“ zaječela Arleta na koně a svezla se ze sedla. V ruce se jí znenadání objevila dýka, mnohem delší než obyčejný irský skain.

	Berneška polekaně couvla. Už zase uvízla mezi ohništěm a Arletou. „Nech mě jít!“

	„Proč bych měla?“

	„Ty ho přece miluješ také, princezno! Taky nechceš, aby zítra vrány klovaly jeho tělo!“

	Kroužily kolem ohně a čekaly, co provede ta druhá.

	„Miluju, ale neodpouštím!“

	„Tak proč se nejedeš přesvědčit...“ Berneška se několikrát pokusila dostat dál od ohně, ale zbraň v Arletině ruce jí to nedovolovala. Látka na zádech se začínala pálit a páchnout spáleninou... Při každém kroku se látka nakrčila a dotkla se holé kůže. Koupala se v potu a při každém úkroku sykala bolestí.

	„Kam? Jestli už drkotá zuby?“ Arleta se zasmála. Viděla, že Bernešce dělá každý rychlejší pohyb potíže. Náhle změnila taktiku, přiskočila k překvapené sokyni a plnou silou do ní strčila. „On zmrzne a ty shoříš!“ plivla jí do tváře.

	Berneška nestačila víc než zavřít oči hrůzou. Zoufale vykřikla a s roztaženýma rukama padla naznak do ohniště jako kříž, pohany svržený do plamenů. Kazajka i šaty v okamžiku vzplály a okolí naplnil štiplavý pach pálících se vlasti... Sotva se kolem ní zdvihly do výšky víry horkého popela, už se překulila na bok...

	Kdosi poděšeně vykřikl a Deirdre, sestra její matky, se vrhla k Berneščiným nohám. Sehnula se a popadla dívku za kotníky...

	Arleta se navztekaně ohlédla, a i když už mířila pryč, přece se ještě vrátila a nakopla ženu z boku do žeber. Hned nato se rychle otočila a rozběhla se odtud. V běhu popadla volně visící uzdu své klisny, vylétla do sedla a tryskem vyrazila k šeré hradbě lesa v Congalových a Leifových stopách.

	Deirdre se svalila do černého bláta ze sazí a zalapala po dechu. Přesto se dokázala přemoci, znovu chytila nohy nešťastnice a najeden ráz ji vytáhla z ohniště. Bleskově na ni padla a svým tělem udusila plameny.

	Přišel čas na pláč. Z vlasů Bernešce nezbývalo téměř nic, jen zčernalá, drobivá, spečená kštice na temeni lebky. Dívka otevřela ožehnutá víčka a s bolestivou grimasou na rtech zamrkala. „Mhuussímm...“

	„Nemusíš nic, děvčátko!“ vzlykla sestra její matky.

	„Mhuussím...“ Zvedla se na kolena a pomalu, část po částí, ze sebe strhala všechen oděv. Uchránil ji, i dlaně, na nichž se ještě nestačily zhojit řezné rány od meče, stačila schovat do kožíškových rukávů. Měla spálené jen vlasy a týl. Se srdcem v krku čekala, kdy ji to začne bolet, ale zatím se nestalo nic...

	Rozhlédla se kolem sebe ukřivděným pohledem, potácivě došla ke stolu s miskami medu, chleba a uzeného a hrábla prsty do hliněného džbánu se sádlem. Opatrně si přetřela zátylek a ohořelé strniště vlasů a zamířila ke koním Congalovy družiny.

	„Za chvíli omdlí a budem muset sekat osiku, abychom vyměřili hrob,“ utrousil jeden z mužů, kteří pro tu chvíli zapomněli na prázdné náruče muirthských vdov.

	Zatvrdila se. Vyškrábala se do sedla a nejistě, už proto, že na koňském hřbetě nikdy předtím neseděla, zamířila k lesu.

	„To ten ďábel!“ zakvílila Deirdre, sestra její matky,

	„Neměli jsem ho pohřbívat. Třeba ještě žil...“

	* * *

	Svatební lože? Mohu se jen smát!

	Kdysi jsem si myslela, že tu noc budu mít husí kůži po těle a budu se krásně klepat strachy, co přijde, až mi jeho prsty strhnou noční řízu z nahých ramen... Nevěsty prý pláčí, když se ráno probudí a pod hlavou cítí mužskou ruku. To kvůli ztracenému panenství, poučovala mne matka, ale já dnes už vím, že říkala hloupostí. Slzí se z ulehčení, že to nebylo tak hrozné, jak si špitaly služtičky, když si myslely, že je nikdo neposlouchá...

	Noc poté, co nám kněz spojil ruce! Můj Bože! Muž, který tu vedle mne leží, neví o sobě. Ještě teď má zimou promodralé rty...

	Ragenhilda se naklonila nad neklidně se převalujícího Cairilla a přitáhla mu přikrývku až k bradě. „Zítra vyrazíme,“ zašeptala. „Už jednou jsem se takhle chystala na cestu domů, víš?“ smutně se pousmála při té vzpomínce. Natáhla ruku, na okamžik se zarazila a nakonec přece jen zabořila prsty do jeho havraních vlasů. „Nebudu ti vyprávět, jak to skončilo, neboj se...“ Znovu pohnula rty, ale tentokrát to byl spíš ukřivděný úsměšek. „Arleta říkala, že nosím mužům smůlu...“ Polkla a polštářkem dlaně si setřela slzu. „Tobě, Cairille, tobě jsem zatím přinesla život. Nebýt mě...“ Úzkostlivě, aby se neprobudil, jej pohladila po vlasech a docela samozřejmě sklouzla rukou na rameno.

	Znenadání, jako by se probudila z podivného snu, vyskočila z lůžka a rozhlédla se kolem. Po špičkách a bosá přeběhla k dubovým dveřím ložnice a zastrčila západku na její místo. Posunula oba stojany se žhavým dřevěným uhlím blíž k lůžku, svlékla kožíšek a vlněné šaty a vklouzla ke svému muži pod přikrývku.

	Probudil se ještě dřív, než vydechla s hlavou opřenou o jeho rameno. „I kdybych po tobě toužil dvacet let...“ zasténal a rozkašlal se jako stařec na prahu smrti. „I kdybych tě miloval, Sasko, dnes bych tě nedokázal ani políbit...“

	„Nic takového nechci,“ zašeptala s odevzdaným úsměvem. „Jen budu ležet vedle tebe...“

	„Budu tě budit.“

	„Někdo ti musí celou noc měnit obklady na noze, Cairille,“ připomněla. „Budu to já, jsem teď tvoje žena...“

	Spolkl hrubé slovo. „Hloupá hra šíleného krále! A ještě hloupější je, jestli to bereš vážně, Sasko!“

	„Moje jméno je Ragenhilda...“

	„Ani kdyby mě mučili, tak si na takové jméno nevzpomenu!“ zavrčel umíněně. „Nech mě spát...“

	Zvedla ruku a hebce, jako by se bála, že ji kousne, se dotkla špičkami prstů jeho tváře.

	Ležel na zádech a snažil se ze tmy, pročervenalé září uhlíků, vybavit tvář své ženy, kterou na podzim odvezl do bezpečí. Siobhan! Zelené oči a vlasy jako ohon nejušlechtilejšího koně z arabských zemí... Nepřicházela, namísto ní ze tmy vystupovala tvář té, která teď leží z královy vůle vedle něj a smáčí mu přikrývku svými slzami.

	„Něco mi povídej,“ navrhl tiše.

	„O Hakanovi...“ vypadlo z ní. Zarazila se a zmlkla.

	„Třeba o něm,“ vydechl unaveně. „Nežárlím,“ pokusil se o vtip.

	„Připlul z Pellwormu,“ okamžitě začala, a ani si nevšimla, že s jejím prvním slovem vůdce UíCashelů usnul. To až za chvíli, když se dostala k první noci, kterou spolu strávili pod plátěným přístřeškem na dvoře rosláirského kláštera. Zrozpačitěla a sklopila oči, do této chvíle zasněně upřené kamsi do stropu.

	Cairill spal. Beze slova si lehla vedle něj a přetáhla cíp jeho přikrývky přes sebe. Víčka se ji klížila, jako by o ně pleskaly další a další kapky olova.

	Můj muž, mihlo se jí hlavou těsně před tím, než usnula vedle něho...

	* * *

	 „Tancujem!“

	Jak se nořili do ranního šera listnatého lesa, křik a halas od pohřebního ohně pomalu slábl.

	Jsou tu vlci?“ zeptal se Leif.

	„Kde nejsou?“ zavrčel na oplátku Congal. „Bojíš se? Kdyby se houfovali k útoku, slyšeli bychom vytí. Nejsou tak blízko, abys měl důvod jektat strachem.“

	„Něco jsem zaslechl...“

	Congal přitáhl uzdu a otočil se. Nespatřil nic, co by nečekal. Jen sníh a temné sloupy stromů. Koně zvolna kráčeli pod klenbou jilmů a jasanů a v čerstvě napadaném sněhu se objevily první stopy vran a sýkorek.

	„Tancujem...“ slyšeli ještě naposled, a pak se lesní cesta stočila kolem skalky, ozdobené ulámanými ledovými krápníky.

	Ztichlou, sněhem zasypanou krajinou se rozlehlo suché zapraskání. To kdosi za nimi šlápl na ledový škraloup na polozamrzlé kalužině po včerejším tání a probořil se nohou do vody.

	„Sleduje nás,“ ozval se znovu Leif. „Když to nejsou vlci, může to být jedině ona...“

	* * *

	Congal přitáhl uzdu a seskočil z koně. „Ukaž ruce, Vikingu!“ poručil tónem, na jaký by Leif kdykoli jindy odpověděl daleko břitčeji než jen slovem. Nyní ale přikývl na znamení, že rozumí, a poslechl. „Máš poslední možnost se rozmyslet,“ zabručel Ir a zastrčil skain mezi smyčky řemene, kterým byl Leif spoután. Zatím však ještě nenařízl ani okraj. „Buď smrt v ledové vodě, nebo pomstíš královu sestru. Když se ti to nepodaří...“

	„Podaří se mi to,“ pousmál se viking sebevědomě. „Jak?“ štěkl Congal podezřívavě. „Nevíš, jak vypadá ani proč vraždil... Připadá mi, jako by ses rozhodl riskovat, že král Gormond výhružku splní a nechá tě zesměšnit. Být na tvém místě, tak se vyptávám na každou maličkost, která by mohla napovědět, po čích stopách se vydat...“

	„Ale já to vím,“ vyrazil mu Leif dočista dech. „Setkal jsem se s ním, když jsem prchal z Cashelu. Urazili jsme si navzájem svoje matky a každý zase pokračoval svou cestou...“

	Congal měl pořád pochybovačné oči: „A to ti stačí, abys ho vypátral?“

	Leif se zašklebil a spoutanýma rukama vylovil ze záňadří přívěsek. „Tohle ztratil,“ řekl a ukázal Congalovi v pryskyřici zalitého netopýra. „Takového šperku si každý všimne. Věř mi, Ire, že s tímhle v ruce nebude těžké ho najít. Stačí se poptat...“

	Congal vztáhl ruku a zavřel netopýra v dlani. Prsty se mu třásly. „Nikoho se ptát nemusíš. Naše cesty se právě spojily, vikingu.“

	* * *

	 „U Odina! Proč mě tedy nerozvážeš, Ire?“ vybuchl Leif a po tisící se pokusil vyvléct své ruce z řemenů.

	Congal mlčel od chvíle, kdy vzal do ruky netopýra v pryskyřici, a neodpověděl ani teď. Mlčky se pohupoval v sedle a jediným důkazem, že žije, byly obláčky páry stoupající mu od úst.

	„Neslyšel jsi, ty hlupáku?“

	„Zamkni ústa, vikingu, a nestav mezi nás zeď z urážek,“ znenadání odpověděl Congal. „U Vlčí jámy se zeptám ještě jednou, co si vybereš, zda smrt v ledové vodě, nebo pronásledování toho muže.“

	Jen blázen by se rozhodoval dlouho.“

	Congal zavrtěl hlavou: Jen blázen by bez přemýšlení přikývl... Když té zrůdě padneš do rukou, umíráš bolestně a pomalu...“

	Leif se zachechtal: „Slyšel jsi někdy, jak Vikingové vřezávají orla do zad? Co horšího může vymyslet ten tvůj...“ zarazil se. „Zdá se, že ho znáš.“

	Cestu jim zkřížil rozlitý potok, plný ostrých ledových výčnělků. Congal seskočil z koně a opatrně, aby si nezranil o ledové břity kotníky, jej převedl na druhou stranu.

	„Tady v Erinu mu říkají Tabhair,“ konečně promluvil, když na druhé straně potoka přivázal svého hřebce ke stromu a vrátil se pro Leifovo zvíře. „V každém koutě světa, kde byl, nosí jiné jméno, ale všechna mají stejný význam.

	„Netopýr?“ uhodl Leif.

	Congal si beze slova vyhrnul kabátec a stáhl kalhoty až ke kolenům. „Vidíš, vikingu?“ zeptal se a ukázal prstem na stehno, na němž chyběl, notný kus svalu a zbytek byl zbrázděn hlubokými, dávno zhojenými jizvami.

	„To ti udělal on?“ rozpačitě se zašklebil Leif. „Obleč se. Nejsem děvka, abych tě chtěl takhle vidět.“

	„On ne,“ odpověděl Congal a zase se oblékl. „Ten kus masa mi vytrhl Edwin, jeho pes. Bílá bestie s černými skvrnami na hřbetě... Je naučený na člověčinu.“

	„Měl jsi štěstí, sotva jedno sousto. Neměl zrovna velký hlad...“ přikývl viking.

	„To nebylo štěstí, Vikingu,“ odvětil Congal zachmuřeně. Překročil koryto potoka a mlaskl na koně, kterému se do studené vody příliš nechtělo. „Už předtím se nažral křehčího masa,“ zahučel nepřirozeně zdrsnělým hlasem. „Od té doby mi chybí syn.“ Bez dalších slov se vyhoupl zase do sedla a pobídl koně k další cestě.

	Leif se naklonil dopředu. „Přeřízni moje pouta, Ire!“ houkl na Congala. „Necítím k tobě vděčnost, ani co by se dala vyrovnat leklou treskou, ale bohové mi dnešní noc poslali do cesty i toho psa, a já hlupák místo něj zabíjel muže, kteří o něm věděli víc. Je na mně, abych to napravil.“

	* * *

	Bolest se vrátila a udeřila. Bernešce se zatmělo před očima a zavrávorala v sedle. Přepadla dopředu a sevřela v prstech hřívu svého koně. „Umřu tady!“ tiše zasténala a obemkla rukama krk zvířete. Kůň podrážděně zaržál a zkusil vyhodit.

	Pro tentokrát se ještě udržela. Poddala se houpavému kroku zvířete a únava jí přivřela oči. Přestávala vnímat mohutné kmeny stromů, vynořující se z mlhavých cárů, jež se s probouzejícím se dnem zvedaly přímo z nadýchané bělostné přikrývky...

	Zvíře sklonilo hlavu pod nízkou klenbou bukových větví a holé spáry stromu vyryly do rudé, ožehnuté kůže na Berneščině hlavě mrtvolně bledé škrábance. Děsivá, odzbrojující smršť bolesti udeřila s novou silou. Prsty se jí v křeči roztáhly a Berneška se bezmocně svezla na zem.

	„Leife!“ zakřičela zoufale a zůstala sedět ve sněhu. Necítila jeho chlad. Svět se zatočil v divokém víru kolem, stromy se vytrhly z kořenů a jeden za druhým se skláněly, aby jí dál drásaly poraněnou kůži... Ještě kousek a dosáhnou na ni... Instinktivně se schoulila a schovala si hlavu pod rukama... „Kde jsi? Sníh černá! Je úplná tma...“

	* * *

	Procitla zimou. Překvapeně se rozhlédla kolem sebe a mátožně se pokusila vstát. Nohy ji neposlouchaly a hlava se ještě točila, ale už jí bylo lip. Nechápavě pomrkávala a snažila se pochopit, co se stalo. Pak se její oči potáhly šedou hrůzou a Berneška zděšeně vykřikla. Vzpomněla si.

	Po čtyřech se doplazila k nejbližšímu stromu a po kmeni se vytáhla na nohy. Opatrně se pustila a zkusila udělat malý krůček. Zvládla to a srdce se jí zatetelilo hrdostí nad sebou. Musela to dokázat, už kvůli němu! Netušila, že ležela v bezvědomí jen chvilku, sotva by za tu dobu stihla přeříkat modlitbu. Bála se, že bude pozdě, až rozhrne smrčiny kolem zatopeného chřtánu Vlčí jámy. Jestli se tam vůbec dostane! Všechno ji bolelo a zarudlá místa na hlavě a v zátylku zase začínala pálit a svědit. Nabrala do dlaní sníh a co nejjemněji si jej přitiskla dozadu na krk. V popálené kůži to zaškubalo a na chviličku to pomohlo. Udělala další krok. Znovu si začínala být jistá.

	„Leife!“ vykřikla do bělavého šera a vroucně si přála, aby ji zaslechl. Neměla nejmenší tušení o tom, že mu už nic nehrozí. Pomyšlení na to, že Leifa někde blízko svrhnou do ledové vody a pro radost šíleného krále nechají zmrznout, jí nedovolila litovat sebe.

	Neslyšel ji, byl příliš daleko. Zato pár set kroků nahoře ve svahu Arletina ruka přitáhla své klisně uzdu a přinutila ji stočit se po hlase. „Ta mrcha přežila,“ rozneslo se lesem přidušené zaklení.

	* * *

	Jáma se černě šklebila bezzubým úsměvem, orámovaným bělostnými, sněhovými rty.

	„Jsme tady?“ zeptal se Leif. Přitáhl koni uzdu a zároveň jej jemně stiskl stehny. Zvíře, zmatené protichůdnými povely, nespokojeně odfrklo a zatančilo na místě. Viking naoko hlasitě zaklel, ale ta chvilička byla dost nato, aby stačil propátrat očima les ve směru, kterým přijeli. Připadal mu stejně pustý jako před tím, než do něj vstoupili, ale to jej neuklidnilo.

	„Nesmíme mít svědky,“ přitakal Congal jeho počínání. „Princezna Arleta by ještě dnes vtrhla do Cashelu a přede všemi by krále zpravila o tom, že jsem tě nechal žít. Nesmí před lidmi přiznat, že tajně daroval svobodu tomu, koho předtím obvinil. Už proto ne, že by tím varoval vraha.“ Congal potřásl hlavou. „Je to žena a navíc jí nenávist stříkala z očí. Skoro jako by ta špindíra ve vesnici měla pravdu...“

	„Měla,“ odtušil Leif studeně. „Jsme na místě?“ zeptal se ještě jednou a seskočil do panenského sněhu.

	„Vlčí jáma je o půl míle dál a níž ve svahu. Tohle je díra svatého Finbarra, dávno opuštěná.“ zavrtěl hlavou Congal. „Už před dvaceti lety z ní vynesli na světlo poslední kousíček rudy, ale na rozdíl od Vlčí jámy bývala vždycky suchá, když se v ní ještě těžilo. Leda až bude tát, tak se do ní bude valit voda ze všech stran...“

	Leif hodil Irovi uzdu svého koně a ukázal na širokou, vyšlapanou pěšinu, zarostlou mladými doubky, jež odbočovala z hlavní cesty přímo k otvoru do podzemí. „Opuštěná? Vidíš ty stopy?“

	„Přece tam pohřbili ďábla!“ zachechtal se Congal. „Vyskoč na koně, Vikingu, a nezdržuj! Ještě dnes musíme vyrazit k pobřeží...“

	„Mluvíš, jako kdybys věděl, kde toho vraha hledat...“

	„Nejsem věštkyně,“ zabručel Congal přátelsky. „Nevím, kde teď je, ale podle svědků měl na sobě zelený pléd a ve sponě vetknutou lipovou větvičku klanu Rhydderchů. To je dobrá stopa...“

	Sníh se rozletoval do všech stran a kopyta koní unášela oba jezdce dál od Muirthu, na odvrácenou stranu kopce. Už to nebylo daleko.

	Leif se ještě občas pátravě ohlížel, ale nespatřil vůbec nic.

	* * *

	Půda se hnula. Klisna odfrkla a odskočila pryč. Arleta tlumeně vykřikla a mávla volnou rukou, aby udržela rovnováhu. Hromada polozetlelého listí sklouzla po zmrzlém podkladu, ujela pod kopyty jejího koně dolů a promísila se se sněhem. Špinavá lavina se začala sesouvat i s koněm na dno nehluboké prolákliny...

	„Jeď!“ úzkostně vypískla dívka a švihla hranou dlaně koně přes hřbet za sedlem. Klisna se ještě pokusila odrazit. Kopyta vyryla do bochánků mechu, ukrytých pod sněhem a promrzlých na kámen, jen bělavé škrábance. Zadní nohy ztratily oporu a zvíře kleslo na zadek.

	„Draka na tebe, potvoro,“ zavyla Arleta bezmocně. Vytrhla nohy z třmenů a skulila se vedle na zem. Nemohla riskovat, že ji klisna zavalí... Vyskočila na nohy, chvíli na svahu vrávorala a hned se zase vrhla k zemi, aby nepřepadla po zádech dolů. Natáhla se po jasanovém kmínku, ohryzaném srnčí zvěří až na dřevo, a ulehčené si oddechla.

	Z prohlubně se ozvalo zařehtání. Arleta utrápeně vydechla a podívala se dolů. Čekala, že uvidí zvíře, bezmocně se převalující na dně prolákliny, která tu zbyla po kovkopech, pátrajících před sto lety po neobjevených rudných žílách. Klisna ale už stála na všech čtyřech a otřásala se, aby se zbavila přilepeného studeného sněhu.

	Přestala se držet stromu a s vyplazeným jazykem se opatrně spustila níž... Sestupovala tváří ke svahu, opatrně se věšela na dlouhé, ostnaté šlahouny ostružiní a přemýšlela, jak dostane koně zase nahoru. Neměla odvahu se otáčet a prohlížet si stěny jámy... Najednou se cosi dotklo jejího ramene. Ulekaně vyjekla, pustila se ostružiníku a roztrhla si o ostny kůži na dlaních. Sklouzla dolů a dřív, než stačila cokoli vykřiknout, dopadla do polštáře sněhu a listí. Znovu se jí to dotklo, ale teď už viděla, co to je. Pohladila klisnu po hlavě a bezmocně se rozhlédla kolem sebe.

	„Kdybys byla hříbě, tak tě vynesu,“ zašeptala klisně do ucha a pomalu vstávala, „ale takhle...“ S pochybovačným pohledem přehlížela stěny nálevky, na jejímž dně stála, a hladila zvíře po hlavě stále rychleji a silněji, až klisna s podrážděným odfrknutím ucukla. „Urážíš se?“ zašeptala Arleta kysele. „To není všechno. Budeš mě nenávidět, protože já tě odsud nedokážu dostat, ani kdybych byla muž... A navíc musím pryč,“ pohladila ji ještě jednou. „Nesmíš se zlobit, maličká. Ale než se stačím vrátit, asi tě tu najdou vlci...“

	Zařehtání Arletu skoro vyděsilo. Udiveně se po klisně ohlédla, a pak si teprve uvědomila, že ten zvuk zazněl zeshora. Zvedla hlavu a uviděla jiného koně.

	„Před chvílí shodil tu Leifovu holku,“ zašeptala potěšené. „Někdo mi přeje!“ Zvedla oči k nebi, jako kdyby chtěla poděkovat, a začala šplhat nahoru. Opuštěné zvíře smutně zaržálo, ale Arleta v sobě nedokázala najít odvahu, aby se s ním alespoň pohledem rozloučila.

	Berneščin kůň postával nedaleko a nezdálo se, že by se chystal utéct. Arleta obhlédla okolí, ale Bernešku zatím nikde nespatřila. Krokem došla ke zvířeti, vyhoupla se do sedla a spokojeně mlaskla. U sedla visela kožená pochva, ozdobená vytlačovaným obrazem břečťanu, zkrouceného do tvaru písmene G. Zrovna v takových vždy vězely meče mužů z Congalovy družiny. I teď...

	Princezna z Loonois zaváhala jen chvíli. Pak provlékla kovovou sponu řemínkovým očkem, uvolnila meč a vytáhla jej na světlo. Přehodila si jej do levé ruky, na pravou si namotala uzdu a pobídla koně.

	Leif přijde na řadu později. Nejdřív tu umouněnou čubku...

	* * *

	Kdesi v hloubi lesa se ozvala sýkorka. Nekonečná mrazivá noc předávala svou vládu.

	Leif posunul pravou nohu ještě o krok blíž k vodě, a než se na ni docela postavil, opatrně se zhoupl, aby vyzkoušel, jestli se břeh neodlomí.

	Hladinu při březích jezírka dva sáhy pod ním potáhl naposled tuto zimu mráz tenkou slupkou ledu. Voda byla temně průzračná jako zrcadlo z černého skla a nebýt ledu, mohl by Leif vidět, že hned u břehu spadá dno příkře dolů a těsně pod hladinou se skrývá první příčka žebříku, po němž před půl rokem, když se podzemní prameny provalily do štol, už nestačil vylézt žádný z horníků.

	Pro jistotu se ohlédl po Congalovi a zase jeho zrak zabloudil k vodní hladině, nad níž se převalovaly cáry mlhy. Doufal, že Ir žádnou zradu nechystá, ale naučil se nevěřit nikdy a nikomu.

	„Nemáme čas,“ vytrhl jej Congal z ponurých myšlenek. Mezitím už přivázal svého koně v houštině dubových náletů a přivedl k hladině zatopené Vlčí jámy hnědáka, na němž přijel Leif.

	„Když ho podřízneš tady, zůstane na sněhu krev,“ řekl viking a zase ustoupil od břehu.

	„Nemůžeme mu protnout žíly, hlupáku,“ zavrčel Congal neomaleně, a ani si neuvědomil, jak blízko byl smrti. „Musí se utopit a zůstat na hladině, aby se dalo vysvětlit, jak se mohlo stát, že tvoje tělo není nikde vidět... Co jiného než jeho kopyta by ti mohlo proděravět tvoje břicho, aby ses nenafoukl a znovu nevystoupil k hladině?“

	„Tvůj meč,“ odvětil Leif.

	Congal zavrtěl hlavou. „Nesmím neuposlechout krále. Přikázal, že tě mám utopit. Kdybych tě jen tak obyčejně probodl, zesměšnil bych jeho soud a to on neodpouští. Slíbil ti smrt ve vodě a já nesmím být ten, kdo zavinil, že jeho slovo nebylo dodrženo...“ Uvázal hřebci kolem krku provaz, a zatímco jej odmotával, obcházel jezírko, o průměru sotva třiceti kroků, na protější stranu. Tam provaz narychlo obtočil kolem kmene stromu, aby mu hnědák i s provazem neutekl, vytáhl nůž a sloupl pásek kůry. Provaz zase odvázal, přetáhl jej přes obnažené dřevo, aby nedrtil, omotal si jej kolem rukou a zatáhl.

	Hřebec ucítil, jak se mu smyčka stahuje kolem hrdla, a poddal se. Popošel pár kroků až k okraji propasti a tam se zastavil. Congal se opřel nohou o kmen stromu a zabral vší silou.

	Hřebec se vzepřel a začal bojovat o život. Smrtící smyčka zdusila jeho ržání do bublavého chropotu. Hřebec sekl zuby po provaze, ale nedosáhl na něj. Zapřel se kopyty do země a trhl hlavou. Smyčka se stáhla ještě víc, ale zvíře získalo celé dva sáhy pevné země.

	„Vikingu!“ křikl netrpělivě Congal. „Budeš se jen koukat?“

	„Když nemusím, tak zvířata nezabíjím!“

	„Teď musíš! Nebo chcípneš v té vodě ty!“

	Leif věděl, že to musí udělat, ale nechtělo se mu. Pomalu přešel k náletové houštině, odsekl jeden z mladých doubků a vrátil se. „Opři se do toho, Ire!“

	Congal zabral znovu a podařilo se mu popotáhnout hřebce až ke břehu. V té chvíli se Leif rozmáchl a zarazil stromek zvířeti pod ocas. Hřebec bolestně zařičel a vrhl se do vody sám. Hladina se rozstříkla do všech stran a vzedmuté vlny se roztříštily o vysoký břeh... Congal s provazem v ruce oběhl jezírko zase zpět a přitáhl vzpouzejícího se koně ke břehu. Natáhl se a dávaje pozor na zuby, sekající všude kolem, přetnul skainem smyčku na krku.

	„Musíme počkat,“ houkl Congal.

	„Břeh je vysoký, nahoru se nedostane, ani kdybychom mu pomáhali,“ odsekl se zavrčením Leif. „Už jsem viděl umírat hodně mužů a někteří bojovali se smrtí tak dlouho, že se o tom dodnes zpívá... Ale dívat se, jak se topí dobrý hřebec?“

	Náhle jej polil studený pot. Vzhlédl. Svítání? A umírá tu kůň! V takový čas přece přichází ona...

	Otočil se. „Počkám tu, Ire,“ vyhrkl.

	Hřebec se díky zdvižené vlně vyhoupl až téměř nahoru a opřel přední nohy o souš. Břeh však byl příliš vysoko. Skoro za nohy visel a úzkostně frkal.

	„Počkám tu sám,“ dodal Leif. Přešel kolem Congala a s překvapivě nabytou lhostejností skopl hřebce zpátky do ledové vody. „Běž,“ pokynul novému příteli.

	„Proč?“ V číhavém Irově tónu bylo znát, že se bojí zrady.

	Viking pokýval hlavou. „Dal jsem slovo a to dánský král, i když bez země, drží. „Běž a počkej v lese před Muirthem. Přijdu za tebou, máš můj slib!“

	Chvíli pozoroval rozhoupané větvičky stromů a pak se zase obrátil k Vlčí jámě. „Nikdo ti nepomůže,“ zašeptal. „Ty umíráš a já čekám, jestli přijde... Za tvou smrt získám pohled do jejích očí, a možná na chvíli její rty...“ Nešťastně se usmál a vzápětí popuzeně vyskočil, když se mezi houštím znovu objevil Congal.

	„Neslyšel jsi?“ křikl Ir dřív, než stačil Leif vztekle vybuchnout. „Při všech těch mrtvých bozích? Křičí! A není to hlas princezny! Sledoval nás někdo jiný!“

	* * *

	Berneška uklouzla a ztratila rovnováhu, ale ještě stačila nastavit dlaně před sebe. Zabořila se holýma rukama do sněhu a nazlobeně zaprskala.

	Do očí se draly slzy. Unaveně vstala a oprášila ze sebe sníh. Vytáhla nohu ze závěje a znovu se pustila po stopě svého koně. Prvních pár kroků to šlo ztěžka, ale když se konečně probrodila mokrým, těžkým sněhem do stopy, už jí bylo veseleji. Kdyby ji tak nepálila kůže na hlavě, snad by si i začala zpívat.

	Nevěřila, že by se zvíře hnalo někam daleko. V lesích jsou vlci, a tak spíš čekala, že se k ní hřebec vrátí sám. Možná, že kdyby se teď rozednilo, už by ho spatřila... Cosi zaslechla z porostu na hřebeni kopce nad sebou, ale neodvážila se hádat, jestli to dupe její kůň, aby to nezakřikla. Taky to mohla být srna nebo jelen... Jak jí jen sníh dovolil, rozběhla se do svahu. Deset kroků... a vydýchat. Znovu deset kroků...

	Opravdu se nezatoulal daleko!

	V první chvíli ji napadlo, že je to jiný kůň, když nese na hřbetě jezdce. Zvědavě přimhouřila oči a poděšeně vykřikla. Jako lusknutím prstů lesní čaromory ji ochromila hrůza. Hypnotizované vytřeštila oči a přilepila se pohledem na nahý meč v Arletině ruce. V panice sebou trhla a chtěla se otočit... Rozběhnout se, hnát se nazdařbůh ze svahu, ale nedokázala se ani pohnout. Hrůza jí proměnila nohy v dřevěné sloupy, čekající, až je někdo skácí...

	* * *

	 „Musíme pryč!“

	Congalův hřebec nespokojeně pohodil hřívou, jako kdyby protestoval proti dvojitému nákladu na hřbetě, ale nakonec mu nezbylo, než uposlechnout důrazné pobídnutí svého pána a vyrazit.

	Kdesi v lese zoufale řehtala Arletina klisna ve své pasti a z ledové vody zatopené Vlčí jámy jí zoufale odpovídal hřebec.

	A ještě někdo křičel hrůzou ze smrti...

	Sotva se přiblížili a zvuk se tolik netříštil o stromy a osamělé skalky, Leif zpozorněl. Strhl si kapuci tuleního kožíšku z uší... „To je Berneška!“ vyhrkl vzrušeně a bouchnul Congala do zad. „Otoč koně!“

	„Ne! Kdyby nás princezna spatřila...“

	Leif vytrhl z Congalovy pochvy u pasu jeho skain a opřel mu jej špičkou o krk. „Otoč koně, Ire, nebo, přísahám na Odinovo oko, to bude naposledy, co jsme se neshodli!“

	* * *

	Arleta poprvé v životě svírala uzdu jen jednou rukou a přitom mávala mečem nad hlavou. Vlastně s ním rozehnala vzduch jenom jednou, a už jí ruka podklesla tou tíhou... Raději položila zbraň přes sedlo před sebe a poplácala koně po krku.

	„Jeď!“ pobídla ho.

	Berneška se konečně pohnula. Nerozhodně přešlápla, jak se nemohla rychle rozhodnout, zda se pustit nahoru nebo ze svahu dolů, a nakonec správně usoudila, že cestou z kopce má větší šanci, že kůň pod princeznou klopýtne.

	Arleta si už ale dávala pozor, příhoda před chvílí ji poučila. Nespěchala na tu chvíli, až Bernešku srazí do sněhu. Jela pomalu, krokem, jako kdyby chtěla dívku uštvat, než kopne koně patami do slabin a za jízdy do ní vrazí meč...

	„Utíkej, Leifova děvko!“ zaječela hlasem zrůzněným nenávistnou žárlivostí. „Utíkej, a zastav se na místě, kde budeš chtít vydat svoje svědectví Bohu!“

	Berneška uběhla sotva pár kroků, pak se ohlédla a uvědomila si, že nikdy nedokáže princezně na koni utéct. Zastavila se. Vzdorně zvedla hlavu a pohlédla Arletě vstříc. Přes rty jí přelétl náznak zlomyslného úsměvu a rychle se nadechla, jako kdyby se bála, že už by ten poslední nápad nemusela stihnout uskutečnit. „Leife! Můj miláčku! Kde jsi?“ zakřičela, jak nejsilněji dokázala. Rychleji, než jak odezní hrom, se v duchu pomodlila a zavřela oči v očekávání smrtící rány.

	Arleta zavyla jak pes přivázaný u domu, který právě navštívila smrt, a kopla koně do slabin...

	* * *

	 „Tam!“ Congal přinutil hřebce zastavit a ukázal před sebe. Leif mu vyhlédl přes rameno a pokývl na znamení, že si obou dívek všiml. Berneška klopýtala ze svahu dolů a po každém druhém kroku se ohlížela po své pronásledovatelce...

	„Nadběhnu jim,“ sykl viking. „Musím pěšky, ať mě neuvidí tak brzy. Mohla by ji zabít dřív, než se k nim dostaneme.“

	Ir přikývl a ukázal na okrouhlou, mělkou proláklinu nedaleko, v níž se nedržel ani poprašek sněhu. „Dej pozor, Vikingu! Místa bez sněhu jsou pasti. Ať se nezřítíš někam do podzemí...“

	Leif seskočil z koně a odepnul od sedla pochvu s mečem. „Další jáma? U Thora, nevidím nic než hromadu listí. Ten otvor musí být hrozně úzký...“

	„Důl svatého Finbarra. Jenže tohle není vchod pro horníky, bude to nejspíš větrací šachta. S každým podzimkem se zanáší novou vrstvou listí... Každý důl musí mít nejméně dva další otvory, aby se podzemím neustále proháněl průvan a horníci se neudusili.“

	„Nechci se stát kovkopem, Ire!“ umlčel jej Leif popuzeně. „Pusť se za nimi. Berneška doběhne na konec údolíčka a tamhle po tom hřebenu se bude vracet.

	Tam se setkáme! A ty dvě sevřeme mezi sebou!“

	* * *

	Ozvěna vrátila Bernešce její výkřik. Přimhouřila oči a opřela se o strom.

	Teď už to nebude dlouho trvat, mihlo se jí hlavou. Byla zvyklá umírat, už dvakrát ji drtil v kličkách žluto-černý had vykladačů, a tehdy cítila hrůzu... Teď ne. Jen smutek nad tím, co už nepozná...

	„Leife!“ vykřikla ještě jednou a myslela, že naposledy.

	„Tady jsem!“

	„Leif!“ vydechla a šťastně se rozesmála. Otevřela oči a na poslední chvíli uskočila pryč z dosahu Arletiny zbraně.

	„Nemůžeš bez ní být?“ zavřeštěla Arleta, ale nenechala se strhnout k tomu, aby na svou oběť zapomněla a vyjela proti němu. Přes svou nenávist si ještě dokázala uvědomovat, že by ji odzbrojil jediným výpadem. Viděla, že nemá koně, a přijala to jako výzvu, aby dokončila, co začala. „Budeš se dívat, jak umírá, Leife!“ vítězně se ušklíbla. „A třeba ti bude tak, jak bylo mně, když jsi mne daroval mouřenínovi a já myslela, že už tě nikdy neuvidím!“ Pobídla koně za Berneškou. „Můj Bože, jak já ti tu podívanou přeju!“

	„Nic ti to děvče neudělalo!“

	„Vzala mi tě!“

	„Ale to není moje Epona!“ pochopil špatně.

	Přitáhla uzdu. „Tvoje Epona je výmysl, ubožáku! Aby ses mohl skrýt za svoji lásku k ní, až budeš zase odcházet! Každá z nás umře dojetím, to si myslíš? Možná ty ostatní ano, Leife! Jenom ta děvka přede mnou padne mým mečem!“

	Berneška se bořila po kolena do sněhu, nechtěla ztrácet čas ohlížením a Leifův hlas jí dodával křídla.

	I tak byl příliš daleko. Poznal to v okamžiku, kdy Arleta znovu pobídla koně a bez nesnází odřízla dívce cestu k němu. Kdyby měl luk... Zabil by ji, určitě! S pouhým mečem v ruce ale nemohl nic dělat... Ohlédl se po Congalovi a zamával na něj. Ir, skrývající se v nízké dubině, pochopil hned, ještě Leif ani nezvedl ruku docela. Vyrazil vpřed, propletl se mezi mladými stromky a od začátku štval koně do svahu tak, aby loonoiské princezně zkřížil cestu.

	Bernešce se už zase chtělo žít. Kličkovala jako zajíc, uskakovala do stran a natahovala se rukama po kmenech stromů, aby si tak pomáhala v prodírání sněhem. Jezdkyni v sedle chlupatého irského koně ale nemohla uniknout... Bezděčné zamířila k místu, kde chyběla sněhová pokrývka. Leif varovně vykřikl, ale nevěřil, že by jej vůbec mohla ohlušená dusotem kopyt těsně za zády uslyšet.

	Berneška překročila poslední návěj před sebou a skočila na holé prostranství. Opatrně, bála se, že uklouzne, ale zbytečně. Půda i listí byly mokré a rozměkléjako za jarního tání...

	Ani Arleta nejspíš neznala tajemství takových zrádných míst... Hnala své zvíře dál, dokud se kůň nevzepjal a nezarazil se na místě. Arleta zlostně vykřikla a zřítila se ze sedla jako zralé jablko.

	Berneška se ohlédla a zastavila se sotva dva kroky hluboko v nebezpečném území. Zlomyslně se uchechtla, naklonila se dopředu a opřela se rukama o svá kolena. „Mrcho,“ ucedila nenávistně a snažila se popadnout dech.

	Arleta se pomalu sbírala, ale nechtěla se vzdát. Na kolenou, do půli stehen ve sněhu, prohrabovala sníh kolem a hledala meč, který jí při pádu z koně vyletěl z ruky.

	Z protější strany přicválal Congal a za ním přibíhal Leif.

	„Už jsi tady,“ šťastně a bez dechu se Berneška rozesmála a zamířila přes mělkou proláklinu rovnou k nim.

	„Stůj!“ Jejich hlasy se slily do jednoho výkřiku a přimrazily ji na místě. Ulekaně se ohlédla, čekajíc útok Arlety, a instinktivně popoběhla, aby se dostala z jejího dosahu.

	Bez varování se jí země zahoupala pod nohama jako můstek nad strží. Berneška vytřeštila oči a sklouzla pohledem k zemi. Klenba z loňského listí pod jejíma nohama se pořád ještě houpala. Neodvažovala se ani pohnout a strnula na místě. Zvedla oči ke Congalovi, který byl nejblíž, a vylekaně si olízla rty. „Co to je?“ vyrazila ze sebe.

	„Zpátky!“ zavelel.

	V tom okamžení už bylo pozdě. Vrstvy zetlelého listí se pod ní rozestoupily jako náruč pekla.

	„Padni na zem!“ zařval ještě jednou Congal. Berneška už neposlouchala. Divoce se rozhlédl, kudy by se k ní nejlépe dostal, ale hladový chřtán Dolu svatého Finbarra polykal rychleji...

	Klenba nad větrací šachtou z loňského a předloňského listí, udusaná dešti a vypalovaná letním horkem, povolila. Dívka konečně poslechla Congalovu radu a padla na zem, ale už bylo pozdě. Propadla se po kolena a pád se na chviličku zastavil. Pod chodidly ucítila cosi tvrdšího, než je nános obyčejného listoví. Ulehčené si oddychla. Pokusila se proti tomu zapřít ale jen sklouzla nohama po té vlhké, studené skále a ztratila i tu poslední oporu. Zoufale zakopala nohama v prázdném prostoru pod sebou a s rostoucí hrůzou cítila, jak se otvor kolem jejího těla pomalu zvětšuje. Prsty zaryla do podušky listí co nejdál od sebe a čekala na zázrak. Jako ve snách sledovala Leifa, jak padá na zem a plazí se k ní... V očích měla slzy a srdce jí tuhlo hrůzou z toho, co ji čeká tam dole...

	Sklouzávala stejně nezadržitelně, jako se s jarní vodou valí řečištěm balvany z hor do údolí...

	„Ten provaz!“ křikl Leif přes rameno na Congala.

	„Zůstal tam.“

	„U Thora!“ zaklel Leif. „Tak odřízni uzdu, hlupáku!“

	Ještě chtěla něco udělat. S vypětím všech sil se pokusila opatrně vzepřít na rukou a znovu se položila na břicho. Leifova dlaň byla pořád ještě hrozně daleko a Berneška si uvědomovala, že on se už nemůže odvážit blíž, aby se v tu ránu nepropadli oba.

	Natáhla ruce co nejdále před sebe, zprudka vydechla a zaryla prsty do půdy. Poslední šance dostat se z pasti. Pokusila se přitáhnout...

	Krusta z polozmrzlého listí se pod ní rozlomila jako pecen chleba a svislá šachta najeden ráz pohltila celé její tělo. Ještě se stačila zachytit špičkami prstů nějaké větve, jejíž druhý konec vězel pevně přimrzlý v půdě...

	„Já se bojím,“ zajektala s hrůzou v hlase.

	Leif si opatrně, neustále připravený rychle se odkutálet zpátky, klekl, a v horečném spěchu omotával konec řemínku uzdy kolem dlaně. „Chyť se!“ křikl na Bernešku a volný konec jí hodil.

	Všimla si ho. Na okamžik zaváhala. Znamenalo to pustit se větve!

	Suché zapraskání dřeva ji pobídlo k spěchu. Pod pravým loktem se jí odlomil půlměsíc zmrazků a znenadání uvolněná větev se začala povážlivě viklat.

	Nadechla se. Odhodlaně se pustila pravou rukou větve a přehmátla po řemínku. Leif ještě počkal, až se chytí i druhou rukou, a opatrně, bez trhnutí zabral.

	Řemínek se přetrhl ještě dřív, než se za něj pověsila úplně. „Už nikdy...“ zašeptala. Dívala se Leifovi do očí a cítila, jak zpočátku pomalu, a pak stále rychleji klouže po břiše zpátky dolů pod zem. „Závidím...“ Nedořekla a zmizela v temném chřtánu svatého Finbarra.

	Nejspíš se jí ještě někde těsně pod povrchem země na okamžik podařilo něčeho zachytit. Leif s Congalem s napětím poslouchali, ale dlouho slyšeli jen zvuk hrudek z ledu a listí, tříštících se dole o skálu... Pak se ozval pláč. Docela blízko...

	„Berneško?“

	Jsem tu,“ vzlykla. „Ale už se neudržím...! Leife!“ Nestrhla sebou ani kamínek ledu. Pár nekonečných okamžiků bylo ticho, když se řítila temným jícnem šachty do podzemí.

	Až s nárazem se ozvalo hrůzné zavytí a pak už nic.

	Leif se nadzvedl na rukou. Ucítil, jak se pod ním krusta zhoupla, a bleskově se překulil k hranici nebezpečného území. Zvedl se na nohy a s nepříčetnýma očima zamířil k Arletě.

	„Skočíš tam taky!“ vyrazil ze sebe. Musel obejít celou jámu, aby se k ní dostal. Arleta však nemínila čekat. S podivným úsměvem vyskočila do sedla a švihla koně koncem uzdy.

	„Prozradí nás Gormondovi,“ začal zase Congal.

	„Třeba lidožravým skřetům! Všichni démoni Niflheimu ať nás sežerou, jestli teď neuděláme, co musíme!“ rozkřikl se Leif a vzápětí ztišil hlas. „Důl svatého Finbarra, jsi říkal, Ire?“ zeptal se. „Zaveď mě k tomu vchodu! Půjdu pro ni! Vydala se do lesa jen proto, aby mě zachránila před popravou. Třeba ještě žije...“

	„Potmě?“

	„Pohřbívaly tam ďábla, ne?“ zavrčel viking. „Nějaká pochodeň tam docela jistě zbyla...“

	* * *

	 „Bůh nám přeje,“ zaradoval se Congal a ohlédl se přes rameno po Leifovi. „Ještě se v tom dají najít žhavé uhlíky.“ V podřepu se opíral levičkou o zem, aby nepřepadl, a klackem v pravé ruce shrabával na hromádku větší kousky shořelého dřeva, které po fouknutí ještě dokázaly zčervenat. Congal přiložil pár suchých větviček, klekl si a s tváří až těsně u země foukl do vyhasínajícího ohniště. Do vzduchu vylétl oblak popela a na uhlících vyskočil oranžový plamínek. Jen olízl přiložené dřevo a zase pohasl. Congal se nadechl, znovu fouknul do ohně a ještě dvakrát to zopakoval. Bukové větvičky konečně zapraskaly, jako kdyby na ně někdo šlápl, a rozhořely se.

	„Našel jsi něco, vikingu?“ houkl do šera pod skalním převisem, po němž neustále stékaly dolů stružky z tajícího sněhu.

	„Jen jednu pochodeň, ale jak si tam rozsvítíme, najdeme jich víc...“ Z temného ústí vchodu do Dolu svatého Finbarra se vynořil viking s napůl ohořelou žerdí vyhaslé pochodně.

	„Ten kus klacku ti nevydrží ani na cestu dolů,“ ušklíbl se jízlivě Congal. „Navíc je ta louč vypálená...“

	Leif neodpověděl. Sundal si tulení kožíšek, nařízl nožem rukáv a odtrhl jej. Omotal s ním sukovitou větev, sloužící ještě před několika hodinami za pochodeň muirthským ženám, a strčil jej do rozhořívajícího se ohně. Promaštěná kožešina okamžitě vzplála.

	„Dlouho to nevydrží...“

	Leif neměl náladu se dohadovat. „Jdeme,“ zavelel a posvítil si do tmy.

	„Jdeme,“ opakoval po něm Congal. Vzal mu z ruky hořící louč a chystal se dolů. „Ty ženské si tam určitě svítily olejovými lampičkami a zpátky do vsi se s nimi nevláčely, to dá rozum...“ Sehnul hlavu, v podřepu prolezl dovnitř a zvedl louč vysoko před sebe. Rozhlédl se po kamenných stěnách a spokojeně se zazubil, když si kousek od vchodu všiml police, vysekané do skály. „Lampičky!“ řekl spokojeně. „Jsou tady! Nějaký olej tu určitě zbyl taky...“

	* * *

	Leif sklonil hlavu a v podřepu prolezl dovnitř. Proklel Lokiho a všechny jeho děti a vztekle si setřel kapky vody, neustále kapající ze stropu a rozstřikující se mu o hlavu. Po nohou to dál nešlo. Musel si sednout na zem a nohama napřed se posouvat dolů po svahu z kamení, zeminy, listí a větviček.

	„Kdysi tu byly vytesané schůdky, ale každá průtrž mračen je znovu zanese hlínou,“ pokusil se vysvětlovat Congal.

	Kdesi hluboko v podzemí cosi uvolnilo kámen a ten se zřítil v šílené kakofonii roztříštěných ozvěn kamsi dolů až na dno propastí, vysekané ve skále lidskýma rukama.

	„Žije,“ zašeptal Leif. „To byla ona!“

	„Tohle mohla udělat obyčejná kapka vody...“

	Leif netrpělivě mávl rukou a dal louč trochu za sebe, aby jej světlo tolik neoslňovalo. Moc to nepomohlo, nejlepší by bylo pochodeň zvednout ještě výš nad hlavu, ale vyrubaný prostor štoly byl příliš nízký. „Kudy dál?“ zeptal se, když odražené světlo zatančilo po vlhké, špinavě šedé skále, sem tam pokryté bílou či žlutou kožišinkou plísně. „Nikde žádná chodba!“

	Congalovi se už mezitím podařilo slít z šesti lampiček všechen olej do dvou a upravit knoty, aby nevyhořely příliš brzy.

	„Kudy?“ zavrčel Leif podrážděně. Odhodil pomalu uhasínající louč do kouta a skoro lampičku vytrhl Congalovi z ruky.

	„Nikdy jsem tu nebyl,“ odtušil Congal.

	Zmateně se rozhlíželi a hledali pokračování podzemního labyrintu.

	„Zával!“ zavrčel Leif přidušeně, jako kdyby se najednou bál, že síla jeho hlasu může strhnout kamenný blok stropu přímo na ně.

	„Asi jsem slepý,“ odsekl Congal ironicky. „Všude kolem je rostlá skála! Nic ti nespadlo na hlavu?“

	„A tamhle v koutě?“ Leif se volnou rukou zachytil skalního výčnělku nad sebou a pozvedl lampičku tak, aby její záře dopadala právě do tmavého zákoutí za těžkým, léty zčernalým trámem, zaklíněným jako vzpěra mezi stropem a podlahou štoly.

	Congal to měl blíž. Skrčil se, zapřel se zády o snížený strop a natáhl se volnou rukou po skále, aby našel nějaký výstupek, který by mu pomohl bez nebezpečí uklouznutí postupovat dál. K místu, k němuž se chtěl dostat, se dno protáhlé vstupní štoly svažovalo a Congalovi přebíhal mráz po zádech mráz, když si představil, že by se nemusel udržet a sklouzl by do toho temného jícnu dole... Opatrně se protáhl kolem trámu, z něhož se drolila jasně oranžová dřevitá hmota a upozorňovala, že jestli něco drží strop, pak to určitě tahle vzpěra není... V pravé ruce svíral držák lampičky a po třech, jako pes se zlomenou hnátou, se posunoval vpřed, rozdíral si kolena o ostré hrany kamenů a co chvíli mumlavě zaklel.

	Vyrubaný prostor štoly se stále víc zužoval. Po odtěžení křemenné žíly bohaté na kovově žlutá zrna měděné rudy už staří horníci podle všeho dál nerozšiřovali volný prostor zbytečným vysekáváním hlušiny. Zrovna taková škvíra po žíle se rozšklebovala přímo před Congalem.

	Chybělo mu ještě několik kroků, když se otočil po Leifovi a jeho obličej, už tak strašidelně proměněný žlutavým světlem olejových lamp, připomínal svou bledostí tvář umrlce.

	„Tady to je,“ houkl a další slova se ztratila v pleskání kapek vody všude kolem. „Cítím průvan. Tam dál bude docela jistě průchod a tady...“ Zmlkl.

	Mezitím se Leif dostal až k němu a uviděl to co on. „Ďábel?“ zeptal se.

	Ir pokrčil rameny. Hromada zelených smrkových větví zakrývala jakési tělo, rozhodně větší, než kdyby byl pohřbeným ďáblem černý kozel nebo kohout... Navzájem byly posvazovány tlustým, splétaným provazem, už podle vůně napuštěným smůlou, a překryty kovovými kříži z bronzu a stříbra.

	„Myslel jsem, že křesťani Ukřižovanému neobětují...“ řekl udiveně Leif. Posvítil dál za ty nezvyklé máry a kývl na svého druha. „Chodba pokračuje...“

	„Vím,“ odtušil lakonicky Ir. Sunul se zády po mokré skále dál a dával pozor, aby se ani kolenem nedotkl ďáblova katafalku... „O takovém zvyku jsem ještě neslyšel,“ zakroutil hlavou. „Ale jenom Bůh ví, co se může ženským, co jsou půl roku bez chlapa, vylíhnout v hlavě.“ Koutkem oka zahlédl cosi, co jej donutilo vrátit se pohledem k hromadě jehličí a kovových křížů... Vyschlo mu v hrdle. Nevěřícně zakroutil hlavou a se sebezapřením pokročil o krůček blíž. Naklonil se až k té věci a ucítil, jak mu po zádech vstává husí kůže.

	„Opravdu ďábel,“ zasípal a couvl tak rychle a neopatrně, až hlavou narazil do nízkého stropu.

	„Je tu propast,“ probral jej z hrůzyplného vytržení viking, protahující se mezi dvěma skalními stěnami tři kroky před ním. Stísněný prostor jej nutil do bezděčného šepotu. „Nejméně deset sáhů dolů!“

	„Tak zpátky,“ odtušil Congal. „Když nám Bůh pomůže, budeme za chviličku venku...“

	„Bázlivce zaháním pryč,“ zavrčel posměšně Leif Olafson. Jenomže ty odejít nesmíš, sám bych odtud Bernešku nedostal...“

	„Říkal jsi, že se vracíš...“

	„U Tyrovy ruky, Ire, nevymýšlej si! Jsou země, kde by ti za to vytrhli jazyk! Je tu propast, a je tu taky žebřík. Nejspíš toho moc nevydrží, jen bozi vědí, jak je tu dlouho... Zůstaneš tady, někdo musí zůstat nahoře, kdyby se žebřík rozpadl. Najdu Bernešku a přinesu ji sem. Ty ji vytáhneš, pak vylezu i já a pak...“

	„A pak vyrazíme za Tabhairem!“ připomněl Congal a stále nespouštěl oči z té hrozné věci na márách.

	„Necháme ji ve vesnici a ještě dnes vyrazíme,“ souhlasil viking. Podal svou lampu Congalovi, co nejopatrněji se otočil, lehl si na břicho a nohama napřed tápal po nejvyšší příčce žebříku. Kousek po kousku prohledával špičkou boty prostor pod sebou a přitom se rukama vzpíral mezi skalními stěnami. Držel se jen díky tření svých dlaní o skálu. Po deštích, kdy se štoly Dolu svatého Finbarra zalykaly vodou z nesčetných potůčků, ženoucích se ze svahů hor, zůstával na kamenných stěnách štoly jemný povlak bláta a díky němu se Leifovy dlaně pomalu rozjížděly do stran...

	Připadalo mu, že to trvá hrozně dlouho, než konečně kopl ve tmě pod sebou do pravého nosného trámku žebříku. Přejel po něm chodidlem nahoru a potom dolů a zkusmo se opřel o nejvyšší příčku.

	Vydržela. Pomaloučku na ni přenesl váhu a se zatajeným dechem se jednou rukou odlepil od skály, přejel prsty po skále napravo od žebříku, a když nic nenašel, provedl totéž nalevo.

	Téměř okamžitě našel vysekanou kapsu, sloužící starým horníkům ke stejnému účelu jako nyní jemu. Vzal si od Congala svoji lampičku a zasadil ji do jedné takové kapsy. Sevřel rukama boční nosné trámky žebříku a spustil druhou nohu u další stupínek níž...

	Marně. Příčka chyběla. Rychle vytáhl tápající nohu zpátky, natáhl se pro lampu, zasadil ji do kapsy o půl sáhu níž, aby na ni pak dosáhl, dřepl si, objal rukama nosné trámky a nyní spustil dolů obě nohy. Další příčka už naštěstí byla na svém místě.

	Ještě pětkrát takhle přesunul olejovou svítilnu níž, než ucítil pod nohou skálu místo viklající se dřevěné příčky. Otočil se a hněvivě mlaskl.

	„Co je?“ ozval se seshora Congalův hlas. „Mám jít dolů?“

	„Ne!“ zakázal mu to Leif. „Mám dojem, že jsi vykládal něco o tom, že v tomhle dole je sucho...“

	Chvíli bylo ticho. „Kolik je tam vody?“

	„Po kolena,“ odpověděl Leif. „Možná do pasu...“

	Congal nahoře neopatrně přešlápl a na Leifa se sesypala sprška kamínků a naplavené hlíny. „Vrať se, Vikingu,“ ozvalo se ze shůry. „Ta voda je studenější než led. Uděláš dva kroky a začnou tě chytat křeče...“

	Na tohle Leif nehodlal odpovídat. Kdysi strávil celou noc na kře jenom proto, že se furiantsky vsadil o saracénský meč s prohnutým ostřím a malachitem vykládaným jilcem. Žádná voda nemůže být chladnější než led pod nohama... Je tu rozcestí,“ křikl namísto toho. „Poradíš mi?“

	„Směr tuathal, nalevo, je vždycky špatný,“ zněla vyhýbavá odpověď. „Jinak poradit nemůžu.“

	„Vy jednou zajdete na ty svoje pověry,“ zavrčel Leif pro sebe, ale otočil se směrem, který mu Congal nepřímo navrhl. Sedl si na skalní stupínek, který ještě vyčníval z průzračné hladiny, a nohama napřed sklouzl do vody. Ode dna se k hladině zvedly víry bahna a přeměnily zatopenou štolu v kalnou stoku.

	Voda mu pronikla do bot a přes nohavice. Nedokázal se zdržet výkřiku a v prvním okamžiku myslel, že musí umřít. Srdce snad i svůj běh zpomalilo... Congal měl pravdu. V klenbě chodidla to Leifovi nepříjemně zacukalo a prsty na noze se mu zkroutily následnou křečí.

	„Berneško!“ vykřikl vztekle a udělal první krok.

	Co když je tu ještě jedna svislá šachta? mihlo se mu hlavou. Opřel se rukou o stěnu a opatrně prozkoumal špičkou nohy dno na krok před sebou. Nakonec došlápl a otřásl se chladem. Ohlédl se zpátky a zvedl oči nahoru, kde by měl někde čekat Congal. „Jak daleko ty chodby sahají?“ zeptal se.

	„Už přemýšlíš o své hlouposti?“ odpověděl mu posměšný tón v hlase. „Dokud se táhla žíla, tak šli po ní. Když se ztratila, vrátili se a začali jinde...“

	„Ptám se, jak...“ Leif popuzeně štěkl, ale už svou otázku nedokončil. Zdálo se mu, že kdesi před sebou cosi zaslechl. Na skřety, skrývající se v podzemí a střežící drahé kovy, nikdy nevěřil. Se zamumláním proklel Congala a opatrně vykročil vpřed.

	„Dost daleko,“ přece jen po chvilce odpověděl Ir. „Copak si nepamatuješ, jak dlouho nám trvalo, než jsme došli od místa, kde se zřítila dolů, až sem?“

	„Pět set kroků,“ zabručel zase pro sebe viking. „Počítal jsem to!“

	Voda šplouchala a díky nerovnému dnu nikdy nevěděl, jestli mu po příštím kroku vystoupí hladina do pasu nebo klesne ke kotníkům... Sedá skála kvetla rezavými fleky zkorodované rudy a světlo svítilny poskakovalo po modrých a zelených skvrnách, zdobících strop.

	Několikrát minul odbočky, zarovnané kameny, které by jinak překážely a bylo zbytečné se s nimi vytahovat ven... Pozvolna ztrácel cit v nohou.

	„Berneško!“ Ze tmy vystupovala Arletina tvář a zlověstně se šklebila, jako by mu chtěla vysmívat, že dává svůj život všanc zbytečně.

	Dno se začalo zvedat těsně za místem, kde se rozhodl ujít ještě dvacet kroků a vrátit se. Okamžitě zrušil svoje rozhodnutí a začal se pohybovat rychleji... Počítal kroky, a i když mu bylo jasné, že se chodba všelijak kroutí a že dno šachty, do které se zřítila Berneška, bude mnohem dál než těch pět set kroků, přece si vzdálenost ověřoval. Už kvůli zpáteční cestě...

	Po dalších padesáti krocích se brodil už jen blátem a chodba se zúžila sotva na sáh. Štola končila okrouhlým oknem, ústícím do daleko většího prostoru, než v jakém se pohyboval do nynějška...

	Klekl si, po kolenou se přiblížil k otvoru, a dřív než nakoukl dovnitř, strčil tam lampu. Rukou narazil do kamene, olej vyšplíchl ven a knot vypadl ze svítilny ven. Náhlá tma mu skoro vyrazila dech.

	Zaklel tak, že by skála pukla, kdyby rozuměla jeho dánštině. Otočil se zpátky a opřel se rukama po obou stranách o stěny, aby se co nejpřesněji zorientoval... Pod dlaní pravé ruky ucítil pohyb. Čemusi drobnému se nelíbilo uvěznění mezi lidskou kůží a studenou skálou a pokusilo se ze zajetí uniknout.

	Leif překvapeně vydechl, ale s rukou neuhnul. Jen tou levou se pustil skály, opatrně podsunul ukazováček pod dlaň a dotkl se zajatce.

	S odporem odplivl a ucukl rukou, když poznal osm noh velkého pavouka křižáka. Chcípl by hlady, než by se sem dostal stejnou cestou, kterou se sem probrodil on... To znamená, že někde blízko, možná hned v té velké prostoře před ním, musí být východ na povrch.

	Znovu, a přece jen váhavě se vyklonil do otvoru a vhodil dovnitř nepotřebnou kamennou misku lampičky. Ťukla o skalnaté dno prakticky okamžitě poté, co ji pustil z prstů...

	Pak už neváhal. Protáhl se dovnitř nohama napřed a odvážně seskočil dolů. Byl tady takový průvan, že mu to bralo dech.

	„Berneško?“ zkusmo zavolal. Zdálo se mu, že tady už není taková tma, konečně nějaké světlo by se sem mělo dostávat shůry, pokud se nezmýlil a je opravdu tam, kde se domnívá, že je...

	„Berneško?“

	Jeden opatrný krok a druhý. Chvíli uvažoval, jestli se má pustit s průvanem nebo proti němu, ale nakonec se poddal instinktu a irskému pravidlu, že jediná správná cesta bývá deosil, doprava...

	* * *

	Čtyřikrát se ji zdálo, že slyší, jak ze tmy přichází on, ale vždycky to byl nakonec jen let probuzeného netopýra, poletujícího kolem a hledajícího na skále nové místo ke spánku.

	Až po nekonečně dlouhé době zaslechla svoje jméno a pokusila se pohnout. Výbuch nesnesitelné bolesti, vyhřezávající z hrudi a břicha, zadusil každý její pokus dát o sobě vědět.

	„Berneško?“ ozval se blízko jeho hlas, tak příšerně blízko, že myslela že se zalkne zoufalstvím... Vůle se vzbouřila proti bolesti a alespoň pohnula rukou a smetla z plochého, širokého balvanu, na němž se roztříštily její kosti, pár kamínků.

	Zaslechl ji, určitě... Naslouchala obezřetným krokům a na chvíli zapomněla na bolest. Vsadila by deset let života, že je to on, Leif. Jenomže věděla, že už nemá co vsadit... Divoce zatoužila prožít ještě jeden jediný den s ním. A pak třeba...

	Už slyšela jeho dech. Musel být někde na dosah. Proč si nesvítí? Nebo mi i oči po tom nárazu vystříkly z důlků?

	Anebo je to lidožravý skřet a přichází se najíst, když mu zase jednou uvízla kořist v jeho pasti? Útroby se mi svírají strachem. Jako by na tom záleželo! Nezáleží... Aspoň mě nech umřít v klidu, skřete, a pak se nacpi třeba k prasknutí...

	* * *

	Leif šel za světlem, ale bylo ho málo. Jako kdyby se komín, do něhož se Berneška zřítila, někde v polovině své výšky lomil a tak bránil světlu v přístupu do podzemí... Stál na dně nepravidelné kruhové šachty a soustředěně se rozhlížel. Neviděl nic, jen nejasné kontury kamenů a balvanů, které se kdovíjak dávno zřítily sem dolů.

	Bernešky si všiml, až když sténavě vydechla. V tom samém okamžiku ucítil krev. Zašátral rukama před sebou ve směru k ní a udělal krůček dopředu. Napřaženými prsty se dotkl balvanu, na němž ji zkroutila smrt.

	Vyšplhal rukama po kameni až k ní a dotkl se prostydlé lidské kůže. „Berneško?“ zašeptal s lítostí v hlase.

	Bloudil prsty v temnotě před sebou a vstávaly mu vlasy hrůzou na hlavě, kdykoli se dotkl obnažené kosti, vyhřezlé z jejího těla.

	„Ani nevím, jak ses opravdu jmenovala...“

	Už mu to nemohla říct. Už ho neslyšela a necítila ani chlad.

	* * *

	 „Šest set třináct...“ Zastavil se a rozdrkotal se zimou. „Congale!“

	„Zmenšil jsem knot, vysvítila by se,“ uslyšel Irovu odpověď.

	„Tak mi posviť, při Lokiho dětech! Nebo tady zmrznu!“

	Nad podzemní zakalenou hladinou se rozlila slabá záře, ale ta Leifovi úplně stačila. Jak jen mu voda dovolovala, rozběhl se k místu, kde se ve svědě zaleskl mokrý žebřík. Prve pod ním ani jedna příčka nepraskla, a tak teď vystupoval bez přehnané opatrnosti. Jen pomalu rozhýbával ztuhlé tělo.

	Vyškrábal se nahoru a beze slova nastavil ruce čadivému plameni.

	„Našel jsi ji?“ zeptal se Ir.

	„Pozdě...“

	„A proč jsi ji tam nechal?“

	Zakroutil hlavou. „A proč ne? Kdybych se ji pokoušel vynést, tak bych sem nikdy nedošel. Nemá smysl riskovat pro mrtvé.“

	„Její duše bude navždy prokletá, jestliže tělo zůstane navěky spát v jedné hrobce spolu s tím ďáblem,“ kývl Congal směrem ke katafalku, přikrytému chvojím.

	„Už zase? Ďábel?“ uchechtl se Leif a začínal cvakat zuby. „Jako bych vás křesťany neznal! Támhleten vesničan je čaroděj, protože mu vyrostlo větší žito než ostatním, a tak ho upálíte...“

	„Skutečně je to ďábel!“ vyhrkl Congal tajemným hlasem a vrátil se těch pár kroků ke smrkovým márám. „Sám bych tomu nikdy nevěřil! Ale podíval jsem se před chvílí zblízka a potom, než jsi se vrátil, jsem zmíral hrůzou, že oživne a zardousí mě!“

	„Černé hříbě s ohnivou hvězdou mezi očima?“ ušklíbl se Leif.

	„Ďábel!“ nehodlal Congal ustoupit, sklonil se a odhodil stranou jeden z bronzových křížů. Smrkové větve se svezly na zem samy.

	Nad ebenovým tělem ďábla zaprskal plamínek Congalovy svítilny. „Ty ženské měly pravdu! Muž s černou kůží!“ chrlil ze sebe Ir. „To je proti Bohu! Kdo jiný to může být než ďábel?“

	Leif zvedl chvojí v místě, kde by měla být hlava, a odhodil je stranou taky.

	„Říkaly, že ho našly v lese,“ mumlal Congal dál. „A já je měl za hlupačky!“

	Leif si všiml mělce proříznutého hrdla. Tak slabě mohla zaříznout jen žena, muž by vedl ránu mnohem hlouběji. „To není ďábel!“ třeskl štolou svatého Finbarra jeho hlas, rozechvělý touhou po pomstě. „Na jihu žijí lidé s takovou kůží, nemusíš se ho bát...“ Polkl a otřel si hřbetem ruky rty, vlhké od slz vzteku a marnosti. „Tento muž se jmenoval Jusúf Aferson a byl to můj přítel...“

	„Přátelé se setkávají na podivných místech,“ hlesl Congal.

	„Byl to muž a manžel té děvky Arlety,“ vyrazil mu viking dech touto novinkou. „Jen ať tu leží, on i Berneška... Budou tu spolu v jednom velikém hrobě. Kdyby spolu žili jako muž a žena, nikdy by tak velký dům nepostavili...“

	„Půjdeme. Venku už je den.“

	„Ještě něco, když už mluvíme o princezně z Loonois,“ zasyčel Leif s neskrývanou nenávistí. „U hrobů se přísahá smrt a já ji tedy přísahám! A beru si všechny bohy, i toho křesťanského, za svědky! Slibuji tu nejhroznější smrt Arletě a každému, u koho se ukryje a kdo jí nabídne svůj meč!“

	* * *

	Pod stromy se rozednívá později, ale ten čas, kdy se tvoje přízračné stádo vynoří z mlh, vařících se za svítání na obzoru, kdy přijíždíš k mrtvým hřebcům a pářeš zlatou zbraní jejich kůže, mi protekl mezi prsty jako voda zlatonosného potoka. Kdyby teď Odin rozehnal sněhová mračna, stálo by slunce už hodně vysoko.

	Chtěl jsem se opřít o kmen dubu přímo nad Vlčí jámou a vyhlížet tě... Abych ti pověděl o Bernešce, co ti byla tolik podobná a teď leží pod třiceti sáhy skály a už nikdy neuvidí slunce...

	A o Arletě...

	Možná to všechno víš a žárlivost ti jako trnová koruna svírá hlavu a rozdírá myšlenky do krvava...

	Leif vzrušeně vstal a rozhlédl se po zachmuřené obloze.

	„Zapomeň na pomstu,“ neuhodl Congal jeho myšlenky. „Nemůžeme ji pronásledovat, jestli se ukryla u krále.“

	„Vrátí se,“ mávl rukou Leif, jako by mu na tom nezáleželo. „Nenajde klid, dokud mě neuvidí na pohřební hranici.“

	„Tabhair...“

	„Nezapomněl jsem!“ zarazil jej Leif stroze. „Dej mi čas k odpočinku, musím rozmrznout.“ Přisunul se ještě blíž k ohni a díval se, jak mu z nohavic vystupuje pára. „Když jsem se hnal za Arletou, uviděl jsem v jedné proláklině koně. Určitě nemohl nahoru. Bude lepší vyrazit s dvěma zvířaty místo s jedním. Jdi ho vytáhnout.“

	Congal poslušně poodešel, ale už po několika krocích se znovu otočil. „Mohli jsme rozdělat oheň u svatého Finbarra, ale ty jsi chtěl tady... Co tě sem táhne?“ zeptal se zvědavě. „Ta koňská mršina ve vodě ne,“ zkusil si odpovědět. „Hádám, že tu chceš zůstat sám...“

	„Čekám na někoho,“ Leif zvedl unavené oči, ještě zarudlé z podzemí. „Ale stejně bys na to přišel, Ire... Za svítání, po noci, kdy umírali koně, se přižene na svém hřebci rezovláska. Zlatým srpem rozpáře mršiny a osvobodí modravé přízraky mrtvých hřebců z jejich těl. Zrovna taková noc byla...“

	Congal sebou zavrtěl. „To mluvíš o Eponě,“ skočil Leifovi do řeči. „Bohyně koní a ženské smrti. Sám jsem vedl muže, kteří bořili v lesích její kamenné oltáře... Za starých dob si druidové vybírali podle znamení na obloze a na kůře dubů děti, jež se měly stát pozemským vtělením bohů. Myslel jsem jen, že se to dnes už nestává.“

	„Je krásná...“

	„Jiná by ani nemohla být.“

	„Jednou si ji odvedu do své skaly...“

	„To je vikingský dům?“ Congal se zasmál, ale nějak ulehčeněji než dosud. Leif mu najednou připadal jako mladíček, jemuž zrovinka vyrašily vousy. „To se ti nepodaří. Jestli ještě někde skutečně žije dívka, do níž vdechli staří druidové samu Eponu, pak musí být poslušná příkazů jejich nejvyššího mága.“

	Leif se ušklíbl. „Toho jsem zabil... Skoro všechny jsem pobil, a jeho jako prvního!“

	„Na Jabloňovém ostrově?“

	Leif zavrtěl hlavou. „Tam jsem nikdy nebyl... Potkali jsme se ve vnitrozemí Galie... Co je to za ostrov?“

	Congal pokrčil rameny. „Je posledním místem, kde dnes vládnou druidové a přitom mají dost moci, aby se mohli vysmívat kříži...“ Znenadání ztišil hlas: „Nemá smysl ji hledat jinde.“

	Viking přikývl. „Když jsme vyhladili vykladače, a dračí nestvůry šílely a poletovaly nad mumhanskými útesy, zřítilo se ze skalisek několik splašených koní... Čekal jsem na ni. Se svítáním se nad mořem objevilo stádo přízračných hřebců a já povystoupil z úkrytu, aby mě uviděla hned, jak se přiblíží...“

	„Nespatřil jsi ji,“ uhodl Congal.

	Jen toho hřebce, na jehož hřbetě jezdí,“ přikývl bezradně Leif. „Tak jsem čekal, jestli teď...“ dodal a kývl směrem k mrtvému tělu, pohupujícímu se na hladině Vlčí jámy.

	Jabloňový ostrov leží padesát mil severně od Iony...“

	Leif se ušklíbl a otráveně zavrtěl hlavou. Jistíš se, abych se neztratil? Náhodou právě někde tam můžeme najít taky Tabhaira, nemýlím se?“ Unaveně si povzdychl. „Slíbil jsem ti, že za ním půjdu s tebou, tak se mě, u Thora, nesnaž šálit hloupými povídačkami.“

	„Já nelžu, vikingu. Tabhair se vloudil na Cashel s lipovou větvičkou, takovou se označují bojovníci Rhydderchova klanu. Nepatří k nim, ale jak už jsem řekl, tam začneme svoje pátrání. Kdybys chtěl na jabloňový ostrov, tak bys stejně musel proplout kolem jejich pobřeží... Až Tabhaira ulovíme a necháme ho roztrhat jeho vlastním psem, vydáme se dál na sever...“

	„Spolu?“ štěkl Leif studeně. „Proč?“

	„Nerad zůstávám dlužný. Král Gormond li dal svobodu, abys potrestal vraždu jeho sestry, a já chci pomstít svého syna. Bez tebe bych to nedokázal. Vždycky bojují bok po boku i proti jednomu.“

	„To už vím,“ zahučel Leif, když si vzpomněl na noční setkání pod cashelskými hradbami.

	„U nás se říká, že jsou na světě tři věci, které zvěstují nesnáze,“ řekl ještě Congal, „společně vlastnit ornou půdu, žít ve svazku manželství a společně vykonat hrdinské skutky... Jestli to jen trochu půjde, chci je zabít oba. Netoužím ale po slávě, vikingu! Bez hořkosti odpřísáhnu, že hrdina jsi ty a já jen držel koně.“

	Leif se překvapeně po Irovi ohlédl, ale ten už pomalu obracel koně k proláklině, odkud se znovu ozvalo smutné řehtání Arletiny klisny.
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	Stáhli se!

	Helgi ještě počkal, s mečem napřaženým před sebe, ale už jen divoké pohupování větví v houštinách svědčilo o tom, že není jediným živým tvorem široko daleko. Zastrčil zbraň do pochvy, popadl za přední běhy šelmu, které chvíli před tím jedinou ranou odťal hřbet i s jednou zadní nohou, otočil se na patě a hodil mršinou za těmi, co utekli. Kvílivé vlčí vytí se rozlehlo krajem a každý, kdo se tu mrazivou noc dostal na pláně mezi Mumhanem a Laigheanem, mu naslouchal se staženým hrdlem a rozuměl. Rozsudek smrti, konečný, mrazivý ortel ve jménu hladu...

	Za ledovou muldou napravo znovu zahořely žhavé uhlíky vlčích očí. Helgi se ohlédl po svém koni. Už ani neklátil nohama o zmrzlou zem. Jen dodýchával. Z rozdrásaného břicha se kouřilo a pach krve lákal.

	Vlci se vraceli.

	Unavené oči třeštil do spletl větví, obalených slupkou z přemrzlého sněhu, a couval k dohasínajícímu hřebci. Zvíře chrčivě zaržálo, sotva se jeho chřípí dotkl pach člověka, a pokusilo se zvednout hlavu. Viking věděl, že teď nesmí udělat to, oč jej prosily vodové oči hřebce. Sotva by se sníh zbarvil novým výtryskem krve, už by smečku nedokázal zadržet... Pomalu a stále ve střehu obešel koně, sklonil se u jeho břicha, a nepřestávaje pozorovat okolí, odřízl řemeny sedlové brašny.

	Přišel čas soucitu. Zvedl ruku se zbraní z kvalitní saské ocele, jedinou ranou ukončil zvířecí trápení a s obnaženým mečem v ruce udělal několik rychlých kroků zpátky.

	Velkým obloukem se plazili po namrzlém sněhu k hromadě ještě teplého masa, a o to rychleji, čím víc se od ní sám vzdaloval.

	Ještě nebyl tak daleko, aby na něj zapomněli. Zleva zaslechl zakřupnutí sněhu a popuzené zavrčení prozrazené šelmy. V tom samém okamžiku zaútočila. Otočil se a stačil už jen pustit jilec zbraně a zakrýt si rukama krk a hlavu. Ucítil ostrou, pronikavou bolest, když se mu loket dostal mezi vlčí čelisti, a reflexivně rukou trhl. Vlčí zuby sklouzly po kovové tkanině osníře až k nechráněnému zápěstí. Helgi si uvědomil nebezpečí o vteřinu dříve, než skutečně nastalo. Volnou rukou vyrazil šelmě k hrdlu a prsty se zabořily do husté kožešiny.

	Poznenáhlu získával převahu. Ztěžka se narovnal, opřel se nohou o zem, pak i druhou a postavil se. Na chvíli pozvedl ze země i vlka. Cloumal sebou a sekal zuby po Helgiho pravičce. Viking ukročil do strany, opět opatrně přidřepl, aby dosáhl na meč, a se zbraní v ruce se zvedl. V přízračném světle jiskřícího ledu se němě zaleskla čepel a vzápětí šikmo, odshora dolů, otevřela vlčí útroby.

	Helgi se okamžitě otočil a krví podlitýma očima přehlédl vlčí smečku, trhající koňskou mršinu na kusy. Žádný si jej nevšímal, ale to nemusí už v příštím okamžiku platit... Pozpátku ustupoval do bělavého šera a mezi zuby drtil kletby, jaké nezazní ani v prastarých ságách o Ynglinzích.

	* * *

	Severák zakvílel v haluzích a smetl z větví vysoké čepice čerstvě napadaného sněhu.

	„A teď?“ pípla Ulrika s úzkostí v hlase, když se královská družina unášející Ragenhildu nadobro ztratila ve tmě a vírech poletujících vloček. Roztřásla se zimou a instinktivně se otočila po řeholnici.

	Winklera neodpověděla. Horečně se snažila vymyslet, co dál, ale nějak se jí to nedařilo. Stála ve fujavici jako zapomenutá socha ze starých časů, obrostlá trním a břečťanem, a na ramenou jí pomalu narůstala návěj sněhu.

	„Ros Láir je daleko,“ chtěla Ulrika pomoci. „Tam se nedostaneme, i kdyby bylo na cestách bezpečno... Nějaký jiný klášter, sestro Winklero! Vzpomeň si! Abychom tam nejpozději do rána byly.

	„Ros Láir je nejbližší,“ vmísila se Hyldira. Protáhla se kolem jeptišky a vylezla na kozlík. „Čeho se bojíte? V tomhle počasí bude každý loupežník drkotat zuby v doupěti u ohně.“

	„No tak, sestro Winklero,“ obrátila se Ulrika zase na jeptišku. „Co uděláme?“

	„Nemáš vlastní mozek?“ vřískla Hyldira posměšně. „Nasedněte a vyrazíme na Ros Láir. Než se vichřice utiší, budeme dost daleko, aby nás už znovu nedohnali. Přes den se někde schováme...“

	Ulrika nerozhodně drcla Winkleře do ramene.

	„Pár desítek kroků odtud je chalupa a možná, že po pár krocích narazíme na další,“ promluvila konečně Winklera. „Požádáme o nocleh a něco k jídlu a počkáme, až sněhová bouře poleví. Potom vyrazíme na Ros Láir...“

	„Ale když bude hezky, budou na pláních skupinky žlutočerných,“ namítla už i Ulrika. „Hyldira měla možná pravdu. Dokud je nečas, bude na cestách prázdno!“

	„Říkám jen to, co mi vnukl Bůh,“ odsekla řeholnice se zuřivostí feny, chránící svá mláďata. Vzápětí se do jejího hlasu vrátila pokora. „Věř mi, děvče! Král neodejde z kraje, dokud v něm neudělá pořádek. Dnes v noci popraví Cairilla UaCashela a od zítřka začne štvát vykladače, ty bezbožné zrůdy v žlutočerných pláštích. Nebude dlouho trvat a...“

	„Ze všeho nejdřív srazí hlavu Ragenhildě,“ připomněla Hyldira cynicky a přimhouřila své hluboké, temné oči. „Potom Cairill provede totéž někomu z královských, a zase to bude král, kdo přijde na řadu... Jestli se dozví, že je Ulrika milá jednoho z Vikingů nebo pokud si Cairill přece jen vybere tebe, Winklero...“

	„Půjdeme zabušit na dveře a Bůh nám pomůže,“ přešla řeholnice Hyldiřina slova. „Určitě tak učiním já s Ulrikou a vůz s voly zůstane v našich rukou. Jestli se ti to nelíbí, sestro...“ Pokrčila rameny a neústupně vyšplhala na kozlík vedle Hyldiry, významným pohledem vyzvala Ulriku, aby si vylezla dozadu na kožešiny a vykroutila Hyldiře otěže rukou. „K té chalupě,“ pronesla rozhodně a ukázala bičem do mléčně bílé tmy. Mlaskla na voly a vůz se rozjel.

	Z bledé, přízračné tmy před nimi se znovu ozval hluboký, houkavý psí štěkot, jako by je vítal... Vlastně se těch třicet kroků dalo ujít pěšky. Na místě Winklera zase nešikovně spíše stekla, než sešplhala, do sněhu a zamířila k roubenému stavení.

	Netknutý sníh křupal pod nohama jako kůrka na sladkých koláčích.

	„Počkej,“ zarazila ji ještě temnoočka. „Kdybys žila v takové osadě a v noci zaslechla, že k ní dorazila celá družina jezdců... Co bys udělala?“

	„Každý by se šel podívat!“ vyhrkla místo Winklery Ulrika, protože v otázce vycítila zase nějaký útok proti té, kterou si vybrala za svoji skálu, o níž se může opřít. Někde uvnitř cítila povinnost ji bránit. Ještě před chvílí se poprvé v životě cítila hrozně sama a chtěla umřít... Jediné, co jí celou zimu dodávalo sílu, roztálo, jako to udělá ten sníh všude kolem za pár dní. Helgiho hlava se skutálí pod nohy králi Gormondovi, jemuž je naprosto lhostejné, že ona zase zůstane sama jak tis v jilmovém háji.

	„Tak,“ spěšně přikývla Hyldira. Seskočila do sněhu a začala se brodit pryč od chalupy. „A když se nikdo neukázal?“

	„Měli strach,“ napadlo Ulriku.

	„Tak,“ souhlasně houkla z bělavé tmy už skoro neviditelná dívka. „A kdo má strach z královské družiny?“

	„My,“ odsekla umíněně Ulrika, ale správná odpověď ji už taky vytanula v hlavě. Ještě by stačila seskočit a utéct za Hyldirou, ale bez Winklery nechtěla. „Pryč, sestro!“ vzkřikla zoufale.

	Pes šílel, ale stále zůstával pro jejich oči neviditelný. Nejspíš jej domácí pán držel v ohradě u ovcí, aby zchladil drzost vlků a zlodějů. Ulrika se pudově rozhlédla, jestli na ni odněkud nevyběhne, a najednou už měla jeptiška příliš velký náskok.

	Ve chvíli, kdy ji Ulrika konečně popadla za rameno, se otevřely dveře a stavení vyplázlo do tmy jazyk červenožlutého světla. „Ženské!“ zahalekal kdosi uvnitř.

	Dívka zaúpěla hrůzou. Křeč v břiše jí vzala sílu udržet se na nohou. Padla na kolena a pomalu se svezla do sněhu.

	Dva muži v černožlutých pláštích jim vyběhli vstříc. Winklera se pokusila po jednom nešikovně ohnat, ale jen se protočila kolem své osy, ztratila rovnováhu a plácla sebou do závěje hned vedle své chráněnky. „Co s námi udělají?“ zajektala vyděšeně a cítila mrazivou hrůzu, promísenou podivným vzrušením, které jí až do dneška bylo cizí a vůbec nebylo nepříjemné... „Ulriko! Cos námi...?“

	„Hady už nemají,“ otřásla se dívka, „tak nevím...“

	* * *

	 „Zbytečně jsme byli potichu! To jsou jen ženské!“ opakoval kdosi a ulehčené se zachechtal. Silné mužské ruce s nimi bezohledně smýkly přes práh a někdo přibouchl dveře.

	Dýchlo na ně teplo a zápach z připáleného skopového loje. Ulrika nechtěla ukázat slzy, a tak rychle sklopila hlavu a zavrtala se očima do podlahy. Udiveně zamžikala. Dlažbu z dřevěných špalíků pokrývala ovčí rouna, jako kdyby se ocitla v honosné tvrzi vůdce některého klanu... Hřbetem ruky si setřela slzu z tváře a pomalu zvedla oči. Kolik je těch žlutočerných plášťů? Možná šest nebo sedm... A vzadu, na lavici vedle otevřeného ohniště, se choulí nedospělé děvče s vystrašenýma očima a v potrhané jupce a otáčí rožněm se skopovým bokem.

	Ulrice se zatočila hlava. Dusivý, těžký pach piva a mužského potu jí připomněl rodný Worthing ve dnech, kdy se Vikingové Yngvara jarla vraceli do vesnice z lupičských nájezdů na wessexské pobřeží. Z očí se jí už zase draly slzy bezmoci... Takhle to skončí? Helgi položí hlavu na špalek ještě toto ráno a já... Budou se mi posmívat, prolétlo jí hlavou, když si uvědomila, jak se ji třese brada.

	Winklera nevnímala nic než chaotickou změť hlasů a němě pohybovala rty v neuvědomělém drmolení jakési modlitby. Rozšířenýma očima bloudila po roubených stěnách, po stažených zaječích kožkách nad okny, jako kdyby hledala, kde tu visí kříž... Nikde nic. Jen sedmiramenný svícen na polici vedle chlebové pece jako by ji chtěl upozornit, že v tomto příbytku nic takového nenajde... Zároveň pokradmu, s mrazením v týle, uhýbala pohledem k mužům, do jejichž moci ji zavál osud, jemuž se naučila říkat Boží vůle. Na Ulriku dočista zapomněla. Teď myslela na Hyldiru, která snad přivede pomoc, a zoufale vrtěla hlavou... Jestli se jí to povede, tak už bude tak jako tak pozdě. Pro tu malou Ulriku docela jistě.

	„Co nám udělají?“ zašeptala stísněně a v rozčilení si olízla masité rty.

	Její gesto vyvolalo bouři smíchu. „Tobě určitě nic, jeptiško,“ houkl jí do ucha jeden z dvojice mužů, kteří je přivlekli zvenčí. Mlaskl a strhl jí plachetku z hlavy i s pramenem vlasů. Zaúpěla bolestí a do očí jí vyhrkly slzy. Její trapič se teatrálně plácl do stehen a ohlédl se. Šedovousý muž, kterého jeho zrak hledal, si zrovna utíral bradu od sádla a skytal z přejedení. „Tu necháme pro Duvacha, co říkáš Callume?“

	Vůdce skupinky vykladačů nemohl ani odpovědět. Jen se pohladil po naditém břiše a dlouze si říhl.

	„Callume!“ ozvalo se znovu. „Tu kyprou necháme pro Duvacha, ne?“

	„Pouštíte hrůzu?“ vzlykla Winklera s přemáháním. Svůj strach nedokázala zakrýt, i když slova zněla docela jinak. „Pouštějte, ubožáci! My se nebojíme vaší chlípnosti! Čím větší zkouškou nás Bůh zatíží, tím větší blaženství nás po smrti čeká!“

	„Já se ale bojím,“ vyčítavě jí pípla Ulrika do ucha.

	Rožeň v kovové vidlici sténavě zaskřípí jako několik let nepromaštěná vidlice vesla. Plameny vyskočily skoro až ke stropu, oheň zasyčel a po místnosti začpěl pach spáleniny

	Callum se podrážděně ohlédl, přešel k ohništi a bez vyptávání dívenku odhodil pohlavkem až ke stěně:

	Jak jsi ten nůž držela, ty poplašená slípko?“ Čepelí nože vyhrábl zpečený pruh masa ze žhavých uhlíků, nabodl jej na špičku a zvedl jej k jejím očím. „Takhle se nařezává maso? Napříč svalem? Co tě matka naučila kromě vypouštění krve?“ Se zhnuseným výrazem ve tváři se obrátil zpátky k Ulrice: „Pomoz jí!“ poručil. „Chtěl jsem pořádnou vepřovou pečeni, ale takovou tihle kupci z Judeje prý nemohou ani cítit. V domě nebylo jediné selátko! Tak jsem slevil na jehně, a ta malá děvka, místo aby je prošpikovala česnekem a jalovcem, jak se má, pořezala maso, jako kdyby chtěla to zvíře ještě po smrti zohavit...“

	Ulrika mu byla v tu chvíli vděčná, že se už nemusí opírat mezi dveřmi a oknem o stěnu jako uzená makrela na rybím trhu. Prosmýkla se kolem Calluma, skoro si ani nevšimla, když ji jen tak mimoděk plácl, vyhnula se ruce dalšího a zadýchaně dosedla na lavici vedle nešťastné dívenky. „Naučím tě to,“ usmála se na ni a na okamžik přivřela oči. „Zase bude dobře...“

	„Ejn!“ Děvče posmrklo a zavrtělo hlavou: „Že bude dobře? Myslíš si, že mě nechají na pokoji, když jste teď tady vy? Atá nábál!“

	„Co znamenala ta slova?“ přerušila ji Ulrika překvapeně.

	„Že jsi blázen, paní! Je jich sedm, a my jsme teď tři. Jen se jich na mně vystřídá míň... Já se nechci učit porcovat jehněčí. Já...“

	Postrašeně zmlkla, sotva si všimla, že se Callum zase blíží. Teď už se jí ale nedotkl ani pohledem. Jsi hezká, tebe by bylo pro Duvacha škoda...“ namísto toho řekl k Ulrice. Jak uslyšíš, že venku někdo okopává sníh z bot, vyšplhej po žebříku na půdu. Každou chvíli by už měl Duvach dorazit, tak ať tě tu nevidí...“

	„A já?“ hlesla Winklera ode dveří. Prvotní vzrušení z nezvyklé situace pominulo a vystřídal je čistý krystalický strach. „Kdo je ten Duvach, ten lapka, kterého se tak bojíš?“

	„Bojím se ho, to je pravda,“ pokývl se zuby vyceněnými do úsměvu Callum. Jestli jsi mě chtěla slovy o mém strachu vydráždit k zuřivosti, tak na mě takové lsti neplatí. Tvůj nový pán...“

	„Můj pán je Ježíš...“ namítla ze zvyku.

	Callum se vesele zašklebil: „Na to si ještě počkáš, ženo.“ Sundal z police pohár, židovským kupcem, jemuž dům až do předvčerejška patřil, používaný na víno v předvečer svátku sabatu, a natáhl ruku, aby mu do něj některý z jeho mužů nalil piva. „Rád vykladačů vůle ušatých hadů byl rozvrácen, ale ještě je nás po celém Erinu dost! A stejně tak žen, které už nestačily podstoupit tu nejvznešenější oběť a stát se potravou dračích mláďat...“

	„Já jsem...“

	„Mlč, pomatená!“ okřikl ji. „Myslím to s tebou lip, než si myslíš! Je mou povinností zabít každou, která unikla, ale příčí se mi úrodnit mumhanská pole ženskou krví! Proto si dobře rozmysli, co mi odpovíš: Prcháte tamodtud?“

	„Z Cashelského hradu,“ vyhrkla Ulrika za jeho zády dřív, než Winklera ve svém mučednickém nadšení něco vybreptne.

	„A ti jezdci, které jsme slyšeli venku?“

	„Král Gormond donutil pána na Cashelu hrát hru na stínání hlav. Vybral si i jednu z nás. Dokázaly jsme uprchnout až sem, ale tady před chalupou nás dohnali, tu dívku odvezli a my tu zbyly...“

	„Dobře. Ať mě rozdrtí hadí kličky, jestli jsem z toho moudrý, ale stačí mi to...“ Odmlčel se, prohlédl si Ulriku od hlavy až k patě a vrátil se k ní. „Jsi hezká,“ začal ze starého soudku a vztáhl ruku k její tváři. „Byla by tě škoda pro Duvacha. Lovíme pro něj ty, co zbyly po vypálení našeho sídla, a on je prodává dál. Nejčastěji Saracénům. Jsou celí říční po pannách se světlou pletí...“

	„Já...“

	„Nejsem hlupák,“ pokývl skoro přívětivě hlavou. „Saracénům by to asi vadilo a poslali by tě strávit zbytek života v prádelně posledního serailu, ale... Jsi hezká,“ opakoval už potřetí, „byl by hřích prodat tě a neochutnat...“ Vůdce vykladačů se postavil přímo před Ulriku, nejtěsněji, jak jen mohl, a pobaveně sledoval, jak zkouší odvrátit tvář od jeho hrudi a zároveň nemá odvahu o krok ustoupit.

	Ulrika chápala, že jí vzdor nepomůže. Čelem mu sahala sotva k ohryzku. Zadržovala dech před ostrým, vtíravým pachem jeho potu a nutila se do hovoru. Pozorovala štěnici, jak se mu přímo před jejíma očima prodírá hustým porostem na hrudi, a těšila se, až se zakousne. „Mohu dopéct to maso, pane?“ zeptala se pokorně.

	Přikývl. „Už to mělo být...“ Zmlkl uprostřed věty. Závan chladu mu zmrazil pot na zátylku. „Je tu průvan,“ podezřívavě Zavrčel a významně se rozhlédl po svých mužích, „...a před chvílí nebyl! Obejděte stavení, jestli někdo neodhrnul došky a nenakukuje dovnitř. Zvědavci si říkají o krvavý obojek na hrdle,“ napověděl jim, co mají dělat. „Leda by to byl někdo z Duvachových lidí. Takového nakopejte dovnitř. Živého!“ Vyhrnuli se ven. Chvíli nebylo slyšet nic než křupání sněhu...

	Callum využil nepřítomností svých mužů a zvedl ruku, aby se dotkl Ulričiných ňader, rýsujících se pod látkou. Ještě tuhle noc mi budeš vděčná...“

	„Za co?“

	Jsi zvědavá?“ nenechal se vyvést z míry. Dokončil svůj pohyb a přitiskl ji k sobě. „Proměním tě v železo, černoočko!“ zašeptal vzrušeně. Já budu ohněm a tebe naučím, jak se kov taví.“

	„Callume! Někdo tu byl!“ vyrušil je výkřik zvenčí.

	„Na půdu!“ křikl a odskočil od ní, jako by byla prašivá. „Až si tě ochutnám, nechám tě jít,“ dodal a nemohl si nevšimnout jejích nevěřících očí. „Máš můj slib!“ Už si jí nevšímal. Napůl se otočil a zaposlouchal se: „Kolik mužů?“ houkl a ve spěchu hmátl po meči.

	„Jsou tu jen stopy do stodoly a ven. Někdo nás poslouchal přes stěnu!“

	* * *

	Helgi se mátožně vytrhl z polospánku a ospale zamrkal.

	Něco se dělo! Cítil to. Ten svíravý pocit v břiše, který se probouzí před bitvou nebo za kormidlem drakkaru, když se ze severu blíží bouře a žene před sebou bělostné dýky ledovcových ker...

	Usínal za chůze. Únavou a zimou. Brodil se sněhem a víčka mu padala, jako by byla potažená slupkou z olova... Další krok, ještě jeden... Urputně třeštil oči pod nohy a moc se nerozhlížel. Tušil, že by se nedokázal ovládnout a schoval by se do prvního seníku, na který by narazil. Ráno by už měl vousy a obočí potažené jíním...

	Něco zaslechl... Ten zvuk! To bylo ono, co jej vytrhlo z mrákot! Otevřel oči dokořán a zastavil se. Nic? Snažil se si ten zvuk vybavit, ale nedokázal to.

	„U Thorových kozlů...!“ Zase! Strnul a zaposlouchal se. Praskot! Jako by před ním ten zvuk ustupoval a rozplýval se v temnotě pár desítek kroků daleko... V tom okamžiku pochopil a vzápětí se už bleskově obracel zpět. Ta rovina kolem! Jezero! A břeh? Jak je to daleko? Dobře dvě stě kroků!

	Proklínat se může potom... Rozběhl se zpátky. Praskot ledu sílil a burácel až odkudsi z bělavé tmy. Trhliny mokvaly vodou a rozbíhaly se do stran... Doháněly jej. Odhodil sedlovou brašnu a v běhu se pokoušel ze sebe strhnout kroužkový osníř...

	Kolik ještě? Deset kroků? U břehu by měl být led nejsilnější... Pche! Praskl jako ořechová skořápka pod koňským kopytem. Helgi zapadl až po koleno do vody, ucítil, jak mu ostrý led řeže kůži na holeni, a vzápětí vydechl úlevou, když pod botou ucítil dno.

	Zaváhal. Když se opře o druhou nohu, proboří se taky... Lehl si břichem na led, opřel se o ruce a po čtyřech se doplazil k břehu. Teprve tam vyskočil na nohy a rozhlédl se po bělostné rovině, podrásané tmavou kresbou vody, prosakující z čerstvých prasklin.

	Napadlo ho jen, že se blíží jaro...

	A že musí co nejdřív najít lidi a oheň. Jinak mu noha promrzne, začne uhnívat, a ani nebude cítit, až mu ji ranhojič bude řezat...

	* * *

	Callum vyběhl ven a cosi nesrozumitelně vykřikoval.

	Osaměly. Židovská dívenka se mlčky zvedla. Otočila rožněm a zůstala stát, opřená o stěnu. Dívala se na ty dvě ženy, které jí Bůh poslal do cesty, a připadala si jako jejich starší sestra. Byly bezradné a vyděšené. Zrovna jako ona předminulý večer, když do domu vtrhla horda mužů v žlutočerných pláštích, vyvlekli otce ven a... V tu chvíli neměla ani odvahu se schovat a čekala jako ovce na ostříhání. Stejně jako teď ony... Napůl odtržený rukáv jupky jí sklouzl po ramínku a na okamžik odhalil sotva nalitý pupínek ňadra. Znachovělá studem si volný cíp šatu znovu natáhla a sklopila zrak k zemi.

	„Já uteču, sestro,“ řekla najednou Ulrika a rozhodně vstala.

	Winklera sebou rozčileně trhla, ale hned se ovládla a nedovolila rtům pustit přes sebe slova hněvu. „Kam, děvče?“ zašeptala s těžko předstíraným klidem. „Venku je mráz, po kopcích a drumlinech se prohánějí vlci a útroby jim ždímá hlad...“

	Ulrika strhla z dřevěného věšáku těžký kožich a rychle se do něj soukala. Nemohla se dostat druhou rukou do rukávu, a tak kožich ze sebe zase rychle strhla, aby se podívala proč. „I kdybych měla zmrznout!“ dostala ze sebe a zároveň si slibovala, že se nenechá zviklat. Tušila, že Winklera bude hledat důvody, aby tu nezůstala sama... „Dojdu k nejbližším chalupám a...“

	„Náš dům stojí na samotě,“ píplo děvče. „Šest mil po potoce narazíš na osadu Cluainn Méal... Navíc tam přes zimu všichni pomřeli na nějakou nemoc.“

	Venku se strhl poprask. Poděšený křik nějaké ženy vydráždil psa a ten se znovu rozštěkal, jako kdyby mu pálili hřbet rozžhavenou smolou.

	„Hyldira!“ uhodla Ulrika, ale ani na okamžik nezaváhala. Nechtěla se v mrazivé noci toulat po pláních. Jen se schovat někde blízko v seníku nebo ještě lépe u ovcí. Na hnoji bude teplo a ty dva dny, než vykladače vypudí královští, tam vydrží, i kdyby měla cucat ovčí mléko přímo ze struků.

	„Zchladí si na ní vztek!“ zaúpěla jeptiška licoměrně.

	„Musím! Abych zachránila nás všechny,“ pokývla Ulrika. Věděla, že se se svým plánem nesmí svěřit vůbec nikomu. Kdoví, jestli by to z té malé nevymlátili jedinou ranou. A Winklera? Smutně se usmála. Třeba s Ježíšovým jménem na rtech, ale málokdo chce umírat sám...

	Židovská dívenka skoro nevzrušeně pootočila rožněm. „Kdyby se dalo uprchnout, už bych tady nebyla, paní!“ ozvala se. „Najdou tě podle stop!“

	„Nebude se jim chtít do zimy...“ zadoufala nesmyslně. Rozběhla se k oknu a plnou silou narazila do plátěných pytlů, naditých pilinami, jimiž bylo okno na zimu vyplněno. Marně.

	Panty z volské kůže vrzly v nejméně vhodný okamžik. Ulrika ztuhla hrůzou a jen silou vůle se dokázala ohlédnout. Ten první muž ve dveřích Callum nebyl... Za prvním vstupoval s halekáním druhý, stejně tak si ještě ničeho nevšiml a hrnul se k ohni, aby se ohřál. Hmátla po noži, s nímž před chvílí Callum krájel maso, a zabodla jej do pytle s pilinami. Trochu se jich vysypalo na zem. Vrazila prsty do díry v hrubé lněné tkanině, popadla ji za její roztřepené okraje a trhla.

	Podařilo se! Pytel vypadl s žuchnutím na podlahu a Ulrika během chviličky vyházela z okna i ty zbývající. Do místnosti vtrhl oknem chlad a dveřmi Callum. „Kam se hrneš, ty hloupá slípko!“ zavřeštěl vztekle, smýkl svou novou zajatkyní k zemi a vyskočil na stůl, který stál mezi ním a Ulrikou.

	Ohlédla se a bezděčně vyjekla. Stačilo mu pár kroků a natáhnout ruku... Zadoufala, že pod oknem neleží nic, na co by se mohla při dopadu nabodnout, a proskočila ven s rukama napřed, jako by se vrhala do vody.

	„Mrcha!“ zavrčel Callum. Seskočil ze stolu a vyhlédl z okna. Na sněhu přímo pod oknem se právě zvedal na všechny čtyři tmavý stín. „Hřbet budeš mít pruhovaný jako lesní sele!“ zavrčel a otočil se do místnosti. „Připravte mi bič!“

	Slyšela ho. Jen pištivě vydechla jako poděšená pěnkava, když se ve větvích blízko hnízda mihne stín lovící kočky.

	„Utěsněte to okno!“ křikl a proskočil ven za ní. Už se stačila zvednout, ale surové kopnutí ji zasáhlo do komiku a vzápětí ji tatáž noha přidupla do sněhu. Muži uvnitř místnosti zasadili do okna první pytel a hned nato druhý...

	„Vstaň! Na kolena!“ zavrčel Callum, sehnul se, popadl ji za rameno a vtlačil prsty do jamky pod klíční kostí. Dívka zaúpěla bolestí, zkroutila se a do očí jí vhrkly slzy. Stiskl silněji. Nezbývalo než se podvolit. „Slíbil jsem ti svobodu, až tě ochutnám,“ zasyčel na ni shůry. „Ty jsi mě ale chtěla zradit...“

	„Chtěla!“ přikývla vzdorně.

	„Takovými slípkami jsme krmili žlutočerné,“ vrčel Callum a nepovoloval stisk, jako kdyby se ještě rozhodoval, co s ní vlastně provede. „Jsou to hadi, kteří mají pořád hlad...“

	Mlčela a kroutila se pod jeho stiskem.

	„Po mém objetí poznáš tedy ještě jedno,“ mluvil dál pomalu, jako kdyby si každé slovo dvakrát rozmýšlel.

	„Už žádné hady nemáte!“ Vytrhla se mu a vyrazila pryč. Jen pár krokují stačilo, aby mu zmizela z očí.

	Zaklel a rozběhl se za ní...

	* * *

	Na zledovatělém sněhu pokrytém čerstvou vrstvou prašanu už Ulrika nestačila zabrzdit. Plnou vahou narazila do plaňkového plůtku a zhroutila se k zemi.

	Z druhé strany narazilo do dřevěné překážky něco mohutnějšího a těžšího a krátce to štěklo. Vzápětí se však štěkot proměnil ve výhružné zavrčení. Pokusila se co nejrychleji vyskočit na nohy, ale jen uklouzla a znovu se posadila do studivé peřiny.

	„Mám tě, slípko!“ zakrákal ve tmě za ní Callumův hlas. Ulrika se odkulila stranou a její pronásledovatel stejně jako před chvílí ona narazil těsně vedle ní do plotu. Několik planěk se zlomilo a vyvrátilo se dovnitř. Callum padl přímo na ně a sklouzl se na nich jako na sanicích kamsi dál do tmy, Ulrice z dohledu. Dřív než se stačil znovu nadechnout, jeho podivné saně narazily do hrubě sbité psí boudy. Rukama se zabořil do ušlapaného a uváleného sněhu kolem boudy a rozedřel si prsty do krvava.

	Mohutný chlupatý vlkodav se vynořil z prosněženého šera přímo před ním jako hrůzná šelma kováře Culanna ze starých irských ság o Psu uladhském. Teď neštěkal. Bez zaváhání skočil přímo na sbírajícího se Calluma.

	„Argo, pryč!“ Dětský hlásek zarazil psa ve skoku. Celou svou vahou stodvaceti liber padl Callumovi na záda, přirazil jej ke ztvrdlému sněhu a hned odskočil a drcl vůdce vykladačů čumákem do ramene, jako kdyby chtěl napravit svou chybu.

	„Pryč, Argo, utíkej!“ zapištěla židovská dívenka ještě jednou. Pes neposlechl. Proskočil mezerou v plotu, mihl se kolem překvapené Ulriky a skočil přímo do okna. Srazil oba pytle na zem a ještě povalil jednoho z Callumových mužů. Narazil do stolu a trochu otřeseně zavrávoral.

	„Argo, pryč!“ zaúpěla nešťastně dívenka. „Mně nepomůžeš!“

	Proběhl pod stolem a otřel se jí hlavou o stehno. Krátce štěkl a uvelebil se k jejím nohám.

	* * *

	Ulrika byla najednou sama. Opřela se rukama o zem a namáhavě se postavila. Třásly se jí nohy a nemohla popadnout dech. Horečně přemýšlela, co teď. Nejrozumnější by bylo proplížit se do ohrady, kde byl až do nynějška vlkodav zavřený...

	Jenomže tam uvnitř byl Callum. Možná mu ta šelma rozervala hrdlo, ale možná taky ne. Třeba se už sbírá ze země a každým okamžikem se tu objeví... Ze svahu pod chalupou se zvedl větrný vír a zaječel v korunách stromů. Otřásla se zimou a dýchla si do dlaní. Šest mil, říkala ta dívenka? Brrr!

	Šouravě zacouvala do tmy a jednou rukou se přitom přidržovala plíitku. Nemohla se zase od díry v plotě vzdálit natolik, aby jí uniklo, kdyby Callum odcházel. Chtěla se přikrčit a počkat, než se sama bude moci vplížit do psí ohrady... Až ji přestanou hledat, začne hledat ona. Koně. Někde tu musejí být... Rozčileně vydechla a dřepla si.

	„Ještě chviličku,“ špitla sama pro sebe, když už jí nohy pomalu zdřevěněly a začínala v nich cítit mravenčení. Zimomřivě se zachumlala do kožíšku, který ukradla ve světnici, a konečně se postavila. Callum byl pořád tam uvnitř... Chytila se plotu a vytáhla se na nohy.

	Čísi ruka ji popadla za zápěstí a nad zubatým hřebenem plotu se zašklebily Callumovy masité rty. „Žiju, jak vidíš!“ zasmál se jí do tváře, zkamenělé úlekem. „Jektáš zubama, že je to slyšet až v na Gaibhlteských kopcích. Potřebuješ zahřát, věř chlapovi, co už leccos zažil!“ Sebevědomě s ní trhl a zamířil podél plotu k rozbitém plaňkám.

	„Slíbil jsem ti, že tě naučím, jak se taví železo!“

	Vzdorně mlčela jako kříž na místě dávné vraždy.

	Nemusel se s ní ani moc potýkat. Třásla se v jeho železném sevření a příliš dobře chápala, že ztratila i tu malou výhodu, kterou měla. Chtěl si ji nechat jen pro sebe... Teď ji možná předhodí i těm druhým... Vytrhla se mu a sama udělala posledních pár spěšných kroků ke dveřím do Židova domu. Rozkopla je a vběhla dovnitř, jako kdyby blouznivě doufala, že v teple, ve světle svic a plamenů z ohniště a vůni opékaného masa na ni zapomene.

	Namísto toho ji udeřil do nosu příšerný zápach spáleniny. Nešťastná kuchtička se krčila v koutě za psem a sotva zahlédla Ulričinu tvář ve dveřích, zvedla se a mávla rukou. „Zabije mě za to,“ pronesla odevzdaně, jako by se s tím už smířila.

	Ulrika zatékala očima po místnosti a dotkla se pohledem Winklery, která se doteď ještě ani nehnula z místa u dveří. „Spálila jsi maso!“ zahřměl za ní Callum a přestal si Ulriky všímat. Odstrčil jednoho ze svých mužů, který se mu připletl do cesty, a s brunátným obličejem zamířil k dívence.

	„Rivka je moje jméno, nezapomeň, paní!“ zavyla hrůzou. „Dej mi to napsat do kamene na hrob!“ Psovi se zježily chlupy na krku a vycenil na muže zuby.

	„Pryč!“ sykl rozzuřeně vůdce vykladačů, strhl ze stěny vínově rudý goblén a máchl s ním proti vlkodavovi. Pes nezaváhal ani na okamžik a vrhl se proti těžké látce. V okamžiku, kdy zaťal zuby do modrých a žlutých výšivek, chytil Callum druhou rukou látku blíž k psí mordě, zapřel se a rozpřáhl se, jako se chystal kosit trávu.

	Rivka ihned pochopila, co se Callum chystá udělat. „Pusť se, Argo!“ křikla a vrhla se dopředu.

	Pes se neudržel na nohou, ale goblén nepustil. Callum s vlkodavem zametl podlahu a i s koberečkem jím mrštil proti stěně. Dívenka nešťastně vyjekla. Pes zůstal otřeseně ležet na místě a ani se nepohnul...

	Vrhla se k němu, ale Callum byl rychlejší. Popadl ji za ramínko a smýkl s ní zpátky na lavici. „Spálila jsi maso!“

	„Stejně ses už nažral, atá chazír!“ hystericky zavřeštěla a vrhla se na všechny čtyři, jako kdyby doufala, že by se jí mohlo podařit proklouznout mu mezi nohama. Posupně se zasmál a popadl ji za hřívu černělesklých, zvlněných vlasů.

	Schlíple se zvedla na kolena a šlehla očima po psovi. Pohnul hlavou a slabounce kníkl. To rozhodlo. Bez ohledu na bolest se vytrhla z Callumových rukou a vyťala mu políček, jaký by od takového dítěte nikdo nečekal. Kterýsi z jeho mužů vřískl smíchy.

	Hned si uvědomila, co udělala, a štvanýma očima se rozhlédla kolem sebe. Až na Calluma se na ni nikdo ani nezamračil, snad mu to jeho muži i přáli a dozajista se královsky bavili. On ne. Ustoupila o krok a zadrmolila omluvu. Vystrašená si ani neuvědomila, že hebrejským slovíčkům nemůže ten uctívač žlutočerných hadů rozumět.

	Vytasil skain: „Kvůli té čubě jsi na mě vztáhla ruku?“ zavrčel, jako by pořád nevěřil, čeho se odvážila.

	„Arga je můj,“ pípla a bezmocně couvla ještě o krůček. „Jednou mě vytáhl z vody, když jsem se topila a jednou... Dvakrát mi zachránil život!“

	Ulrika váhavě popostoupila a položila ruku na Callumovo rameno: „To nesmíš, pane!“

	Trhl sebou, jako by se probral ze snu. „A co mi slíbíš, Keltko, když tu malou nepodříznu jak ovci?“

	Husí kůže ji sevřela jak těsné kožené brnění.

	„Celá jsi zrudla,“ zasmál se. „Já ale nechci, aby ses svlékla a do rána mě na sobě útrpně snášela... Chci milenku! Takovou, na kterou vzpomínají starci, ještě když už si nahřívají záda u krbu a sami se sotva dobelhají na lůžko...“

	„Zaslíbila se Kristu,“ ozval se překvapivě silný Winkleřin hlas.

	„Hned potom mu ji přenechám,“ pokývl Callum s drzým úsměvem. „Tak co?“ obrátil se zase na Ulriku. „Mám tu malou rozpárat? Bude pištět, znám to...“

	„A... a...“ zakoktala se Ulrika. „Co jestli potom řekneš, pane, že jsem tě zklamala a...“

	„A vykuchám ji stejně?“ s teatrálním odporem si uplivl na podlahu. „Nebojím se. Čtu ti to v očích, Keltko. Staré národy měly své bohy a takové s očima jako ty odcházely do chrámů bohyň, zasvěcených lásce... Jestliže mě zklameš, bude to jen má chyba, že jsem tě špatně odhadl.“

	„Nedělej to, děvče!“ vmísila se zase Winklera roztřeseným hlasem ode dveří. „Je to Židovka, nestojí za tu oběť...“

	„Je to dítě!?“ vydechla Ulrika, překvapená její řečí.

	„I kdyby byla nemluvnětem, nepatří mezi ty, na něž popatří Spasitel laskavým okem. To právě Židi přece vydali Ježíše na smrt.“

	Vlkodav pozvedl hlavu a vzrušeně nasál pach vlastní krve. Nikdo si jej nevšímal. Rivka, kterou se už jako štěně naučil poslouchat na slovo, hleděla jako uhranutá na hřmotného muže, který jí opíral o hrdlo lesklou čepel zbraně. Potila se a pach jejího potu byl dnes štiplavý a nepříjemný. Vždycky byl takový, když se bála.

	Pokusil se postavit, ale nepodařilo se mu to. Zadní nohy jej neposlechly... Kdesi u stropu místnosti znovu zahromoval Callumův hlas a Arga stáhl ocas. Rivka ho učila, že nemá být na očích, když její otec nemá dobrou náladu. Teď to možná bylo podobné, i když si tak docela nebyl jist. Znovu se pokusil opřít o zadní tlapy a znovu marně. Rozpačitě štěkl,

	„Souhlasím,“ špitla Ulrika a chtělo se jí v té chvíli spíš lehnout do mraveniště. „Ale jenom ty!“

	Callum se vesele otočil po Winkleře a spokojeně pokývl hlavou. „Vidím, že už se k vašemu učení hlásí i ty rozumnější,“ zahlaholil. Popadl Ulriku za ruku, schoval skain zase do pochvy a odstrčil Rivku ke stěně, aby mohl projít do vedlejší místností, kde bylo na hromadách kožešin upraveno lůžko.

	Dívenka zavrávorala, ale neupadla. „Atá nábál!“ vzpomněla si Ulrika na dvě její slovíčka. Jsi blázen,“ zopakovala ukřivděně. „Pro tvou hloupost teď musím...“

	„Nikdo se tě neprosil, paní!“ proměnila se dívenčina pokora ve vzdor.

	Callum se ohlédl a tentokrát měl v očích hněv: „Že ne, slípko?“ zahučel. „Můžeš jí děkovat za život! To je málo?“

	„Vezmi své slovo zpět, Ulriko!“ vzkřikla Winklera. „Copak nevidíš, že...“

	„Ticho!“ zařval Callum. „Vražte té jeptišce mezi zuby hadr, ať mlčí, a jestli nepřestane, vytrhněte jí jazyk!“ Přitáhl k sobě Ulriku, odhrnul saténový závěs a popostrčil ji do ložnice. Nezůstal tam a vrátil se. „Ty, malá děvko, nerada zůstáváš někomu vděčná, co?“ zasyčel Rivce do obličeje. „Kdybys za něco stála, tak bys teď na mne čekala uvnitř místo ní ty. Ale jsi jen klacík, z kterého stačí sloupnout kůru a nehodí se než k prošťárání mezer v zubech. Teplo z něho není, když ho hodím na uhlíky...“

	Mlčela, polykala slzy, ale nedokázala se přinutit pokorně sklopit oči k zemi.

	„Nerada býváš vděčná?“ pokračoval a jeho vztek se zvyšoval. „Ale pro toho psa by sis nechala trhat nehty,“ ucedil a nakopl psa do boku.

	Ostrá bolest probrala vlkodava z mrákotného polobdění. Štěkl a svalil se na bok. Callum si všiml, že pes není schopen se ani postavit, a přestal být opatrný. „Seber se i s tou čubkou a táhni z domu!“ zavrčel. „Pod mužem jsi se zaklínala všemi judejskými ďábly a maso jsi dokázala akorát spálit! Zmiz!“ Rozpřáhl se a vrátil jí políček, který jej ještě pořád pálil na tváři.

	Tentokrát se už na nohou neudržela. Rozhodila rukama, v pádu se udeřila o hranu stolu a s bolestivým výkřikem dopadla na zem.

	Vlkodav konečně pochopil, kdo je nepřítel, a Callum se při ráně dostal příliš blízko k jeho zubům. Strašlivý stisk mordy, v níž nechybí síla k zadávení vlka, mu rozerval lýtko a strhl nohavici z koňské kůže.

	Callum byl válečník, který pamatoval víc než službu ušatým dračím královnám a jejich žlutočerné suitě. Měl tělo na třikrát prošité jizvami z bojů s norskými piráty o území Carn Ua nDúnchada, a přesto se nyní nedokázal zdržet zajíkavého výkřiku bolesti.

	Callum zavrávoral a musel se opřít o stůl. „Zabijte tu mrchu!“ zasípal na své muže. Vlkodav nohu nepustil a jen trhl hlavou. Čelist s příšerným zvukem sklouzla po holenní kosti. Vůdce vykladačů zachrčel a padl na koleno.

	Arga pustil jeho nohu a pokusil se kousnout o něco výš. Už se mu to nepodařilo. Callum vytrhl přibíhajícímu muži z ruky bradatou bojovou sekyru a jediným úderem rozpoltil vlkodavovi lebku.

	„Ejn!“ zasténala Rivka a skryla si v dlaních tvář mokrou od slz.

	„Ne... nepouštějte ji!“ ukázal Callum prstem na židovskou dívku. „Zaplatí za tu svou čubku a ve vlastních vý... výkalech jí vy máchám vlasy! Po... pohřejte si s ní, ale... ale tu mou schovejte, až přijde Duvach. Je moje, ta nesmí jít na trh, dokud...“

	„Dokud si s ní nepohrajeeš,“ pokývl zrzavý bezvousý mladík na srozuměnou. Zpěvavě protahoval e, jako to dělají lidé v Koloví, v údolí řeky Boann.

	„Možná... Možná ani potom ne,“ stačil ze sebe ještě vyrazit Callum a oči se mu přivřely. „Ovažte... Ovažte mě hlu... hlupáci!“ Už byl v bezvědomí, když se k němu zrzek sklonil a všiml si, že se pes ještě hýbá. Natáhl se pro meč a jedinou ranou přesekl vlkodavovi krk, až zůstala hlava viset jen na pruhu kůže.

	Odněkud zvenčí, jakoby z konce světa, přinesla fujavice táhlé, dlouhé zavytí...

	„To nejsou vlci,“ zašeptala Rivka sama pro sebe a po zádech jí přeběhl mráz.

	* * *

	 „Z půdy neutečou. Musely by přes světnici, a tam jsme pořád my!“

	„Steejně utáhni ty řeemeeny pořádně!“ poručil zrzek hranatému muži ve frygické čapce a vzápětí vyzkoušel, jestli řemen není na Ulričiných nohou příliš volný. Spokojeně potřásl hlavou, poplácal ji po tváři a narovnal se. „A tu malou budeeš chodit kontrolovat,“ dodal a dotkl se špičkou boty Rivky, spoutané do kozelce. „Kdyby se Callum probral a ta holka byla pryč, nakrmil by s náma ryby v neejbližším jeezeeřee...“

	Ulrika měla chuť zpívat nadšením. Než se Callum zmátoří a vrátí se mu myšlenky na ženy, může se toho stát... Zavrtěla se, aby ji tolik netlačil suk z hrubě přitesaného prkna pod zády, a zavřela oči.

	Vonělo to tu uzeným skopovým a česnekem. A ještě koriandrem, skořicí a jiným cizím kořením, napěchovaným na vzdálenějším konci půdy do těžkých, hedvábných pytlů. Vdechovala cizokrajnou vůni a přivírala oči... Čekala, až přivlečou Winkleru s Hyldirou.

	„Tu jeeptišku neechtee být,“ bylo slyšet zdola. „Pomůžee nám znovu ovázat Calluma, steejně by see pod ní teen žeebřík zřítil. A tu druhou teeď neechtee na pokoji taky. Už jee pozdě a ani jeedeen z nás dnees jeeště oka neezamhouřil... Přivažte ji tady kee stolu, ať see neemůžee domluvit s těmi nahoře, a koneečně, když ji uvidí Duvach, až dorazí, tak to vůbeec neevadí...“

	„No tak, jeeptiško,“ po chvíli se znovu ozval zrzkův boannský přízvuk. „Začni! A neevymlouveej see, radím ti dobřee! Všeechny násleedovnicee svateé Brigity umějí chladit čeelo a ovazovat rány! Jeestíi do rána vypustí duši, pak na hadí kličky přísahám, žee budeeš jeeho náhrobním kameeneem!“

	Někdo se dole zachechtal a pak bylo slyšet šouravé kroky, jak se Winklera konečně odlepila od stěny mezi dveřmi a oknem.

	* * *

	Ulrika otevřela oči a zahleděla se do tmy nad sebou. Doufala, že uvidí nějaký otvor nebo vikýř, kterým by se mohla dostat na střechu a uniknout odtud, ale zrzek zřejmě velice dobře věděl, kam ji může uložit. Temnota řídla před očima. Venku už nejspíš svítalo a únava a prožitý strach se hlásily zíváním.

	„Zlobíš se, paní?“ ozvalo se ze tmy.

	Otočila hlavu k Rivce a chviličku mlčela. „Nevím,“ řekla nakonec.

	„Nemusela jsi se přece nabídnout za mě!“ začala malá zase se vzdorem v hlase.

	„Jestli chceš mluvit takhle, tak raději mlč a šetři si hlasivky,“ zasyčela Ulrika. „Budeš je potřebovat, až se Callum probere,“ dodala pomstychtivě.

	Z dalekých zasněžených plání přinesl vítr znovu to divoké, drásavé zavytí, v němž by žádný vlk nepoznal svého druha.

	„Zkusíš utéct,“ zasykla Ulrika. „Mám ruce a nohy přivázané k trámům a nemůžu se hnout. Tebe nechali v kozelci, ano? Tak se přikutálej ke mně, abych se dostala zuby k tvým řemenům.“

	„Ejn! Ne! Potrestají tě!“

	„Callum mě jenom vidí a už mu teče z koutku slina. Netroufnou si na mě ani sáhnout... Musíš utéct a někam se schovat. Když se mi to povede. Co potom? Máš někoho?“

	Rivka se natřikrát posunula o něco blíž k Ulrice a musela si vydechnout. „Tatínka zabili předvčerejškem, a teď i Argu, ale maminka se ještě vrátí, teď se vrací hodně těch, které žlutočerní odvlekli k západním útesům... Vrátí se...“ Rivka popotáhla a odvrátila obličej do stínu.

	„To víš, že ano,“ odvětila Ulrika. „Pospěš si!“ Vůbec neslyšeli, že muž ve frygické čapce vystupuje po žebříku nahoru.

	„Chutná ti ten řemen?“ ozval se nad nimi znenadání jeho smích. „Nemusíš okusovat její, dostaneš svůj!“ Houkl dolů a za chvíli mu někdo hodil další řemen. Násilím otevřel Ulrice ústa, vrazil do nich řemen jako udidlo klisně a stáhl jej uzlem na zátylku. „Hotovo,“ zabručel, vstal a kopnutím pod žebra pomohl Rivce dostat se zpět na její místo. „Zase přijdu,“ slíbil a sešplhal dolů.

	Venku zabečela ovce.

	„Zdřímneme si,“ navrhla Rivka do ticha. „Paní...?“ špitla za chviličku znovu. „Kdybys neměla svázané ruce, držela bys mě za ruku než usnu?“ zeptala se a ještě dlouho, než opravdu usnula, přesvědčovala sebe samu, že ta paní opravdu přikývla a nebylo to jen mámení unavených očí...

	* * *

	 „U Thorových kozlů, umři rychle!“ poručil si Helgi Troll a po tisící se znovu zvedl na nohy, v nichž dávno ztratil cit.

	Pláň pod čistou, modrou oblohou zbělela a v nesmělém svítání začínala jiskřit jako miliardy rozsypaných drahých kamínků, vytažených pod sluneční paprsky z elfího světa.

	„Kdyby se tu objevil aspoň nějaký irský kluk s klackem a ubil mě jak psa, v boji se umírá lip,“ pokoušel se mluvit dál, ale sotva dokázal pohnout promodralými rty. Plahočil se bílou pustinou a nepřestával klít. Jindy by se vydal po první stezce, na kterou by narazil, ale kde vedou cesty, když všechno pokryje sníh?

	Někde blízko zabečela ovce. Ztuhl, jako by se pravé v té chvíli konečně zmocnil mráz jeho těla. „Kde jsi?“ zamumlal.

	Neměla, kde se skrýt. Daleko dopředu i za ním se táhla nekonečná zasněžená rovina a jen daleko na západě se zvedala koruna nízkých, ale strmých vrchů, jimž Irové říkají drumliny... Zaclonil si oči proti ostrým a nepříjemným paprskům slunce, sotva se odlepujícího od východního obzoru. Krajina vypadala jako všude kolem. Nekonečná bílá pláň, sem tam posetá černými pihami vyhladovělých vran.

	Helgi nevěřícně pokrčil rameny. Snad mámení, s jakým se setkávají muži po zdlouhavých týdnech plavby bez přistání?

	Ne! Zabečela znovu! Uhnul z přímého směru a opatrně se pustil několik kroků k východu. Dva kroky a... odskočil zpět. Sněžný převis se však už pohnul. Otočil se a zbytkem vůle, který ještě zůstal v jeho zimou zmučeném těle, se přinutil k běhu. Stačilo pár kroků. Pod nohama ucítil pevnou zemi a ohromeně se obrátil.

	Jako na jezeře, blesklo mu hlavou. Jenomže tam se pod ledem docela jistě nešklebila taková hloubka... Masa sněhu se trhala a pomalu začínala sjíždět dolů... Převis z navátého sněhu, ještě před chvílí pro zrak nerozpoznatelně a plynule navazující na svah na protější straně údolí, už neexistoval. Sněhová lavina se řítila dolů v běsnících kotoučích zvířených sněhových vloček, strhávala s sebou balvany a rvala z kořenů pokroucené kmeny přestárlých jabloní…

	K uším mu dolehl podivný zvuk, jako když chlebové těsto sebou plácne do plné díže smetany. Dno údolí zavalila bílá smrt a víry sněhu a ledových krupiček udeřily do stráně naproti...

	Tiché beknutí mu rozehřálo útroby. Opatrně postoupil jednou nohou až na okraj propasti a nahlédl dolů. Nebylo vidět nic než mlhu ze zvířeného sněhu, který se ještě nestačil usadit. Stále se na strmém svahu pod ním uvolňovaly další a další drobnější laviny a řítily se dolů stejně dravě, jen s menším hlukem.

	„Kde jsi?“ zavolal tiše. Jako kdyby mu rozuměla. Další zabeknutí se ozvalo zleva, otočil tím směrem hlavu a hned ji spatřil. Černá hlava se na bílém sněhu nedala přehlédnout. Ovce ležela na úzké skalní římse a už na první pohled bylo znát, že je promrzlá a vyčerpaná. Znovu zabečela a pohnula hlavou.

	„Nepadej, ovečko!“ zašeptal Helgi. Otočila po něm hlavu a pokusila se vstát. „Zůstaň ležet!“ tlumeně vykřikl. Horečně uvažoval. Nejspíš se tam dostala před dvěma dny, když tálo. Spásala loňskou trávu a dostala se až na konec římsy. Teď nemůže dál a otočit se na tak úzkém výstupku skály by stěží dokázal člověk.

	Okraj propasti nebyl tak pravidelný a jednolitý, jak se na první pohled zdálo. Spíš budil dojem, jako by skálu před tisícem let rozdrásal některý z obrů, o nichž si Irové vyprávějí, že s nimi kdysi na zeleném ostrově žili...

	Teď byly všechny spáry zahlazeny sněhem, ale i tak nemusel hledat dlouho. Nejbližší narušovala skalní stěnu sotva na tři kroky od místa, kde ovce uvázla...

	Helgi si lehl na břicho, a kam až rukou dosáhl, vyhrábl z mělkého komínu, jímž se chtěl spustit dolů, sníh. Po břiše se připlazil k propasti a opatrně píď za pídí se začal spouštět nohama dolů. Sníh přitom neustále vyhrabával ze spáry ven. Kdyby jej pod sebou ušlapával, o dva tři sáhy níž by se z něj stala nepřekonatelná kluzká překážka... Promrzlýma, necitlivýma rukama se vzpíral do stran, opíral se o skálu lokty a co chvíli si dýchal do dlaní.

	Ovce pobekávala tím častěji, čím víc se k ní blížil...

	Ještě naposledy se podíval dolů, přehmátl a opatrně si na římsu, potaženou ledovou slupkou, klekl. Stejně opatrně položil na ledovou slupku i dlaně a pochopil, že po tom ledu se nedokáže posunout ani o píď.

	Zvedl pravičku a sáhl k opasku pro dýku. Zabalancoval a přitiskl se ke skále. Najednou nevěděl, jak dál...

	Konečně se mu pod koleny rozpustila poslední vrstvička ledu a Helgi se začal cítit jistěji. Mohl postupovat. Ovce se chvěla a vypadala teď jako hromada mokré, čerstvě sestříhané vlny... Zasekl dýku do ledového škraloupu a hned ještě jednou. Ledová tříšť se rozlétla do všech stran a ledová slupka se pokryla sítí prasklinek. Dalším úderem se dostal pod led a vypáčil kus ledového krunýře, velký jako dlaň. Teď už to šlo snáz... Vrážel dýku přímo pod led, vylamoval jej a postupoval už daleko rychleji.

	Zbavil římsu ledu až k polomrtvému zvířeti a konečně mohl vydechnout. „Jsem tady, ovečko,“ zašeptal šťastně, naklonil se nad ni a naráz, aby se v náhlém popudu strachu nevrhla dolů, na ni nalehl. Vyděšeně zabečela a trhla sebou. Tiskl ji ke skále a čekal, až se přestane plašit. Cítila z něho teplo a tichý, lidský hlas ji pomalu uklidňoval.

	Pohladil ovci mezi ušima a jediným seknutím dýky jí otevřel tepnu na krku. Výtrysk krve jej zkropil od čela až na prsa. Viking se chtivě naklonil k obnažené krční tepně dohasínajícího zvířete, plnými doušky pil a hltal kouřící, sladce štiplavou krev a cítil, jak se do jeho promrzlého, hladového těla vrací život.

	* * *

	 „Aby se ti pijavice dostaly až do střev!“ Vrznutí zavíraných dveří a skřípavý, téměř nesrozumitelný hlas Ulriku z jejího polospánku vytrhly lip, než by to dokázalo vědro studené vody.

	„I tobě, a jeeště taky čeervi...“ Zrzkův zpěvavý pří zvuk probudil všechny. „Máš čas dát si see mnou trochu kořalky, Duvachu?“

	„Pane Duvachu mi budeš říkat, kmáne!“ vybuchl návštěvník. „Duvach Mac Lugach pro tebe není žádnej rybář od Léinskýho jezera. K tomu všemu ještě na tebe nejsem zvědavej, zrzoune, hmm...“ Příchozí se žuchnutím dosedl na lavici a hlasitě se vysmrkal do prstů. „A probuď Calluma, nesu zprávy!“

	„On neespí, pane Duvachu,“ zkrotl zrzek.

	„Tak ho z tý holky stáhni, hlupáku! Nemám čas ani chuť čekat!“

	„S Callumeem mluvit neemůžeeš, panee. Potrhal ho pees a div, žee mu ještě buší srdcee! Ztratil krvee na dva džbány!“

	Duvach si zhnuseně uplivl: „Ten pes mu vykousl i jazyk?“

	Zrzek nechápavě zamrkal. „To psi needokážou...“

	„Tak ho probuď, hrome, kdybys mu měl skainem počechrat játra! Hmm... Já přece nechci, aby tady tancoval!“

	„Jee v beezvědomí, panee! Neechceeš si zatím přeeceejeen vypít...“

	„Udělej, co jsem ti řekl, zrzoune. K tomu všemu nemám rád tyhle čarodějný lektvary, co se v Erinu vaří na každý druhý osadě. Z ostružin, hmm... Z jahod a z jablek...“

	„Hadí kličky, tohlee jee něco jineého!“ zahučel zrzek nadšeně. „Teenhle dům patřil Židovi. Kupeec, ale žádný hlupák, jeen co jee pravda! Oteevřená hlava! Zkoušeel přeepálit pivo, a vzniklo mu z toho něco, co jseem jeeště neepil!“

	„Co jsi pil nebo ne mě zajímá jak koňskej pšouk z loňskýho žita...“ Bylo slyšet bouchnutí, jak Duvach vztekle udeřil pěstí do stolu. „Ty se ho bojíš probudit, přiznej se! Kde máš toho bastarda?“

	„Tamhlee,“ ukázal zrzek na závěs, oddělující lůžko od místnosti.

	„Říkám si, jestli jsi ho nezabil, abys mohl obchodovat sám...“

	„Uměl bych to,“ odsekl zrzek a hned ztišil hlas ze strachu, že by ho mohl Callum zaslechnout. „Alee jak říkám, pokousal ho pees...“

	Ulrika zatajila dech a zaposlouchala se. Zdola bylo slyšet kroky, jak si Duvach zašel prohlédnout vůdce vykladačů.

	* * *

	 „Chrstni mu do tváře džbánek vody,“ zavrčel Duvach přes rameno na zrzka a štítivě nadzvedl Callumovu nohu. „Na tohle ještě nikdo neumřel!“

	Zrzek strčil do muže ve frygické čapce. „Probuď jeptišku, má práci!“ Winklera už byla dávno vzhůru a poslouchala. Teď se sbírala ze země, kde s Hyldirou spala za naskládanými truhlicemi, a spoutanýma rukama si stahovala vyhrnutý spodní lem komže.

	„Slyšeelas,“ houknul zrzek. „U ohniště je džbeer s vodou...“

	Sebrala ze stolu prázdný pohár, přežehnala se, jako by ji židovská relikvie pálila v ruce, a nabrala jej až po okraj. Kolébavě zamířila k saténovému závěsu a odhrnula jej stranou.

	„Ty, pane?“ vyhrkla ulekaně. Ve zlomku okamžiku si uvědomila, co to pro ni znamená. Už nikdy se nebude moci vrátit do Ros Láir. Neznala toho muže jménem, ale jeho tvář viděla na dvoře krále Gormonda snad tisíckrát. Duvach Mac Lugach se ohlédl a záře svic zatančila po jeho prsním pancíři s reliéfem jelena.

	„Co tady dělá ta hmm... sestra?“ rozčílil se vzápětí.

	„Zboží pro teebee, panee,“ zakoktal se zrzek.

	„Co s ní, hlupáku? Řeholnice! Nikdo jiný mi nedodával tak hmm... podivný zboží jako Callum, a teď ty!“ Beze slova vzal Winkleře z ruky pohár s vodou a polil Callumovi obličej.

	„Ty prodáváš pohanům do otroctví irské dívky, pane?“ zeptala se Winklera tónem, který slýchala od abatyše Birgit. „Družiníci krále Gormonda čistí zemi od ukrutníků a ty, muž, jehož léta vídám po králově boku, ještě pomáháš těm neznabohům...“

	„Omyl, sestro,“ ohradil se s úsměvem na rtech Duvach. „Já taky srážím jejich hlavy do sněhu a i můj meč se blýská tam, kde víří žlutočerné pláště... My štveme vykladače a oni prolezou kdekterý seník a popravují ty, kterým se podařilo ze západních útesů uniknout. Já žlutočerným nabízím stříbro za životy těch žen! Vykupuji je zpátky. Tak by se snad zachoval každý křesťan!“

	„Prodáváš je Saracénům!“

	„Ó, to je pravda,“ smál se už nepokrytě. „Ale já potřebuji drahý kov, abych mohl vykoupit od Calluma a jemu podobných další nešťastnice...“

	* * *

	 „Ale jen se napij, Duvachu Mac Lugachu!“ zachrčel Callum. Opřel se o stěnu a zvedl zraněnou nohu až na stůl, aby mu tolik neotékala. „A taky zavolej svoje lidi dovnitř,“ pokračoval vykladač v srdečném tónu. „Je tady toho dryáku hodně. Věčná škoda, že jsem toho chlapa, co tady bydlel, nechal spolknout čepel svého meče. Ta malá Židovka, co jsi ji tu viděl předvčerejškem, to je jeho dcera. Povídala, že prý ten recept vymyslel on. Jestli je to pravda a jestli to nikomu nestačil prozradit, bude to tajemství navždycky pryč...“

	„Jsi užvaněnější než hmm... sojka,“ utnul Duvach jeho monolog. „Nemám teď čas na obchody. Král mi svěřil úkol a všechno ostatní musí jít stranou. Jsem přece nejposlušnější z poslušných!“ zasmál se vysokým, nepříjemným hlasem. „Provázím do přístavu králova vyhnance a jeho ženu. Průvod jsem nechal na horní salaši za kopcem a vlastně jsem sem jenom hmm... zajel, aby to u tebe nevyhrál strach nad rozumem, kdybych se neobjevil. Zatím ukaž zboží, hmm! A ne, že se zase pokusíš schovat si nějakou samičku pro sebe...“

	„Ta malá Židovka...“ začal zdráhavě Callum, ale Duvach jej nenechal domluvit.

	„Tu nechci, to jsem ti říkal už před šesti dny. Takový děvčátko znásilněním jenom zkazíš. Nikdo nedá ani kus hmm... špeku za holčinu, co se cuká, sotva uvidí mužskej vous...“

	„To jee dobřee, žee ji neechceeš!“ skočil mu do řeči zrzek. „Teen pees, co Calluma pocuchal, byl jeejí. Chcee si o tom s ní asi popovídat...“ Spatřil narůstající netrpělivost v Duvachových očích a ukázal na Winkleru.

	„Zná mě,“ utrousil Duvach rozmrzele. „Vrátit se nesmí, a kdybych ji zabil, tak přijdu o zpovědníka. Snáší tyhle věci hrozně špatně. Vezmu ji sebou, ale zaplatím vám za ni, až jestli ji prodám...“

	„Jeeště jee tu jeedna,“ ozval se znovu zrzek.

	Duvach se zvědavě zvedl a nakoukl za truhlice, kde se už Hyldira sbírala ze země. Popadl ji za ruku, přitáhl k sobě a donutil ji otevřít ústa. „Zdravý zuby, to vypadá na dobrý zboží, Callume! Tu vezmu s sebou určitě, až se vrátím pro zboží! Ne že na ni pustíš tu svou sběř, nechci žádnou poškrábanou kůži! Za strupy nikdo v Kilgheadu platit nebude.“

	„Žádnou další nemám,“ protáhl Callum utahaně. „Když nechceš tu Židovku, tak tyhle dvě. „Nemohli jsme lovit. Všude kolem brousili královi ozbrojenci...“ Zmlkl, jako by přemýšlel, jestli se má zeptat, a nakonec se přece jen odhodlal: „Budou pročesávat kraj?“

	Ulrika zatajila dech. Rivka vedle ní těžce vzdychla, ale zřejmě spala dál...

	„Už začali,“ prozradil Duvach. „A já se svými jezdci se připojím hned, jak se vrátím...“

	„To nás zatím dostanou...“

	„Nemůžu vás chránit, když doprovázím vyhnauce do přístavu!“ odbyl ho Duvach popuzeně. Ztichl a přemýšlel. Mlčky přešel k Hyldiře, znovu si prohlédl její zuby a zkusil, jak má pevná ňadra. „Děti jsi ještě neměla?“ zeptal se.

	„Ne,“ štěkla dívka na odpověď. „Chceš? Jinak než násilím se ti to nemůže podařit, že?“ Uder přes tvář ji umlčel. Jednou rukou se opřela o zeď, ale na nohou se udržela. Z očí vyhrkly slzy, ale přes rty jí ještě přelétla ozvěna úsměšku.

	„Už nemáš tak pádnou ránu,“ zachechtal se Callum. „Kdybych jí dal ránu já.

	„Tak by ji ani žebráci v Taře nevzali mezi sebe, jak by byla hmm... zřízená,“ odsekl se zavrčením Duvach Mac Lugach. „Já potřebuju zdravý maso. Ono se jí to vrátí, neměj strach...“ Chtěl ještě něco říct, ale nakonec mávl rukou a zamířil ke dveřím. „Musím se vrátit ke svým, ale máš pravdu, Callume, že se stmívá nad naším obchodem, a až se za pár dní vrátím, vy už se můžete houpat na větvích kolem...“ Duvach otevřel dveře a do chalupy vnikl závan zimy. „Pošlu sem svýho muže. Ještě tuhle noc. Ten ti dá jeden kulatý zlatý a vezme si ty dvě ženské... Hned potom se seberte a zmizte v horách, dokud sněží...“ Vyšel ven a vzápětí vpadl zpátky. „Co je to tam?“ zasípal vyděšeně a ohlédl se do tmy.

	„Královští?“

	Ta otázka byla hloupá. Táhlý mručivý zvuk, který se venku právě zrodil, by nedokázal vyloudit žádný člověk ani s měděnou troubou u úst. Sílil a vzápětí skomíravě přecházel do vytí, které docela jistě nenechalo nic živého na pět mil kolem spát.

	„Duchové!“ vyrazil ze sebe Callum.

	„Hlupáku! Venku běhá vlk,“ okřikl Calluma Duvach, jemuž se už zase vrátila odvaha. „A nevidím svýho koně!“

	Rivka vytřeštila oči do šera a překulila se k Ulrice.

	„To nejsou vlci, paní,“ vyrazila ze sebe poplašeně. „To jsou psi! Zlí psi!“

	Zavytí se zlomilo do děsivého zaúpění a zmlklo.

	„To budee teen pees, co jsi ho zabil, Callumee,“ zajektal s pověrčivou hrůzou v hlase zrzek. „Hodili jsmee mršinu na hnůj... Třeba obživla a chcee do zubů tu ruku, co mu srazila hlavu...“

	„Pitomec,“ vzlykla Rivka. „Arga by nikdy nestrašil.“

	„Podejte mi samostříl!“ houkl Callum na své lidi. „A doneste mě ke dveřím!“ Odnesli ho i s lavicí. Nechal si natáhnout tětivu a střelu už zasunul do lůžka sám. „Kde je?“ zvedl hlavu k Duvachovi.

	Králův družiník mlčky ukázal napravo, kde se proti světlému sněhu nejasně rýsovala kupka ovčího hnoje. Hned pod ní se cosi hýbalo.

	Jee to on,“ zašeptal zrzek. „Měljseem pravdu...“

	Těch pár pošeptaných slůvek stačilo, aby zvíře zvýšilo svou ostražitost. Zvedlo hlavu a zadívalo se k otevřeným dveřím chalupy.

	„To není ten pes,“ procedil skrz zuby Callum a jeho ukazováček se dotkl spouště. Obludný pes zavyl bolestí, ale místo toho, aby se pokusil uprchnout i s prostřelenou tlapou, obrátil se proti lidem.

	„Rychle! Další!“ křikl Callum dozadu přes rameno, ale cítil, že by už mohlo být pozdě. Šelma jako by ztratila pud sebezáchovy. Blížila se, i když viditelně kulhala a dřík šípu v pravé zadní noze jí bránil v rychlejším pohybu. „Další střelu, anebo zavřete ty dveře!“ Natáhl ruku za sebe, ucítil v dlani kovovou trojhrannou šipku střely a rychleji než kdy jindy ji zasadil do lůžka.

	Sotva deset kroků! Mezi vločkami, hnanými větrem se vynořila slintající morda bílého psa.

	„Do chřtánu musíš!“ křikl Duvach. Nepoznával sám sebe. Nikdy v životě, ani v té sebesmutnější kocovině, by nepomyslel, že někdy bude cítit takovou hrůzu ze psa.

	Callumova ruka se zatřásla a na osm kroků zvíře minul.

	„Bradatice! Ubijte ho!“

	„Nepovede se jim to!“ zavrtěla hlavou Rivka.

	Zrzek a další dva z Callumových mužů přeskočili lavici a vyběhli bestii vstříc. Na první pohled museli poznat, že zvíře před nimi není vlk. Bylo celé bílé, s kratičkou, jako sametovou srstí a sraženou mordou, jakou mají jen saští psi, chovaní pro boj s býky v aréně. Přes svoje zranění pes necouvl ani o píď. Vrhl se po zrzkovi, zakousl se mu do lýtka a trhnutím hlavy jej stáhl k zemi. Sekera bradatice s cinknutím udeřila o zem, odrazila se a zapadla kamsi do sněhové závěje. Zrzek se bleskově překulil na všechny čtyři, ale jeho dva druhy vůbec nenapadlo, že by jej měli krýt. Pes skočil a narazil hlavou do zrzka.

	Náraz jej překvapil. Zalapal po dechu, převalil se a uvědomil si, co se stalo, až když už ležel na boku a bílá bestie, připomínající psa, se mu mohutnými tesáky zabořila do břicha.

	„Zabij ho!“ zaječel Callum na muže ve frygické čapce. „Na tři kroky se nestřílí!“ Přesto vytáhl další šíp.

	Neminul by ani slepý. Callum vystřelil a střela zajela šelmě do boku jako nůž do másla. Bílá srst ztmavla krví. Pes ještě sekl zuby po Duvachovi... Nohy se mu ale zapletly jako dítěti po makovém odvaru a s žuchnutím se převalil na bok.

	„Vezmi si ze stáje tu klisnu s myší srstí, byla by teď bez jezdce,“ obrátil se Callum na Duvacha. „Tvůj kůň nejspíš před tou obludou utekl pryč... A co nejdřív sem pošli pro ty ženské. Už tady nechci zůstat, ani co bych se najedl. To vytí zburcovalo půl kraje.“ Callum ještě zvedl ruku na pozdrav a hned nato hodil toulcem po svém muži, který se se sekerou v ruce skláněl nad těžce dýchající šelmou. „Co chceš dělat, hlupáku?“

	„Dobít ho!“

	„Nevidíš Zrzka? Ještě žije, a to má slezinu prokousnutou skrz naskrz. Umře a bude mu to trvat dlouho. Toho psa nedobíjej, ať taky pozná, jaký to je, bestie... A odneste mě k ohništi! Je tu zima! Za chvíli přijede Duvachův posel, my odjedeme do kopců a já předtím nechci zapomenout na svoje dluhy...“

	„Teď to přijde,“ zašeptala Rivka.

	„Chci tady tu malou!“ křikl. „A dobrý meč...“

	Židovská dívka sebou bezmocně zazmítala. V otvoru, kterým se lezlo na půdu, se objevila hlava ve frygické čapce. Muž popadl Rivku za řemen, kterým měla svázané nohy a ruce a táhl ji k otvoru.

	„Ať se neunavíš,“ ozval se znovu Callumův hlas. „Shoď ji dolů jako balík slámy!“

	Muž měl z Calluma strach a nikdy by si to nedovolil, kdyby nebyl vůdce vykladačů zraněn. Naklonil se ze žebříku co nejníž a pustil dívenku na podlahu sotva z výšky stolu.

	I tak jí to vyrazilo dech.

	* * *

	Lapala po vzduchu a zmítala se a převalovala se na zemi, jak jí to jen řemeny, zařezané do kůže, dovolovaly. Vůbec si nevšimla, že někdo vešel. Když se jí konečně podařilo překonat tu nesnesitelnou, svíravou bolest v plicích a nadechnout se, zadrnčela tětiva a muž ve frygické čapce padl vedle ní na zem se šípem trčícím z hrudi. Pochopila, že se něco stalo, a strach jí nedovolil ani vykřiknout.

	Napadlo ji, že se ten cizí pes znovu probral k životu, dostal se dovnitř a Callum místo něj trefil jednoho ze svých, ale okamžitě si uvědomila, jaký je to nesmysl. Kdyby šlo opravdu o psa, Callum by mířil právě na opačnou stranu...

	Ležela na břiše, opírala se bradičkou o zem a odevzdaně čekala, co se stane. Věděla, že může jenom vyhrát. Callum pro ni chystal dlouhé umírání... Nic horšího ji už potkat nemůže.

	Vzpomněla si, jak před třemi dny, den po sabatním svátku, šla s otcem a s Argem na zajíce a Arga jednoho roztrhal dřív, než jej vymotali z oka. Otec se zlobil a několikrát šlehl psa přes hřbet potěhem... Vzlykla. A teď jsou oba mrtví...

	Jeden z vás mi chtěl zabít Edwina!“ probral ji hlas, v němž klokotal vztek a zuřivost jak lektvar zloby v druidském kotlíku. Zvědavě se nadzvedla, ale cizí bota páchnoucí koňským potem ji přišlápla zpátky k podlaze.

	„Můj pes je jako můj syn,“ hovořil dál vetřelec tichým, pánovitým hlasem. „A ještě víc, protože nikdy neudělá to, co činí synové svým otcům, a nebude mi závidět sílu a moc nad ním samotným... Picullovy rohy! Nepřátelé se mi ženou po stopě a já se tu mám zdržovat s krevní mstou?!“

	Rivce se přece jen podařilo pootočit hlavu a podívat se nahoru. Překvapeně vytřeštila oči. Slyšela už, že v Albanu nosí muži plédy, přepásané řemenem, které připomínají ženskou sukni, ale ještě nikdy to neviděla na vlastní oči. Až teď! A hned zespodu...

	„Čekám přiznání,“ mluvil už zase cizinec a sundal nohu z Rivčiných zad. „Vykonám mstu a zase odejdu...“

	„Mluví z tebe pýcha, pane!“ nenechal jej Callum domluvit. „I se mnou je nás šest, a i když nemohu chodit, přece dokážu leccos samostřílem trefit. Sám jsi se přesvědčil,“ dodal s úsměvem.

	„Ty jsi střílel na Edwina?“ Cizincův hlas se táhl jak míchaný med.

	„Tu bílou bestii?“ odsekl Callum rychle. „Taky jsem ho zabil! Rozerval břicho jednomu z mých mužů!“

	„To jsem ho naučil já,“ pokývl cizinec nevzrušeně. „Člověk přece nemůže trestat zvíře za to, co jej naučil někdo jiný... To by byl těžký hřích... Nemám pravdu, sestro?“ obrátil se s úsměškem na rtech na Winkleru.

	Poznala ho. Zase se jí zmocňoval ten třas jako ve chvíli, když spatřila na dlažbě cashelské hradní chodby nehybné abatyšino tělo... Co chce slyšet ten ďábel? Sotva se zmohla jen na přikývnutí.

	„Hřích?“ uchechtl se Callum s převahou. „Mluvíš jak blázen, co prožil půlku života v klášteře...“

	„To už je dávno,“ protáhl cizinec. „Teď se toulám po světě a konám činy, které mě těší.“

	„A teď tě baví štvát psa proti lidem?“

	„Každé zvíře musí žrát. Byl na lovu, je zvyklý na člověčinu...“

	Rivka ztuhla a stočila poplašený pohled ke dveřím, kde těžce dýchal velký bílý pes v kaluži krve.

	„Ty musíš být Tabhair!“ Callumova tvář ztratila barvu. Vůdce vykladačů se naklonil k jednomu ze svých zbylých mužů a cosi mu pošeptal. Chlapík pokývl a stoupl si stranou.

	„Dost zbytečných řečí, prase!“ zavrčel nezvaný host. „Počítám do pěti, to je tolik,“ dodal posměšně a ukázal Callumovi otevřenou ruku. „Jestli se mi potom sám nevydáš do rukou, abych mohl tvou krví setřít Edwinovu bolest a hanbu, budete umírat všichni a dlouho!“

	Jsi sám!“ zachrchlal Callum.

	Jsi ďábel!“ zavřískla Winklera, strhla si z krku malý dřevěný křížek a napřímila jej proti Tabhairovi. Mávnutím jí jej vyrazil z ruky a ještě ve vzduchu jej zakopl kamsi k ohništi.

	„Žádný ďábel není, svatá sestro!“ zašklebil se jí do tváře. „Ani on, ani ten tvůj Bůh, před kterým padáš na kolena! Jsou jen živí a mrtví a já jsem převozník, který pomáhá živým do jiného světa.“

	Rivka se pokusila odkutálet z místa, kde se nejspíš za chvíli srazí zbraně. Sotva se pohnula, znovu ucítila mezi lopatkami tíhu jeho nohy.

	„Proč?“ vzlykla bezmocně.

	„Nesmíš mi utéct, děvče...“ odpověděl Tabhair. Nedomluvil a zvedl pohled ke Callumovi: Jedna!“ pronesl nahlas a zase se sklonil k židovské dívce. Pohladil ji po černolesklých vlasech, ale pouta jí nechal, jen je trošičku uvolnil.

	„Proč mě chceš?“ zeptala se tónem, který naznačoval, že už ji nemůže překvapit nic na světě. „Pannu na noc nehledej, tihle se už postarali...“

	„Dva!“ třeskl jeho hlas a Callum neklidně poposedl. Kývnutím vyzval muže, jemuž před chvílí šeptal rozkazy. Ten velkým obloukem vetřelce obešel a vyběhl ven. „Nejbližší osada je šest mil daleko,“ zasmál se Tabhair. „Budu dávno pryč, až se ten hlupák vrátí s posilou...“

	„Chceš mě prodat?“ začala zase Rivka. „Kolik myslíš, že za mě dostaneš, pane?“

	„Picullovy rohy! Sotva popel na posypání ledu na dvoře... Tři!“

	„No tak co?“ zašeptala dívenka plačtivým hlasem, ale koutky očí už byly suché. „Umřu, je to tak?“

	„Když budeš neopatrná, tak ano. Edwin nemůže běhat a na koni se neudrží. Budu ho muset tady pár dní někde nechat a ty se o něj postaráš...“

	Zatočila se jí hlava. „Čím ho mám krmit, pane?“ vydechla ulekaně. „Kde vezmu lidské maso? A...“

	„A co jestli se zakousne do tebe, ses chtěla zeptat, nemám pravdu?“ Po rtech mu zatančil úsměv. „Čtyři!“ křikl ke Callumovi a sklonil se až k ní. „Edwin má díru v břiše. Nebude mít chuť na maso, sotva se napije, a až začne znovu žrát, už budu zpátky. Kdybych se zpozdil...“ Pokrčil rameny, sklonil se k ní a přeřízl provaz, navzájem stahující její ruce a nohy. „I kdybych se zpozdil a Edwin se dožadoval žrádla, budeš ho tu mít dost. Ti uctívači žlutočerných hadů se, jak se zdá, vzdát nemíní. Budu muset zabíjet...“ Usmál se a rozřízl jí pouta mezi kotníky a hned nato na zápěstích. Jednoho vezmeme sebou. Venku mrzne,maso se nezkazí...“

	V prstech docela ztratila cit a kůže, sedřená až na živé maso, pálila jak tisíc démonů. „Mám taky ráda psy,“ vyrazila ze sebe po chvilce. „Měla jsem vlkodava, jmenoval se Arga, a ten,“ ukázala na Calluma, „mi ho zabil...“ Polkla a otřásla se. „Třeba by Edwinovi chutnalo jehněčí.“

	Zavrtěl hlavou. „Nic jiného nežere.“

	„Pět!“ třeskl místností Tabhairův hlas. „Uznáváš mé právo na tvůj život?“ obrátil se na Calluma.

	„Jsi blázen!“

	„Ne!“ Pichlavé oči se zúžily jako kočičí zorničky před plamenem lampy. „V Irsku mi říkají Tabhair, v Albanu a na ostrovech v Minchi Tholtan a druidové na Manxu mě znají pod jménem Kiondroghad! Vždycky to značí netopýra! Nikdy, nikdy ne blázna!“

	* * *

	Hlídali se. Jako rys a smečka vlků nad kořistí.

	„Myšlenky na žrádlo nech spát! Bude se umírat!“

	Tabhair se zašklebil, a aniž by z Calluma spustil zrak, odkrojil si z připálené pečené plátek skopového. Nabodl jej na špičku nože, olízal si prsty a otřel si je do kazajky. „Picullovy rohy! Umírat budete vy!“ zasmál se a pootočil se ke dveřím. „Valtruire!“

	Callum vztekle procedil mezi jakousi kletbu. Hned pochopil, co se stalo. Muž, jehož poslal varovat Duvacha a přivolat posilu, neprošel. Tabhair nebyl sám... Přimhouřenýma očima Tabhaira pozoroval a číhal. Právě teď, když se ve dveřích měl objevit jeho druh, ostražitost docela jistě polevila... Nečekaně rychle sáhl po samostřílu a druhou rukou vytrhl z toulce šíp...

	Tabhair ve vlněných nohavicích pod zeleným károvaným plédem Rhydderchů a dlouhé jelenicové košili, pošité cucky liščích a vlčích kožišin, zkušeně skočil na stůl a ohnal se po něm skainem, na jehož špičce ještě visel plátek masa. Callum zařval vzteky a bolestí a pustil zbraň z pořezané ruky.

	„Valtruire!“ Dovnitř vrazil mladík, oděný stejně jako Tabhair, a shodil na zem bezvládné tělo Callumova posla.

	„Už máš dva mrtvé,“ zašklebil se Tabhair. „A to jsme ještě nezačali...“ Odpovědělo mu ticho. Zásah proti Callumovi jimi otřásl.

	„Jsou jen dva!“ křikla zpoza saténového závěsu Winklera.

	„Venku jich může být ještě deset!“ odsekl Callum.

	„Viděla jsem je už na Cashelu! Taky byli jen dva!“

	„Hadí kličky! Proč ti mám věřit?“ štěkl nedůvěřivě Callum. Sžíravě toužil vytrhnout tomu cizinci srdce z hrudi, ale měl strach. Sledovali se navzájem a čekali, kdo začne.

	Winklera si neuvědomila, že ji Ulrika na půdě může zaslechnout: „Protože ti dva uškrtili abatyši Birgit, nikdo jiný u toho nebyl. Viděla jsem je...“

	Jeden rychlejší pohyb k bitvě stačí, když si muži nedůvěřují... Meče se srazily tak náhle, až Ulrika vyjekla úlekem.

	„Balwine! Za Duvachem!“ křikl do vzmáhající se vřavy Callum. „Venku už nikdo není...“ Malý, podmračený mužík vycouval ze souboje s Tabhairovým druhem a spěšně zamířil ven...

	Valtruire v poslední chvíli nastavil čepel meče do dráhy padající bradatici, ztlumil ránu, ale síla úderu mu vyrazil meč z ruky. Koutkem oka spatřil divoký úsměšek ve tváři svého protivníka a v panice odskočil dozadu. Najednou byl beze zbraně, a kdyby se pokusil vzít ji někomu z těch, kteří ji už nebudou potřebovat, dostal by se znovu do dosahu válečné sekery. Tabhair znenadání stál sám proti třem mužům a ani bojovní bohové starých národů by z takové bitky nevyšli bez šrámů...

	Rivka pozorovala Valtruireho zmatené rozhlížení a nechápala, co vlastně hledá. Kdyby nezvonily zbraně, dohnalo by ji to jeho rozhlížení k smíchu... Až po nějaké době si konečně všimla, že se nemá čím bránit a jen uskakuje z dosahu nepřátel. Zastyděla se a vrhla se pod stůl. Po čtyřech proběhla pod stolem až pod Callumovi nohy a popadla do ruky samostříl, který prve Callum upustil. Rychle posbírala pár rozsypaných střel a bleskově jako lasička proklouzla zpátky. „Tady, pane,“ vyhrkla zadýchaně.

	Valtruire ani nepoděkoval, jako by nechtěl ztrácet další čas. Natáhl tětivu a už ve chvíli, kdy zvedl zbraň k očím, hledal cíl.

	Callum varovně vykřikl. Muž s bradaticí výkřik zaslechl, ale slovům nerozuměl. Bez přestání na Tabhaira zleva dorážel a zas a zase jej jeho útoky zaháněly o pár kroků zpět... Teď vycouval a vzhlédl ke Callumovi, aby zjistil, co od něho chce.

	„Hadí kličky! Ohlédni se!“ zaječel Callum, sebral ze stolní desky pohár, ještě plný kořalky, a mrštil s ním po střelci.

	Ve stejný okamžik se ohlédl i chlap se sekerou. Ještě si stačil reflexívně zakrýt oči, ale nastavená ruka není pro bronzový hrot šípu žádnou nepřekonatelnou překážkou. Vykřikl bolestí, když se mu trojbřitá šipka vynořila z dlaně a vzápětí hrůzou, když si uvědomil, že ruka šipku ani nezpomalila, a o okamžik později ucítí její sílu ještě jednou a naposledy.

	Druhá střela proklála břicho nejnebezpečnějšího šermíře, Tabhair probodl dalšího a ten plival krev, jak se zpívá ve starých ságách...

	* * *

	Tabhair obešel stůl, aby se dostal ke Callumovi. Zašklebil se mu do tváře a znenadání mu udeřil hlavou o stůl. Vůdce vykladačů zalapal po dechu a hřbetem niky si setřel krev z rozbitého obočí.

	Tabhair strhl plentu, oddělující lůžko od zbytku světnice, a svýma pichlavýma očima se zabořil do Winklery: „A co ty, jeptiško?“ zeptal se. „Na svého Boha jsi přísahala, že uchováš mé tajemství.“

	„Příčilo by se mu, kdybych to slovo dodržela...“ odsekla.

	Tabhair po ní sjel zamyšleně očima od roušky na hlavě až ke kolenům, skrytým pod zřasenou komží. „Jektala jsi hrůzou, sotva jsem se na tebe podíval,“ uvažoval nahlas. „A teď překypuješ odvahou... Čím to je, ženo?“

	Rivka se plácla do čela. „Za chvíli dorazí posel od Duvacha, který má odvézt otrokyně na trh do Kilgheadu. Možná už tu byl, když se bojovalo...“

	Tabhair vyběhl ven a za chviličku se vrátil. „Nikdo tu nebyl, na koni určitě ne. Máme čas...“ Sklonil se ke svému psu a pohladil jej mezi ušima. Na řemenu u pasu se mu houpal kožený náhubek. Teď jej odvázal. Všiml si Rivky, jak se k němu zvědavě blíží, a jen se pousmál. „Tiše, Edwine,“ zašeptal konejšivým hlasem a nasadil mu náhubek přes čumák. Pes se neklidně zavrtěl, ale zůstal ležet. „Tiše, štěňátko,“ uklidňoval Tabhair zvíře a opatrně chytil do prstů špičku střely, trčící ze zadní nohy. Znenadání trhl a uskočil. Bílá bestie se jen zmohla na zvednutí hlavy, kníkla a zase složila mordu na přední tlapy.

	„Ten druhý bude horší,“ řekl Valtruire a dřepl si vedle, aby Tabhairovi pomohl. Převrátili psa na záda a Tabhair jediným trhnutím serval krvavý koláč ze slabin. „Šipka střely je venku,“ pokývl spokojeně. „Stačí zlomit dřík a vytáhnout.

	„Můžu to udělat?“ zeptala se Rivka.

	Překvapeně povytáhl obočí, ale zavrtěl hlavou. „Ne, maličká. Nechci, aby si pamatoval, že jsi mu při prvním setkání způsobila bolest...“ Zasmál se. „Picullovy rohy, snad tu cestu zvládne dobře. Není to tak hrozné, ani jej tu nebudu muset někde nechat, jak jsem myslel. Hodím si ho přes sedlo a Valtruire zase tebe...“

	„Jako kořist?“ zeptala se opatrně.

	„Jako opatrovnici pro Edwina.“ Mrkli s Valtruirem na sebe. „Pro začátek,“ pokývl hlavou. Jednou bych mohl potřebovat...“

	„Dceru,“ předběhla ho rozhodným hlasem.

	Pokrčil rameny a rozesmál se.

	„Splníš mi přání?“ zeptala se vzápětí s tak roztomilým výrazem, že přestal ovazovat psa a nespustil z ní oči.

	„Chceš si s sebou vzít nějakou hračku?“

	„Chci hračku,“ pokývla a v očích jí blýsklo. „A chci ji hned tady rozbít! Dej mi Calluma, aví! Anóchí ahargá ótó! Já ho zabiju!“

	„Ne!“ řekl tvrdě. „Buď ráda, že se ti v noci  zdá o psech...“

	* * *

	Řičení koní z nich udělalo hejno holubů, když se k nim rozběhne liška. Šíp vystřelený Valtruirem uvízl v krku jednoho z koní a těžce zraněné zvíře vrazilo vší silou do klisny stojící vedle. Zvířata se začala vzpínat a vyhazovat.

	Jsou tady! Pryč!“ křikl Tabhair, zvedl se a s Edwinem v náručí ztěžka zamířil ven.

	Ještě musím na půdu!“ škytla dívka najednou, otočila se a vběhla zpátky do místnosti. Já na ni zapomněla!“

	Tabhaira nezajímalo, koho má na mysli. „Pojď, nebo zůstaň!“ křikl. Spěšně položil Edwina přes hřbet koně a ohlédl se. Valtruire znovu vystřelil do tmy a chrčivý výkřik dosvědčil, že se neminul. Tabhair se rozběhl za Rivkou. V místnosti nebyla, ale z půdy zaslechl nějaký hluk. Vztekle se ohlédl po Callumovi a bez zaváhání k němu zamířil. „Odřezal bych ti víčka a díval bych se, jak pomalu slepneš, prase!“ zasyčel mu do tváře. „Picullovy rohy, máš štěstí! Musíš zemřít rychle...“ Jeho skain protnul Callumovo hrdlo a Tabhair se s vražedným svitem v očích rozhlédl ještě jednou kolem sebe...

	„A ty...“ ukázal na Winkleru.

	„Neprozradím nic,“ zajíkla se. „Bůh je mi svědkem, že...“

	Vrazil do ní čepel jak do tuleně při podzimním lovu. Po žebříku z půdy seběhla Rivka, prosmýkla se kolem něho a vyrazila ven. Naposledy se rozhlédl. Hyldiry, krčící se za stolem si nevšiml, a rozběhl se za dívkou...

	* * *

	Smrt se kolem plíží jako šelma, která se nedá odehnat. Jak orel, který krouží na obloze a namísto toho, aby byl hrdý na obdiv těch pod sebou, vyhlíží sametový kožíšek, který jeho zobák roztrhá na krvavou cupaninu.

	Nech oči zavřené a netřeš se tolik. Ještě sem nepřišli, sestro. Ještě venku, v mrazivém ránu, pronásledují tvého vraha a tu malou holčičku, které jsi nepřála záchranu jen proto, že nepoznala křest... V té chvíli jsem tě nenáviděla, víš to? V duchu jsem se zapřísahala, že si raději nechám vytrhnout jazyk, než bych ti ještě někdy řekla sestro Winklero...

	A zase se ukázalo, že jsi měla pravdu! Chtěla zabíjet, a nevěřím, že kvůli své hanbě. To kvůli psovi, docela jistě...

	„A já pro Helgiho...“ Najednou šeptám, jako by mi zvlášť záleželo, abys to věděla... „Už jsem na něj skoro zapomněla, věř mi! Už jsem si představovala, jak se mi budou třást ruce, až si budu poprvé oblékat řeholní šat, a všechny ty svíce a jejich záři, co se bude zrcadlit ve vyleštěném zlatě Kristova kříže... Myslela jsem na všechny ty modlitby, které se naučím, a na všechny ty říkánky o irských svatých... Kdybys teď otevřela oči, jednu bych ti řekla, naučila mě ji Hyldira, co se tamhle krčí za stolem...“

	Winkleřiny pobledlé rty se pohnuly: „Řekni mi ji, děvenko,“ zašeptala vysíleně, „budu poslouchat...“

	Polykám slzy. Je kratičká, a možná se konce ani nedočkáš... 

	„Začni...“

	„Ní... Ní car Brigit búadach bith 

	síasair suide eóin i nailt.“

	„To bylo o svaté Brigitě,“ šeptáš a já přikyvuji. „Zavrhla svět a na útesu čekala jako pták, až ji Bůh povolá k sobě... To bylo o... o ní. A taky snad...“

	„O tobě to bylo, sestro,“ blekotám a dívám se stranou, abys nespatřila moje slzy.

	Umíráš. Čepel dosáhla až k srdci a sotva se tě dotknu, krvácení sílí. Jako nikdy nic jiného na světě si přeji, abys vydechla v klidu a došla pokoje tam, kde si přeješ! Ale přesto... Už jsem se chtěla zeptat, ale otevřela jsi oči a já zase ztrácím odvahu. Bojím se, že až ji získám, už tu nebudeš a já budu navždycky zoufalá...

	Najednou zase mluvíš a já už se nemusím ptát. „Lhala jsem ti!“ sípáš a křičela bys, kdybys měla ještě sílu. „Lhala jsem ti, děvčátko, a jenom tobě se... se můžu vyzpovídat...“

	„Helgi ji nezabil,“ hádám. „To chceš říct?“ 

	„Bude ti dobře, když... když řeknu, že ne?“ 

	Vydechla jsem   mrazivým   očekáváním.   „To   není odpověď,“ šeptám netrpělivě.

	„Teď půjdeš za ním...“ Ty oči šednou strachem a já neodpovídám. Lhalas mi!

	„Lhala jsem ti, abych...“

	Už neposlouchám. To všichni mají pod jazykem trn lži! I Helgi! Možná se jemu i jí podařilo uprchnout a právě teď poslouchá s uchem na břiše, jak se Ragenhildě, té saské... polykám to slovo, abych ho nemusela říct, v lůnu převaluje jeho syn...

	Všichni! Všichni lidi lžou... Oči se mi samy zvedají vzhůru. Někde tam nahoře, nad těmi trámy a doškovou střechou, je On! Lhát? Tam se to nesmí... Skoro jsem se zajíkla blahem, když jsem si to uvědomila.

	A co mám udělat, abych tam jednou mohla patřit? Můj Bože, sestro, já ti rozumím!

	Umřela jsi a já si toho ani nevšimla. A tak tě teď hladím po chladnoucí tváři a chce se mi zpívat...

	* * *

	Už?

	Ulrika se zachvěla chladem. Průvan vtrhl do světnice a černající řeřavé uhlíky v ohništi nadšeně zežloutly. Ani se neohlédla. Vrah by přicházel tišeji a stejně by se před ním neměla kam se skrýt.

	To se jen muži z Duvachovy družiny, honosící se jako on tepaným obrazem jelena na prsním pancíři a hrubým smíchem mocných, vracejí ze štvanice... Uslyšela slabounké Hyldiřino vyjeknutí, když jí stáhli zápěstí lýčeným provazem, a sama nastavila ruce.

	„Jdeme!“ Jako ve snách se nechala vysadit do sedla a mlčky snášela, když jí k pasu poutali ruce Hyldiry. Někdo trhl opratí a kůň se rozešel...

	Ulrika vzhlédla k obloze. „Díváš se, Winklero?“

	Šmolkové nebe bez mráčku a vstávající slunce jako by se právě rozhodly, že zima už musí skončit... Ozbrojenci ženou své koně do svahu a kdesi nahoře za hřebenem kopce je čekají ostatní...

	Šedovlasý stařec, který drží v rukou uzdu našeho koně, míří jinam. Z temene kopce doléhá křik až k našim uším. To se Duvachovi družiníci vrátili s válečným křikem a tak sebevědomými pohledy, že nikdo nenajde odvahu k otázce, jestli vezou Tabhairovu hlavu. To se ví, že ne! Už by se točila na špičce nejdelšího kopí!

	Na hřeben vyběhlo několik pěších a jeden z nich zvedl ruku směrem k nám. Zdraví nás? Toho starce, který nás veze do Kilgheadu na trh, určitě ne, ani se neohlédl.

	Znovu! A teď už i mává! Oči, unavené celonočním bděním, slzí a lidi a koně na kopci se proměňují ve špinavou, rozmazanou šmouhu.

	„To je Ragenhilda,“ napověděla Hyldira.

	„Vyhnanci! Duvach přece říkal, že provází vyhnance do přistavu! Ulrice se zatočila hlava a jen pouta zabránila, aby se nezřítila ze sedla do sněhu. Jestli dal král té Sasce milost, pak určitě i otci toho parchanta, co jí kope v břiše...

	Helgi! Zrovna teď, když už se skoro naučila nenávidět tu chvíli, kdy ji poprvé pohladil po vlasech! Nevěděla, jestli se má radovat, že Helgi žije. Jen zuřivě zatoužila po chvíli, kdy se postaví na kamennou desku uprostřed kilgheadského tržiště, přijde někdo, kdo tomu starci vysází kulatý zlatý a odvede ji tam, kde bude moci čekat, až se jí jednou zavřou oči a nastane pro ni lepší svět.

	„Ať už je konec,“ zašeptala a hlavou se jí mihlo, jestli takové přání není hřích...
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	„Slyším moře! A tamhle už jsou Slatiny!“ Jezdec, jehož šat připomínal hastroše v polích na odhánění ptáků, ukázal prstem na šedivou pláň dole pod svahem. „Jsme doma, koníčku...“

	Šedou kouřovou oblohu na chviličku rozehnal vítr a pleskání drobného hustého deště polevilo. Přesto plavák nespokojeně odfrkl a zastavil se. Pohodil hlavou a rozstříkl kolem sebe kapičky vody, které mu ještě nestačily přimrznout k hřívě. Nechtělo se mu dál. Ztuhlou zem, s podzimem na kámen ukutou mrazivým kladivem bohyně Cailleach, spoutával mrznoucí déšť ledovou slupkou a nohy se mu rozjížděly do stran jako sotva narozenému hříběti... Sklonil hlavu a otřásl se.

	Strašidelná klenba holých jilmových haluzí sténavě naříkala v poryvech větru a co chvíli se s praskotem zřítila na zem zlomená větev.

	Jezdec se postavil v třmenech a zadíval se dopředu. Konec uzdy se ztrácel pod žlutočerným pláštěm, který si přetáhl přes hlavu a zároveň přes povoskované plátno omotané kolem těla, nadvakrát přepásané na prsou a na břiše. Znovu si sedl a pobídl koně patami. Plavý hřebec jen odfrkl a odmítl se hnout...

	„I osel by chvátal domů!“ ozval se unaveně zpod žlutočerného pláště vykladačů kupodivu dívčí hlas, vynořila se útlá ruka a odhrnula si z čela převislý cíp voskovaného plátna, nahrazující kapuci. Arleta si v prstech vyždímala vlasy a vyhlédla do nečasu.

	Drobný hustý déšť už zase pleskal o zmrzlou zemi a dlážděná cesta, klesající k Slatinám, se leskla ledem jako vyleštěné zrcadlo.

	Dívka vysunula nohu ze třmenu, ztuhle ji přehodila přes koňský hřbet a opatrně sklouzla na zem. Tenká ledová slupička na jejím plášti popraskala a s chřestěním klouzala dolů. Než se stačila protáhnout, podklouzly jí nohy a tvrdě dopadla na zadek. „Horší, než jsem si myslela,“ zamumlala a hned se pokusila postavit. Pořád jí něco překáželo a pletlo se jí mezi nohy. Vztekle si z ramen strhla žlutočerný plášť, který před dvěma dny svlékla mrtvému vykladači, a chytila udidlo do ruky. S jednou rukou upaženou opatrně odvedla koně na trávu vedle cesty a bez zdržování vykročila dál.

	Znala kraj a věděla, že cíl její cesty už není daleko. Nejhorší překážkou by měl být svah přímo před nimi. Cesta tu serpentinovitě klesala k rozlehlým blatům, prostírajícím se mezi nejvýchodnějšími výběžky Sléibhtanských hor a skalnatým valem, bránícím moři, aby se rozlilo na pěkných pár mil do vnitrozemí... Hřebec se nechal chvíli táhnout a znovu se začal vzpěčovat.

	„Nechám tě tady,“ zavrčela Arleta, ale tón jejího hlasu měl daleko do rozhodnosti, s jakou se před pěti dny pomstila Gormondovi za přetrpěný strach. Vrátila se hned příští noc zpátky na Cashel a tajně odvedla ze stáje jeho nejmilejšího hřebce. A taky nejrychlejšího. Chtěla se co nejdřív, ještě před králem, který by to určitě nedovolil, dostat do Bílé pevnosti a vyprosit si od královny loď, která by ji dopravila k pobřeží Rhydderchů, kam měl určitě namířeno i Leif s Congalem... „Pojď, Embarre! Arleta tě má ráda, ale nechá tě tu vlkům, když nepůjdeš!“

	Teď toho nápadu zrozeného ve vzteku litovala. Na pláních východně od Cashelu potkala Gormondovi družiníky, vracející se ze štvanice na vykladače, a ti si docela jistě nenechají pro sebe, kdo na Embarrovi jel, až se dozví, že král svého hřebce postrádá. Nic jiného než se co nejrychleji nalodit a odplout jí už nezbývalo. Znala krále až příliš dobře. Strážný, který měl tu noc hlídku, už určitě chutná havranům a ani radost ze znovunalezení hřebce nepřiměje Gormonda ke shovívavosti... Dá ji zbičovat, i královně to už udělal, a kdyby tady v lese Embarra opravdu zanechala... Bezděky se otřásla.

	Narychlo omotala uzdu kolem kmene nejbližšího jilmu a opatrně se odvážila o pár kroků dál. Tráva potažená ledovou slupkou jí zakřupala pod nohama... Deset kroků a v duchu se hřebci omluvila. Svah byl beznadějně neschůdný jako skleněná hora z pohádek, které slýchala v dětství.

	„Musíme to obejít,“ promluvila k Embarrovi, jako by jí mohl rozumět. „K jihu a potom kolem moře...“ Zaposlouchala se do vzdáleného řevu příboje a potřásla hlavou. „Nic jiného nám nezbývá, přece tu nezmrzneme...“

	* * *

	Ani sestup po jižních svazích nebyl snadný, i když tady Sléibhtanské hory klesaly tak mírně a zdlouhavě, že by si to poutník jindy ani neuvědomil. Půda tu byla příliš prosycena solí a dobytek i ovce se tady odmítali pást. I loňská tráva tu tedy byla vyšší, a byť bylo každé stéblo obaleno ledovou slupičkou, nebyla chůze nebezpečnější, než kdyby svah rozbahnila letní bouřka.

	Z moře se zdvíhaly vlny jako za těch nejzuřivějších bouří a s jekotem se tříštily o skalnatý val... Vichr srážel déšť zpátky proti pevnině a zas a znovu hnal rozběsněné vlny proti skalám... Krůček za krůčkem sestupovali níž. Dole pod nimi řvalo moře a vichřice jim brala dech.

	Jako tenkrát,“ vzpomněla si Arleta a zachvěla se.

	Ještě pevněji sevřela Embarrovo udidlo a obezřetně obešla skalní plotnu potaženou ledovou slupkou, lišejníkem zbarvenou do zelena.

	„Tenkrát byla taky taková bouřka, Embarre,“ zašeptala, ale ani se po hřebci neohlédla...

	Holých míst, na něž se nemohli odvážit vstoupit, přibývalo.

	„Celou noc zuřila bouře a já si myslela, že to vlny sténají nenávistí ke mně...“

	Protáhli se mezi dvěma balvany a vzápětí je pokropila sprška slané vody. Moře běsnilo se vzrůstající silou.

	„Tenkrát...“ Přes jekot příboje neslyšela ani sama sebe... Plavý hřebec trhl uzdou, když se skalní hráz otřásla pod náporem ještě mohutnější vlny, než byly ty předtím. Jazyky slané vody se přelily přes hřeben valu a stékaly po rozrytém čediči mezi zasedlým krajkovím mořské soli k jižnímu cípu Slatin, táhnoucích se až k Bílé pevnosti...

	„Tenkrát...“ Nezdržovala se, věděla, že jestli zůstane na Slatinách do tmy, bude tam muset přenocovat. A přece se ještě zastavila, sehnula se a zvedla ze země kus břevna, vyvrženého vlnami na břeh. „Tenkrát jsem měla z bouře strach, Embarre, a ona zatím hnala k pobřeží loď s ním...“ Znenadání pocítila v srdci radost jako v době, kdy ještě věřila, že Leif zůstane u ní... Možná se to ještě stane... „Pojď, Embarre, zase mě chvíli povezeš!“ zasmála se, vyhoupla se do sedla a ještě předtím obloukem zahodila tu nicotnou trosku cizí lodi.

	* * *

	Cáry šedivé mlhy se převalovaly mezi osamocenými skalisky a sílící vítr je strhával a hnal proti sléibhtanským kopcům. Ještě ani nepřišel čas poledního jídla, ale obzor se už zatáhl temnou hradbou mraků, jaké se na obloze v tuto dobu ke konci zimy jen málokdy vidí.

	Arleta urazila sotva míli po cestě, proplétající se pobřežním bludištěm skal a mrtvými oky slatinných jezírek, a litovala, že raději nehledala nahoře v kopcích nějaký přístřešek.

	Ještě si pamatovala na dobu, kdy jako dítě trávila i s matkou každé léto na dvoře mumhaiiské královny. Za slunných dnů dával král Gormond zapřáhnout do vozů a se svými rytíři, královnou a jejími společnicemi vyráželi na společné vyjížďky právě do těch míst, kde dnes musela z dlážděné cesty odbočit a pustit se dolů po jižních svazích... Někde tam, mezi stoletými kmeny jilmů, tehdy stávaly altánky a v nich prsty bloudily po strunách harfy a bardi zpívali paním prastaré příběhy o mořeplavci Maelduinovi; a když se muži vzdálili, aby se mohli mezi sebou holedbat úspěchy u žen, pak pod stříškou altánku škodolibě zasmutnila píseň, kterou před dávnými lety zpívala krasavice Gráinne hrdinovi Diarmuidovi, jenž ji z lásky unesl, a pak únavou usnul a její krásy si předtím ani nepovšiml...

	Hřebec uskočil a poděšeně zařičel.

	Arleta se okamžitě vytrhla ze zamyšlení a jen pevněji sevřela uzdu. Teď se splaší, mihlo se jí hlavou a rozhlédla se kolem. Nevěděla, co se stalo. Čekala vyceněné čelisti zdivočelého psa nebo mršinu, pokrytou kraby... Přitáhla uzdu, ale zbytečně. Embarr se vzepjal a vyrazil vpřed mezi mrtvá oka slatinných jezírek...

	Arleta pobledla. V pruhu slatí mezi pobřežím a kopci se dalo i zabloudit a nikdy nenajit cestu zpět. Pokroucené větve a kořeny tu trčely z bahna a vody a pod hladinou se prý omotávaly kolem nohou, aby už nikdy vetřelce ze svého území nepustily...

	„Stůj, Embarre! Stůj!“ Moře hučelo a řvalo, jako kdyby se přelévalo z oceánského dna na oblohu... Hřebec zešílel a ztratil veškerý pud sebezáchovy. Arletě vyletěla uzda z ruky a spadla kamsi dolů. Ani se po ní nepodívala, měla co dělat sama se sebou. Levou rukou hrábla do hřívy, zapletla se prsty mezi žíně a stiskla stehna. „Stůj!“ stačila ještě vykřiknout, ale jako kdyby prosila sníh, ať přestane tát... Kůň zděšeně odfrkl, trhl hlavou a Arletě v rukou zůstalo jen pár žíní. V posledním okamžiku se natáhla, objala koně kolem šíje, přimkla se k němu a zatajila dech. V té chvíli klopýtl a ztratil směr. Šedá a deštěm poďobaná hladina jezírka vystříkla pod jeho tělem do všech stran.

	Křičela hrůzou a sama sebe neslyšela v řevu a jekotu moře, přelévajícího se přes skalnatý práh břehu... Na okamžik ji oslepily vodní stříkance, a když znovu otevřela oči, nevěřícně zamrkala. Všude kolem stoupala voda a rozlévala se dál a dál po Slatinách.

	S němou hrůzou v očích se Arleta pomalu ohlédla. Moře se přelilo. Zalkla se slanou vodou a zalapala po dechu. Do zad ji udeřila vlna a vyhodila ji ze sedla. Uvízla nohou ve třmeni, ale ihned se jí podařilo vyklouznout a dvěma tempy se dostala do bezpečí před kopáním topícího se hřebce.

	Obrátila se na záda. „Ne,“ vydechla a zalkla se slanou vodou. S vytřeštěnýma očima se dívala, jak se další obrovská vlna s výhružným jekem přelévá přes čedičovou hradbu...

	Arleta uměla plavat, ale uvědomovala si, že ve studené vodě dlouho nevydrží. Nadechla se a obrátila se proti vlně. Skalní hráz ji zkrotila a pustila do vnitrozemí jen její hřebínek, ale i to stačilo... Arleta zavřela oči, aby se jí do nich nedostala slaná voda, ucítila, jak ji čelo vlny nadzvedlo, a ve chvíli, kdy hladina poklesla, začala plavat proti proudu.

	Jedině tam, na skále, měla šanci přežít.

	Otevřela oči a skoro vyjekla radostí, že se těmi několika tempy dostala až téměř k místu, kde se Embarr splašil. Zkusila se postavit a hned našla pod nohama dno. Na poslední chvíli. Ve svalech na pažích už začínala pociťovat záškuby křečí.

	Nesměla odpočívat! Pod nohama se jí znovu zachvěla země. Do čedičové hráze udeřila další vlna. Tahle už nebyla tak vysoká a její vody jen vysíleně sklouzly zpátky do moře.

	Po pás ve vodě se brodila ke skále a neustále vzhlížela vzhůru, kdy se přižene další hrůza a znovu ji to spláchne na bažiny. Hladina rychle klesala, jak se mořská voda rozlévala po slatích... Zuby jí drkotaly zimou a v chodidlech jí při každém kroku píchlo, jako kdyby se brodila po ostrých ledovcových jehlách...

	Teď! Koutkem oka zahlédla kohout další vlny, jak vyšplíchl přes hřeben skal. Chytila se nějakého balvanu a instinktivně sklonila hlavu proti přívalu. Moře ji jen promočilo a na víc už nemělo sílu.

	„Prohrálo jsi!“ zaječela šťastně a vyprskla slanou vodu. Nedalo jí to, aby se nepodívala k severu, kde by se za oponou z drobounkých kapiček deště měly zvedat hradby Bílé pevností...

	„Ještě tak tři míle,“ zašeptala a otřásla se zimou. Vyhrnula si mokré šaty, aby se jí nepletly mezi nohy, stáhla je na bok a narychlo vyždímala. Volnou rukou zalovila pod kožíškem, z něhož neustále crčela voda, a ze šatů vytáhla ozdobnou sponu, vyřezanou z narvalího rohu. Zkroucený cíp šatů si obtočila kolem pasu a jehlicí spony jej sepnula. Na chviličku zaváhala, ale pak se rozhodně vyvlékla z kožichu, nechala jej cáknout do vody a ani se neohlédla, když jej proud vzal a odplavil na Slatiny.

	„Není to tak daleko,“ namlouvala si. Opřela se pravou rukou o římsu, lemující úpatí skalní hradby, a po pás ve vodě zamířila právě tím směrem... „Tři míle,“ opakovala mezi drkotáním zubů a marně vyhlížela nad zatopená blata, kdy konečně mezi nekonečným mrholením a převalující se mlhou spatří vzdálený odlesk loučí na hradní hlásce.

	* * *

	O cosi zakopla a plácla sebou do vody. Najednou bojovala o život. Studená a mokrá pěst mořské vody ji sevřela a ždímala z ní poslední zbyteček vůle a sil. Koleny narazila o dno a pokusila se postavit. Už ale ani nedokázala poručit vlastním nohám. Pletly se jí někde pod tělem a jenom překážely... Klečela po prsa ve vodě a opírala se rukou o skálu. Po tvářích jí stékaly slzy a mísily se se slanými kapkami mořské vody.

	Burácení a hřmění vody, snad stý ječící vrcholek vlny se převalil přes skalní práh... Ani se nepohnula. Jen se chvěla zimou a vyčerpáním.

	Někde blízko houkavě zakřičela alka.

	Zvedla hlavu. Poryv větru jí vehnal do tváře tisíce drobounkých ledových kapiček. Protřela si oči dlaněmi, vztekle odhodila na záda mokré prameny plavých vlasti a ukřivděně se zahleděla do mrholení. V bouřce by se pták choulil v nějaké skalní škvíře...

	Možná že bouře už skončila a vítr s deštěm se už honí jenom kolem ní v divokém nekonečném víru, který ji má zahubit! Jako Boží trest za toho mouřenína!

	Hlavou jí prolétla vzpomínka na teplo sálající z ohniště v opuštěné salaši pod zubatým vrcholkem Na Cruacha Dubha. Dva dny potom, co mu ji Leif daroval se stejnou lhostejností, s jakou se člověk zbavuje nemocné ovce, ležela bez dechu pod tlustou přikrývkou, vycpanou ptačím peřím, a čekala, až muž, jemuž tak najednou patřila, přilehne k ní... Vzlykala ponížením a studem a přitom se koupala v potu, stékajícím po krku a po zádech. Pod tou nezvyklou přikrývkou bylo horko k zalknutí. Nejraději by ten pytel ptačího peří odhodila, ale to by mouřenín uviděl její dýku... Svírala její jílec v ruce tak silně, až jí prsty zbělely, ale on jako by to tušil. Nebo možná úmyslně prodlužoval tu chvíli... Třikrát obešel srub, aby se přesvědčil, že nikde nejsou stopy vykladačů, kteří v těch prvních dnech prchali od západních útesů všemi směry... Protahoval se před ohněm, aby se jeho černá kůže o to víc leskla, a donekonečna jí vyprávěl... „Pf.“ vyprskla Arleta vždycky, když si vzpomněla na tu spoustu hloupých řečí.

	A přece by teď raději znovu přijala roli vyděšené princezny v lůžku a moci Jusúfa Afersona.

	Bylo tam teplo! A tady... Už to nebude dlouho trvat a začne se stmívat; a potom... Zoufale se rozhlédla po slaném jezeře, rozlévajícím se nad Slatinami. Vymrzne a s jejím ztuhlým tělem si budou hrát proudy mořské vody. Až uvízne mezi mrtvými větvemi, trčícími z blat, mořský orel s bílou hlavou jí zasekne zobák do těla... Pamatovala si ho z dětství, míval hnízdo na vysoké skalní jehle, tyčící se nad zátokou Bílé pevností.

	Znovu! Výkřik alky, a docela blízko... Zvedla zrak ke skále oddělující ji od rozběsněného moře a rukou si zaclonila oči proti deští. Sotva pět nebo šest sáhů nad ní se vypínal nad Slatiny převis a pod ním na dosti široké plošině se tísnily stovky ptáků. Kdyby si mezi ně lehla, vydržela by do zítřka docela určitě a tělíčka alek namačkaných na sebe by ji zachránila před zmrznuti m.

	Dokázala po skalní stěně vyšplhat sotva na sáh vysoko a zase sklouzla dolů. Ještě jednou to zkusila. Ptáci viditelně znervózněli, začali se navzájem vytlačovat a několik jich pláclo do vody hned vedle Arlety. Popošla dál podél skalní stěny. Přírodní galerie nebyla dlouhá a už po několika krocích končila hladkou rovnou skálou. Další pták cákl do vody těsně vedle ní a sekl ji zobákem po ruce... Tyhle velké alky nedokázaly létat a Arletě bylo jasné, že někde musí existovat jednoduchá cesta nahoru. Z této strany skalní hráze to nebylo...

	Ještě jednou a naposledy sklouzla do vody a bez ohlédnutí se vydala dál ve směru, kde tušila Bílou pevnost, hrad mumhanského krále Gormonda.

	* * *

	 „Je ještě den?“ zasípala Arleta a mhouřila oči. „Vytáhni mě z té vody, strážný, a zavolej královnu!“

	Kdosi se nakřáplé zachechtal a nad očima se jí rozmazaně zavlnila čísi tvář. Zvedla paži, ale víc nedokázala. Chladem zkroucená dlaň jí plácla až o stehno a zůstala strnule viset.

	„Nejde to,“ vzlykla a odevzdaně přimhouřila oči. „Umřu!“

	Právě v té chvíli hned vedle ní zabouřila hladina pod těžkým tělem a cákance slané vody jí vypláchly oči od slz vyčerpání. O chvilku později loonoiská princezna ucítila, jak ji její zachránce podebírá v lopatkách a pod koleny a vyzdvihuje ji z vody.

	„Řekla jsem... Královnu zavolejte!“ zablábolila napůl v bezvědomí.

	„Já jsem tady královna, potápko!“ odpověděl jí hrubý ženský hlas a opět následovalo nakřáplé uchechtnutí.

	„Ne!“ zmohla se Arleta na nesouhlasný výkřik. „Naše královna má tenčí hlásek!“

	„Mumhanská královna Oriabel ano,“ odpověděl Arletě ten cizí hlas. „Ta ale vládne dvě míle odtud v Bílé pevnosti. Tady kraluju já.“

	Arleta už ani nevnímala šplouchání, když se ta cizí žena s jejím tělem v náručí brodila vodou kamsi k osamocené skupině skalisek, zvedajících se přímo z prostředku Slatin. Snažila se přemýšlet, jestli by se raději neměla pokusit té cizí ženě vyklouznout z náručí a uprchnout do mlhy a deště... Nepřemýšlela dlouho. Neznámá musela mít sílu jako muž, když ji tak dlouho dokázala nést, a kdyby chtěla, tak ji dozajista tak jako tak po několika krocích dostihne.

	„Komu tady vládneš,“ zamumlala a cítila, jak se jí pomalu klíží oči. Kdysi slyšela od lovců, že kdo usne za mrazu někde venku, už se nikdy neprobudí, a tak se zuby nehty snažila udržet v bdělém stavu. „Komu?“ opakovala ještě jednou a jazyk se jí pletl, jako kdyby byl o tři pídě delší.

	„Skalám a utopencům,“ krákoravě odpověděla ženština a neodpustila si uchechtnutí.

	Arleta udiveně zamrkala, ale nebyla s to posoudit, co se jí na těch slovech zdá zvláštní. Jen si náhle uvědomila, jak strašlivě ta žena páchne rybinou a hlenem, co se usazuje na dně lodí. „Já ti nerozumím, královno,“ mumlala dál. „Mám... Mám se tě bát?“

	Odpovědí bylo chrochtavé uchechtnutí. S Arletou v náručí vstoupila do temného příšeří mezi skalami, popaměti našla pod vodou první kamenný stupínek a úzkou skalní škvírou začala stoupat vzhůru. Arleta by se jindy docela jistě zvědavě rozhlížela po zalitých Slatinách, pomalu se utápějících v přicházejícím šeru, ale teď se ji chtělo spát. Z robustního, silného těla její zachránkyně dýchalo teplo a pocit bezpečí...

	Královna skal a utopenců se ještě přikrčila pod nízkým skalním převisem a konečně vystoupila na úzkou skalní terasu, ze všech stran chráněnou před větrem čedičovými stěnami. Nad skalní plošinou se zvedala podivná konstrukce z trámů, nesoucích nízkou stříšku, šikmo se zvedající ke komínu. Stěny chatrného stavení si jeho obyvatelka obložila dřevem ze ztroskotaných lodí a škvíry ucpala těstem z lišejníků a slaného bahna.

	„Jsme doma, utopenče,“ prohodila svým havraním přízvukem.

	Arletě se zatmělo před očima, trhla sebou a zaryla prsty své zachránkyni do ramene. Jsem utopená?“ zaúpěla s nefalšovaným zoufalstvím.

	Ještě ne, ale skoro,“ uklidnila ji žena, protáhla se i s ní pod jakousi plentou ze staré vydřené kůže a vešla s Arletou v náručí pod stříšku. Postavila dívku na zem a hnala se přihodit pár kousků dřeva do ohniště, nad nímž se houpal měděný kotlík. „Ohřeju ti kořalku,“ broukla přes rameno. Jinak do rána vypustíš duši...“

	Arleta necítila vůbec nic, ani jedinou část svého těla. Sotva stála na nohou, občas se musela opřít o stěnu. Nevnímavě přelétla pohledem pár hrubých polic, velkou truhlu a očima se zastavila na překrásném koberci, zavěšeném na studené zdi vedle vrátek. „Je hezký...“ zašeptala mezi cvakáním zubů. 

	„Co?“ vyhrkla zmateně žena, ohlédla se a s pochopením se pousmála. „Jo. Zůstal na útesech po nějaký ztroskotaný lodi...“

	Arleta ji nenechala vysvětlovat dál. Tlumeně vykřikla a překvapeně zamrkala: „A tohle!?“ Vrávoravě postoupila až k polici a zůstala stát. Jako kdyby pro tu chvíli zapomněla na zimu a na to, že má na sobě mokré šaty... Skoro nábožně uchopila mezi prsty průzračný zelený krystal a s otázkou v očích se ohlédla.

	„To jsem jednou našla na blatech, moře to vyhodilo na pobřeží,“ odpověděla žena nevzrušeně a přelila do hrnce z vypálené hlíny na tři prsty jablečné kořalky. „Bylo to po divoký bouři a vlny se tehda přelívaly přes skály zrovinka jako dneska... Někdy si říkám, jestli to není kousíček z toho zelenýho loonoiskýho kamene, co přej leží na mořským dně mezi Erinem a Kernowí, co se ji dneska začíná říkat Cornwall...“ zarazila se, a než přistrčila hrnec na temně červené uhlíky, loupla očima po Arletě: „Slyšela jsi o tý zemi někdy, ne? Je to už dlouho. Jmenovala se Loonois a celá se potopila! Celá, považ jenom, co to muselo bejt za hrůzu...“ Přisunula hrnec do ohniště a z váčku na polici přisypala do kořalky špetku nějakého koření. „Chodím přes útesy a vždycky takhle po bouřce něco najdu. Bodejť ne, když právě odsud přej bylo loonoiský pobřeží za pěknýho počasí vidět...“ drmolila dál a občas zamíchala v hrnci, aby se koření nespojovalo k sobě. „Vždycky jsem z toho celá pryč, když něco najdu. Schovávám si to tadyhle do truhly. Už mi některý kvůli tomu říkaj Loonoiská Marga...“ Do jejího hlasu se pomalu dostával nadšený tón. „Víš, potápko, je to moje poslání, zjistit o tyhle zemi všecko, co se dá. Už mám starou mapu na oslí kůži, kde jsou místo písma vypálený klínky, otočený nahoru, dolů, doprava, doleva. Taky hůl svatýho Kolumbana, se kterou v ruce se po tý zemi doopravdy procházel... Minulou zimu jsem našla na břehu psí obojek a na tý kůži se dal rozeznat obraz tří ryb, stočených za sebou dokolečka...“

	„Ten do tvé sbírky nepatří,“ špitla Arleta s unaveně. „Prapory loonoiských králů nesly obraz červeného draka na bílém poli.“ Už když se učila chodit a úporně se dívala pod nohy, aby nezakopla, si tuhle pravdu vrývala do paměti. Každou dlaždici na Killhamianhu, kde se narodila, zdobil tento symbol.

	Marga po ní střelila podezřívavým pohledem. „Schraňuji! všechno o tý zemi... To už jsem říkala, potápko, nemám pravdu?“ Nadechla se k útoku: „A tak o ní taky nejvíc vím!“

	Arleta se už chvíli třásla novým záchvatem zimnice a teď se zhroutila na studenou zem. „Uuuu... Umřu,“ vyrazila ze sebe na dvakrát.

	„Hnedka to bude!“ Žena zapomněla na ryby a draky a konečně stáhla z řeřavých uhlíků hrnec s pálenkou a nabrala z něj do misky. „Pij,“ pobídla Arletu.

	Princezna z Loonois si usrkla a okamžitě pocítila, jak se ji tělem rozlévá nádherný pocit sladké malátnosti. „Chceš spát,“ uslyšela z hrozně veliké dálky. Jen zimomřivě přikývla. Mezi ukazováčkem a palcem svírala kámen, o kterém už tolikrát slyšela, a někde uvnitř jí z toho tuhlo srdce. Je to opravdu on...? Byl prý přece velký a ležel uprostřed nádvoří královského hradu... Nakonec jen vyčerpaně pokrčila rameny. Za ta léta s ním mohly mořské proudy tisíckrát mrštit proti podmořským horám...

	„Polož ten krystal zpátky na polici, nebo si vyliješ kořalku... Já ti víc nedám!“ zahrozila Marga.

	Arleta se napila znovu a tentokrát nezůstalo jen u usrknutí. „Proč myslíš, že je to kámen z Loonois?“ zeptala se ospale. „Byl přece větší, a...“ potřásla hlavou. „A byl na něm nápis, kouzelné zaklínadlo... Ještě mi přidej!“

	„Ne, až za chvíli. Tolik kořalky najednou by tě zabilo... Ale zatím se svlíkni, dám ti něco suchýho. Mám tady pár starých rybářských halen, vyhnali by tě v tom od každý městský brány, ale pro koho bys tady chtěla dělat parádu?“

	Žena se uchichtla, chviličku si přestala všímat hrnce s kořalkou a vytáhla z truhlice do ruličky stočenou halenu z nejhrubší tkaniny. „Tu máš, potápko,“ breptla a podala ji Arletě. Pomohla dívce stáhnout mokré šaty a narychlo ji otřela nějakým kusem hadru, co visel vedle ohniště. Arleta se ani neošklíbla a jen se po kočičím způsobu protáhla, když se prohřátá látka dotkla její kůže.

	„Honem, oblíkej se,“ štěkla nakonec Marga a ustoupila. Hadr zase pověsila na své místo a zvědavě se po Arletě ohlédla. „Jsi moc hezká,“ pokývla hlavou, „jako nějaká princezna. Jenom promodralá zimou, jak kdyby tě pomalovali Piktové...“ Zničehonic se zarazila: „Odkud víš, co měli Loonoiští na praporech?“

	Arleta se bezděčně ušklíbla. „Kousek odtud na sever stojí Bílá pevnost,“ začala zdlouhavě. Navlékla se do hrubého pytle s otvory pro ruce nohy a hlavu a rozhlédla se, kam by si mohla lehnout. Kymácivě zamířila k lůžku. „Tam ví skoro každý, že Loonoiským patřil červeny drak... Když král Rivalen zemřel a jeho země Loonois se začala potápět do moře, zachránil se jeho syn Tristan...“

	„To já přece znám,“ přikývla Marga.

	„A ten Tristan zachránil před drakem Isoldu, dceru mumhanského krále!“

	„A to je pravda?“ vydechla Marga a dolila jí kořalku do mističky. „I bardi o tom zpívaj, pamatuju si každej z těch zpěvů, ale myslela jsem, že...“

	„Tak proč ses nezeptala v pevnosti?“

	„Královna Oriabel mě nemá ráda... A víc se neptej!“

	Arleta mátožně pozvedla ještě jednou ruce k misce, zvedla ji ke rtům a usrkla si. „Alespoň mi řekni, co tady děláš?“ zamumlala mezi dvěma doušky a pokusila se zavést hovor někam jinam. Rozhlížela se kolem, a když si všimla v koutě dvou velkých lamp a soudku na tulení tuk, konečně se s pochopením pousmála: „Ty jsi světluška?“

	Jsem,“ odpověděla žena o něco studeněji než dosud. „Říkala jsem ti, že vládnu utopencům. Král mi platí dvanáct kulatých zlatých ročně a to je víc, než můj muž utržil za všechny ryby, co během léta nalovil. A taky léčím, když je potřeba, a lidi věří, že umím čarovat...“ Uchechtla se, přičichla ke džbánu, stojícímu v rohu místnosti, a půlku obsahu přelila do kotlíku. „Za chviličku ti bude dobře. A zítra můžeš jít za tou svojí královnou.“

	* * *

	 „Útesy rozpadly se v prach 

	a věnec skal už nestál v cestě moři... 

	Blesky se vzňala obloha, 

	nešťastná země Loonois

	poklesla ke dnu dřív, 

	než z břízy kůra shoří

	Chvastounská země hrůzou sinala, 

	když vlny stáhly se, půda zbělela solí... 

	Otcové bohům nabídli své syny, 

	tak malou oběť za všechny své viny ? 

	Vtom moře přišlo znovu 

	a nejen do údolí...

	S očima třeštícíma jak po odvaru z blínu

	nabídly matky dcery svým bohům za oběti

	a netichnoucí pláč byl v jejich domech host, 

	jak by té slané vody už tak nebylo dost! 

	Tak moře přišlo znovu 

	a vzalo nejen děti...“

	Už dozpívala, anebo jsem usnula po třetí sloce? Víc si nepamatuji!. Je posedlá tou zemí jako já jím...

	Hučení moře. Řev příboje a věčný křik racků. To poslední chybí, pravda, jenomže venku je tma, v takové bouři ptáci nelétají... Hučení moře a řev příboje. Už mi z toho třeští hlava. Zívám, chce se mi spát, celá se chvěju, ale spíš z té kořalky, která ze mě měla vyhnat zimu. Povedlo se jí to, ano. Jen je mi teď špatně a břicho se mi svírá nevolností... Světluška chrápe na podlaze vedle mého lůžka a co chvíli se probere a upravuje mi přikrývku. Bůh ví, z čeho ta celta je, bojím se zeptat, na dotyk je mastná jako kus slaniny...

	Fuj! Jenom jsem na to pomyslela, hned se mi zase žaludek stěhuje až do krku. Už vím, že tady neusnu. Ráno jí poděkuju, a jestli někde uvidíme Embarrovo tělo, povím jí, co najde v sedlové brašně a že si to může nechat...

	Nechat...

	* * *

	Arleta otevřela oči a zahleděla se do stropu z posvazovaných tenkých kmínků. Asi jsem přece usnula, mihlo se ji hlavou.

	Uhlíky v mělké misce z vypálené hlíny, která sloužila Marze jako ohniště, už dávno vyhasly, a přece bylo trochu vidět. Venku začínalo svítat. Arleta se posadila a odhrnula přikrývku. Nutilo ji to ven. Potichu položila bosé nohy na studenou kamennou podlahu a rychle s nimi zase cukla zpět. „Radši umřu,“ zašeptala potichu a zůstala sedět s nohama zkříženýma pod sebou.

	„Neumřeš, ale pomočíš mi lůžko!“ houkla z rohože královna skal a utopenců. „Utíkej ven! Od toho jsou Slatiny, tam se toho vejde...“

	Arleta se se zoufalým výrazem ve tváři rozhlédla po botách, ale hned si uvědomila, že budou nasáklé vodou a studenější než skála. Bosá chodidla pleskla o podlahu a dívka se rozběhla k dřevěným schůdkům. Zapřela se rukama do skalních stěn po stranách a začala opatrně sestupovat.

	„No tak si pospěš, děvče, musím taky,“ ozvalo se po chvilce za ní. „Spánek na podlaze mi na zdraví nepřidal a nejspíš budu pár dní nemocná. Ani se světlem na skály nebudu moct...“

	Arleta účastně přikývla, ale nedokázala se ubránit smíchu. „Včera jsi na skalách taky nebyla, a to zuřila bouře... Za co ti dává král ty kulaté zlaté?“

	„Jak to za co?“ ozvalo se uraženě. „Svítím na pobřeží, aby lodě nezabloudily a nenajely na útesy... Hýbej se, nebo mě pusť napřed.“

	Arleta se protáhla pod kamennou římsou a otevřel se před ní výhled na zalité Slatiny, ještě se utápějící v šeru.

	„...A navíc jsem měla včera vidění,“ zahartusila Marga. „Zjevil se mi svatý Kolumban a řekl mi, že se v pobřežních vodách potulují vikingské drakkary, a když nebudu svítit, tak se rozbijí o útesy!“

	„Mých slov se neboj, světluško, jen se tak hloupě bavím,“ zasmála se Arleta. „Přece jsi mě včera zachránila! Co bych to byla za zrůdu, kdybych ti potom ještě chtěla ublížit...?“

	Jednu takovou zrůdu už znám,“ pokrčila královna skal a utopenců rameny a pomalu sestupovala schůdek po schůdku za ní. „Takových je hodně. Někdy se ani záchranou života vděčnosti nedočkáš.“

	Mluví o Leifovi? Arleta se sotva zmohla na škobrtavé vydechnutí.

	„Můj muž třeba,“ pokračovala světluška, „když ještě kladl sítě na mělčinách pod Ceannským mysem...“ Zmlkla uprostřed věty a zvedla oči k nebi. „Dívej se, děvče,“ hlesla dočista proměněným hlasem.

	První paprsky vycházejícího slunce překřížily temnou oblohu jako ohnivé hřeby. Nebe se vařilo, temné siluety mračných hradů se rozestupovaly a z jejich černého lůna prýštilo stříbřité, přízračné světlo.

	„Co je to?“ vydechla Arleta jako u vytržení a natáhla před sebe ruku, jako by se toho chtěla dotknout. „To je krása!“

	Stříbřité světlo se rozplizlo a poznenáhlu získávalo tvar.

	„Děvče,“ položila jí světluška ruku na rameno a jemně ji stiskla. „Ty jsi včera při té zátopě ztratila koně?“

	„Jak to víš?“ omámeně zašeptala Arleta. Bez dechu hleděla vstříc té podivné záři a po zádech jí přebíhala husí kůže.

	„Protože tohle je...“

	Tušení ji ochromilo jako dech draka. „Co?“ nenechala Margu domluvit. Couvla, zakopla o schod a upadla. Sjela po hýždích o pár schůdků níž a zastavila se až s nohama ve vodě. Rychle vyšplhala zpátky.

	„Bohyně koní a ženské smrti,“ pronesla s patosem v hlase Marga.

	„Epona,“ škytla Arleta. „Ona opravdu je!“

	Stádo přízračných koní se přehnalo nad zatopenými Slatinami, ještě rozvlněnými včerejší bouřkou, a ztratilo se mezi skalami na jihu.

	„Vrátí se,“ špitla princezna z Loonois vyprahlým hlasem.

	„To se ví,“ přikývla světluška. „Zatím ho nenašli...“

	„Bláznivá!“ zaječela Arleta hystericky. „Ta rezovlasá mrcha tady přece není kvůli tomu hřebci!“ Otřásla se, jako by ji v té chvíli pohladila sama smrt. „Je tu kvůli mně!“

	Marga se zarazila a úkosem na Arletu pohlédla. Co je vlastně zač to děvče?

	„Je tu kvůli mně, víš,“ zadrmolila Arleta skoro spiklenecky ještě jednou a vší silou se snažila ovládnout. „Já jsem mu nikdy nevěřila, když o ní vyprávěl...“ Zvedla k světlušce ukřivděné oči. „A teď...“ kníkla jako nakopnutý pes a vyběhla po schůdcích zpátky nahoru. „Vrací se!“ vykřikla celá bez sebe. Vtrhla do příbytku, narychlo si navlékla studené, mokré boty a přes půjčenou rybářskou halenu přetáhla vykladačský plášť, který přes noc už téměř stačil uschnout. Cítila se tu jako v pasti. Kdyby sem přízraky vtrhly, nebude mít nejmenší naději na záchranu. Ukopou ji a nepřestanou, dokud bude dýchat. A ta rezovlasá mrcha...

	Vlastně ji ještě nikdy neviděla... Tu děvku, které dal Leif přednost, a nikdy neřekl proč. To je o tolik krásnější? Má v očích ten žár, o kterém si šeptají bardi v poblouznění z durmanového čaje?

	Zvědavě sestoupila o pár schůdků zpátky.

	Průsvitné přízraky se hnaly nad slatinami a jejich neskutečná kopyta tepala vzduch stopu nad hladinou. Pohazovaly hlavami a cenily zuby na všechny strany, jako by je štvaly neviditelné šelmy.

	Arleta zůstala stát. Nevšímaly si ji.

	Vedoucí hřebec prudce změnil směr a kousek od místa, kde včera spláchla vlna Arletu i s Embarrem, zamířil nad zatopená jezírka. Kalná voda zavířila jako v bájích o mořských hadech a nad hladinou se objevilo břicho plavého koně.

	Ta chvilička hřebci ze sna stačila. Úderem kopyta roztrhl kůži a odskočil stranou. Tiše a o to hrůzostrašněji se z mrtvého těla zvedla stříbřitá, poloprůsvitná silueta. Nově zrozený přízrak se třásl a bál se udělat krok jako hříbě těsně po narození.

	„Už jsem to jednou viděla,“ hlesla do ticha světluška.

	„A kde je ona?“

	„Myslíš Eponu?“ Marga pokrčila rameny. „Prý jezdívá na vůdci stáda. Nahá, jen v bílé plachetce a se zlatým srpem v ruce, kterým páře koňským mršinám kůži. Dnes tu není, ale proč, to nevím. Tehdy to bylo po bitvě a ubitých koní bylo všude kolem nepočítané. Teď je tu jen jeden. Možná proto.“ Přízrak Embarra se konečně připojil k stádu. Vůdčí hřebec se vzepjal a zamířil přímo vzhůru, bouřícím povětřím k mračným hradům...

	Arleta zhluboka vydechla. „Jak vypadala?“ 

	„Kdo? Epona?“ podivila se světluška tenhle den už poněkolikáté a uplivla do vody. „Myslela jsem, že ji znáš?“

	„Neznám,“ hlesla Arleta. „Jestli je celá taková průsvitná, jak to, že on poznal barvu jejích vlasů?“

	Marga se neptala, o kom to mluví. Jen pokrčila rameny. „Vypadala docela živě. Říká se, že...“ 

	„Co?“

	„Až mi prozradíš, proč tě to zajímá,“ zkusila žena licitovat.

	„Miluju Vikinga Leifa Olafsona, královno utopenců,“ odvětila Arleta ne bez jízlivosti. „Ty bys přece také udělala všechno proto, aby tvůj manžel byl zase s tebou? Utopil se na moři, ne? Jinak bys nedostala privilegium stát se světluškou. Máváš svítilnou na skalách a stýská se ti. Noci jsou bez něho dlouhé...“

	„Huso,“ posmrkla žena. „Mám padesát křížků a on měl o patnáct víc. Noc by byla dlouhá akorát s ním, kdyby zase chrápal.“

	„Promiň,“ pokývla Arleta hlavou a zase začala o Leifovi. „Myslela jsem tehdy, že se zbláznil a zamiloval se do nějaké představy z horečnatých snů. Dala... Dala jsem mu všechno, aby na ni zapomněl! Ale potom, co jsem teď viděla...“ V očích se ji objevily slzy. „Proč si musela vybrat zrovna jeho? On zestárne a... a už to bude trvat třeba celý měsíc, než se u něj zase zastaví. Bude umírat sám, a já?“ Zalykavě vzlykla. „A já taky sama! On umře, a ona?... Bude žít dál, nesmrtelná, najde si druhého a pomalu zapomene. Jeden z mnoha! Ale pro mne je to jediná láska za celý život! Rozumíš mi, Margo?“ Slzy jí už přeměnily tváře do špinavých šmouh. Je sobecká... Já ji nenávidím!“ Měla chuť ještě křičet dál, ale ucítila na rameni Marginu konejšivou ruku a zmlkla.

	„Žádní bohové nejsou a nikdy nebyli,“ vyrazila jí světluška dech. „To staří druidové vybírali mezi nemluvňaty děti, které se nejvíc hodily pro to, stát se jimi. Těm obloudili hlavu magií a donekonečna je omývali v tinktuře z dubové kůry a jeřabin... Dnes už je jiný svět, a když náhodou zaslechneš z dubového háje cinkot, můžeš vsadit oko na to, že to budou spíš milenci, kteří si horečně rozpínají spony na šatech, než zlatý srp v nikách moudrého žrece...“

	Posledních pár vět už Arleta ani neposlouchala. Cosi ji napadlo a už neměla stání. Rozhlédla se uslzenýma očima po vlnící se hladině a znenadání odhodlaně skočila do vody. Voda jí nesahala výš, jak ke kolenům.

	Po několika krocích se ještě ohlédla a zamávala. „Děkuju! Jsem Arleta, princezna z Loonois!“ vesele se zasmála, když si všimla překvapeného a dychtivého výrazu v Margině tváři. „Pošlu ti dobré dřevo a tesaře, aby ti postavili lepší obydlí...“

	Pak už se neohlédla. Obešla skálu a otevřel se před ní výhled dobře na několik mil. Daleko na severu se bělaly proti tmavému nebi majestátní hradby sídelního hradu mumhanského krále. „Tři míle,“ nevědomě opakovala své včerejší mumlání a s očima přilepenýma k Bílé pevnosti vykročila podél skalního valu k severu. 

	„Vím, co tě napadlo, děvče,“ smutně se pousmála Marga a vystoupila po schůdkách nahoru. Odhrnula pokrývku a lehla si do ještě vyhřátého lůžka. „Princezna z Loonois,“ zašeptala s tichým nadšením. „Z Loonois! Alespoň pramen vlasů mi tu mohla nechat...“

	* * *

	Pod zamračenou klenbou královské chodby, jíž jindy v sedle svého hřebce projíždí král Gormond ke svým komnatám, zní kroky vyčerpané dívky jako umíráček... Vítr zanesl k jejímu nosu vůni pečené a Arleta se slastně usmála. Půlku kachny a celou mísu chlebových placek! Hned,jak...

	Na konci chodby zavířily šaty žluté jako petrklíč.

	Teď se sluší rozběhnout, i kdybych nechtěla, prolétlo Arletě hlavou. „A já chci!“ zašeptala a poslechla ten hlas. „Matko!“ zazvonil její výkřik chodbou mumhanských králů.

	Královna Oriabel zvedla hlavu a zajela si rukou do vlasů. „Arleto, děťátko!“ vykřikla spěšně. Pozvedla šat, aby si nepřišlápla spodní lem z liščí kožišiny, a vyšla dívce vstříc.

	„Matko! Jsem tak šťastná, že...“ Arleta se opatrně vyhnula královninu objetí a zůstala stát na krůček před ní. Jsem celá mokrá, má paní... Od včerejška se brodím přes zatopené Slatiny...“ Vzdor a vůli, díky nimž dokázala dorazit až k bráně Bílé pevnosti, v tom okamžení odvál průvan. „Já... Já už nemůžu...“ Zavrávorala a v poslední chvíli se opřela o rameno strážného, který ji od brány provázel. „Vezmi mě do náruče,“ skoro omluvně se usmála a už dál nedokázala udržet otevřené oči.

	Tázavě se podíval po královně.

	„Učiň tak,“ krátce kývla Oriabel. „Je to i moje vůle!“ Počkala, až muž v osníři, ozdobně proplétaném měděnými a bronzovými plíšky, poslechne, uchopila do dlaní Arletíny promrzlé prsty a sama se otřásla chladem. Voják pochopil a přidal do kroku. „Pospíchej!“ křikla za ním, když už mu přestala stačit. „Předej ji mým společnicím! Utíkej...“

	Ozbrojenec se rozběhl nekonečnou chodbou, jejíž výklenky od nepaměti zdobily lebky nepřátel pobitých za čtyři sta let, co se vypínají věže Bílé pevnosti nad moře. Dávný stavitel dostal za úkol vybudovat ji tak dlouhou, aby procházející pěvci stačili přezpívat píseň o hrdinských skutcích mumhanských králů od Conala Corca, který pevnou rukou sevřel a spojil do jednoho království hrdé eóganachtské klany, až po toho posledního. S každým novým panovníkem přibývaly sloky a pěvci museli zpívat o trošičku rychleji než jejich otcové... Mrkl na ni. Tváře ztratily barvu a rty jí modraly jako od borůvek. Celý udýchaný zahnul za roh ke královniným komnatám a zpomalil. Potřeboval popadnout dech a nechtěl, aby královna Oriabel viděla, že odpočívá. Promáčená dívka v náručí zalykavě vzdechla a hlava se ji zvrátila dozadu.

	„Umřela?“ zašeptal vyděšeně. Zastavil se a přiložil ucho k její hrudi. Přes sepnutý žlutočerný plášť by snad nezaslechl ani pleskání rybího ocasu, kdyby jí nějaký sled vklouzl za oděv... „Princezno?“ zašeptal. Dívka nedávala nijak najevo, že je ještě naživu. Strážný se naklonil až nad její obličej a foukl jí do tváře.

	Naráz otevřela oči, jako by na tu chvíli čekala. „Jak se jmenuješ?“

	Ulekaně sebou trhl a zase se rozběhl.

	Unaveně se pokusila o úsměv. „Ja...ak se jme...nuje...eš?“ vyrážela ze sebe a při běhu mu nadskakovala v náručí.

	„Hoël,“ odpověděl a zase zpomalil.

	„Hoël?“ Rty se jí zachvěly zimou. „Až si odpočinu, osuším se, najím se a prospím, budu tě potřebovat.“

	„Jsem ve službách krále!“

	„Bude to jen na jednu noc...“ usmála se.

	„Zeptám se, jestli můžu...“

	„Hlupáku!“ Tón jejího hlasu se nebezpečně proměnil. „Musíš! Jinak řeknu královně, že jsi se mi teď pokusil otřít svoje mastné pysky o mou tvář!“

	„To není pravda,“ ohradil se a pocítil nevýslovnou touhu ji pustit z výšky na zem.

	„Královny věří princeznám!“ skoro přátelsky se na něj usmála. „A spěchej, nebo umrznul“ dodala. Vzadu za ním se zpoza rohu vynořily petrklíčové šaty a Arleta se zatvářila ještě zimomřivěji. „Měj připraveny zbraně, Hoële, a čekej,“ zašeptala. „Já tě zavolám.“

	* * *

	 „Ty vždycky víš, jak proteplit moje srdce, děvčátko,“ pousmála se královna a vstala. „Ale nemůžeš mi tak říkat!“ Přistoupila k oknu a vyhlédla ven. Už zase pršelo. „Nejsem přece tvoje matka, i když jen Bůh ví, jak velmi bych si to přála.“

	Jsi moje matka desetkrát víc než ta, která mě porodila,“ namítla Arleta s horkou tváří a pozvedla se v lůžku na loktech. „To u tebe jsem se mohla schovat, když přicházeli vykladači podívat se, jak roštu a jestli bude moje tělo hodno nechat se probodnout v té jejich jeskyni s dračí kostrou! To s tebou a s Diarmaitem, tvým synem, jsem si hrála na honěnou, zatímco má vlastní matka seděla na lavici a s nepřítomným výrazem ve tváři naslouchala zpěvu bardů...“ Polkla a sáhla po karafě s olejovým nápojem proti horečce.

	„Jsi nespravedlivá, dítě. Ano, byly dny, kdy nevnímala svět kolem sebe, ale to proto, že skoro zešílela z té hrůzy, co tě čekala. To kvůli tobě povolala čaromory, aby jí svými zaříkáními pomohly probudit umírající lůno a počít syna, Kaherdina, který by tě jednou dokázal zachránit. To kvůli tobě přece učinila hřích a uposlechla čaromory, když jí vyjevily, kdo má být otcem toho syna a že jím nesmí být její manžel. Byla rudá hanbou, když měla jít za tím cizím mužem s tak hříšnou prosbou...“

	„Zase tak cizí nebyl. Byl to tvůj bratr, a domluvila jsi to s ním ty, matko,“ pokývla Arleta a ušklíbla se.

	Královna Oriabel upravila Arletě přikrývku a povzdychla: „Co ti to pomohlo? Kaherdin se narodil jako mrzák...“

	Arleta znovu upila a nesouhlasně zavrtěla hlavou. „Teď jsi zase nespravedlivá ty, matko. Kaherdin udělal všechno, aby mi pomohl, a když poznal, že sám na takový úkol nestačí, přivedl pomoc... Brian Sraige a všichni ti rytíři, kteří se po léta holedbali, že mi nedovolí ublížit, až nastane ten den, seděli v teple a nevystrčili nos. Stejně jako tvůj manžel, královno! Je přece král ve své zemi! Kdyby měl jen trochu odvahy...“

	„Vyčítáš, děvče?“ zasténala královna podivně zadrhlým hlasem. „Nemohl riskovat válku ve své zemi! Ani kvůli tobě!“

	„Válku?“ Arleta se výsměšně zasmála. „Víš kolik bylo těch, kteří tuto zimu sestoupili do Stříbrných slují a podřízli krky všem žlutočerným, kteří nestačili uprchnout? Víš kolik?“ Na chvíli zmlkla, aby stačila popadnout dech. „Tři! A houfec otrokářů, kterým namluvili, že vykladači platí falešným stříbrem... Tři! Dva Vikingové a jeden...“ Rozčileně mávla rukou. „Tsss! Kde byli slavní mumhanští rytíři?“

	Oriabel poposedla. „Budeme si dnes navzájem říkat, jak jsme nespravedlivé?“ Roztržitě se natáhla po poháru, a když si uvědomila, že je v něm Arletin lék, zasmála se sama sobě a stáhla ruku. „Mumhanští rytíři ti nabízeli srdce a svůj meč. Schovávala ses před nimi a Brianovi Sraige jsi jednou plivla do tváře...“

	„To když se zeptal, jakou dostane odměnu!“

	Královna Oriabel pohladila Arletu po vlasech. „Ale tak to přece chodí, dítě! Ani rytíři nedávají všanc svůj život jen proto, aby ses potom usmívala na jiného. To je jenom ve starých příbězích...“

	„Proto jsem tady,“ vydechla Arleta unaveným hlasem a přimhouřila oči. „Někdo takový tehdy k té jeskyni přišel! Nasadil svůj život a životy svých druhů a vyrval mě smrti! A... A...“

	Oriabel vzrušeně přisedla na lůžko a tváře měla opět jako červánkové nebe. „Co mi to chceš říct, dítě?“

	„On mě nechce!“ vyhrkla Arleta žalobně, zvedla

	přikrývku a zajela pod ni ve snaze skrýt svůj stud.

	* * *

	 „ Chraň ji před mukami,

	chraň ji před zlem,

	nes ji nad oceánem

	a půjč jí své světlo,

	aby bylo zde a chránilo ji.

	Braň její duši

	od všeho zlého v tuto noc...“

	Sotva za sebou královna zavřela dveře, slila se modlitba v monotónní nesrozumitelný zvuk. „Takže?“ obrátila se na čaromoru.

	„Je prochladlá jak kámen na ledovci, paní...“

	„Nejsem zvědava na tvou krasořeč!“

	„Tak ji můžeš nechat léčit kadidlem a odříkáváním otčenášů,“ odvětila čaromora s patrnou ironií v hlase. Je prochladlá jak kámen na ledovci, a jestli se má ohřát kámen, musí ledovec roztát!“

	„Dobře,“ zasyčela Oriabel s neskrývaným nepřátelstvím v hlase. Začínala litovat, že pro Margu ze Slatin vůbec poslala. „Kdyby nebyla celá země zakletá do ledu, ani bych po tobě nevzdechla a nechala tě dál hnít na Slatinách. Jenomže dnes jsou všechny cesty pokryté ledem. K tvému brlohu se dalo doplout po vodě, a proto jsi tady ty a ne bylinkářka ze Sléibhtanských hor...“ Odmlčela se. Její pohled se letmo dotkl Arletiny tváře zmučené horečkou a její oči na okamžik zněžněly. „Musíš ji vyléčit! Jedině na tom dítěti mi záleží... Díky tobě,“ dodala nenávistné. „Jestli se uzdraví...“

	„Tak mi nabídneš co?“ třeskl Margin jízlivý hlas. „Zpátky můj život? Je pryč, Oriabel, jako loňské mouchy.“ Arletiny řasy se zachvěly. Ani jedna z žen si toho nepovšimla.

	„Pokud ji vyléčíš, dovolím ti odejít ze Slatin.“ „Už jsem si tam zvykla...“

	Královně se přes rty přehnal stín černého úsměvu. „Hmm. Slyšela jsem. Zapomínáš svítit na skalách a jenom se brouzdáš při břehu a hledáš věci, co nikoho nezajímají.“

	„A co mám dělat ve vězení?“ opáčila Marga docela jiným tónem, než jakým s královnou hovoří ti, kteří ji ctí. „Koukat do plamenů a ptát se sama sebe, kolik let mi zbývá?

	„Nač si žehráš?“ vybuchla Oriabel. „Zabila jsi moje děti!“

	Arletě zacukalo ve tváři, ale udržela se a nedala znát, že je už při vědomí. Před chvílí překvapením skoro vyjekla, když poznala Margin hlas, a teď... Královna Oriabel měla přece vždycky jen jediného syna Diarmaita a ten padl v bitvě před pěti lety.

	„Kdyby tomu tak bylo, dal by mě král uvláčet za koněm,“ odmítla čaromora královninu výčitku. „Zachránila jsem ti život, královno, a tvému synu zrovna tak. A žes nemohla porodit třeba dalších pět synů? Buď ráda, že žiješ! Nemůžu za to, že neumíš rodit děti jako jiné. Musela jsem ti otevřít břicho, abyste oba přežili! I král to ví! Proto mě nepotrestal tak, jak jsi chtěla, když přecházely roky a tvoje břicho se už nikdy znovu nezakulatilo.“

	„Už dost!“ zesinala královna. „Rozpusť ten ledovec, jak říkáš, a uzdrav ji!“

	„A když ne?“ trhla Marga vyzývavě hlavou. „Povoláš svého bratra, aby mě nechal roztrhat svými psy?“

	„Něco jiného,“ usmála se Oriabels převahou. „Znám tvou posedlost tou zatopenou zemí, Margo, a Arleta je poslední pannou z Tristanova rodu. Jestli ji nevyléčíš, zemře poslední potomek loonoiských králů a já nechám ze všech spisků, zpěvů a kronik vyškrábat jméno té země! A to nemluvím o tom, jaké rozkazy dostanou vojáci, kteří v tu chvíli vyrazí k vesnici, kde ještě žijí tvoji příbuzní. Král není v pevnosti, není tu nikdo, kdo by mě zadržel...“ Zmlkla a vrátila se těch několik krůčků k lůžku s nemocnou. „Je jako dítě,“ zašeptala. Jako moje dítě, rozumíš?“ zašeptala s prchavým úsměvem. „Celou noc problouznila v horečkách a svíjela se bolestí. Křičela o mrtvých, o krvi, o dracích, jež štvou koně z útesů...“ Tiše a monotónně drmolila a zatínala prsty do sebe, jako by beznadějně tápala po růženci, který jí někam zapadl... „Není to jen moje přání,“ zmohla se po chvíli na další slova. „Král Gormond, můj manžel, už nemá dědice. Arleta se tedy stane královnou Mumhanu... Už proto ji musíš vyléčit, abychom zabránili válce klanů o mumhanský trůn. Jen a jedině Arletin muž se stane králem...“

	„Ne!“ Arleta se zkroutila, když se jí lůnem prohlodala bolestivá křeč, vytřeštila oči a cosi nesrozumitelně zadrmolila.

	Marga k ní přiskočila a rychle přes ni přetáhla pokrývku. „Dej přinést koše s ohněm, paní,“ přerušila královnino přemítání. „A ještě něco... Tví zbrojní mi neřekli, proč mám jít s nimi, a navíc mi stejně všechno naházeli do ohně... Máš ve službách samé hlupáky! Jestli mě bohové neopustili a neproměnili můj mozek v jáhlovou kaši jako jim, pak si vzpomínám, že venku vládne ještě pořád Cailleach, zimní bohyně... Ani pelyněk, ani šalvěj, ani sporýš či vlaštovičník nemám po ruce a venku ještě nerozkvetl ani podběl... Bude tedy potřeba, abys vybrala ze svých lidí obratného mladíka, který si na tom ledě nezlomí nohu už po pěti krocích, dokáže dojít do hájů a nasekat tam jmelí...“

	„Proč?“ štěkla Oriabel nedůvěřivě.

	„V řeči druidů se mu říká dervo, což znamená 'léčí všechno'. Bez té rostliny bych tady byla stejně zbytečná jako ten tvůj kněz, co nám mumláním svých modliteb přivodí jen šelesty v uších.“

	* * *

	 „Bohové nemilují ty, co ztratili naději...“ ozval se šepot.

	Marga zamrkala, aby zahnala spánek, zvedla hlavu z desky stolu a zaposlouchala se. Všude vládlo ticho a tmu narušovaly jen temně rudé odlesky řeřavých uhlíků, poskakující po stěnách. V místnosti bylo horko jako v těch nejparnějších dnech. Marga se natáhla po měděné konvici s pivem a dlouze se napila. Olízla si rty a otřela si je hřbetem ruky.

	Chvíli naslouchala vzdálené ozvěně kroků noční hlídky, procházející hradními chodbami. Ne, ani tohle nebylo to, co ji probudilo. Pokrčila rameny, znovu si položila hlavu na stůl a podložila si ji rukama.

	„Zůstala jsem sama...“

	Čaromora skoro vyskočila a podívala se k Arletinu lůžku. „Copak to povídáš, potápko?“ špitla polohlasem.

	„Jen tak pro sebe...“ šeptem se po chvilce ozvalo ze tmy. Arleta nemluvila dál. Jen si odhrnula přikrývku až na břicho a zalykavě se nadechla. Hleděla do stropu a mlčky pozorovala třepotavé mihotání temně rudých odlesků ohně.

	„Nechce se ti spát, princezno?“ Marga rychle scedila studený výluh ze jmelí do hliněného džbánku, zvedla se a přešla k nemocné. Podala Arletě pití a posadila se na okraj lůžka. Zamyšleně se dívala, jak dívka upíjí, a po chvilce potřásla hlavou: „Já nejsem tak hloupá, potápko!“ Vysypala rozdrcené vylouhované lístky jmelí do plátěného šátečku a postupně jej zakrucovala a ždímala do vlastních úst. Polkla, vysála plátno a znovu se obrátila k Arletě: „Ty mi chceš něco říct, a nevíš, jak začít. Chceš pomoci, poznal by to i slepý... Všimla jsem si, že tajně posloucháš, když jsme s královnou tahaly z toho páchnoucího močálu trpkosti jednu vzpomínku za druhou. Sama už tedy víš, že nemám moc, abych ti pomohla... Nesmím ze Slatin. Víš, že už jsem docela zapomněla za ty roky, jaké to je, když se brouzdáš spadaným listím?“

	„Šustivé,“ odpověděla Arleta a znovu se pohroužila do svého mlčení. Váhala.

	Zase ticho. Stejné jako venku, kde noční mráz zpevňoval zemi okovy, narušené deštěm.

	„Lhala jsi mi, že jsi světluška...“ promluvila potichu.

	„Ale jsem... Můj muž byl rybář a utopil se, když prchal před bouřkou. Právě vplouval se svým birlinem do ústí řeky An Siulr, když ho to převrhlo. Birliny nejsou ty pravý čluny do vysokejch vln...“

	Nějaký větší uhlík se hlasitě rozprskl na kousíčky. „Umíš léčit, a přitom se za bouří procházíš po útesech jako světluška...?“

	„A z čeho bych žila, potápko?“ odpověděla tiše Marga. „Ti, kteří mou pomoc potřebují, za mnou na Slatiny nepřijdou. K bylinkářce ze sléibhtanskejch vršků to mají blíž.“

	„A kdybych umluvila královnu?“ nadhodila dívka a pohodila hřívou rozpuštěných vlasů. V temně rudém svede hasnoucích uhlíků získaly sytě rezavý odstín.

	„Od první chvíle mám pocit, že cosi chceš.“ Marga se znovu napila a mlčky se zahleděla do temného kouta vedle dveří. Nepřemýšlela o ničem, ani o tom, co se jí snažila Arleta říct. Jen se jí chtělo spát. „Jsem čaromora, to je pravda. To ale není všechno, potápko. Takovou moc, o níž si šeptají bláznivé báby po vesnicích, dneska už nikdo nemá. A tu trochu, která každým dnem víc a víc ukapává vniveč, jako bych ji přechovávala v sítu, nedokážu použít proti lidem, jak možná chceš. To už bych se svému vězení na Slatinách dávno smála někde daleko odsud...“

	„A proti zvířatům?“

	Marga překvapeně zamrkala a otočila se po princezně. „Myslela jsem, že...“

	„Můžeš svou moc použít proti zvířatům?“

	„Než ti odpovím, chci vědět proč!“

	Z chodby bylo slyšet blížící se kroky. Obě ženy umlkly a promluvily, až když se zase noční hlídka vzdálila.

	„Dobře,“ pokývla hlavou Arleta. „Jméno Loonois ti není cizí... Proč?“

	„To už je dávno.“ Žena se tak nějak podivně uchechtla. „Dostal se mi do rukou recept, Kdo by odolal pokušení...?“ Zeptala se záhadně sama sebe. „Ani já to nedokázala...“ Odkašlala si. „Do vína přidáš rulíkový plod a třetinu z toho množství zase vraního oka, semeno blínu a durmanu, trochu listí náprsníku, nezralý mák a potměchuť a po měsíc necháš spolu zrát v uzavřeném hrnci. Pak jej za úplňku otevřeš, vylisuješ a po uschnutí pomalu spálíš na rozpáleném bronzovém talíři a potom vdechneš kouř, díky jemuž vidíš ve stříbrném zrcadle vše, co patří minulosti... Já jsem tehdy vyplula na moře, abych se přitom oprostila od vlivů země, skřítků a vil, a tam se nadechla té nasládlé vůně...“

	Arleta tiše naslouchala a cítila, jak jí běhá po zádech mráz. „Viděla jsi tu zem?“

	„Možná můj člun kotvil přímo nad ní, a proto jsem viděla právě ji. Nasála jsem temně modrý kouř a očima se vpila do stříbra... Najednou jsem byla mezi těmi, kteří prchali před mořem. Ječela jsem strachem a hrůzou zrovna jako oni. Viděla jsem umírat lidi pod lavinou hlíny a v proudech bahna... Moře vtrhlo do země a hnalo se údolími jako rozzuřený, šílený divočák. Rvalo stromy z kořenů a převracelo domy. Víš...“ Vytrhla se ze vzpomínek a v koutcích očí měla slzy. „Zažila jsem smrt Loonois a od tý doby...“

	„Od té doby jsi tou zemí posedlá.“

	„To taky,“ tiše se pousmála. „Ale hlavně jsem to od tý doby nikdy nezkusila a nikdy už ani nebudu mít odvahu to udělat znovu... Jsem jediná, kdo tu záplavu přežil.“

	„Nejsi jediná!“ vybuchla Arleta. „Přežil přece Tristan, on skutečně přežil!“

	Marga skoro opovržlivě mávla rukou. „On uprchl na východ do Kernowi, Cornwallu, jak se dneska říká, ale já byla jediná, kdo se vynořil nad rozběsněnou hladinu moře... O tom tvém Tristanovi vím. Říkala jsem ti už v mý chatrči, že znám ty písně a taky všechno, co prožil,“ potřásla Marga hlavou.

	„I to, jak přistál u mumhanských břehů?“

	„Tak tak, nedaleko odtud.“

	„...A jak zachránil Isoldu před drakem?“

	„I to. Patnáct bardů jsem o tom slyšela zpívat.“

	„A o tom, jak se milovali?“

	„Jak si Isolda měla vzít Marreca, krále Kernowi... Jak jim její služebná Brengwaina měla dát před svatební nocí nápoj lásky, aby Isolda zapomněla na Tristana. Jak to popletla a omylem jej dala vypít ještě na lodi právě těm dvěma... Jak Isolda promáčela dvoje šaty slzami, když se oblékala na svatbu, jak Brengwaina v těch šatech vstoupila do manželského lože místo své paní a Marrec nic nepoznal. A jak se Isolda dál tajně s Tristanem scházela...“ Ztratila dech a chvíli trvalo, než mohla znovu mluvit. „Všechno je v těch písních, potápko...“

	„Král Marrec je našel v lese a nechal mezi nimi v zemi zabodnutý svůj meč. I to znáš?“

	Marga potřásla hlavou. „Odpustil jim. Ji si odvezl a nad ním se smiloval s podmínkou, že už ji nikdy nevyhledá...“

	Arleta se pobouřeně posadila: „Tak to nebylo! Isoldu přivlekl zpátky za svým koněm, i když už na ní bylo vidět, že nosí pod srdcem Tristanovo dítě... A jeho nechal připoutat ke stromu, divoké zvěři napospas...

	Marga podezřívavě povytáhla obočí: „Jak to víš?“

	„Jsem přece princezna z Loonois! To dítě se stalo mojí pramátí! Tristan nakonec ve vyhnanství v Malé Británii onemocněl a dívka, která jej ošetřovala, se stala jeho ženou...“

	Jmenovala se taky Isolda a říkali jí Isolda s bílýma rukama, protože pleť měla bílou, jako by ji vyřezali z alabastru. Nakonec ze žárlivosti zavinila jeho smrt...“

	„Tak!“ přikývla nakonec souhlasně Arleta. „V mém pokoji na Killhamianhu visel jeho obraz...“

	Marga nadšeně povyskočila: „Daruj mi ho!“

	„Nemohu, shořel, začátkem zimy vypálili můj hrad vykladači. Ale věř mi, že bych ti ho dala hned.“ Povzdychla, jako by to byla ta nejkrásnější vzpomínka jejího života. „Už když jsem se narodila, určili mě vykladači za oběť těm starým, práchnivým dračím kostem v pobřežním skalách na jihu. Od malička jsem to věděla a třásla jsem se strachy, kdykoli před killhamianskými hradbami zavířil povětřím vykladačský žluto-černý plášť. Představovala jsem si, jak připluje k mumhanským břehům Tristan, osvobodí i mne a já budu jeho Isolda, která ho nikdy nezradí...“

	Marga vztáhla ruku k jejím vlasům, hrajícím ohnivými odlesky, a pohladila ji.

	„A pak přišel ten den, kdy mě nesli na štítě do jeskyně s kostrou draka, kterého kdysi Tristan zabil a jehož žebra mi měla probodnout tělo...“ Arletiny oči se zaleskly vzrušením. „Nad skalami se rozlehl válečný křik vlkingů a ten, který první vběhl do jeskyně, která měla být mým hrobem, měl jeho tvář...“

	„Čí?“ vydechla čaromora.

	„Tristanovu přece! Byl to Leif Olafson! Tristan, který se znovu narodil, aby zachránil můj život! Barva očí, jeho pohled, brada... Jako by právě vystoupil z toho obrazu...“ Zajíkla se a popadla Margu za ruku. Olízla si rty. „Příští noc musíme z hradu a ty mi pomoz, jestli ti na Loonois záleží... Potřebuji tě!“

	„A co královna?“

	„Královna, královna...“ zapapouškovala Arleta vzpurně. „Té se neboj, udělá pro mě všechno, co chci...“ Potřásla hlavou a sklopila oči, aby zrádný odlesk řeřavého uhlí neprozradil její slzy na tvářích. „Zbožňuje mě přece jako pravá matka... I když teď už vím, že je to pouze z nouze ctnost,“ doplnila hořce.

	Marga popadla cíp pokrývky a zase ji přitáhla dívce až po bradu. „Nepomůžu ti, potápko. Poradím, jak se vyléčit, ale všechno chce svůj čas. Příští noc si nebudeš moci ani pořádně ulevit...“

	Arleta se rozzuřeně posadila. „Poslouchej mě... Auu!“ Nový nával bolesti v podbřišku jí vzal řeč. Zalapala po dechu a instinktivně se přetočila na bok. „Jak dlouho to bude bolet?“ zaškytla.

	„Hodně pít a zůstávat v teple...“

	„Nemůžu se jen převalovat pod hromadou kožešin!“

	„To se tak těšíš na setkání se smrtí?“ zavrčela Marga skoro uraženě.

	„Máš pravdu, to ona mi ho bere,“ překvapila ji Arleta. „Chci se setkat se smrtkou... S koňskou smrtkou, víš?“ Tma skryla její rozpačitý úsměv. „Jsi čaromora, Margo! Jediná, kterou znám! Musíš mě ochránit, až šipka vyrazí z Epony život a přízraky hřebců se budou chtít mstít...“

	* * *

	 „Už dost, panchardi!“ vykřikl kdosi uvnitř.

	Odpovědí mu byl jen hrubý, opilecký srních. Ozvala se rána a posměváček nejspíš nedobrovolně narazil hlavou o desku stolu.

	Marga se zastavila přede dveřmi a zaváhala. Vypadalo to, že se uvnitř za chvíli porvou. Vejít zrovna teď mezi ně nemuselo být tím nejšťastnějším, co by mohla udělat...

	„A co jsi s ní dělal, hrdino?“ ozvalo se znovu zevnitř. „Objala tě a vydechla, že ještě nikdy nepotkala vojáka s tak nádherně šilhajícím okem...“

	Marga se rozhlédla. „Hochu!“ houkla na chlapce, tahajícího se s vakem plným kostí k psinci.

	Nedůvěřivě se zastavil a změřil si ženu napůl pohrdavým pohledem. Její hrubá rybářská halena až ke kolenům, pošitá záplatami z tulení kožišiny a přepásaná dvanáctipramenným provazem z kopřivového vlákna, se mu ani trochu nelíbila. „Co chceš?“ číhavě zavrčel.

	„Znáš Hoëla?“ zeptala se rychle.

	„Znám,“ přikývl a čekal, co řekne dál.

	„Nejsi žádnej hlupák!“ zachechtal se zase uvnitř posměváček. „Hleděl jsi jí do tváře a přitom jí to tvý pravý oko dávno rejdilo pod sukní!“

	Marga musela zvýšit hlas, aby překřičela rány a křik. „Patří mezi ty, kteří chodí strážit u hlavní brány... Nebo je tu Hoëlů víc?“

	„Je tu jenom jeden. Přišel loni o senách z Malé Británie... Tam uvnitř,“ ukázal chlapec na dveře, „si z něho zrovna dělají pšouky... Prý nesl loonoiskou princeznu v náručí... Vymýšlí si jako všichni Bretoňci.“

	„Na to nejsem zvědavá,“ umlčela ho Marga. „Běž dovnitř a přiveď mi ho sen...“

	„Tam se nesmí,“ rezolutně zamítl její nápad. „Jenom dospělí chlapi. Před měsícem to zkusil Colin, protože si myslel, že už prožil taky dost roků, aby si tam mohl zajít a nalít si z kotle konvici piva, a kulhá dodnes...“

	„Jenom na něj zavolej ode dveří...“ „Proč to neuděláš sama?“  Celon  dobu se šoural svým směrem, ale teď se konečně zastavil a shodil svůj náklad na zem. „Co mám zavolat? Když mu řeknu, aby šel ven, tak mě akorát nakopne.“

	„Zavoláš na něj, že mu nesu vzkaz od princezny Arlety.“

	„Od princezny?“ vydechl klučina s očima navrch hlavy. „On ji opravdu nesl v náručí?“ „Nejmíň sto kroků,“ potvrdila Marga. „A...“ ještě se zarazil. „A co dostanu? Můžou mě tak zmlátit, že se potom ani nedoplazím pro jídlo.“ Pousmála se. „A co bys chtěl?“

	„Když...“ viditelně sbíral odvahu. „Když je to pro princeznu, tak by se mi měla odměnit ona...“ Ani ji nenechal odpovědět. „Taky bych ji chtěl kousek nést...“

	Marga se rozesmála. „Vždyť ji ani neuneseš!“ Chlapec se zatvářil uraženě, beze slova zvedl svůj vak a zase zamířil ke kamenné ohradě psince.

	Marga pokrčila rameny, sestoupila dva stupínky a rázně rozrazila dveře. Je tu Hoël?“ křikla a rozhlédla se.

	„Už si pro tebe přišla, tvá princezna!“ zachechtal se hřmotný muž opírající se o stěnu hned vedle dveří.

	Marga nečekala, až se vtípky mužů otočí proti ní: „Čekám tě venku, Hoëli! Přinesla jsem ti vzkaz od princezny Arlety.“

	„A ty seš kdo?“ zavrčel chlap, který vedl zábavu proti Hoëlovi. „Takovéhle společnice princezny nemívají. Leda by je...“Jeho pohled se setkal s jejím. Zachroptěl a rukou si rozerval halenu pod krkem, jako kdyby jej dusila. Náhle všechno ztichlo.

	„Umírej tři dny,“ zaslechli Margina slova a obešla je hrůza. „Tři dny! A pak se uzdrav!“ Ještě zvedla oči k ostatním a zamířila ven.

	„Hoëli!“ ozvalo se těsně před tím, než se za ní opět zavřely dveře. „Čekám tě venku, Hoëli!“

	Ještě to umím, v duchu se zaradovala a poodešla dál od stavení, aby ostatní nezaslechli to, co bylo určeno jenom pro Hoëlovy uši. Nemusela čekat dlouho. Vyběhl ven a zamířil přímo k ní: „Co chceš, čaromoro?“ zavrčel s patrnou bázní v hlase.

	„Nabídl ses princezně, že jí pomůžeš, až bude potřebovat...“

	„Donutila mě!“

	„To je jedno! Ta chvíle přišla. Vezmi svůj samostříl a šipky střel nech namočit ve stříbrné lázni. Pak...“

	„To může vymyslet jen ženská,“ namítl. „Přední část šípů ztěžkne a střely budou létat všude, jen ne tam, kam budu mířit.

	„Na dvacet kroků?“

	Zavrtěl hlavou a pousmál se. „To jo. Na dvacet kroků trefím vrabce a s postříbřenou šipkou možná ovci. Nic menšího! Toho tvého zajíce netrefím nikdy...“

	„Žádného zajíce!“ mávla Marga rukou. „Nechystám se věštit, a konečně, pro takový případ stačí bronzovou šipku omočit v roztavené mědi... Cíl tvé střely bude velký jako ovce,“ napověděla mu, sáhla do mošny a ztišila hlas. „Tady ti princezna posílá pět stříbrňáků, abys měl co nabídnout zlatníkovi pod dmuchavky. Co v pánvici zbude, je tvoje! Připrav se! Možná, že už dnes v noci oka nezamhouříš!“ Náhle se zarazila a zkoumavě se na něj podívala. „Ti chlapi křičeli něco o tom, že šilháš... Střílíš dobře?“

	„I když to bude v noci, tak na dvacet kroků ovci trefím, princezna se nemusí bát,“ vyhnul se odpovědi. „Ale po opravdové ovci střílet nebudu, že ne?“

	„Mířil jsi někdy na člověka?“

	„Muž nebo žena?“ zeptal se.

	„Kdyby ses zeptal, jestli budeš střílet na lesního skřeta, tak bys byl blíž k pravdě,“ vyrazila mu dech. Ušklíbl se a pohodil si v ruce stříbrnými penízy. Nepostříbřím si všechny šípy, honilo se mu hlavou. Jenom tak dva tři, ať mi víc zbyde...“

	* * *

	Dveře komnaty se rozlétly. Kožené panty naříkavě vrzly.

	„Psst! Spí!“ sykla Marga a ohlédla se.

	Královna za sebou ani nezavřela a hrnula se ode dveří k Arletinu lůžku. „Ty zmiz!“ štěkla po ženě a rozčileně, s červenými skvrnami vzteku ve tváři, počkala, až Marga poslechne. Hned se obrátila k Arletě a zatřásla s ní.

	„Nespím,“ zívla princezna a otevřela oči. „Co se děje?“ vyhrkla zvědavě. Dveře se zavřely a obě zůstaly samy.

	„Ty jsi ukradla Embarra!“ okamžitě vydechla Oriabel s patrnou bázní v hlase. „Neomlouvej ten čin!“ vzkřikla, sotva si všimla, že se Arleta zase začíná nadechovat. „Před chvílí dorazil posel od krále. Můj manžel vzkázal, že se vrátí až pozítří, protože pátrá po svém koni a po tobě. Viděli tě na něm odjíždět...“ Nevěřícně zavrtěla hlavou. „Pro živého Boha, děťátko! Jak jsi mohla provést něco takového?“

	Arleta se zprudka posadila a odhodila pokrývku. „A řekl ti posel i o tom, proč jsem to udělala?“ vybuchla. „Že Cairill UaCashel vystoupil proti králi, najal si vraha, ale ten stačil zavraždit jen abatyši a musel uprchnout...“

	Královna přikývla. „Ano, slyšela jsem. Birgit je mi líto, ale to není důvod...“

	Arleta mávla rukou, jako by ji chtěla umlčet. „Gormond se chtěl Cairilla zbavit a vyzval jej na stínání hlav. Torcalla UaCashela sťali a pak jsem tam stála já, matko!“ Arleta si všimla, jak královna zalapala po dechu, popotáhla a otřela si hřbetem ruky neexistující slzu. „Víš, jak mi bylo? Uprostřed lidí, kteří mohli žít dál, a já ne, jen pro hloupý rozmar tvého muže! Stála jsem na nádvoří, prohlížela si kameny v dlažbě a hádala, o který z nich se moje hlava uhodí...“ Vzpomínka byla příliš živá a nyní se už Arleta rozplakala doopravdy...

	Královna v hrůze zavrtěla hlavou. „To není pravda!“

	„Zeptej se toho posla, když mi nevěříš!“ vybuchla Arleta. „Proto jsem ukradla Embarra! Chtěla jsem se mu pomstít... Aspoň trochu!“

	Oriabel se otřásla, ale hněv se z jejího hlasu vytratil: „Pokud ho králi vrátíš, možná ti odpustí...“

	Arleta se ušklíbla. „Proč myslíš, že jsem přišla přes Slatiny po svých a přitom chvilkami i plavala? Embarr zůstal v první tůni...“

	Oriabel zalapala po dechu. „Byl to dárek od Diarmaita, poslední památka na syna... Za to by zabil i mě!“

	„Konečně jsi to pochopila. Musím odejít!“ vyhrkla princezna.“

	* * *

	 „Já vím, že mě pochopíš, matko...“ Arleta zhluboka vydechla a opřela se zády o studenou kamennou zeď cimbuří. Hlavou jí prolétla živá vzpomínka na nesnesitelnou bodavou bolest v podbřišku, sužující ji poslední tři dny, a rychle se zase od zdi odlepila. „Sama víš, že mi nic jiného nezbývá...“

	„...Zbývá,“ hlesla královna Oriabel a ani se po Arletě neohlédla.

	„Klášter?“ nezdržela se Arleta úšklebku. „Kolikrát ještě z tvých úst uslyším tu licoměrnou chválu na život v řeholi?“

	„A třeba tisíckrát!“ vybuchla královna. „Když je to možnost, jak přežít!“

	„Ne!“ vyhrkla loonoiská princezna vášnivě. „Ty přece víš, matko, že jsou i jiná místa, kde se mohu schovat... Třeba za řečištěm Au Fhebir už vládnou Uí Chennselaigové a ti rádi poskytnou útočiště Arletě z Loonois, jen když to popudí mumhanského krále až k píchání v srdci...“ Přistoupila k Oriabel a pohladila ji po tváři. „Já z tebe ale cítím strach, že mě už neuvidíš... Do kláštera bys za mnou mohla přijet kdykoli by se ti zachtělo, nemýlím se?“

	„Mohla bych tě ukrýt, a až by z mého manžela vyprchala zlost...“

	„Řeklas, že by za Embarra zabil i tebe. Mě tím spíš. Znáš ho lépe než já, matko. Víš, že mám pravdu,“ připomněla Arleta. „Vždycky by se našel někdo, kdo by mu donesl o mně zprávu. A nějaký snaživec by za ním přišel třeba už s krvavým rancem v ruce...“

	„Já vlastně nevím, co chceš,“ trhla královna rameny a konečně odvrátila pohled od hejn krákajících vran nad habrovým hvozdem. „Nabídla jsem ti muže, klášter, zaopatřila bych tě, kdyby ses chtěla vydat do Británie a vybrat si některého z tamních králů...“

	Arleta se upřímně rozesmála. „Svatý kosti, jak říkala ta stařena na Cashelu! Kdo by chtěl princeznu, nad jejímž královstvím se dnes převalují šedivé vlny moře; jejíž hrad vyvrátili vykladači vůle ušatých hadů, a kdo ví, co potom provedli s ní...?“

	„Tiše, děťátko!“ zarazila ji Oriabel přísně.

	Arleta potřásla hlavou. „Nechceš slyšet nic z toho, co se stalo...“ Naklonila se dolů přes cimbuří a plivla přímo dolů. Obrátila se na královnu a v očích se jí sbíraly slzy. „Tohle jsme dělávali s Diarmaitem, když přijela na návštěvu abatyše Birgit. Vždycky si myslela, že na ni mají spadeno holubi. Přála si, aby je dal král Gormond vykouřit...“ Arleta si protřela oči a na chviličku zase zazářil její úsměv. „Nikdy se, chudinka, nedozvěděla, jak to bylo doopravdy. My tady seděli a dusili smích v dlaních. A hned jsme to zkusili znovu! A ještě jednou... Kdo se netrefil, musel jít do chlívku a dát koze pusu mezi rohy.“

	Královna se pobaveně usmála. „To jsem nevěděla...“

	„Když pak jednou přijela na návštěvu na Killhamianh,“ pokračovala Arleta, „já to provedla znovu, tentokrát s Kaherdinem... Pamatuješ si mého bratra?“

	Královna podmračeně přikývla jako při každé ošklivé vzpomínce.

	„Tenkrát nás přistihli a Kaherdin tvrdil, že mne k tomu přinutil, jen aby byl můj trest nižší. Matka ho sešvihala důtkami a tři dny se nedokázal ani zvednout na všechny čtyři... Obětoval by pro mě život, a nakonec se to taky stalo...“ Náhle se odmlčela a sklopila oči. „Diarmait by mě taky nezradil...“

	„To ne,“ potvrdila královna hrdě. „Můj syn by raději...“ zarazila se uprostřed věty a ostře pohlédla loonoiské princezně do očí: „Co mi to vlastně chceš říct?“

	„Že na světě je jen jediný muž, který mě dokáže ochránit před Gormondem, matko,“ vyhrkla Arleta zaníceně. „On byl z těch, kteří vyvrátili řád vykladačů vůle ušatých hadů, vnikl do podzemí na západních útesech a ze žlutočemých kůží jím zabitých hadů by se mohly šít plachty pro stovku lodí... To on mě zachránil, když mi měla žebra dračí kostry probodnout tělo. To on...“

	„Arleto?!“ Královna překvapeně vydechla. Takhle svou schovanku nepoznávala.

	Princezna zrudla a odvrátila hlavu. „Potřebuji pomoc, matko,“ špitla do větru. „Koně, hodně koní. Kvůli němu.“

	„Na koninu ho nenachytáš!“ přerušila ji královna a přes vážnost chvíle jí zacukalo v koutcích.

	„Co...?“ zarazila se dívka a na chvíli umlkla, než si uvědomila, nač se královna zeptala. „Proto ne,“ potřásla nešťastně hlavou. „Dáš mi ty koně?“

	„Ještě neznám důvod!“

	„Nevěřila bys, ale... Dnes v noci půjdeme do lesa. Čaromora Marga, já a jeden voják. Díky těm koním přilákáme tu, která mi brání být šťastná.“

	Královna zesinala.

	„Proč se mračíš, matko?“ hlesla princezna.

	„Proč...? Ať je to kdo je to, pasačka nebo zlodějka koní... Chceš ji dát zabít,“ dovtípila se královna a utopila Arletu v náručí. „Ty žárlíš, děvčátko! On není tvůj a ty nemáš právo...“

	Je to můj Tristan!“ vřískla Arleta a pokusila se vytrhnout z královnina objetí.

	Oriabel nechala své ruce sklouznout a skoro zděšeně ustoupila o krok. „Tebe to nepřešlo?“ hlesla ohromeně. „Pořád zamilovaná do obrazu? Už je to tak dávno, cos mi o něm vyprávěla... Zase ti musím říct to, co tenkrát?“

	„Nenamáhej se! Má jeho tvář...“

	„V tom případě je jeho Isoldou ta druhá, děvčátko. Nemáš právo jí ublížit...“

	„Kdyby byla mrtvá, tak by Leif zůstal se mnou!“

	„Nemůžeš si byt jista. Určitě za tu dobu potkal i jiné.“

	Berneška! Kousla se do ruky, aby tu vzpomínku co nejrychleji zahnala. Vzdorně pohodila hlavou. Jsem si jista jako tím, že zítra slunce zase vyjde...“ Zasněně přimhouřila oči. Přála si vybavit si jeho obličej, ale pod víčka se jí stále vracela jen Berneščina vyděšená tvář... „Třicet dní jsme spolu žili ve srubu za vypáleným Killhamianhem. Šeptával mi, že...“

	„Muži si tyhle věci nepamatují, děvčátko!“ Královna se až křečovitě snažila, aby její hlas zněl laskavě. „Na lichotky, kterými tě zahrnuli, si vzpomenou, až když je chtějí říct zase někomu jinému...“

	„Už nechci nic slyšet! Dáš mi ty koně?“

	Královna přemítala už jen chviličku a pak přikývla. „Ale půjdu s tebou. A pamatuj si, nedovolím ti zabít žádnou ženu jen proto, zejí závidíš...“

	* * *

	Už zase mrzlo. Od úst jim stoupala pára a promrzlé nohy, klátící se podél koňských boků, jim probodaly tisíce ledových jehliček. Na hřívy zvířat přimrzal lidský dech a jejich srst získávala slabounký stříbřitý nádech z jinovatky.

	Hoëlův hřebec pohodil hlavou a přehoupl se přes hřeben jako první. Jsme tady, paní,“ houkl Bretoněc a trhl vodicím provazem. Jedenáct hřebců a klisen, jež už na první pohled nepatřili k dobrým běhounům, jej s nespokojeným frkáním následovalo. Hoël přehlédl malé stádo a otočil se po Arletě.

	„Musíme ještě dál,“ zavolala, „až na louku pod Jeřabinovým altánkem...“ zarazila se a ohlédla se po královně. „Stojí ještě?“

	Oriabel zamyšleně kývla. Nechápala, kde dívka bere tu jistotu, že by se její sokyně měla potulovat právě tuto noc právě kolem besídky na konci jeřabinové aleje... Pasačky a zlodějky koní v jejích představách vystřídaly víly a skřítčí panenky se špičatýma ušima. U těch bylo skoro pravděpodobnější, že na ně v noci na louce pod Jeřabinovou besídkou narazí... Na okamžik se ji mihlo hlavou, jestli snad Arleta nepovažuje za svou sokyni právě ji... Ten Bretoněc zaplatí za svou snahu životem, aby se už nemohl ohradit, až jej obviní z vraždy královny, a místo na trůnu vedle Gormonda bude uvolněné... Po zádech jí přeběhl mráz. Hned se pokusila tu myšlenku zapudit, ale už se jí to nepodařilo.

	„Hééé!“ Hoël pobídl svého hřebce a v jeden ráz strhl celou skupinu. Na stezce, po níž se za slunečních dnů procházejí královi družiníci a společnice královny Oriabel tu naslouchají zpěvu bardů, zaduněla kopyta a rozmetala zmrzlé hroudy loňského listí.

	Noční les utichl a dravci nedokončili skok... Krákavé skřeky probuzených vran poplašily srny, ukryté v mlází, a habrový les na chviličku ožil drobným cupáním...

	Mrazivý vítr bral dech a zkřehlé ruce sotva dokázaly držet uzdu.

	„Hééé!“ štval Hoěl koně po stezce. Oriabel zahlédla po pravé straně vysoký, ozdobný holubník, v němž se už celá léta neusídlil žádný ptačí pár, a ulehčené vydechla. Každou chvíli už...

	Jsme tady!“ vykřikla kdesi vpředu Arleta a svezla se ze sedla na zem. Hodila uzdu Hoělovi a celá zchvácená, zesláblá prodělanou nemocí, se dopotácela do besídky. „Rozdělej oheň,“ kývla na Margu a hned se otočila zpátky k Hoëlovi. „A ty odtud odveď koně, a proti větru! Zbytečně by se plašili, kdyby ucítili krev...“

	„Čí?“ zadrhla královna a pro jistotu zůstala v sedle.

	Jejich, matko,“ pohodila Arleta hlavou a přidřepla u Margy. Nastavila prokřehlé dlaně rozhořívajícím se plaménkům a otřásla se chladem.

	Královna přece jen seskočila ze sedla, prošla mezi nízko se plazícími větvemi jablůnek, na nichž ještě od podzimku zůstalo pár temně červených jablek, podobaných stopami po zobácích kosů, a přikrčila se u ohýnku také. Dřepěly vedle sebe a mlčely jako dva dolmeny, jež si po staletích už dávno nemají co říct. Oheň chtivě olízl silné klacky, které donesla Marga, a na chviličku ztratil na síle.

	„Promrzneme, než přijde svítání,“ promluvila konečně Arleta.

	„Chci se zeptat...“

	Jenom se dívej, matko! Neprozradím ti nic, co bys mohla překazit. Jen se dívej! Na louku před námi se dívej, až obzor na východě začne světlat...“ Zvedla se a vyšla vstříc Hoëlovi.

	Jak jsi řekla, princezno. Vítr je dosti silný. Koně neucíti nic, ani kdybychom tu nechali vysypat padesát nůší leklých ryb...“

	„Máme spoustu práce, Hoële,“ nenechala jej domluvit. „Přiveď prvního. Až sem, před besídku. Zabiješ je jednoho po druhém a všechny na stejném místě, rozumíš?“ Přehlédla jeho překvapení a pokračovala: „Vyber si k tomu takové místo, na které budeš z besídky dobře vidět, a až bude po všem, až se přiblíží úsvit, trefíš každého, kde se u mršin zastaví...“

	„Jen přilákáme vlky...“

	„Tady žádní nejsou!“

	Ještě se ošil. „Jak mám ty koně zabít?“

	Pokrčila rameny. „Jak je to nejjednodušší?“

	„Přetnout tepnu na krku, ale bude umírat dlouho...“

	Otřásla se. „To ne, to nechci,“ vydechla. „Nechala bych zabít jen jednoho, ale to by se přihnali zase jen sami a bez ní...“

	„O kom to mluvíš, princezno?“ zablekotal užasle.

	Vytrhla se ze zamyšlení. „Uvidíš sám, kmáne,“ zavrčela. „Už jdi...“

	* * *

	Čekám na tebe, Epono!

	Čekám a břicho se mi svírá podivným strachem. Stejně jako tehdy, když mi Leif poprvé rozloupl sponu na šatech a políbil mě... Cítila jsem, jak mi jeho ruce rozepínají tu další a vzápětí kloužou ještě níž... Jestli tě Hoëlův šíp nezabije hned, kleknu si u tebe a všechno ti to povím...

	Noční nebe je dnes stejně jasné jako v době žní, jen létavice nejsou vidět. Měsíc už dávno zapadl, ale každá z těch hvězd na nebi bude svědkem. Až mě budou soudit...

	Ne, omílám si pro sebe stále dokola, zabít zvíře není hřích, i když to může být strašlivé. Zrovna jako dnes...

	Královna utekla do lesa, sotva Hoël podřízl první klisnu. Měl pravdu, umírala dlouho a pomalu. Řičela tak, že ji museli slyšet až na hlásce Bílé pevnosti. Jen tak nad ní stál a nedokázal sebrat odvahu k tomu, aby ji dorazil. Skoro jsem měla chuť vyskočit a udělat to sama...

	Královna pobíhá po lese a vyje hrůzou. Možná je to pláč, nebo se už zbláznila, ani já k tomu nemám daleko. Ta zvířata se slyší a vědí, co je čeká. Když se k nim Hoël vrací, aby odvedl další, vzpínají se a mají v očích slzy, docela jako lidé... Prý, říkal to on. Já se nepodívám ani za nic, ještě bych si to mohla rozmyslet.

	A to já nechci...

	K ránu přituhlo. Nad krvavou hromadou koňských mršin stoupá pára a po louce se k nám plíží mlžné cáry. Východní obzor už zesvětlal a Hoël přivádí teprve devátého koně. Hřebec frká a odskakuje, kdykoli se mu ke chřípí přilepí čerstvý pach koňské krve. Třese se strachy...

	„Pozor!“ křičím. Kůň se vytrhl a zlověstně vyceněnými zuby se ohnal Hoëlovi po rameni. V poslední chvíli stačil uskočit, jeho meč opsal půlkruh a najeden ráz rozpoltil hřebci lebku. Padá k zemi a ani neklátí nohama jako ti předtím... Ještě dva, a pak další čtyři, na kterých jsme přijeli my. Zpátky půjdeme třeba pěšky!

	Rozednívá se a nebe se vaří jako tenkrát! Stříbřitý vodopád tryská k zemi a ztrácí se hluboko pod námi mezi korunami habrů a jeřabin. Křičím na Hoëla, ale ten neslyší ani nevidí. Odchází pro dalšího a opírá se o meč jako o hůl. Už to není zbraň, je to jen kus kovu, který znesvětila zbytečně prolitá krev nevinných.

	Jsou tady!“ křičí Marga a z lesa je najednou slyšet praskání větví. Ta, která miluje, když jí říkám matko, se vrací...

	Jsou tady, moje prokletí. Přihnali se po louce a z mlžnatých cárů se vynořily jejich přízračné, strašidelné, zpěněné dámy...

	„Hoëli!“ křičím jako šílená a řvu do sténání země, zmučené jejich kopyty. Nestihne to! Nemůže to stihnout!

	Divoce pohazují hřívami ze stříbra a v divokém úprku se řítí k mršinám.

	„Hoëli!“ Konečně! Vybíhá z lesa a s vytřeštěnýma očima se žene k nám. Netroufá si běžet přes louku. Obíhá ji po okraji a motá se mezi habřím a mladými doubky jako ztracené dítě...

	„Hoëli!“

	Snad se vzpamatoval! Zamával na mne a znovu se rozběhl k nám. Ještě si ho nevšimli a zastavili se! Přímo před koňským popravištěm. Nozdry se jim vzdouvají a já doufám, že Marga nezapomněla na svůj magický kruh, do něhož oni prý nedokáží vstoupit... Znovu se pohnuli. Ti vpředu se vzpínají, jako by se báli dotknout kopyty země, poskvrněné ještě horkou krví. Jde z nich chlad...

	Epono? Dívám se po tobě, ale pohled mi klouže jen po prázdných hřbetech těch průzračných těl. Přece to nebylo zbytečně?

	Ještě tu není ani vůdce stáda,“ promluvila vedle Marga a chytila mne za ruku, jako by mi dokázala číst v myšlenkách... Z lesa je slyšet koně, které už Hoěl nestihl přivést. Řičí strachem. I já bych zešílela hrůzou, kdyby tu přede mnou tančily duchové dávno mrtvých žen. Třeba...

	Třeba té Bernešky...

	Schůdky, vedoucí k besídce, zavrzaly pod Hoëlovýma nohama. „Jsem tu, princezno,“ zasípal. „Ukaž mi, kterého z těch přízraků chceš zabít...“

	„Už je tady, potápko,“ slyším Margu. Z mlhy, převalující se po dolní části louky, se vynořil vůdce stáda a na jeho hřbetě...

	Epono? Jsi to ty? V té bílé říze vypadáš taky jako přízrak. Hlavu ti ukrývá plachetka, a kdybys pod ní neměla oči, nepoznala bych to.

	O to víc tě nenávidím, zrůdo! Proč ti Leif říká Rezovlásko, když tvoje vlasy nejsou vidět? Ukázalas mu je? Jen tak jsi cválala kolem a strhla si tu látku dolů? Možná i to ostatní, děvko...

	„Střílej!“ křičím na Hoëla. Jen nehnutě zírá, jako by ho taky očarovala.

	Ona si nás nevšímá, jako bychom tu nebyli. Přijíždí k mršinám. Přízraky se rozestupují a pohazují hlavami.

	„Střílej, bastarde!“ Jen vrtí hlavou a ohromeně hledí na to šílené, pohanské divadlo. „Střílej!“

	Ve svědě blednoucích hvězd se v jejích rukou zaleskla zlatá zbraň. Jaksi nemotorně a s námahou se naklonila ze sedla a jediným trhnutím rozetla kůži podříznuté klisny.

	Vstávají z mrtvých. Je bohyně, nikdo jiný by něco takového přece nedokázal. Vyklání se do všech stran a stále s větší námahou se souká zpátky do sedla... Je zesláblá jako z kočičího sádla. Proto nevyjížděla na svém hřebci? Byla nemocná! Nebo zraněná! Třeba už po ní někdo střílel, po děvce...!

	Otáčím se po Hoëlovi: „Střílej!“ Přiskakuji k jeho samostřílu a násilím mu jej strkám do ruky. Přikyvuje. Opírá si zbraň o podlahu altánku a natahuje tětivu. Můj Bože, proč mu to trvá tak dlouho?

	„Šípy!“ najednou na mě křičí a já ho poslouchám jako žena svého muže... Padám na kolena, obracím toulec vzhůru nohama a z hromady šípů vybírám tři se stříbřitou špičkou.

	„Zabij ji, a já ti dám, oč si řekneš...“ šeptám. „Střílej!“

	Tětiva zabzučela jako rozzuřená sršeň. Střela prosvištěla krkem jednoho z přízraků. Ani nezařičel, snad si toho ani nevšiml.

	„Znovu!“ syčím vztekle. „A jdi blíž!“ Bere mi z prstů druhou střelu a seskakuje z besídky do zmrazků a loňského listí. Plahočím se za ním. Kolik kroků nám ještě chybí k hromadě mršin, nad níž tančí svůj tanec koňská Smrtka? Dvacet? Už jenom patnáct...

	Vědí o nás a chňapají po nás zuby, kdykoli se přiblížíme trochu víc.

	„Střílej, Hoëli...“

	„Když trefím, chci loď na cestu zpátky do Malé Británie a zlato, abych si mohl koupit statek...“

	„Ne když trefíš!“ opravuji ho. „Jen, když ji zabiješ!“

	Druhou střelou se už nemohl minout...

	Epona prořízla kůži hřebci s rozpolcenou lebkou a narovnala se v sedle. V tom okamžení uviděla, co se stalo... Její přízraky se vrhaly do střely, ale šíp jimi procházel jako vzduchem. Jako by se v té chvíli běh světa zpomalil.

	Hoël se ohlédl, snad čekal na pochvalu, ale střela ještě ani nepřekonala polovinu vzdálenosti ke svému cíli. Epona sebou trhla, a jako by nechtěla smrti vzdorovat, strhla si plachetku a pohodila zářivě měděnými vlasy. Víc nestačila. Zlacená střela jí narazila do prsou a odskočila zpět. Náraz byl tak silný, že ji vyhodil ze sedla, ale pod levým ramenem se neobjevila ani kapka krve...

	Bohové bývají nesmrtelní...

	„Vraťte se!“ křičí Marga, ale teď není na strach čas. Jestli nezemře ona, chci umřít já.

	„Poslední,“ říkám Hoëlovi a s významným povytažením obočí mu podávám třetí střelu. „Snaž se, kmáne! Nebo si místo latifundie koupíš jen pálenku, abys měl čím polít zbičovaný hřbet!“

	„Vraťte se!“

	Třetí střela jí narazila do boku, zrovna když se snažila vyšplhat zpátky do sedla. Srazilo ji to k zemi.

	„Nejde to...“ koktá Hoël a jako uhranutý stojí proti vůdci stáda. Obrací se proti nám a cení zuby, které budou toto ráno zabíjet. Docela jistě, nemůžeme mu utéct oba dva...

	Otáčím se a vyrážím zpátky. Hoël křičí, ale nechci se ohlížet... Nalevo se stříbrně zatmělo. Vrhám se na druhou stranu. Teď už útočí všichni. I ti, kteří se sotva staví na nohy, se mi snaží překřížit cestu... Najednou jsou všude kolem mne. Co udělají, můj Bože? Ukopou mě k smrti, roztrhají mě v zubech a povláčí po louce?

	Ani Tristan se nevzdával, mám to v krvi! Padla jsem na všechny čtyři a bleskově proběhla hřebci přímo pod břichem. Běží za mnou? Vím já? Kdo se ohlédne, ten umírá, to říkají všichni vojáci, kteří někdy utíkali z bitvy...

	A tohle je bitva! Mezi mnou a jí!

	Tady! Cestička k besídce! Dohnali by mne hned, a tak se bez zaváhání vrhám do hustého porostu mladých stromků... Měním směr jako zajíc před liškou. Zadní stěna besídky přede mnou vyrostla jako hráz. Ještě jsem se jí ani nestačila dotknout, když se rozeschlé laťky rozletěly do stran a v otvoru se objevila Margina tvář. „Sem, potápko! Do mýho kruhu nemohou!“

	* * *

	Arleta se opírala o nízký plůtek besídky a vyhlížela do probouzejícího se lesa, jako by se nemohla ani podívat zpátky.

	„Už zmizeli,“ hlesla královna stísněně. „Chci vědět, kdo to byl, Arleto!“

	„Ta, která má jeho srdce, matko.“ Arleta popotáhla a tajně si otřela slzu. „Bohyně, víš? Proti takové se bojuje těžko...“

	* * *

	Ploužili se zpátky rozmoklým listím a pokradmu se ohlíželi při každém prasknutí větvičky.

	„Těch deset koní jsem nechala zabít zbytečně!“ Arleta tiše zuřila a nevěděla, jestli se má vztekat na sebe nebo na Margu. „A Hoël...“

	„Toho nech spát!“ vybuchla královna. „Ramena a ruce mu rozkousali na kaši! Kdyby se to nestalo jemu, odnesla bys to ty! Jak jen ses mohla pustit do boje s takovými silami!“

	„Zeptej se Margy,“ utrhla se Arleta a v jejím hlase by každý poznal pocit křivdy. „Řekla mi, že je to obyčejná...“

	„Je to obyčejná žena!“ skočila jí čaromora do řeči. „Jen ji asi nemůže zabít nikdo obyčejnej...“

	„A kdo tedy?“ vyplivla Arleta posměšně. „Mám obětovat pohanským bůžkům, aby si vzali do ruky zbraň a počíhali si na ni? To je přece nesmysl, Margo! Hledáš hloupé výmluvy.“

	„Slyšela jsem hodně a vím, co mluvím,“ odsekla čaromora. Odkopávala z cesty každý menší kámen a její zklamání se pomalu rozplývalo. „Bytost, která není tak docela lidská, nemůže zabít jen tak někdo. Musí to bejt jedině ten, kdo ji miluje...“

	Arleta vybuchla divokým, vytlačovaným smíchem: „Leif? Ty jsi šílená!“

	„...nebo tvůj příbuzný nebo ten, co miluje tebe.“

	Arleta ztichla. „Já ti nerozumím.“

	Marga pokrčila rameny a odkopla další kamínek. „Hoël byl cizí, prázdnej a bez citu k tobě, chyběla mu vnitřní síla, aby jeho střely vyhnaly z Epony život... Muž, kterej by k tobě cítil tolik, že by pro tebe vsadil i život. Ten by mohl v sobě najít tu sílu, která Hoëlovi chyběla...“

	„Žádný takový...“ Arleta se zarazila a její tvář zpopelavěla. „Mohl by to být můj manžel?“

	Královna vykřikla a zděšeně se po Arletě ohlédla. „Děvčátko!“

	„Vzal si mě násilím a násilím se také stal mým mužem,“ horečně vysvětlovala. „Ale miloval mě, i když já jeho ani v nejmenším...“

	Marga živě přikývla. „Pošli pro něho, to bude ten pravej.“

	Arleta zavrtěla hlavou. „To budeš muset ty. Jmenoval se Jusúf Aferson a je už dvacet dní po smrti...“

	* * *

	 „Nikdy jsem to nezkoušela...“ namítla Marga příští noc. Seděla zády k oknu a upřeně se dívala na bronzový tác. Venku se rozkřičeli noční ptáci a z tácu, posazeného na koši s rozžhaveným dřevěným uhlím, začínal stoupat kouř.

	„Všechno, co jsi potřebovala, jsem nechala přivézt od bylinkářky...“

	„Chybí syrská routa.

	„Ale všechno ostatní jsi dostala! Pelyněk, třemdavu, laskavec i rozdrcenou kůru tisu...“

	Marga skoro nešťastně přikývla. Pozorovala proužky dýmu, jak stoupají z tácu a navzájem se splétají do kouřového copu, jehož každý pramen má trošku jinou barvu. „Oměj ještě chybí,“ skoro vzlykla. „Přidává se jako oběť démonům smrti, aby toho, jehož mají ve své moci, na chvíli propustili a nebránili mu ve vykonání úkolu...“ Moc se nadechla kouře a rozkašlala se. „Co budeš potom dělat, potápko, až se tu před tebou objeví?“

	„Já?“

	„A kdo?“ ušklíbla se čaromora. „Mě poslouchat nebude, to k tobě cítil lásku...“

	Královna na stoličce u okna nervózně povzdechla a přetřela si studeným potem zbrocené čelo. Podivná nahořklá vůně se rozlézala po celé místnosti jako desítky hladových hadů.

	„Postav se do kruhu uprostřed místnosti,“ velela Marga a sama přešla ke královně a vstoupila do jejího ochranného kruhu. „Až ti začnou slzet oči, zopakuj třikrát po sobě zaklínadlo, které jsem ti dala přečíst. A pak už jen čekej...“

	„A co mu mám potom říct?“

	„Musíš mu poroučet, jinak se ti vymkne. Nebyl starý, a tak zřejmě zemřel rukou vraha. Mrtví, kteří se vracejí, toužívají po pomstě a využijí první příležitosti uniknout vůli toho, kdo je povolal, a pomstít se...“

	Arleta se zděšeně ohlédla... „To... To já jsem ho...“

	Marga vytřeštila oči a vrhla se k oknu... Už pozdě. Přímo před ní zhoustl dým do temné modři a stopu nad zemí se zjevila ramenatá postava válečníka.

	„Mám pro tebe úkol!“ vykřikla Arleta a měla co dělat, aby neječela hrůzou.

	„Jejich vrazi nad nimi nemají moc!“ křikla Marga. Chtěla se protáhnout k oknu, dokud ještě zjevení nenabylo pevného tvaru, ale přivolaný už stál na svém místě.

	„Pomoc!“ vykřikla královna a na chodbě se ozval dupot nohou. Hlídka narazila do zamčených dveří...

	Zjevení se hnulo a zamířilo k Arletě. „Poroučím... Chci, abys,“ zajíkala se hrůzou a nejraději by padla na kolena a prosila o milost. Musíš poroučet, pulsovala jí v mysli Margina slova. Poroučet! Zjevení se pohnulo rychleji. Černá tvář se zkřivila do nenávistné grimasy...

	Hlídka na chodbě se pokusila dveře vyrazit. Dřevo zapraštělo a vzápětí ještě jednou.

	„Svatá Birgit, pomoz nám!“ zasténala královna.

	Zjevení se přihnalo až k hranici Arletina kruhu a dívalo se teď princezně z Loonois přímo do očí...

	Marga se konečně odhodlala a vyrazila k oknu. Syrská routa ve směsi zřejmě opravdu chyběla a zjevení pořád ještě nenabylo pevného těla... Strhla kůži visící v okně a hned na to i průhlednou měchuřinu. V tom okamžiku se podařilo mužům venku dveře vyrazit.

	Průvan v jediném okamžiku vyčistil místnost a temnou bytost strhl proud vzduchu pryč z místnosti...

	„Královno?“ vyhrkl velitel stráže a rozhlédl se po místnosti. Pochopil, že by nebylo rozumné příliš se vyptávat. „Budeme čekat na chodbě, kdyby sis přála, abychom se vrátili,“ dodal s úklonou a jediným gestem vyhnal svého druha ze dveří.

	* * *

	 „Odjíždíš?“

	Očima vyšplhala po bílých vápencových zdech robustních věží a odevzdaně se rozhlédla kolem. „A co mi zbývá, matko?“

	„Už mi tak neříkej...“

	Arleta pokrčila rameny. Ještě přivázala k sedlu vak s nekvašenými chlebovými plackami a uzeným masem. „Dnes má dorazit král...“

	Nádvoří bylo pusté a šeré jako jejich myšlenky. Jen v zadní části Bílé pevnosti, kde byla vnitřní zeď očazená od ohně a kde viseli na hácích dva poražení berani, se občas mihl stín někoho z kuchyně.

	„Já...“Jako by se Oriabel zalkla slovy, která se chystala vyslovit. „Hrozně jsi se změnila, děvčátko...“

	„Taky mi tak neříkej...“

	I královny dovedou plakat. Otočila se do tmy a spěšně si otřela tváře cípy své peleríny. „Už se neuvidíme?“ Marně zadoufala, že její hlas bude znít lhostejně.

	Arleta ucítila v krku cosi, co jí nedovolovalo promluvit. Rychle se odvrátila, obešla klisnu a pustila se do kontrolování nákladu ve vacích, přivázaných za sedlem.

	„Ať už míříš kamkoli, pusť se nejdřív na sever k hranicím Laigheanu. Tamtudy se můj manžel určitě vracet nebude...“ Vztáhla ruku k Arletiným vlasům, jako by je chtěla ještě naposledy pohladit, a rychle ucukla, dřív než si toho dívka všimla. „Už... Už...“ zablábolila jako stařena s puchýřem na jazyku.

	„Ne,“ předešla ji Arleta. „Už se neuvidíme...“ Na chviličku se odmlčela a zhluboka se nadechla. V kuchyni už hodnou chvíli otáčeli nad řeřavým uhlím srnce, který se šest dní koupal v brusinkovém láku a právě začínal pouštět vůni. „Jednou,“ promluvila konečně po nějaké době, „až moje prsty uvíznou v Leifově dlani...“

	„Jsi posedlá...“

	„A ty ne?“ zeptala se s prchavým úsměvem. „Ty nejsi zchvácená svou hrůzou, že tvoje děvčátko zabilo ve spánku muže, který ji dostal jako odměnu za pomoc v boji? Jako nějaký kus pole? Jako káď piva, kterou obdrží každý sedlák za zabití tuctu vlků?“

	Prsty se zaplétají do sebe, aby nebylo vidět, jak se chvějí. „Mohla jsi uprchnout! K tomu svému Leifovi! I když je zahleděný do jiné, určitě by ti pomohl...“

	Princezna z Loonois se otřásla, jako by právě sáhla mezi pavouky. „Nevíš, co říkáš,“ ušklíbla se smutně. Semkla rty a vyhoupla se do sedla. „Musím už jít. Marga jde se mnou...“

	Královna zesinala: „Chceš tu hrůzu zažít znovu?“

	„Volat mrtvého? Ne!“ Arleta se pousmála. „Poradila mi ještě jednou a já ji za to vysvobodím ze Slatin. Pak vyrazím za někým, kdo ke mně bude mít blíž než ti druzí.“

	Letmý úsměv. „Znám nezaslíbené rytíře z Erinu, z Gwyneddu... A Malcolm Lothianský se vždycky poptává po tvém zdraví...“

	„Zase mi nerozumíš,“ zavrtěla Arleta hlavou. „Až takového najdu, nechá si postříbřit šipky svých střel...“

	U brány cinkla čepel nějaké zbraně o kámen a vítr je najednou studenější než o zimním slunovratu...

	„Nedáš si pokoj? Zmámíš muže svým úsměvem a pak ho svedeš k vraždě? Kolik chceš, aby těch nešťastných přibylo? Jsi... Jsi...“ Rozkřičela se na Arletu jako na poslední služku. V tu chvíli ji nenáviděla... Třikrát se jí dnes zdálo, že na ni v zákoutí pod schodištěm číhá zjevení, které z Arletiny ložnice vyhnal průvan. „Jsi...“

	„Děvka a vražednice?“ špitla tiše Arleta. „Zrůda?“ zabouřila na celý hrad. „Jen to řekni, ctnostná královno! Chceš soudit? Jakým právem? Ty jsi nikdy nezažila to, co já!“

	Královna cítila, že ztrácí tu, kterou milovala jako svoji dceru, a náhle nevěděla, co říct.

	„Nebo chceš vykřičet do světa, že na mých rukou je krev?“ vrátila se Arleta znovu k šepotu. „Je,“ přikývla vášnivě. „A ještě bude! Její!“ Prudce vydechla, jako by chtěla zahnat pláč. „Nemusíš se bát, žádný rytíř se z lásky ke mně vrahem nestane... Nevzpomínáš si? Marga říkala, že moc zbavit mě Epony může mít i můj příbuzný.“

	Oriabel zavrtěla hlavou: „Už žádného nemáš, děvenko. Tvůj otec zemřel, když ti byly čtyři roky, a tělo Kaherdina, tvého bratra, našli naši vojáci v ruinách vypáleného Killhamianhu...“

	„Můj bratr je mrtev, ale tvůj ne.“ Se zlomyslnou radostí si všimla, jak Oriabel zděšeně ustoupila. „Byl přece Kaherdinovým otcem, ne? Vlastně tedy mým nevlastním. Marga mi potvrdila, že to stačí...“

	„Nikdy by nikoho nezabil!“ vzkřikla královna.

	„Ne?“ Arleta se krutě rozesmála. „To povídej mrtvé Birgit! Její vrah prý nosil pléd Rhydderchů. Jestli ano, pak jsem toho zabijáka před vraždou spatřila. Sklonil se a v té chvíli mu ze záňadří vypadl netopýr, zalitý v pryskyřici... Kdopak ho nosíval, nevzpomínáš?“ Už nedopověděla. Na ochozu nad hlavní branou zaduněl roh hlídky.

	„Král!“ řekly současně.

	„Musím jet, matko,“ hlesla Arleta. Ohlédla se ke kopcům. Neviděla nikoho, ale z hlásky zřejmě bylo vidět dál... Kopla klisnu do slabin a vyrazila k bráně.

	„Počkej!“ Královnin výkřik byl pokynem pro stráž, aby se postavila Arletinu zvířeti do cesty. Klisna se vzepjala a otočila se na místě. „Řeklas netopýra?“ hlesla ochraptěle Oriabel.

	„Jistě. Byl to on. Nepoznal mě, ale já jeho ano, i když si dnes vyholuje hlavu až na kůži. Musím jet!“

	Oriabel přiskočila k Arletinu zvířeti a vytrhla jí uzdu z ruky. „Zavraždil Birgit? A král to ví?“

	Teď se objevili na hřebenu kopce jezdci!

	„Co po mně chceš?!“ křikla Arleta zoufale. Vyklonila se ze sedla a pokusila se vykroutit královně uzdu z ruky. „...Poslal vrahovi po stopě Congala a ten si vzal s sebou Lei...“ Znenadání ji napadlo, že je zbytečné, aby královna věděla všechno. Znovu vyhlédla přes Slatiny. Na cestě, serpentinovitě klesající ze sléibhtanských vršků, už bylo vidět praporce mumhanských klanil.

	„Poslal Congala, tak tuší, kdo je vrah,“ drmolila královna dál...

	„Musím jet!“ zaječela Arleta. Hlouček jezdců v čele králova průvodu už vyrazil napřed. Jestli mě nepustíš, ublížím ti, matko!“

	Já nevěřím, že ji zabil...“

	Kopla klisnu do slabin. „Jeď!“ Zvíře vyrazilo vpřed a strhlo královnu k zemi. Chviličku, sotva pár kroků, ji vleklo, než se pustila. Padla do bláta a hned zase vyskočila.

	Arleta zastavila koně a ohlédla se po královně. Najednou bylo pozdě. Královští jí odřízli cestu a už se hnali po mostě přes Slatiny. Vztekle seskočila a rozhlédla se. Z dětství si pamatovala, že z Bílé pevnosti se dalo uniknout na pobřeží...

	„Spusťte mříž v bráně!“ křikla na strážné a jenom bezmocně rozhodila rukama, když ji neposlechli... Mrskla sebou a rozběhla se k úzkému průchodu mezi hradební zdí a kuchyní. Na pobřeží! Tam mezi skalami se jí možná podaří zmizet... Ve zmatku uskočila před chlapíkem, který porcoval staženého berana a teď se jí postavil do cesty. Kam? Plnou silou vrazila do visícího zvířete. Muž uhnul, a to jí stačilo. Prosmýkla se kolem něho a utíkala dál.

	„Arleto!“ Králův hlas! V běhu se ohlédla. Chlap z kuchyně si jí už přestal všímat. To byla věc rytířů, honit princezny... Protáhla se mezi úly. Někde tady už to musí být... Pamatovala si nízký otvor, chráněný silným mřížovím. Někde tady musí být! Popoběhla. Někde tady! Přece to nenechali zazdít, proboha!“

	Koutkem oka spatřila, že se Marga rozeběhla za ní. A ještě někdo... Znovu se ohlédla. Královna! Utíkala za ní, potlučená, zadýchaná. „Nech mě, matko,“ zašeptala Arleta. „On tě zabije...“

	První z jezdců se už vřítil branou na nádvoří. Za ním v patách se hnal do Bílé pevnosti sám král. Na rozdíl od prvního jezdce nezaváhal a prolétl kolem něho. I když ji také neviděl, věděl, kam jedině může prchat. Jeho kůň už nestačil zastavit a porazil jeden z úlů. Zahučelo to. Jen na chviličku. V té zimě včely ani nedokázaly vzlétnout a prochladlé se po desítkách kutálely z polovypadlých pláství na zem. Králův kůň se lekl hýbající se leskle černé včelí podušky a splašil se.

	Marga i královna toho hned využily. Protáhly se mezi trojčícím koněm a hradební zdí. Arleta už vyklepla závoru na brance a teď se s ní snažila pohnout. Během zimy úplně zarezlá. Beze slova se postavily vedle ní a hned napoprvé se jim ji podařilo otevřít.

	„Schovej se u skály, co vypadá jako krabí klepeto, znáš to tam...“ vyhrkla Oriabel a bázlivě se ohlédla. Král Gormond ještě krotil svého koně. „Večer nebo zítra ti tam pošlu člun. Musíš na sever, děvčátko! Musíš za mým bratrem, slib mi to!“ Znovu se ohlédla po Gormondovi. Zuřil. Vždycky to poznala. V takových chvílí mu zrudly uši. „Varuj ho, musíš mu říct, že po něm jde Congal, a on tě ochrání, věř mi! Udělá všechno, co chci! Od chvíle, kdy jej vyhnal můj manžel z Mumhanu, že jeho pes zadávil Congalova syna, žije na Vysočině mezi skotskými klany. Doptáš se. Nechá si říkat Tabhair, Netopýr...“ Ztratila hlas. „A teď mě udeř,“ špitla nakonec. „Honem, děvčátko, ať si myslí, že jsem tě chtěla zastavit...“ Už dobíhali strážní. Arleta se rozpřáhla a zasáhla Oriabel pěstí do ramene. Mumhanská královna vykřikla a svezla se k zemi.

	„Pospěš!“ houkla Marga a prolezla vrátky jako první. Seskočila do dotírajícího příboje a ohlédla se po Arletě. Od moře se připlazila vlna a zmáčela ji až ke kolenům.

	Arleta se protáhla brankou hned za ní a rozhlédla se po bizarně ohlodaných balvanech, trčících všude kolem z vody. Dlouho tu nebyla a moc si to tu nepamatovala. Pustila se vlevo. Někde tudy, mezi mořem a hradbami Bílé pevností, vedla stezka ke starým rybářským chýším. Za nimi klesala skalnatá pláž do moře v podobě několika nižných skalních prahů za sebou. A tam, jestli si vzpomíná dobře, se z příboje zvedá skála, připomínající zdvižené krabí klepeto.

	„Pořád tím směrem,“ zaslechla za sebou Margin hlas. Cosi ji zatáhlo za vlasy. Král!? Cukla sebou a vytrhla se. Popoběhla několik kroků a pak se teprve otočila. Marga držela v ruce nůž a v druhé malý pramínek jejích vlasů. Usmívala se. Arleta hned pochopila a zasmála se taky. Marga se otočila a zmizela mezi skalami.

	Od moře se přihnala vlna a s řevem se roztříštila na skalách.
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	Okrově žilkovaná žula pod údery kamenického mlátku zvonila, jako kdyby starci s unavenýma, věčně přimhouřenýma očima, někdo místo ní podstrčil železný ingot, ještě celý obalený rezavou struskou.

	„Málo se v Irsku umírá?“ houkl Helgi na plácku před stavením, sotva přehlédl desítky ležících kamenných křížů, nastavěných na sebe do vratkých mohyl. Sklonil hlavu a protáhl se dovnitř. „Ptám se, jestli se v Irsku tak málo umírá?“ houkl na starce, zkušeně ubírajícího z žulového kvádru před sebou jednu kamennou štěpinu za druhou.

	Kameník jen cosi zabručel, zvedl obočí a střelil pohledem po nečekaném návštěvníkovi. „Hmm, viking,“ odpověděl mu nevzrušený, překvapivě jasný hlas a muž s řídkou hřívou šedivých vlasů se znovu sklonil ke své práci. Ze seveřana, mokrého a promrzlého tak, že sotva hýbe bradou, když mluví, necítil strach. Když Vikingové nepřijdou zrovna rabovat, tak dozajista potřebují pomoc.

	Helgi nějakou dobu pozoroval vyschlé ruce, pokryté temně hnědými stařeckými skvrnami, jak dosud bez jediné známky třasu pevně vládnou kamenickým nářadím, a netrpělivě přešlápl. „Potřebuju nocleh,“ řekl nakonec.

	„Myslel jsem si to!“ uchechtl se stařec. „Mohl bych věštit.“ Na chviličku přestal pracovat a zavrtěl hlavou: „Kdyby se rozkřiklo, že jsem nechal přes noc v chalupě vikinga, druhý den nato mi na střeše zakokrhá červený kohout...“ Nějak divně pokrčil rameny, jako kdyby měl jedno výrazně níž než druhé, přesunul ostří mlátku o nějaký ten palec doleva a chystal se znovu začít.

	„Můj kůň potřebuje vytřít do sucha. Jde z něj pára a venku je mráz...“

	Ťukání přestalo. „Zvířata netrestejme,“ souhlasil stařec. Poodstoupil o krok dozadu a s přimhouřeným okem se kriticky na své dílo zadíval. „Za stavením najdeš chlév, Vikingu. Vytři si svoje zvíře, a můžeš k tomu použít moji slámu. Stejně by sis ji vzal, vy ze severu to jinak neumíte.“

	Helgi zamířil k východu, ale dřív, než vyšel ven, se ještě otočil. „Nemusíš se bát, Cuirithire,“ řekl. „Nechystám přepad. Chci se dostat do Kildare.“

	„Cuirithir?“ rozčílil se stařec a v náhlém hnutí mysli mrštil paličkou k ohništi. „To není moje jméno!“ Hned se zase ovládl a vydal se pro odhozené nářadí mezi nízkými stolečky z dubového dřeva, na nichž už čekaly další kvádry na jeho mlátek. „Tady je,“ zabručel pro sebe a zvedl paličku z hromádky popela. Unaveně vzdychl, prohnul se v zádech dozadu a otočil se po Helgim. „To jméno mi nepatří!“ zdůraznil znovu. „A to, že chceš do Cill daru...“

	„Do Kildare...“ připomněl mu viking.

	„...se mě týká stejně jako mor v cizí zemi,“ nenechal se přerušit stařec. „A pamatuj si, že Cill dara se tomu svatému místu říká! Kildare je totéž slovo, jen zprzněné Sasy z Británie. Není hezké, když cizinci přejmenují města a řeky... Jak by se tobě líbilo, kdybych o tvé zemi mluvil jako o Lochlinu?“

	„Chci...“

	„Každý, kdo chce, a má duši čistou, může projít branou Cill dara, odevzdat svou zbraň a nahlédnout přes proutěnou ohradu na věčný oheň svaté Brigity. Takhle ti mohla poradit každá holka od krav a ještě by tě v noci potěšila...“

	„Musím se dostat až dovnitř, do kláštera...“

	Ťuk, ťuk... Stařec okázale semkl rty a přestal si kulaťoučkého seveřana všímat.

	„Myslíš, že je to hloupost?“ rozesmál se viking nad jeho mlčením. „Jen o tom ještě popřemýšlej...“ Odhrnul těžkou vlněnou přikrývku visící před dveřmi, aby zamezila úniku tepla, a vyšel ven...

	* * *

	 „Co tam vlastně chceš, vikingu?“ zeptal se stařec s probuzenou zvědavostí, sotva se Helgi zase objevil mezi kamennými kříži v jeho dílně. „O zvonu se sice povídá, že je zlatý, ale to je hloupost, můžeš mi věřit, měl by docela jiný zvuk...

	„Spěchám, starče, a zlato mě tuhle zimu nezajímá...“ Znenadání vzkypěl a udeřil pěstí do jednoho z kamenů. „U Thorových kozlů, Cuirithire, tvá země je hezká, ale má tak hloupé zvyky! Ulrika...“

	„Tvoje sestra?“ skočil mu stařec do řeči. „Abys měl ještě matku, na to si už pamatuješ příliš mnoho... A abys měl ženu, na to vypadáš příliš moudře...“ Zasmál se a ukázal Helgimu bezzubá ústa. „Chránit ženy své rodiny je povinnost, které se muž a válečník nemůže vyhnout, jestli nechce umírat v opovržení. Ale pro cizí? Pche! Žádná žena, pamatuj si to, vikingu, žádná žena nestojí za to, abys pro ni dýchal... Aby ses hnal mrazivou nocí s nemocí v patách, abys riskoval svůj život pro falešné oči, co se usmívají, jenom když přicházíš s nějakou hloupou tretkou.“

	Helgi přišel blíž a posadil se vedle kameníka: „Slyšel jsem cestou od jednoho skalda...“

	„...Od jednoho barda,“ opravil jej stařec znovu, „Skaldi říkáte básníkům vy, na našem zeleném ostrově jim říkáme bardi... Bůh dopustil, abys žil nějakou dobu v Erinu, a tak mluv po našem...“

	„Potkal jsem básníka...“ vyhnul se Helgi dalšímu sporu. „Popíjel pivo v krčmě na cestě z Baile Mór, a než mu vždycky znovu vyschlo v hrdle, zpíval o lásce Cuirithira a dívky jménem Liadan...“

	„A co má být?“ zavrčel stařec číhavě.

	„Prý se milovali, jak jen muž může milovat ženu a naopak?“

	„Říká se to,“ neslevoval stařec z podrážděného tónu.

	„Chtěl se s ní oženit, ale ona vstoupila do kláštera...“

	„Byla hloupá,“ pokrčil rameny stařec. „Uvěřila ve vrabce na střeše a pohrdla holubem v hrsti...“

	Helgi potřásl hlavou. „Znám taky jednu takovou...“

	„Bůh buď milostiv tvé duši!“ Stařec si odkašlal. Jestliže k ní cítíš alespoň ozvěnu toho, co cítil ten tvůj Cuirithir ke své lásce, pak se zblázníš, vikingu... On byl křesťan, a když jej Liadan zradila, stal se mnichem také, aby alespoň duchem zůstal s ní... Co uděláš ty? Já vikingy znám. To spíš biskup nadělá křesťany ze všech žab, co se dají najít na západ od mysu Ceann, než aby viking poklekl a sliboval pokoru.“

	„V hospodě jsem taky slyšel, že ten Cuirithir jsi ty, starče.“

	„Nee...“ Zavrtění hlavou. „Muž s takovým jménem žil před sto dvaceti lety a tehdy se také ten příběh stal...“ Kameník natáhl po Helgim svoji kostnatou ruku, opřel se mu o rameno a vstal. „Už přestaneme vzývat duchy mrtvých, ještě by se mohli probudit... Můžeš přespat tady u ohně. Máš hlad?“

	„Za nocleh zaplatím,“ ožil Helgi Troll. „Cestou jsem složil srnu... Jak je to dlouho, co jsi nejedl maso, starý?“

	* * *

	 „Budeš se muset obléct jinak,“ zamumlal stařec s plnými ústy. Dásně mu za léta ztvrdly a zmozolnatěly, že jimi dokázal rozmělnit i připálenější sousta. „Do dubového kostela tě v osníři nepustí.“

	Helgi mrštil k ohni obranou kostí. „U Thora, nechci do žádného dubového kostela, starý. Cill dara, zapomněl jsi?“

	„No vždyť!“ přikývl stařec. „Cill dara jsou stará, pozapomenutá slova a značí Kostel z dubu. Před čtyřmi sty lety se tam svatá Brigita schovala ve vykotlaném kmeni a od té doby je to místo považováno za bohulibé. Uprostřed kláštera hoří věčný oheň a kolem něj stojí ohrada z proutí, přes níž nesmí přelézt samec žádného druhu, co jich na světě je. Ani muž, ani hřebec, ani...“

	Ještě něco, Cuirithire...“

	„To není moje jméno!“

	„Budu si to pamatovat... Kolik vojáků hlídá tu ohradu?“

	Stařec odřízl z pečeně pruh libového a mlsně jej olízl. „Nikdo přece! Žádný samec žádného pokolení...“

	Viking se nedůvěřivě zašklebil: „Nebudeš mi, doufám, vyprávět o Ukřižovaném, jak nemá co na práci a sám drží hlídku...?“

	„Který...“ Starci zaskočilo a rozkašlal se. „Poo... Počkej, až to spolknu...“ Vděčně přijal z Helgiho ruky pivo a opatrně si usrkl. „Který muž porušil tento příkaz, neušel děsivé odplatě, ať už ji zařídil, kdo chtěl...“

	Helgi Troll si připadal hloupě. Měl dojem, že on, který byl dvakrát u toho, když dánské drakkary srážely norské krále na kolena, musí být starci pro svou slabost k posměchu. „Ulrika je dívka, kterou hledám už od podzimu, od doby, které vy Irové říkáte čas jablek. Musel jsem uprchnout z její vesnice, pak ji unesli, utekla jim, na Cashelu jsem se s ní minul o jediný večer, a opět se mi ztratila. Prý se chce stát jeptiškou, možná už jí je...“

	Stařec se zapitvořil a otřel si mastné rty do rukávu vlněné košile. „A co chceš tedy v Cill daru, vikingu?“

	„Přece se s ní setkat!“

	„Nenech se vysmát! Kostel z dubu není klášterem pro kdekoho. Od smrti svaté Brigity před čtyřmi stoletími v něm žije vždy jen devatenáct žen, které se rozhodly zasvětit svůj život Ježíši. Teprve až některá z nich vydechne naposled, přijmou mezi sebe další, a zase jen jednu. Většinou dívku, která slouží Kristovi už odmala v nějakém jiném klášteře...“ Stařec zachrchlal, zvedl se, vypotácel se ven a vyprskl hleny na sníh. „Tvou... eee... Ulriku by sotva nechaly ohřát si ruce u věčného ohně...“

	Helgi sám pro sebe zavrtěl hlavoví. „Poslala ji sem prý abatyše Birgit z kláštera Ros Láir.“

	„Che, che, che! Cože?“ vyprskl stařec. „Abatyše Birgit je vzácná a laskavá žena, ale má jednu špatnou vlastnost. Žárlí. Nezřízeně žárlí na svatou Brigitu, prostě proto, že těžko budou svatořečit další ženu stejného jména. Věř mi, vikingu. Ona by sem neposlala nikdy nikoho.“

	Helgiho přešla chuť k jídlu. „Co mi chceš říct, starý?“

	„Že tě napálila, ta tvoje Ulrika. Nebo prostě jen nechtěla, abys věděl, do kterého domu Božího se chce uchýlit...“

	Helgi Ragenhildu v duchu proklel a někde uvnitř ucítil potřebu Ulriku v očích toho starce ospravedlnit. „Řekl mi to někdo jiný,“ pronesl do Cuirithirova mlaskání.

	„Ten někdo jiný,“ promluvil zase stařec, „bude žena, která ti nepřeje...“

	Možná máš pravdu, starý. Dívám se na tebe, jak o překot žvýkáš a jak namáčíš kousky chlebové placky do pánve s tukem. Kdo vlastně jsi? V krčmě tvrdili, že nosíš jméno Cuirithir a tvoje oči už viděly stočtyřicetkrát padnout první sníh. Že prý jsi proklel toho vašeho Boha, když tvoje Liadan dala přednost jemu, a teď musíš vytesat tolik křížů, kolik duší spasil Boží syn... A že prý jsi jediný, kdo mi poradí... Tomu už nevěřím! Jak by se ti to mohlo podařit? Dokážeš snad číst osud ve džbánu vody...?

	„Na tvém místě bych našel tu, která ti lhala,“ přerušil Helgiho myšlenky stařec.

	* * *

	Byla to nekonečná cesta.

	Od kopyt stříkaly cákance bláta a první mouchy, jež toho roku vylezly ze škvír v kůře stromů a ze slámy doškových střech, se slétaly k mršinám zmrzlých ovcí, z nichž před pár dny slezl sníh...

	Po rozbahněných cestách mezi strmými úbočími Gaibhlteských kopců a řekou Abhainn Mhór kodrcal vůz, provázený družinou Duvacha Mac Lugacha příliš pomalu. Unudění Duvachovi muži vyjížděli daleko do kraje, a když se vraceli, měli jejich koně srst na břiše zmáčenou krví a pod sedlem se houpala bezhlavá těla kuřat a slepic...

	* * *

	 „Posmíváš se mi?“

	Ragenhilda překvapeně pozvedla hlavu a zahleděla se mu do očí. „Proč bych měla?“ vydechla nešťastně.

	Všimla si, že se plášť, který si půjčila od jednoho z Duvachových jezdců, shrnul. Urovnala jej a cíp zastrčila Cairillovi pod rameno. „Pod tou jedinou kožešinou ti muselo být chladno, ne?“

	„Pod pláštěm v královských barvách mi teplo nebude, Sasko! Stáhni ho ze mě! Raději zmrznu.“ Zavřel oči, jako by se k tomu už chystal,

	Jestli se chceš uzdravit, budeš muset strpět, že sedím vedle tebe. To přece není hanba. Každá žena by...“

	„Už zase?“ vybuchl vztekle. „Nejsi má žena, Sasko!“

	„Jmenuju se Ragenhilda...“ vzdechla unaveně.

	„Nikdy tě nepřijmu, kdyby mor vyhubil ženy do jedné...“

	Rozčepýřený muž na kozlíku se zachechtal a pobaveně se ohlédl: „Eště rád bys jí zašmejdil pod sukní, pane, kdyby zůstala sama. Ať mám hrb, estli ne,“ pokrčil rameny. „Každej pasáček, co musí bejt přes celý léto se stádama v kopcích, mi to odkejvne, že ovce ženskou nenahradí...“

	„Ztichni, svině, a hleď si cesty!“

	Muž bleskově přitáhl opratě a s bičem v ruce se otočil: „Co jsi to řek?“ zavrčel. Přehlédl okolí, a když se ujistil, že všichni jezdci včetně Duvacha jsou příliš daleko, rozpřáhl se. „A ty, paní, uhni na stranu,“ houkl k Ragenhildě. „Nerad bych zohyzdil tvář i tobě!“

	„Jen se mě tím bičem dotkni,“ pronesl Cairill pomalu. „Jen naznač ránu...“

	„A co, mrzáku? Ani se nepostavíš na vlastní!“ Rozcuchanec po Cairillovi plivl, zase se posadil na kozlík a pobídl spřežení k jízdě.

	* * *

	Levé přední kolo zapadlo do hluboké díry a uvízlo. Chlap zanadával a seskočil na zem. Sklonil se ke kolu a zaklel ještě jednou. „Budeš muset dolů, paní,“ houkl a vysunul zpod postranice dlouhý dubový sochor. Počkal, až Ragenhilda opatrně sešplhá z vozu, vrazil sochor pod vůz a zabral. „Těžký, fuj,“ zasupěl, když se mu nepodařilo vůz pozvednout ani o prst. „Měli bychom dolů shodit i toho mrzáka...“

	„Proč ho dráždíš?“ zašeptala Ragenhilda s lesklýma očima. „Na tebe může leda tak vypláznout jazyk, ale na mně si bude chladit žáhu až do večera.“

	Daleko vpředu se jeden z mužů doprovodu ohlédl a otočil koně.

	„Já vím, paní, poslouchám ty jeho hlouposti už od Cashelu,“ potřepal hlavou rozcuchanec. „To já dostat od krále takovou dívenku...“ Mrzutě si odplivl, vsunul páčidlo ještě dál, po čtyřech si vlezl pod ně a zapřel se zády. Celá levá strana vozu se o kousek pozvedla. Železný pásek na okovaném kole sjel s nepříjemným pištivým zaskřípnutím po kameni a muž houkl na zvířata. Voli se opřeli do postrojů a povoz se pohnul. Rozcuchanec v pravý čas pustil dřevo na zem a vytáhl ho zpod vozu.

	Protáhl si páteř a vesele se na Ragenhildu zašklebil. „V Corcaighu si dám plný měch piva, abych na vás dva zapomněl! Bůh je mi svědkem, že ano!“ zasunul sochor na své místo a houkl na zvířata, aby zůstala zase stát. „Nahoru, paní,“ zavolal a vyhoupl se na kozlík. Hlasitým mlasknutím popohnal voly a přestal si těch dvou na slámě všímat.

	* * *

	Z hájku po pravé straně vyjel Duvach na svém hnědákovi a zamířil přímo k vozu. „Přijíždím za tebou, Ragenhildo, Cairillova ženo!“ neodpustil si rýpnutí.

	Saska povstala a zaclonila si oči proti ostrému jarnímu sluníčku. Duvachův hřebec cválal ztěžka a na řemenech za sebou táhl blátem a přes kamení hrůzně zkrvavené tělo. Duvach Mac Lugach s hlavou jelena na hrudi přitáhl uzdu. Kůň poslušně odbočil před povozem doleva a srovnal s ním krok. „V rybářské boudě na břehu řeky jsme přistihli tři ve žlutočerném...“

	Přiložila si k ústům ukazováček a kývla směrem ke zraněnému. „Má horečku, pane. Nech ho spát a nekřič, prosím...“

	„Kdyby ho trápila horečka, tak usne, i kdyby vedle něj padesát kovářů bušilo do kovadliny,“ zavrčel Duvach nevraživě. „Jeho štěstí jsi ty, paní, jinak by si král už našel nějakou kličku, jak obejít svoje slovo. Jenomže teď jsi jeho žena a můj pán Gormond si nepřeje, abys ovdověla tak záhy po svatbě...“ Až příliš troufale přejel dívku pohledem.

	„Co jsi mi chtěl?“ přerušila ho břitce.

	„Už jsem řekl,“ odpověděl a ukázal na muže v blátě za koněm. Ještě žil. Cukal pokrčenou pravou nohou jako žába ve vodě a snažil se připlazit blíž ke koni, jako kdyby snad doufal, že mu Duvach dovolí chytit se ocasu a vyšplhat po něm na nohy. „Chytili jsme vykladače. Říkal jsem si, že by se ten tvůj mrzák možná raději přikryl tímhle pláštěm než zelenou barvou krále Gormonda...“

	Vytřeštila v úžasu oči: „Přece jsi ho nemohl slyšet?“

	„Takže jsem se nezmýlil?“ zachechtal se. „Mužům záleží na hloupostech, Cairillova ženo! Jsou ochotní podřezat si krky kvůli tomu, čí jméno jednou zapíší mniši do seznamu králů...“ Nadzvedl se v sedle, vysunul si zpod hýždí složený žlutočerný plášť a hodil jej Ragenhildě do vozu. „Bude z něho mít radost,“ ironicky se ušklíbl. „Připomene mu to jeho bratra...“ Zaťal paty koni do slabin a hřebec znovu vyrazil dál. Odsouzenec, jemuž se mezitím podařilo postavit se na kolena, sebou bezmocně trhl, jeho spoutané ruce vyrazily za koněm jako první a vzápětí se skácel tváří k zemi.

	Ragenhilda odvrátila oči a podívala se na Cairilla. Spal? I kdyby! Rázem z něho strhla zelený plášť i s kožešinou.

	Probudil se a vytřeštil oči.

	„Miláčku!“ zasmála se na něho sladce. „Měníš barvy jako javor na podzim. Teď budeš do žluta...“

	* * *

	Duvach odsedlal koně, přivázal jej pod strom u ostatních a vrátil se do tábora. „Hněte sebou,“ křikl na muže, kteří už příliš dlouho roztahovali plachtu přístřešku, a zamířil k ohni. V polovině cesty se zastavil a obrátil se k vozu.

	Ta saská dívenka obíhala vůz a pokoušela se přetáhnout pokrývky přes vrstvu sena tak, aby se jí a Cairillovi leželo co nejpohodlněji... Obrátil kroky přímo k ní. Ani si přitom nevšiml potutelných úšklebků svých druhů. „Zítra přebrodíme řeku,“ začal, sotva se opřel o postranici vozu vedle ní. „Budeš si ho muset pořádně přivázat k vozu. Všude taje a u brodu bude zatraceně víc vody než koním jen po spěnky jak jindy.“

	Odstrčila jeho zvědavou ruku. Jsem jeho žena, Duvachu!“

	Jen si s ní užij,“ ozvalo se z vozu. „Potřebuji se vyprázdnit. Když mi pomůžeš z vozu a zpátky, půjčím ti ji až do Corcaighu.“

	Ragenhilda zalapala po dechu. Chtěla něco říct, ale v očích se ji objevily slzy.

	„Neberu si na noc cizí ženy,“ odsekl uhlazeně Duvach Mac Lugach. „Ale jestli se nám třeba zítra v brodu utopíš, už nikomu patřit nebude, a král by ani obočí nesvraštil...“

	„Pomoz mi dolů! Ona mi s tím svým břichem neuzvedne ani paži!“

	„Už tak páchneš jak laigheanský ovčí sýr. Nikomu to ani nepřijde...“ zachechtal se Duvach a obrátil se zpátky.

	Ženy s dítětem v lůnu nesmí nikoho zavraždit, jinak padne vina i na nemluvně. Kdybych tomu nevěřila, už by se to stalo! Mám ho zabít? Opírám se o postranici vozu a zírám mu do tváře. Mlčím. Jako hory, o kterých mi kdysi vyprávěl Lars. Mohutné, nebetyčné a po celý rok bílé. Jen někdy zařvou, to když se ze svahů zřítí lavina... Mám ho zabít? O Larsovi se nesla zvěst, že je to zvíře v lidské kůži, ale tohle by mi neudělal...

	Ragenhilda prudce vytrhla zpod Cairilla hrubou přikrývku, vycpanou nastříhanou vlnou, a stáhla z něho žlutočerný plášť i kožešinu.

	Ani nehlesl, jen se díval.

	„Třeba si zmrzni,“ zavrčela a vydala se s plnou náručí za Duvachem. Bude spát ve stanu s ostatními. Co se jí může stát? Bolestně se zašklebila. Nic, co by si už nevyzkoušela. A i to těžko. Je přece pod ochranou krále. Ti hrdinové mají z Gormonda pořádný strach, už si všimla...

	Sotva odklopýtala jen na pár kroků k ohništi.

	„Ragenhildo,“ ozvalo se za ní skoro prosebně. Tlačí mě břicho a musím z vozu, pošli mi někoho...“

	Otočila se na patě: „Co se to stalo, že už znáš moje jméno?“

	Přehlédl ji jako louku. Zatnul zuby a pozvedl se na loktech. „Duvachu...“ obrátil se znovu na králova družiníka.

	„No, jen se před ní pokoř, Cairille!“ zasmál se chlapík. „Moji muži jsou znamenití bojovníci, ale vždycky vyslepičí všechno, co na svých cestách zažijí a uvidí...“ Zlomyslně se zašklebil: „Bude to skvělá historka, jak se rebel proti králi ponižoval před svou ženou, jen proto, aby se mu střeva nevyprázdnila do kalhot.“

	Kdosi se rozchechtal, ale smíchu bylo míň, než Duvach čekal. Rozmrzele mávl rukou.

	„Prosím, Duvachu, tiše!“ hlesla dívka. Shodila svůj náklad na zem dost blízko ohně, aby ležel na půdě, která už stačila díky žáru vyschnout, a vrátila se. „Jak se jmenuju, můj muži?“ zašeptala.

	„Nemusíš odpovídat, Cairille!“ Duvach se naplno rozesmál. „Nic tak hrozného se nestane, když si to pustíš do nohavic. Zítra musíme přebrodit řeku Abhainn Mhór. Cha! Zase budeš jako mramor po dešti.“

	„Ptám se!“ překřikla ho Ragenhilda. „Jak se jmenuju, Cairille?“

	Mlčky a se zarputilým výrazem ve tváři se zvedl na loktech a natáhl ruku co nejdál dopředu. Zachytil se okraje postranní desky, druhou rukou se přidržel na protější straně a přitáhl se. Noha zadrhla o něco na dně vozu a Cairill zaúpěl bolestí.

	Vrhla se dopředu a ukryla jeho ruku pod svou. „Pomohu ti,“ vydechla skoro vyděšeně. „Udělám... Udělám všechno, co bude potřeba, vždyť přece i včera, i předvčerejškem... Jen mi ještě jednou řekni...“ Všimla si slz pod jeho očima a celá popletená mu je začala stírat. „Cairille...“ Tolik si přála mu říct miláčku, ale už věděla, jak by odpověděl. „Cairille! Lehnu si do bláta, abys mohl přejít suchou nohou, ale aspoň ještě jednou jedinkrát mi řekni mým jménem, pro živého Boha!“

	Vytrhl ruku zpod jejího sevření a se zarputilostí ve tváři se posunul dál. Zadní strana vozu byla otevřena a tudy se chystal sklouznout dolů...

	„Jak se jmenuju?“ zaúpěla jako meluzína v komíně. Jen se jí podíval do uplakaných očí a na rtech mu zahrál výraz opovržení.

	„Kdo jsem, Cairille?“

	„Fena, která hledá samce,“ odplivl si.

	Uskočila a s tváří proměněnou nachem zlosti se otočila k Duvachovi: „Pošli ke králi posla, pane. Moje svatba s vůdcem klanu UíCashelů se musí zrušit! Dávno přede mnou si už nechal svázat ruce s dívkou jménem...“ Na okamžik se odmlčela a dlouze se na Cairilla zadívala. Pobledl, ale to mohla zapříčinit i bolest při jeho pokusu o opuštění vozu.

	„Jestli je to pravda,“ zabručel Duvach. „Pošle mě král za ní a před odjezdem mě obdaruje mečem se zvlášť broušenou čepelí.“

	Ragenhilda se vrátila k vozu a naklonila se nad zraněným. „Ani teď si nevzpomeneš, kdo jsem, Cairille?“ vydechla a hlas se ji třásl,jako by už litovala, že se nechala strhnout k prozrazení jeho tajemství.

	„Jsi mrtvá,“ zasípal. „V okamžiku, kdy tě přestanou hlídat ti královi psi... Hned potom vydechneš naposledy, Ragenhildo z Ashfordu!“

	* * *

	Muž na hlídce vstal od ohně, zvedl lískový prut, na němž se mu škvařil nahusto nařezaný špalek slaniny, a přičichl k masu. Hlasitě zamlaskal a odřízl si vysmahnutý okraj prorostlé pečínky. „Dobrý,“ zabručel a konečně měl čas, aby se rozhlédl po tábořišti.

	Nebylo pravděpodobné, že by se tuto noc na tomto místě mělo něco stát. Hranice s Laigheanem byla daleko a vykladači, rozeštvaní do všech koutů Erinu, se většinou už dávno zbavili svých žlutočerných znamení viny a pytlačili v lesích s nadějí, že až přijde jaro, sejdou na pobřeží a přidají se k saským pirátům.

	Zase začínalo drobně mžít. Muž na hlídce zaslechl, jak si Cairill přes sebe přetahuje plachtu, ale ani se neotočil. Zalovil na zádech, natáhl si přes hlavu kapuci a po úzké, vyšlapané stezičce se vydal vzhůru k hájku, kde byli přivázáni koně.

	„Je to jejich vůdce?“ někdo zašeptal ve tmě mezi nálety javorů.

	„Počkej, pane! Až přijde blíž...“

	„Půjdeme mu naproti. Držte se od koní po větru...“ Z polštářů loňského listí a napůl zetlelých nažek se zvedla čtveřice postav.

	„To není on, pane. Zajmout?“

	„Zabít, u Thorových kozlů! Čím byste ho svázali, když máte sotva provaz na to, aby vám držely nohavice?“

	Muž na hlídce vyplivl sousto, které mu nešlo dobře rozžvýkat, a zastavil se v půli svahu. Dlouze si říhl a zase pokračoval v obchůzce.

	Sotva deset kroků za ním se zvedl ze země stín a vyrazil k němu. Vlhká a měkká poduška dějícího listí tlumila kroky a v šustotu drobného deště zaniklo prasknutí větvičky, schované mezi listím...

	Muž na hlídce znenadání klopýtl a se sprostou nadávkou spadl na zem. Klacek s nabodnutou slaninou mu vyletěl z ruky a zapadl kamsi do tmy. Jeho pronásledovatel bleskově uskočil za javorový kmen a chvíli počkal, než zase vykoukl ven.

	Nikoho však nespatřil. Zmateně vystoupil na stezku a rychlýmm krokem se po ní pustil dolů k tábořišti Duvachových lidí.

	„Kdo jsi?“ vzápětí třeskl z houští po pravé straně hlas hlídky.

	V takových chvílích se na otázku odpovídá ocelí. Útočník si okamžitě uvědomil, že v mlází a po kolenou jeho oběť hledala svoji ztracenou večeři... Bez rozmýšlení skočil do tmy a naslepo sekl dýkou. Čepelí zavadil jen o pruty mladých javoru. Vzápětí ucítil slabý tlak na prsou a hned nato mu pod nosem zavoněla dráždivá vůně opečené slaniny. Jeho soupeř proti němu v panice zaútočil jen kusem klacku s nabodnutou slaninou. Bleskurychle jej volnou rukou zachytil, odklonil stranou a svým dlouhým nožem vyrazil proti němu. Až teď si napadený uvědomil, že měl zakřičet dřív. Nyní už bylo pozdě a nic by tím nezískal. Tichounce vyjekl a v poslední chvíli uhnul. „Vzdám se!“ vydechl a natáhl ruce před sebe.

	„Nemáme ani provaz,“ odpověděl mu z temnoty před ním jeho vrah a sekl ještě jednou. Vytrhl mrtvému z ruky klacek s pomalu stydnoucí slaninou, obral z ní přilepené javorové nažky a listí a spokojeně se vrátil na stezku.

	* * *

	 „Víc stráží nepostavili,“ zašeptal muž, který měl mezi nočními útočníky hlavní slovo. „Fintan zabil hlídku, ale ve stanu dost možná bude bdít ještě někdo u zajatců. Nemělo by jich tam být víc jak osm, a zajatci, samosebou... První do stanu nakoukne Fintan, a když se uvnitř nic nepohne,“ pokračoval v udílení pokynů, „zalehne na volném místě a bude dělat, že spí. My zatím rozdmýcháme oheň, aby bylo uvnitř trochu víc světla. Pak po jednom vnikneme dovnitř...“

	„V jakém pořadí?“

	„Šel bych první, je to můj zvyk,“ zamručel kulaťoučký viking, „ale nemůžu říct, že bych vám ještě tak docela důvěřoval, jak je třeba. „Já zůstanu venku, kdyby se snad někomu podařilo proříznout plachtu a dostat se ven. Nezapomeňte! Jejich zajatci musí přežít!“

	„Duvach je náš!“ připomněl Fintan dohodu a zakousl se do ukořistěné slaniny.

	„Je váš,“ přikývl viking, „ale až si s ním já promluvím! A pak si ho třeba hoďte vzteklým vlkům...“ Tiše si odkašlal a podíval se k ohništi. Plameny se ve vytrvalém mžení snižovaly a hasly. Jestliže nechtěli budit ležení rozděláváním nového ohně, museli si pospíšit. „Vpřed, vl...“ Helgi Troll se zarazil. Vykladači, které před několika dny našel v lese, připoutané rukama a nohama ke kolíkům, zatlučeným v zemi, měli hodně daleko do dánských vikingů. Kdyby jim říkal vlci, urazil by všechny ty statečné válečníky, s nimiž jednou zasedne ve Valhalle k jednomu stolu. „Vpřed, lišky,“ zašeptal nakonec... Chvatně minuli vypřažený povoz, překrytý voskovanou plachtou, a nikdo z nich si nepovšiml, jak se plachta nadzvedla a pod ní se zaleskly čísi oči.

	Déšť na chviličku zesílil. Velké kapky zabušily na stanové plátno a uvnitř kdosi nerudně zabručel.

	Helgi popadl Fintana za paži a přiložil si ukazováček ke rtům: „Počkej, Ire! Třikrát odříkej nejdelší modlitbu, kterou znáš, a teprve když se do té doby vevnitř nic nepohne, jdi dál...“ Otočil se k ohni, který v dešti už pomalu hasl, a rychle do něj přihodil pár kusů dřeva. Přetáhl si přes hlavu pláštěnku ze sešitých vlčích kůží a úklonem hlavy naznačil Fintanovi, že může začít.

	Volně visící cíp plachty se rozevřel a Fintana spolkl.

	„Čekat,“ sykl Helgi a potichu, bez jediného zacinknutí kovu, vytáhl z pochvy na zádech meč.

	* * *

	 „Pryč s tou pochodní!“ Helgi se ohnal po jednom ze svých nových společníků a významně si zaťukal na čelo. „Co tam budeš dělat, hlupáku, až ti od ní vzplane celý stan?“ Roztáhl levou rukou cípy vchodové plachty a počkal, až oba muži prolezou dovnitř.

	Někdo ve stanu se probudil a vykřikl. Nekřičel dlouho. Smrtelné zachroptění se vrátilo jako ozvěna.

	Rozlehl se krchavý zvuk párané stanové plachty a ve stejném okamžiku vyběhl někdo ze vchodu přímo před Helgiho. Vyjekl úlekem a skoro bez odporu přijal smrtící ránu. Helgi odstrčil mrtvého od sebe, bleskově stan oběhl, ale už bylo pozdě. Uprchlík zakličkoval jako zajíc a zmizel ve tmě.

	Několik výkřiků se slilo v jeden.

	Helgi zaklel a pomalu se obrátil. Nemýlil se, musela tam být i žena... V otvoru se objevila vylekaná mužská tvář, vzápětí se její rty zkroutily předsmrtnou křečí a muž padl na zem tváří k zemi...

	„Tu ženu nechte být!“ křikl Helgi. „Přestaňte zabíjet a vyveďte je ven! A neničte stan, neměli bychom kam hlavu složit...“

	První vyšel ven Fintan. Vlekl za paži rozcuchance, který se při útoku ani nestihl dostat ke své zbrani. Jenom bič, kterým řídil spřežení volů, svíral v ruce a úzkostnýma očima těkal z místa na místo.

	„Hněte sebou, u Thora!“ zahučel Helgi vztekle. „Nebo promokneme na kůži...“

	Druhý z vykladačů vyšel ven s prázdnýma rukama a hned je natáhl k ohni. „Duvach uprchl druhou stranou...“

	„Utekl i mně,“ mávl Helgi rukou a už netrpělivě vrazil dovnitř, aniž by čekal na posledního. „Kde jsou zajatci?“

	Jenom tahle ženská,“ dostalo se mu odpovědi z kouta, utápějícího se ve tmě.

	„To jsem já, Helgi...“ ozval se hlas, který se za těch několik posledních dnů naučil nenávidět. Poznal ji hned, jen nedokázal pochopit, co tady dělá. „U Thorových kozlů, kde jsou ti ostatní?“

	„Koho hledáš?“ pípla najednou ustrašeně.

	Rozpřáhl se, jako kdyby ji chtěl uhodit, ale zavčas se ovládl. „Kde je Leif?“ zeptal se nenadále.

	„Kdo?“ zakoktala se. „Myslela jsem, že jsi pronásledoval mne...“

	„Pche!“ Helgi obrátil oči k nebi. „Tebe? Máš dojem, že se po tobě válelo málo chlapů? Tři jsem přivedl s sebou a nebudu jim bránit, to mi věř!“ Sípavě se nadechl a poodešel o pár kroků stranou, jako by se chtěl uklidnit. „Ptám se, kde je Leif Olafson?“ rozkřikl se, když už z něho ta největší zlost vyprchala la. „Řekli mi, že jej z Cashelu odvezl králův muž. Sleduju vás už třetí den, nikde jste Leifa nemohli nechat.“

	„Spletl ses pane, nebo ses špatně ptal,“ ozval se rozcuchanec s tváří obrácenou k zemi. „Leifa, toho druhého Vikinga, který usiloval králi Gormondovi o život, odvedl z Cashelu Congal, co nosí na hrudi obraz beraní hlavy. Ať mám hrb, jestli to není pravda. Duvach zase ctí jelena...“

	Helgi ochladl. „To snad ne!“ zašklebil se skoro až pobaveně. „Ženu se po něčí stopě, a místo abych zachránil přítele, polapím tu, o níž jsem si už myslel, že...“ Zarazil se, sevřel rozcuchancovo rameno a vrazil mu prsty pod klíční kost. „Kam ho odvedli, Ire?“

	„Na smrt, pane,“ vydechl muž a ze strachu se mu čelo orosilo studeným potem. „Utopili ho v zatopeném dole...“

	* * *

	Najednou ten déšť nevnímám a polknout bych teď nedokázal ani vlastní slinu. Celou tuhle zimu všichni umírají a ztrácejí se mi, jako by se proti mne bohové spikli. Pořád jen potkávám ty, které patří omotat kotevním lanem a poslat i s lodí ke dnu.

	Kdo to stojí přede mnou? Ragenhilda, kterou nenávidím! A po mém boku ti, kteří odváděli na smrt v hadích čelistech stovky takových, jako byla Ulrika... Co zbývá muži, když ti, které miloval, už nejsou? Jen msta? Nebo si najít znovu někoho a zapomenout? Tak to dělá ta ubrečená přede mnou, a já jí za to dávám tisíc jmen a jedno horší než druhé...

	„Helgi! Viděli jsme Ulriku...“ hlesla Ragenhilda v ten nejméně vhodný okamžik.

	Chtěl se demonstrativně otočit, ale nohou uklouzl na blátě, takže vlastně jen zavrávoral. „Už zase?“ zmohl se sotva na odpověď.

	Každý ji potkává, jenom já se s ní míjím, jednou se probudím a zjistím, že byla jenom sen...

	„Já ti nelžu, když nemusím!“

	Jen klameš moc často, slámovlasá Sasko. A ještě častěji se spolu setkáváme, jako by svět nebyl nic jiného než jediná cesta, z níž nelze nikam uhnout a kde se skrýt...

	Ragenhilda se zimomřivě otřásla. „Přinutila mě Arleta.“

	„Kdes ji viděla?“ štěkl po chviličce přemítání.

	„Pane,“ zavrčel Fintan netrpělivě. „Duvach nám uteče!“

	Helgi se otočil po hlase, ale nejdřív chytil Ragenhildu za zápěstí, jako by se bál, že se mu ztratí ve tmě. „Dávno jste měli zkontrolovat koně,“ houkl podrážděně. Duvach ho v tuto chvíli nezajímal ani trochu. „Určitě si to namířil přímo k nim...“ Obrátil se zpátky k Sasce: „Kdes...“

	Jdeš s námi?“ přerušil ho Fintan znovu. „V tomto kraji pomůže královu družiníkovi každý druhý, koho potká. Pomohli jsme ti, vikingu, teď je na tobě, abys nám to splatil!“

	„Duvach vás nechal nahé v lese a přivázané za nohy a ruce ke stromům. Já vás odvázal, Fintane! Vykladače toto jaro trhají mezi koňmi! Na vás je, abyste spláceli...“

	Ve světle skomírajícího ohně zablýskly čepele zbraní. Jsme tři, a ty jeden!“

	Helgi vážně přikývl a přece jen pustil Ragenhildinu ruku. „U Thorových kozlů, měli byste ocenit, že nechci té své převahy využít...“ Svůj meč držel už od přepadu v ruce a nyní mu stačilo jej jenom pozvednout a vyrazit s ním vpřed. Výpad však nebyl tak tvrdý, aby meč dokázal probodnout Fintanův kožený pancíř. Vykladač jen ztratil rovnováhu, zamával rukama a spadl na záda.

	Počkat, až se nepřítel zvedne? Aby si ve Valhalle u stolů, prohýbajících se pod kančím a konvicemi s pivem, předkové ťukali na čelo a hádali se, po kom je Helgi Troll takový blázen? Od levého ramene šikmo doprava dolů, stejným sekem, jakým se dobíjí divočák, srazil zpátky k zemi rychle se zvedajícího Fintana a obrátil se proti jeho dvěma společníkům. Rychlost, s jakou přišli o svého druha, jim vzala odvahu. Se zaklením couvli a zmizeli ve tmě.

	„Kdes ji viděla?“ zavrčel potřetí Helgi Troll.

	„Daleko odtud.“

	„V Kildare?“ zavrčel svařujícím zablýsknutím v očích. „Tam odtud právě přijíždím...“

	„Teď už je lhostejné, kde jsem ji viděla, Helgi! Vezli ji ještě s jednou na trh jako otrokyni!“

	„Kam?“

	Pokrčila rameny a kývla na rozcuchance, který se pokoušel narovnat si napůl vykloubené rameno. Jeho se zeptej...“

	Rozcuchanec sykal bolestí, ale nepřestával dávat pozor, co se povídá. „Je asi zbytečný ptát se, pane, co mi nabídneš, nemám pravdu?“ pospíšil si.

	„Život,“ ucedil Helgi.

	Muž spěšně pokývl. „Smlouvat nebudu. Jedou do Kilgheadu, najdeš tam největší tržiště s otroky v celém Erinu.“

	„Někde na konci světa?“

	„Jsme den cesty odtamtud, pane.“

	Helgi rozčileně vyrazil proti bezbrannému muži a jedinou ranou pěstí jej srazil na rozmoklou zem. „Den cesty odtud je Corcaigh! Vyplivni zuby a odpověz mi znovu, prase!“ ulevil si.

	„Říkám pravdu, pane,“ zasténal muž. „Corcaigh je město pro lidi, přístav na řece, kousíček od moře. Kilghead leží na protějším břehu a lidi z města tam nepřijdou. Je to jen tržiště.“

	Zprudka vydechl: „Kdy je příští trh?“

	„Začne se svítáním, pane,“ zaskočil ho rozcuchanec. „Spěchali na něj, proto nejeli s námi...“ Poslední slova už Helgi neslyšel a ztratil se ve tmě a dešti.

	Položila si dlaň na břicho, jako by chtěla to malé chránit před stále hustším mrholením, a chvatně se skryla pod stanovou plachtou. Vyždímala si vlasy a obrátila se k rozcuchanci. „Nejsem tvoje paní a moje vůle ti může být k smíchu...“ začala pokorně. „Nevím, jestli se Duvach vrátí...“

	„...Aby spočítal mrtvé?“ nenechal ji domluvit.

	„Je tedy na tobě...“

	Drkotal zuby a dlaněmi si třel paže. „Nestojím o hladovou jámu, paní,“ nepochopil ji. „Jestli corcaighský ricóicid, z královy vůle pán tohoto kraje, nepošle Gormondovi zprávu, že na vlastní oči viděl, jak od kotviště odráží loď s Cairillem UaCashelem na palubě, budeme Duvach i já prohlášeni za psance. Umřít hlady je pro mě ta nejhroznější smrt... Nenechám tě utéct. Ani jeho...“

	„Nemusíš se bát,“ řekla Ragenhilda smutně. „Právě o to jsem tě chtěla poprosit. Aby ses nenechal zlákat, až ti můj manžel začne nahazovat jednu návnadu za druhou... Vždycky si vzpomeň, že mu král nechal jen tu kožešinu a mě!“ Sebetrýznitelsky se ušklíbla. „I to je mu moc a nejraději by složil slib chudoby... Zítra nás odvedeš do Corcaighu. Nalodíme se a...“ Odhodila kapuci a zadívala se do deště. „Minulé léto, právě když zlátlo obilí,“ šeptala, i když už rozcuchanec před hodnou chvílí odešel k vozu zjistit, co se stalo s Cairillem, „...Unesli mě tenkrát vykladači. A zítra... Nalodíme se a poplujeme domů. K otci! Přivezu mu...“ Zarazila se a hebce se pohladila po vystouplém břichu. „Přivezu mu vnuka a... A svého muže,“ zasmála se a přitom se zatvářila, jako by sežvýkala šťovík. „Musíme do Kentu doplout dřív, než bude Cairill zase chodit!“

	* * *

	 „Loď neseženeš! Všichni přepluli řeku a okukují na tržišti otroky. Žádný člun tu nezůstal!“

	Přístavní hráz byla osiřelá a jen těžké bronzové kruhy, vyleštěné letitým prokluzováním poutačích lan lodí, svědčily o tom, že stařena, která mu ukázala uličku, směřující od městské brány k přístavu, nelhala. Při levém břehu řeky Cóbh dnes vpodvečer nekotvila žádná loď. Helgi se vzpřímil v sedle a zadíval se k protějšímu břehu. Neměl mnoho času a věděl to...

	„Jeď!“ plácl hřebce dlaní přes zadek a vyrazil podél řeky proti proudu. Už po nějakých dvě stě krocích musel zpomalit. Dostal se na konec nábřeží a za ním se rozkládala rybářská osada, nad níž se vznášel všudypřítomný pach ryb. Přitáhl uzdu a na rtech mu zahrál podivný úsměv. Chaoticky poházené chatrče z mokrých jílovitých cihel mu připomněly místo, odkud se kdysi vydal do Hedeby, sídla dánských králů, aby dobyl svět... Opatrně vedl koně po strmě klesající stezce, rozryté stružkami po tajícím sněhu. Krokem vjel mezi vepřovicová stavení a rozhlédl se.

	Ani tady, pod probuzenými jívami, naklánějícími se nad líný říční tok, se neskrývala jediná loďka a osikové kolíky zatlučené do říčního břehu byly stejně opuštěné jako honosné bronzové kruhy pár desítek kroků po proudu.

	„Hej, ty tam! Chci na druhý břeh!“

	Ušmudlaný kluk v rozedraném vlněném kabátci přestal skopávat kamínky z hráze do řeky a udiveně zvedl hlavu. Vzápětí poděšeně zamrkal a vmžiku skočil mezi odstavené povozy. „Tak si tam doplav, vikingu!“ ještě křikl a zakličkoval mezi vozy a sudy se solí pryč.

	„Z téhle země se mi už obrací žaludek jak z kočičí krve,“ zavrčel Helgi a odplivl si daleko do vody. Směrem ke kilgheadskému břehu.

	* * *

	Už nějakou dobu přecházel jako vlk v kleci sem a tam po vysoké kamenné hrázi a co chvíli loupl očima přes řeku. Přijel pozdě. Na protějším břehu na blátivé pláni za kilgheadským tržištěm už vzplály ohně a začínaly se slavit dobře uzavřené obchody. Slunce se rychle sklánělo k západu a první den po novoluní, který byl už od dob starých králů určen dnem trhu s lidmi, pomalu končil... Helgi Troll se zastavil a zaclonil si oči proti nízko visícímu slunci.

	Protější břeh ani nebyl vidět přes množství člunů vytažených mezi vrbiny a zakotvených galér. Celý Corcaigh vyrazil podívat se na kilgheadské tržiště, i když jen málokdo z místních nakonec odsypal pár kulatých zlatých do nastavené dlaně obchodníků. Cenný kov a otroci se směňovali především mezi norskými Vikingy, divokými jarly z Ovčích ostrovů, z osad na Hjaltlandech a snědými muži z miklágardských romon s dvěma řadami vesel na každém boku a nezvyklými latinskými plachtami na dvou stěžních.

	Helgi se rozběhl proti dveřím prvního domu a zabušil na ně. Neodpovědělo mu ani myší zaškrábání. „U Thora! Potřebuji člun!“ křikl a zabušil znovu a kopl do dveří. Marně.

	Přeplavat? Přehlédl kalnou hladinu, po níž pluly kusy tajícího ledu, a zavrtěl hlavou. K protějšímu břehu to sice bylo sotva nějakých dvě stě kroků, ale po deseti tempech by jej křeče z chladné vody stáhly ke dnu jistěji, než to umí obří vír u pobřeží Nordheimu.

	Slunce kleslo už sotva na prst nad ježatý obzor západní vysočiny. Nezbývalo moc času. Za chvíli začnou od protějšího břehu odrážet lodě, a na některé z nich může být právě ona... Přejel očima řadu domů na nábřeží. Alespoň pár trámů, které by se daly svázat do voru... Nebo... Plácnul se dlaní do čela a tryskem se vrátil k rybářským chatrčím na okraji města.

	* * *

	Přivázal koně ke kolíku u přístaviště a dál šel po čichu. Ani nemusel příliš pátrat. Náhlý poryv větru k němu přinesl pach ryb...

	Na hranici, oddělující město kamenných domů od rybářských chatrčí, stálo nízké stavení, vlastně jen zdi z vepřovic, široká vrata a střecha na kůlech. Tam přilákal Helgiho pach ryb.

	Rozrazil vrata rybího trhu a vtrhl dovnitř. Čtyři ženy, unuděně postávající nad úlovky svých mužů, jej nezajímaly ani v nejmenším. Vlastně nevěděl, jestli tady najde to, co hledá... Zastavil se a rozhlédl. Prostice plné soli, nastavěné podél stěny do vyrovnaných řad, byly příliš malé... Na chviličku zaváhal, ale nakonec rozhodně zamířil k sudům, až po okraj naplněným nasolenými sledi, zatíženými velkými placatými balvany.

	Trhovkyně na něho jako na jediného návštěvníka upřely jedna po druhé vyčkávavý pohled, ale ani jednu nenapadlo, co se nečekaný návštěvník chystá udělat. Helgi se několika skoky ocitl u prvního sudu, vyhrnul si rukávy a ponořil ruce do láku. Nahmatal kámen, vytáhl jej ven a bez zbytečného hluku, aby nepřilákal nežádoucí pozornost, jej odložil stranou. Hned nato se sklonil, vsunul prsty pod spodní obrubu sudu a začal jej zvedat. S vypětím všech sil odtrhl sud od země a lák mu vyšplíchl přímo do obličeje.

	Zaklel, ale nepustil. Bylo to těžší, než čekal. Pak se s mlasknutím odlepila první ryba od ostatních a vzápětí se sesypal celý obsah na tu stranu sudu, na kterou jej Helgi nakláněl. Nyní už to šlo rychle. Sud se převážil definitivně, padl na bok a po rozbláceném prostranství dvora se rozlily jako stříbřitá, perleťová záplava stovky vykuchaných, nasolených ryb.

	„Pane, proč...?“ konečně se zmohla jedna z žen alespoň na napomenutí.

	Helgi okamžitě přiskočil k druhému sudu a vzápětí k třetímu. Po kotníky se brodil v rybách a tahal se s prázdnými sudy k otevřeným vratům.

	Bez zbytečného zdržování odkutálel prázdné sudy na břeh a vrátil se. Neměl mnoho času na nějaké prohledávání. V první chatrči, z níž mu nikdo neodpověděl na pozdrav, ukradl dvacet sáhů lněného lana. Doběhl zpátky a během chvilky svázal všechny tři sudy do jediného nezvyklého plavidla. Několik lidí z okolních domů si už všimlo jeho počínání a pár jich už vyšlo ze dveří, aby viděli lip.

	„Potřebuju bidlo!“ křikl na ně a v prstech ukázal hranatý a blyštivý stříbrný peníz.

	Nečekal dlouho. Mladík, který k němu přichvátal s bidlem, dlouhým dobře pět sáhů, mu pomohl přetáhnout podivný prám přes okraj hráze tak, aby některý z nich nepřišel k úhoně, a ještě mu jej přidržel, když se viking soukal do nejbližšího sudu. Na Vikingův pokyn ještě džberem nabral vodu do zbylých dvou sudů, aby se hloubka ponoru soulodí vyrovnala, a s vydělaným stříbrňákem rychle zmizel mezi okounějícími.

	* * *

	Plavidlo ze sudů se přestalo točit kolem dokolečka až u protějšího břehu, když je sebral proud, který byl na této straně řeky mnohem silnější. Helgi si sotva stihl rukávem otřít, čelo od potu a vytrhnout bidlo z bahna na dně řeky. Síla vody jej strhla s sebou. Před očima se mu mihla řada vesel zakotvené miklágardské obchodní lodi a hned nato pruh zavěšených štítů na bočnici vikingského drakkaru.

	Zuřivě zaklel a chytil se rukama okraje sudu. Věděl, že musí něco podniknout. Moře nebylo daleko a tam se jeho soulodí rozpadne na první vlně.,. Vysunul bidlo vpřed, jako kdyby najížděl s napřaženou píkou proti nějakému vodnímu netvorovi. Chtěl se zapřít proti proudu a vytlačit plavidlo blíž ke břehu, ale přecenil své síly. Pomalu a opatrně spustil volný konec do proudu před sebou. Dno nebylo tak hluboko, jak myslel. Konec bidla škobrtl o skalnaté podloží na dně a na okamžik se vzpříčil. Vzápětí říční proud natlačil trojlodí ze sudů na bidlo, trčící vzhůru.

	Na zakotvených lodích propukl smích. Viking se neohlédl, ani neměl kdy. Mžik oka předtím, než by dřevo zapraštělo a po hladině by se rozlétla ohýbaná prkna ze sudů, se do bidla opřel poněkud zleva... Prasklo stejně, ale soulodí se kolem jeho pahýlu, dál trčícího ze dna, otočilo a první sud zlehka ťukl o trup drakkaru, jenž podle černého hlenu na trupu lodi těsně pod ponorem patřil seveřanům, kteří často kotvili na Ovčích ostrovech. Sudy se dostaly do vratného proudu za vikingskou lodí...

	„Za tu podívanou ti máme házet mince do sudů?“ ozvalo se posměšně z paluby. Helgi zvedl oči a...

	Soulodí sudů se natočilo a znovu ťuklo o drakkar. Helgi byl uvězněný v sudu, který byl od zakotvené lodi nejdál, a nyní se mu už nechtělo zbytečně si promáčet šaty... Cítil, jak jej proud doluje z tišiny vedle drakkaru, a podíval se vzhůru: „Hoď mi lano, vlku!“

	Slámovlasý viking s krátkými cůpky a s temnýma očima si založil ruce na prsou a rozchechtal se: „Co nabídneš, vodní obludo? Moje ruce se dnes už moc unavily, nebudou se dřít zadarmo.“

	Helgi v duchu zaklel. Jeho sud sebou trhl a znovu jej začínal brát proud. I kdyby mu ten bastard hodil lano, teď už by bylo pozdě.

	„Helderovy oči!“ ozvalo se shora. „Jestli neodpovíš rychle, tak si tě řeka vezme...“ Už nedomluvil. Helgi se vysoukal ze sudu a s cáknutím zmizel v proudu. Odlehčené sudy vzápětí strhl proud a unášel je pryč.

	Cůpkatý viking se naklonil přes zavěšené štíty a rozpačitě se rozhlédl po hladině. Ten baculatý chlapík přece nevypadal na to, že by se chystal utopit... Ještě chviličku se rozhlížel, ale nakonec pokrčil rameny a narovnal se. I hlídky na sousedních lodích si už přestaly všímat řeky a znovu se lačně zahleděly k ohňům za tržištěm. Blížil se soumrak a s ním střídání stráží.

	„U Thorových kozlů, já nezůstávám dlužný!“ zaslechl za sebou cizí hlas a bleskurychle se otočil. Muže, který před chvílí přímo před jeho očima vyskočil ze sudu do vody, poznal okamžitě. Teď vypadal ještě směšněji.

	Změřil si vetřelce pohledem a zavrtěl hlavou: „Máme dost veslařů...“ Významně položil ruku na jilec meče, zavěšeného u boku.

	Helgi se roztřásl zimou. „Nechci veslovat. Ruce mi změkly za zzz... zimu.“

	„Tak táhni z lodi...“

	„Taky ne...“ Silou vůle konečně ovládl svůj třas. „Nehodils mi lano a mám kvůli tvé... tvé hlouposti mokré šaty.“

	Strážný ukázal rukou přes tržiště. „Běž se ohřát k ohňům...“

	Helgi věděl přesně, co chce udělat, ale měl tak ztuhlé svaly, že si nebyl jist, jestli by se mu to povedlo. Beze slova si rozpojil háčky osníře a nechal jej spadnout na podlahu. Dřív, než překvapený strážný stačil něco říct, si rozepnul i řemení s pochvou na zádech a pohodil je i s mečem stranou.

	„Chceš suché...“

	„Kalhoty i kabátec,“ předběhl ho Helgi. „Máte na lodi přece nějaké?“

	,A když ne?“

	Helgi Troll promnul prsty. „Pak si vezmu tvoje!“ Vyrazil jako blesk. Pěstí přirazil protivníkovu dlaň na jilec meče, o který se opírala, a s uspokojením přikývl na suché křupnutí praskající kosti. Druhou rukou ztlumil výkřik a vzápětí podkopl cůpkatému Vikingovi nohy. Povalil jej mezi bedny, sloužící jako sedačky veslařů, a padl na něj. „Sundej si to,“ zasyčel a opřel mu špičku svého skainu do důlku na hrdle. „Anebo mi nabídni oděv, který mi padne lip!“

	* * *

	Helgi si popotáhl ukořistěné podkasané kalhoty, jaké doma v Hedeby, sídelním městě dánského krále, nosívali jen ti nejbohatší, a seskočil z lodi na břeh. Rychle se propletl mezi holými kmínky osik a zastavil se až na okraji tržiště.

	Pár kroků od něho kvílivě zanaříkala mohutná, podsaditá žena, připoutaná ke stromu, a stejně tak náhle vzápětí umlkla. Upřela na Helgiho šílené oči a zatrhala sebou v poutech: „Tobě teď patřím?“ zadrmolila severní fríšdnou a otřásla se.

	Ani nezpomalil. Rozběhl se ke skupince mužů, kteří mezi sebou vedli několik mladých dívek, a bez ohledu na jejich vztek hlouček otrokyň rozhrnul. Nic... Jen mávl rukou, když za sebou slyšel vychloubačné pokřikování nasupených válečníků, a spěchal dál.

	Nepřestával se rozhlížet. Mohla být kdekoli. Třeba i na cizí lodi, která zvedla kotvu ještě dřív, než on vůbec do Kilgheadu dorazil. Spěšně se proplétal mezi trojicemi statných snědých mužů z jihu, přikovaných k sobě jediným, sáh dlouhým řetězem, které čekaly cínové doly v Powysu a Deheuberthu; kolem jam, překrytých těžkou železnou mříží a páchnoucích lidským potem a výkaly. Nyní vpodvečer už byly vesměs prázdné. Otroci, kteří po několik dnů v jámách čekali na den trhu, se už učili znát tváře svých nových pánů.

	Od řeky přinesl vítr táhlý, rytmický nápěv saracénských veslařů.

	Odplouvají! mihlo se Helgimu hlavou. Otočil se na patě a jediným skokem se vrhl zpátky mezi osiky. Proskočil houštinou mrazem ztuhlých loňských kopřiv, dostal se na stezku a rozběhl se ke břehu.

	Miklágardští či Byzantinci, jak si sami říkali, už vytahovali kotvu. Helgi se ani nepokoušel s nimi na dálku domlouvat. Vyhoupl se do koruny stromu, naklánějícího se nad řekou, a přimhouřil oči proti šikmým paprskům zapadajícího slunce. Měl palubu miklágardské lodi před sebou jako na dlani. Ulriku neviděl. Jen hlouček světlovlasých dívek, jaké se tam na jihu líbí... S ulehčením sešplhal zpátky, seskočil na zem a klusem se vrátil zpátky.

	Podle všeho trh pomalu končil a slunce se už opravdu dotýkalo obzoru... Helgi pobíhal mezi jámami a hned zase kolem pískem vysypaných kruhů, kde ještě před chvílí toporně tančily promrzlé dívky pro potěchu kupcům a doufaly, že si je konečně někdo vybere a odvede je k ohni, aby se trochu ohřály... Brzy si jej několik lidí všimlo, ale zase jen pokrčili rameny. Občas se stalo, že tu někdo hledal své příbuzné, unesené vikingy nebo saskými piráty.

	Helgi si těch zpola zvědavých a zpola nezúčastněných pohledů nevšímal. Sotva popadal dech. Každou chvíli se vracel k lodím, aby mu neuniklo, kdyby Ulriku přiváděli na některou z nich, a zase se klopýtavě vracel na pláň.

	Zelené očí pod huňatým, rezavým obočím Helgiho sledovaly déle než jiné. „To je on!“ zachrčel ramenatý, podsaditý muž v stříbrem obité přilbě s ulomeným chráničem nosu.

	„Správně, Thorflnne. Uhodls,“ vycenil zuby cůpkatý viking s podivně zkroucenou, ovázanou rukou.

	„Mám padesát křížků na zádech a nepotřebuju hádat,“ osopil se Thorfinn. „Na světě už není moc lidí, které jsem ještě nepotkal.“ Jako by se mu cůpkatého mladíka zželelo. Položil mu ruku kolem ramen a chrochtavě se rozesmál. „Nemusíš se stydět, Ole. Muž, který ti zlomil ruku, je nejlepší šermíř Dánska.“

	„Myslel jsem, že ty...“ namítl mladík s neviditelným úsměškem.

	„On,“ nenechal jej Thorfinn domluvit. „Helgi, kterému nikdo jinak neřekne než Troll.“

	„Ztratí se nám!“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Thorfinn a protáhl se. Praskání jeho kloubů by zaplašilo i vlka od mršiny. „Někoho hledá. Tebe zná, Ole, ty zůstaneš tady, a já půjdu za ním.“

	„Tebe zná taky!“

	Thorfinn svarštil obočí a rty se mu zúžily do tenké čárky. „Neviděli jsme se sedm roků, a tehdy meče nás obou samy od sebe vztekem řinčely v pochvách, když starý král Olaf plival krev a Godfred se mu smál do tváře!“

	„Chceš se s ním spojit proti králi Godfredovi?“ vydechl nadšeně cůpkatý Ole.

	„Hlupáku,“ zavrčel Thorfinn a vyrazil k hloučkům kolem ohňů, kde se mu před chvílí ztratil Helgi Troll z očí...“

	* * *

	Ulriko! Ulriko! Ulriko! Mám to říct tisíckrát, abych mohl konečně nahlédnout do tvých očí? Mám tvé jméno vykřičet do větru? Do praskání ohňů? Do mlaskání studeného bláta všude kolem...?

	A možná se zase mineme... Jako ptáci na podzim. Když alka přiletí ze severu, vlaštovka už bývá pryč...

	Helgi Troll zůstal stát. Jen neskutečně pomalu se pohnul, aby dokončil krok... „Ulriko,“ zašeptal promrzlými rty a neklid minulých měsíců byl najednou pryč jako mávnutím čarovného proutku.

	Z davu za ním se vynořily liščí oči pod huňatým, srostlým obočím. Thorium o krok couvl a pustil před sebe nějakého kupčíka z Manxu. Čekal jako vyhladovělý pavouk, až motýl přeletující kolem pavučiny uvízne v síti...

	* * *

	 „Kvůli ženské?“ vydechl Thorfinn překvapeně a vystříkl slinu mezi dvěma zuby. „Helgi Troll ztrácí čas kvůli ženské?“ Chtěl se smát, ale teď na to nebyl čas. Okamžitě pochopil, co se stane. Otočil se na patě a rozběhl se zpátky za Olem.

	Rozrazil skupinku zajatých vykladačů, které teď čekaly už jen nekonečné otrocké roky za veslem galéry, přeskočil páchnoucí stružku močůvky, stékající od jam pro otroky, a bez dechu plácl cůpkatého vikinga po rameni. „Spěchej na loď, vlku!“ zachrčel. „První dva z naší družiny, které potkáš, vezmeš s sebou a tu velkou kulatou díž přinesete sem. Budu čekat tamhle u toho kůlu...“

	Ole cukl rukou s bolestivým zasyknutím. „Je v ní zlato, jarle...“

	„Nejsem hlupák, chlapče!“ utrhl se Thorfinn. „Spěchej, a jestli přijdeš pozdě, nechám tě dva dny táhnout na provaze za lodí, ať ti sůl třeba vypálí oči! Vidíš to děvče? Tu tmavovlásku u kůlu? Musíme být první, kdo ji koupí...“

	„Stárneš, Thorfinne!“ zašklebil se Ole. „Platit za ženskou?“

	„Nikdy jsem nemyslel svůj příkaz vážněji, štěně!“ zavrčel starý Dán a hrubě Oleho popostrčil. Cůpkatý viking se s bolestivým sykáním rozběhl k drakkaru. Thorfinn se ohlédl a v jeho zelených očích blýsklo nadšením. „Už se mi po Dánsku stýskalo, Helgi,“ zašeptal a opatrně, aby si jej jeho dávný známý nepovšiml, se vracel zpět v jeho stopách.

	* * *

	 „Ulriko!“

	Zachvěla se, když poznala ten hlas. „Helgi?“ Najednou měla oči plné slz a chtělo se ji zpívat... „Helgi!“ Zvedla hlavu, jak jen jí to smyčka provazu dovolovala, a přimhouřila oči proti hasnoucí obloze. Tolikrát o téhle chviličce snila! Když usínala spoutaná a zmáčená na dně Larsova drakkaru cestou k pobřeží ušatých hadů, když při útěku odtamtud klímala v lese na hromadě chvojí, přikládala na oheň a zakazovala si usnout ze strachu z vlků. A teď...

	Zarazila se. Ne, to mě Bůh zkouší! Otřásla se a slzy štěstí zhořkly. Semkla oči a sklonila hlavu.

	Díváš se, Winklero, jak jsem silná?

	* * *

	 „Ulriko?“

	Zaváhal jsi a hlas se ti zastřel výčitkou. Proč? Čí je to vina? Proč jsi tehdy utekl do tmy, když se plameny z hořících domů spínaly nad Worthingem a nechal jsi mne tam samotnou? Že se vrátíš? Sliby bláhovým! A kde jsi byl, miláčku, když jsem se po čtyř ech brodila sněhem pryč od drakkaru těch, kteří mě unesli? To jsi zrovna mhouřil oči před záplavou Ragenhildiných vlasů, co mají barvu jak pomočená sláma? Můj Bože! Odvracím se, abys neviděl, že pláču.

	Přidal jsi do kroku? Přece ti neuteču! Ten Asturijec, co si mě koupil, si mě připoutal ke kůlu až moc dobře a navíc stojí na dva kroky vedle. Budeš se s ním o mě bít? Abys smazal svou vinu, Helgi? Zbytečně. Už mi to nevadí, víš?

	A najednou jsi tady a stojíš vedle mě. Jsi cítit rybami, jako by tě naložili se sledi do láku. To ti neřekli, že když jdeš za dívkou, tak bys neměl páchnout?

	„Celou zimu tě hledám...“

	Sotva popadáš dech. Ještě pořád se na tebe nedívám a už si připadám hloupě. Bojím se tvých očí, víš? Že mě přemluvíš jediným pohledem...

	„Zbytečně,“ vydechuju a pláču. Najednou cítím na tváři tvoji dlaň. Je hrubá a mozoly od meče mě dřou stejně jako tehdy tvoje vousy. „Přísahala jsem, že budu do smrti sloužit Kristovi...“ Vzalo ti to slova, Helgi? Ani jsi nestačil zavřít ústa. Hledíš na mě jako na zelenou srnku.

	„Chtěl jsem si tě odvést...“

	Konečně jsem našla sílu pohlédnout ti do očí. Modré jako zvonky na louce. A je v nich něco... „Nemůžeš,“ krčím rameny. „Nejsem už tvoje.“

	„Vykoupím tě.“

	„Nechci!“ zvyšuju hlas, abych umlčela svoji vlastní hrůzu z toho, co dělám. Cítím, jak mi přeřezává pouta. Kožené řemínky padají k zemi a najednou se topím v jeho objetí jako tehdy. Chvěju se a není to zimou. „Helgi! Lásko!“ Jektám jako smyslů zbavená a zoufale toužím zapomenout na Winkleru a na slib, co jsem jí dala.

	„Co to děláš?“ zapištěl Asturijec, který za mě dnes o poledni dal dva zlaté. „Ta holka patří mně! Znovu ji přivaž, vikingu, nebo tě zabiju!“

	Helgiho meč se zaleskl v mihotavém světle ohňů. Špička se opřela o Asturijcův krk a vzala mu řeč. „Kolik za ni chceš?“ zavrčel Helgi a netrpělivě přešlápl. Choulím se mu pod paží a bez dechu čekám, kolik chce za mne nabídnout... Asturijec neodpověděl a rozhlížel se, kde se objeví hlídka správce tržiště. Znenadání sebou trhl, uskočil dozadu a zmizel mezi lidmi.

	„Chtěl jsem postavit skalu, kde by se narodily naše děti...“

	Zase začínáš! Naslouchám ti a bláznivě přikyvuju. „Nemůžu, Helgi,“ vzlykám do toho. „Přísahala jsem sestře Winkleře, že už navždycky...“

	Tak mi zacpi ústa, proboha! Vysaď mě na koně a neptej se, co chci! Toužím po tom samém, co ty! Usínat každý večer vedle tebe, když v ohništi praskají polena a na kožešině brouká dítě a sápe se po mně, aby se mohlo napít...

	„Rychle jsi zapomněla.“

	Zatmělo se mi před očima. Já?

	Kouzlo je najednou pryč. Ulrika sebou dopáleně trhla a vyklouzla z Helgiho náručí jako úhoř. „Do své skaly si vem Ragenhildu!“ zašeptala skoro bez vlády. „Proč mě? To ona přece nosí tvoje dítě!“

	Helgi se zachmuřil a zalitoval, že Sasku nechal jít. „Tomu věříš?“

	„Asi ano.“ Protáhla rty do smutného obloučku. „I kdyby ne... Dnes chci něco jiného.“

	„Tak proč jsi tady?“ přerušil ji vztekle. „Pomatenci jako ty žijí v klášterech...“

	„Chtěla jsem,“ řekla tiše.

	„Každý večer z těla stírat sklepní plíseň?“

	Se slzou na krajíčku pokrčila rameny.

	„Hledal jsem tě celou zimu,“ vydechl beznadějně a ještě v té chvíli se rozhodl. „Vykoupím tě od toho asturijského prasete a pak si jdi do kláštera, když bez těch křížů na zdech nemůžeš být...“

	„Helgi, já...“

	„Mlč!“ vyjel na ni zhurta. Nad hlavami lidí zahlédl zbroušená ostří kopí v rukou hlídky. Beze slova počkal, až se okradený Asturijec s dvěma ozbrojenci vrátí, a ukázal jim vstříc prázdné dlaně. „Nedržím zbraň!“ zahlaholil, sotva si byl jist, že ho vidí taky. „Chci jen vykoupit tuhle ženu.“

	„Ale já ji neprodám!“ zaječel Asturijec.

	„Tvrdohlavci nežijí dlouho...“

	Oba ozbrojenci zůstali stát beze slova opodál jako garant klidu zbraní.

	„Neprodám!“

	„Dám čtyři kulaté zlaté!“

	Asturijec zaváhal. „Čtyři?“ změkl.

	„Pět!“ vypálil Helgi a neudržel se, aby nepohlédl na Ulriku. Hleděla nepřítomně kamsi vzhůru. Nechápavě sledoval její pohled, upřeny k nebi. Co je tam? Husy se vracejí? Nebo se žene bouřka?

	„Nabízím dvacet!“ ozvalo se za ním a viking se prudce otočil. Okamžitě muže s huňatým srostlým obočím poznal.

	„Thor... Thorflnne!“ zablekotal Helgi překvapeně.

	„Jsem to já,“ přikývl viking, „ale rád mě asi vidět nebudeš.“

	„S tebou pivo vždycky chutná lip...“

	„Neunáhli se, Helgi! Máš víc, než nabízím?“

	„Třicet pět zlatých!“ houkl Helgi místo odpovědi na Asturijce.

	„Čtyřicet!“ vyhrkl Thorflnn.

	Helgi vysypal obsah měšce do Ulričiných dlaní a po jednom je zase naházel zpátky. „Čtyřicet tři!“ nahlásil nakonec.

	„Dám čtyřicet čtyři,“ opáčil Thorfinn a luskl prsty. Z davu vystoupilo několik vikingů a postavili se kolem něho. Thorfinn hodil oněmělému Asturijci mince do vyhrnutého kožichu a obrátil. „Nebudu zpochybňovat tvůj nárok na tu ženu, Helgi Trolle,“ začal oklikou, „ale kdybych ji nekoupil, nikdy bys o mém návrhu nepřemýšlel.“

	„Co chceš?“ zavrčel Helgi. Viděl kolem sebe samé zarputilé tváře a bylo mu jasné, že proti nim si Ulriku s mečem v ruce nevydobude.

	„Chci domů, Helgi Trolle,“ pronesl Thorflnn s nikou pro jistotu položenou na jilci zbraně. „Král Godfred nás tehdy vyhnal, ale já chci zpět. Mí synové už dorůstají... A tu v jednom přístavu znenadání slyším tu novinku, co Godfred vzkázal drakkarům na moři a na ostrovech, že Leif Olafson a Helgi Troll mají předstoupit před dánský thing, zasedání mužů... Až je někdo uloví, samosebou, sami nepřijdou. Ještě se to k tvým uším nedoneslo? Nevím proč, na to se neptej.“ Poklepal Ulrice po rameni. „Ta dívka by mohla být tím správným vnadidlem na tebe. Helderovy oči! Za povolení přistávat v dánských přístavech dostane Godfred tvou Ulriku, a určitě si už sám určí podmínky, za jakých ti ji vydá...

	Helgiho tvář zpopelavěla vztekem.

	Thorfinn potřásl hlavou. „Jestli chceš do Dánska stejnou lodí, na níž popluje i to děvče, tak si pospěš! Hned ráno odrážíme. Nakup si v Corcaighu náhradní nohavice a oděv na tak dlouhou cestu. U vesel mám pár volných míst a bedna na tvé věci se tam někde taky najde.“

	Pokynul svým mužům, aby Ulriku odvedli k drakkaru, a zase se obrátil k Helgimu. „Nejsem prašivý pes, jak si teď nejspíš drtíš mezi zuby,“ řekl tiše. „Kdyby Godfred žádal tvůj život, naše dohoda neplatí a nechám tě i s tou holkou jít...“

	Po Helgiho tváři přelétla ozvěna kyselého úšklebku. „Z Dánska by se neprobil ani sám Thor, a ty to víš. Až tam připlujeme, nebude cesty zpátky ani pro vás, ani pro mne...“

	„Je to tvé rozhodnutí, přece můžeš zůstat v Irsku!“

	Helgi Troll si odplivl ve směru, kde Thorfinn stál. „Nejsi vlk, jsi bolák na sviním rypáku, Thorfinne! Ráno přijdu na tvou loď, a jestli té dívce kdokoli ublíží byť jenom slovem...“

	„Nemusíš se bát,“ zarazil Thorfinn jeho výhružky. „Ještě si tě pamatujeme a ti mladší o tobě aspoň slyšeli! Helderovy oči na to, že se ji nic nestane, když nezahodíš rozum do křoví...“ Otočil se a vydal se ke břehu. „Helderovy oči?“ zavrčel Helgi a nechápavě zavrtěl hlavou. Helder byl jediný slepý mezi bohy. „Hloupější záruku si vymyslet nemohl...“ zamumlal ještě.

	* * *

	 „To je Corcaigh, paní,“ otočil se rozcuchanec na Ragenhildu.

	Ani nevzhlédla. Seděla na slámě vedle Cairilla a se soustředěným výrazem v očích rozřezávala vrstvy plátna, napitého krví a hnisem. Vůdce UíCashelů zatínal nehty do bočnic vozu a sykavě vzdychal, kdykoli škubla s obvazem trochu bezohledněji...

	Už napotřetí nedokázala vklouznout špičkou skainu pod lem plátna a rozčileně zavrčela. Vůz poposkočil na kameni a čepel jí sjela do strany tak, že málem Cairilla zranila na ruce. „Prrr!“ křikla na vozku. „Zastav!“

	Rozcuchanec přitáhl otěže a přelezl na vůz k Ragenhildě. Prskl, když ucítil pach hnisající rány, a zavrtěl pochybovačně hlavou. „Ať mám hrb, jestli jsem to neříkal, paní! V Corcaighu bude času dost a určitě se tam někde najde ranhojič.“

	Neodpovídala. Povyplázla špičku jazyka a konečně se jí podařilo naříznout kraj pruhu plátna. Vzala do rukou oba odchlípené konce obvazu a rozpárala jej. Cairill zavyl bolestí, napřímil se jako při posledním tažení a vyčerpaně dopadl na slamníky. Teď už to šlo rychleji. Ragenhilda odtrhávala obvaz po kouskách a odhazovala jej z vozu na zem.

	„Ztratí hodně krve,“ začal zase rozcuchanec.

	„Už ztratil,“ opáčila. Soucitně mrkla Cairillovi do tváře a uchopila do prstů poslední část krunýře z krve a plátna. „Kdybych mu neměnila obvaz, zanítilo by se mu to ještě víc a dostal by do rány sněť...“ Znovu obrátila pozornost ke Cairillovi. Zdálo se, že nevnímá. „A já nechci mít muže, jemuž by museli odříznout nohu jen proto, že bych mu nechala hnis v ráně...“ Nedomluvila a znenadání zbytkem obvazu prudce trhla. Bez úspěchu.

	Cairill zařval a naráz se posadil. Zachrčel a padl zpět na záda. V prvním hnutí mysli vztáhla Ragenhilda ruku k jeho tváři, ale hned ji zase stáhla, jak se to dělá před vrčícím psem. „Jenom ho trápím.“

	„Ať mám hrb, jestli teď nemluvíš pravdu,“ přitakal jí rozcuchanec. „Všechny chlupy na stehně se mu s tím obvazem slepily. Ženská jako ty nikdy nebude mít dost síly, aby to dokázala...“

	„Tak mi pomoz...“

	Ledabyle uchopil roztřepaný okraj, zaschlou krví ztvrdlý na kámen, a jediným trhnutím jej serval z Cairillovy nohy. „Fuj,“ zhnuseně si uplivl, ale nevzdálil se. Prsty se zkušeně dotýkal okrajů rány a přitom pozoroval cukající, pobledlý Cairillňv obličej. „Řval by jinak, kdyby měl zaděláno na sněť,“ řekl nakonec. Vstal a přelezl zpátky na kozlík. „Umyj mu to, paní, a znovu zavaž.“ Promnul si oči. Jeli celou noc a teď mu už slzely únavou. Pobídl koně a po chvíli se zase otočil. „Ať mám hrb, jestli děláš dobře, paní,“ řekl a v jeho očích se na okamžik objevila ozvěna něhy, jakou by u holomka nikdo nečekal. „Kdybys ho nechala umřít, král by ti docela jistě postoupil louky a lesy, které patřily UíCashelům. Zaslechl jsem, že si toho tvého...“

	„Hakana...“ napověděla mu.

	„Jo, Hakana, že si ho vážil. Mohla bys tu pak jistojistě zůstat.“

	Zavrtěla hlavou. Opatrně omotávala kolem Cairillova stehna další pruhy plátna a potichu, jen pro sebe, si prozpěvovala sekanou melodii, na jakou vždycky skládal Hakan svoje verše.

	„Už je to jinak,“ zašeptala. „Je to můj manžel, ať už chce nebo ne...“

	„Jo. Poslouchám to celou cestu,“ přikývl muž na kozlíku. Rozblácená cesta se rozplynula pod splavenou hlínou a mezi drny rozmáčené louky, spasené ovcemi dohola na kořínky. „Málokdy se stane, že sňatek z královy vůle pečetí láska, ale tady je to ještě jinak, paní...“ Znenadání mlaskl na koně, kterému se nechtělo přes rozbahněnou kalužinu, a hodil za ním sprostou nadávku. „Cairill UaCashel tě nenávidí...“

	Minuli první chalupy a blížili se k městské bráně.

	„Kdybych byl na jeho místě...“ začal zničehonic rozcuchanec.

	Zalapala po dechu a zvedla k němu oči. Teď se neohlížel. Nevěděla co říct a jen upírala pohled na jeho záda. „Tak co?“ vydechla po chvilce.

	„Ať mám hrb, jestli bys byla takhle nešťastná...“ Zmlkl, postavil se a ukázal před sebe s bičem v ruce.

	„Tamhle je přístav, paní, tam se rozloučíme.“

	* * *

	 „Ať se stane, jak si přeje král!“ Rí cóicid, z královy vůle správce tohoto kraje, se zhoupl na patách. „Odrazit!“ křikl. Řada vesel se opřela proti kamenné hrázce a příď galéry se vytočila proti toku řeky. Otroci stáhli vesla zpět a zvedli je listy vzhůru.

	Proud si bral loď sám. Záď maličko zadrhla o břeh, příď se konečně otočila po proudu a kormidelník sevřel páku kormidla oběma rukama. Galéra, hnaná proudem řeky Cóbh, se jen mihla mezi pustými skalnatými břehy a netrvalo dlouho a vyplula na moře.

	„Teď!“ křikl velitel královy galéry. „Vesla do vody!“

	Mořská pěna vystříkla až na palubu a kormidelník rýpl špičkou boty hřmotného druha, který poklimbával nad bubnem.

	Bum, rozlehlo se nad mořem. Bum!

	Cairill vytřeštil oči a zahleděl se do zčernalého stropu kajuty. „Už jsme na moři?“

	Bum. Bum, bum.

	Ragenhilda potřásla hlavou. „Už.“

	„Kam plujeme?“

	Sáhla pro polštář. Někdo rychle přešel nad nimi po palubě. Podložila Cairillovi hlavu a konečně si stáhla kapuci, pod níž se schovávala, když procházela mezi přikovanými veslaři a musela poslouchat jejich obhroublé vtipy. „Plujeme domů, k mému otci.“ Pohladila ho po strništi na tvářích. „Bude se ti tam líbit.“

	„Pfff...“

	Bum, bum. Dlouho mlčeli. Skoro půl dne, než jim děvče přineslo uzenou rybu a chlebové placky.

	„Já tam nemůžu, Sasko. Nejsem muž, kterého by těšilo koukat z hradního okna, jak ženci kosí obilí, a vztekat se, leda když bouřka povalí úl dva dny před sebráním medu. Do mé ruky patří meč, z pluhu se mi okrvaví dlaně...“

	Ukousla si chleba a rychle sousto sežvýkala. „Nad dobrým rytířem náš král Cuthred zaplesá,“ násilně se zasmála. „Každý měsíc se na pobřeží pokusí vylodit nějací Vikingové...“

	„Tobě přece oni nevadí...“

	„Zase začínáš?“ vybuchla.

	„Ale ne,“ hlesl unaveně a přivřel oči. „Když mě Arleta žádala, abych při bitce s těmi dvěma vikingy ušetřil právě tebe, nikdy by mě nenapadlo...“

	„Co?“ Zvedla hlavu a se sršícíma očima čekala další urážku.

	Chvíli mlčel. „Přece si, u čerta, nemyslíš, že až se uzdravím, tak u tebe zůstanu...“ přeskočil její otázku.

	„Nemyslím,“ řekla po pravdě. „Ale v duchu se přesvědčuju, že zatím stihneš poznat, jaká jsem, a třeba si to rozmyslíš. Musím, ne, chci ti dát čas...“

	Nepokrytě se rozesmál. „A jaká jsi?“

	„Oddaná,“ špitla.

	„Siobhan je taky,“ namítl s úsměvem.

	„Oddaná...“

	„To už jsi řekla.“

	„A řeknu to potřetí! Co víc bys chtěl?“

	„Neumíš se usmát...“

	Pokývla a roztřásla se jí brada. „Už od podzimku se každý hrozitánsky snaží, abych zapomněla, jaké to je...“

	„Siobhan není odevzdaná a smířená s tím, co přichází...“

	„Tvoje Siobhan!“ znenadání zavřískla. Ani si nepovšimla, že si zacpal uši. „To ona tě navedla postavit se proti králi Gormondovi, nemám pravdu?“

	„Nebýt jí a našeho syna...“ Potřásl hlavou. „Nikdy bych to neudělal,“ přiznal po chvilce.

	„Takže je to mrcha, která tě chce ovládnout...“

	Zesinal. „Ty jsi mrcha, Sasko!“ vybuchl a přestal se ovládat... „To ty mě ovládáš! A budeš mi vládnout, dokud se moje noha nevyhojí, aby tě mohla skopnout z paluby do moře... Až se to stane,“ zase promluvil, „vrátím se konečně do Richboroughu za ní a...“ zmlkl a zbledl ještě víc. Pro řekl se!

	Tvářila se, jako by si toho nevšimla. „Kdybys ji neměl, tak zůstaneš se mnou,“ zašeptala proměněným hlasem.

	„Kdybys nebyla děvka, nenosila bys v sobě vikingského parchanta. Díval bych se na tebe jinak,“ neochotně připustil.

	Vyskočila, jako by ji píchla vosa. Vyběhla na palubu a prstem si přivolala velitele galéry k sobě. „Rí cóicid ti řekl, pane, že cíl cesty určím já!“ Mluvila úmyslně nahlas, aby její slova byla slyšet až na Cairillově lůžku v podpalubí.

	„Vím, láska k otci tě táhne do Kentu,“ přitakal velitel lodi.

	„Cestou zakotvíme v Sussexu, v přístavu Richborough,“ zakřičela snad až příliš nahlas. „Navštívíme tam jednu ženu, veliteli,“ procedila nenávistně.

	Bum, bum. Bum.

	Cairillovi zatuhlo srdce na celých dvanáct dní, dokud bok galéry nezadrhl o kamenné molo, chránící richboroughský přístav proti vlnám a větrům od západu.

	* * *

	 „Přišla ses kát?“

	„Já?“ Ragenhilda zavrtěla hlavou. „Přišla jsem se tě zeptat...“ Hlas se ji třásl. „Už odešli a nejpozději do večera ji přivedou. Richborough není tak velké město, aby se v něm mohla samotná urozená dívka s dítětem dlouho schovávat.“

	Otočil hlavu ke stěně, aby si nevšimla jeho úsměvu. „Co chceš vědět? Jestli ve mně dokážeš roznítit lásku, když je zabiješ?“

	„Ne...“ vykřikla vášnivě. „Já ji nechci zabít a tvého syna už vůbec ne... On by mohl jít s námi. Kdybys chtěl... Do Kentu, víš?“

	„Můj syn by měl říkat vikingskému parchantovi bratře?“

	„Nadechni se a mlč!“ křikla nešťastně. „Přišla jsem se tě zeptat, co s ní... Se Siobhan?“

	„Nech ji žít s jejím synem a mužem...“

	„Ticho a přemýšlej! Velitel lodi poslal pobočníka, aby Siobhan i s dítětem přivedl. Šli k místodržícímu a za chvíli se vrátí.“

	Cairill ožil. „K místodržícímu?“

	Ragenhilda na něj upřela podezřívavé oči. „Kam jinam? Proč by po Siobhan pátrali někde po domech, když se mohou zeptat? O urozené dívce s malým synem a bez muže bude místodržící docela jistě vědět.“

	„To bude,“ pokývl Cairill. Opatrně zkusil pohnout nohou. Podařilo se a ani nezabolela. „Co bys se Siobhan chtěla udělat ty? Namluvit jí, že jsem mrtev? Poslat ji do kláštera? Prodat do otroctví?“

	„Ne! Ne! Ne! Přece jsem se tě přišla zeptat!“

	„A co bys chtěla slyšet, Sasko?“ v jeho hlase byl najednou slyšet výsměch.

	Pokrčila rameny. „Bůh mi té dal, když nerozhodneš ty, ať rozhodne on.“

	„Dobře,“ přikývl Cairill. Pozvedl se na loktech a zadíval se ke dveřím. Najednou jako by byla vzduch. Všimla si jeho pohledu a s bušením srdce se ohlédla stejným směrem.

	Nečekali dlouho. Dveře se otevřely a do kajuty vešel vysoký, hřmotný muž v drahém kabátci z medvědí kožešiny. „Hledám Cairilla UaCashela!“ houkl dřív, než se jeho oči v šeru rozkoukaly.

	„Tady jsem, příteli,“ hlesl vůdce UíCashelů a zvedl ruku. „Noha mě neposlouchá; a tak musíš tentokrát přijít ty ke mně, abychom se mohli obejmout.“

	Muž sundal nízkou, placatou čapku, ozdobenou peřím jakýchsi cizokrajných ptáků, sklonil hlavu a vešel do kajuty. Zvědavě se otřel pohledem o Ragenhildu a zůstal stát vedle Cairillova lůžka. „Už jsem myslel, Cairille, že je to Gormondova lest a že jde mé sestře o život, když za mnou přišel pobočník velitele této lodi a hledal Siobhan... Nedalo mi to a chtěl jsem se přesvědčit...“

	„Díky Bohu, že jsi přišel, příteli,“ zasmál se Cairill. Zaznamenal poděšený Ragenhildin pohled a odpověděl jí vítězným úšklebkem. „Tuhle malou děvku nenapadlo, že svou ženu s dítětem se odvážím ukrýt jen tam, kde bude mít dobrou ochranu... A kde by ji měla mít, když ne u svého bratra?“

	* * *

	 „Kam plujeme?“ škytla Saska a hleděla k pomalu se ztrácejícímu pobřeží. I obě richboroughské věže se už ztratily v ranním oparu.

	„Do Kentu ne,“ odbyl ji Cairill. Dlouze zažíval a posadil se na stoličku, připevněnou k palubě, ještě kulhal, ale posledních deset dnů se rána přímo báječně hojila. „Ranhojič mi tvrdil, že jenom díky tobě jsem nepřišel o nohu. Siobhan ti byla tak vděčná, že i když ví, co se stalo, prosila za tebe, abych tě poslal Gormondovou lodí zpátky do Mumhanu.“

	„Nechci tam,“ hlesla tiše.

	„To přání ti splním. Gormonda by mohlo napadnout, že jsem někde zemřel a že hrady, pole a pastviny, náležející rodu UíCashelů, teď patří vdově Ragenhildě a jejímu synovi... Není nic snadnějšího než počkat v Richborough, až něčí dýka ukončí Gormondův život. Nový král už větší blázen být nemůže a já se budu moci vrátit.“

	Popotáhla a otřela si slzy. „Skončí to jako pohádka... Jenomže já jsem ta čarodějnice.“

	Natáhl se pro kozinkový měch s pivem.

	„Kam plujeme?“ znovu sebrala odvahu se ptát.

	Pomalu upíjel. Věděl, že mu visí na rtech a do poslední chvíle doufá, že ji vysadí na pobřeží Kentu... „Řekla jsi, že pokud nerozhodnu já, rozhodne Bůh.“ Protáhl se a přehlédl modrošedou hladinu moře.

	Zamrazilo ji. „Ne!“ vydechla a v hrůze zatřepala hlavou. „To nesmíš! Cairille!“

	Dívali se na sebe. Dlouhé hodiny, dokud se nesetmělo, a i potom, když je stříbrná linka měsíčního světla proměnila ve dvě sochy. Celou noc zírali na sebe a teprve, když obzor zesvětlal svítáním, pohnul se Cairill jako první.

	„Hoďte na vodu člun pro Ragenhildu z Ashfordu! Dál popluje sama!“

	„Nechcete si to rozmyslet, pane?“ sykl kormidelník k Cairillovi. „Je to přece žena a zdejší vody jsou plné Vikingů...“

	„Co jí můžou udělat, co by ještě neznala?“ odpověděl úmyslně až příliš nahlas. Ztišil hlas: Jsi si jistý, že jsme na místě?“

	„Ano, pane,“ přikývl kormidelník stejně potichu. „V těchto vodách znám mořské proudy lip než vlastní dům. Po dvou dnech ji to odsud zanese přímo k bretaňskému pobřeží... Nemůže se ji nic stát.“

	„Dobře,“ pokývl Cairill, „trochu té Boží vůli napomůžeme...“

	Poddala se těm nenechavým rukám, které vytížily každou příležitost, když ji spouštěly do člunu... Klekla si a chytila se postranic. „Umřu na moři, Cairille! Já i dítě.“

	„Je to viking, měl by s tím počítat...!“ Galéra se otočila a zamířila zpět k richborougskému přístavu.

	Už nekřičela. Schoulila se do pláště z povoskovaného plátna a malou škvírou vykukovala ven. Ne, nevěřila, že se pro ni vrátí.

	Západní obzor potemněl.

	Bouře, mihlo se jí hlavou. Alespoň to nebude tak dlouho trvat...

	* * *
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	„Strath-Clóta,“ vychrchlal stařec u kormidelního vesla a volnou rukou máchl k východu, kde se ve večerních paprscích slunce tříštily vlny o kamenné prahy a skalní jehly, trčící ze dna jako varující prsty mořských obrů... Nad pěnivou tříští příboje s křikem poletovali buřňáci a jako by se v divokých výkrmech pokoušeli podletět pod nesčetnými duhovými oblouky.

	 „Ta vysočina na obzoru patří prasynovcům krále Rhyddercha. Právě oni nosí zelený pléd a ve sponě zapletenou lipovou větvičku... Ještě severněji pak stojí opevněná hradiště MacAngusů, co se chlubí, že Aonghais, syn dalriadského krále Erca, který sem před třemi sty lety přišel se svými dvěma bratry a sto padesáti muži, byl jejich prvním předkem... Ti zas mají ve znaku cesmínu.“ dodal po chvilce. „Tam, v údolích Vysočiny, pasou svoje ovce a tam taky prolévají krev, když někdo přijde se zbraní v ruce.“ Starý rybář vstal od kormidla a prohnul se v kříži. V páteři mu to hlasitě zalupalo, až si racek na horním ráhnu plachty přestal zobákem upravovat peří, poplašeně se zvedl a uletěl pryč.

	Congal vzrušeně zvedl hlavu. Konečně! Chtěl se postavit, ale hned se zase musel ve vratkém birlinu posadit.

	„Netrpělivost zná nejkratší cestu k umírání,“ zachraptěl rybář. Chrchlavě se rozkašlal a plivl žlutozelené hleny přes okraj člunu do moře. „Ty, Vikingu, vyhoď kelleg,“ zavolal na Leifa, který seděl na přídi a s přimhouřenýma očima naslouchal vlnám a větru.

	Teprve v posledních třech dnech, kdy na palubách různých rybářských bárek putovali k pobřeží Albanu, či jak se té zemi poslední dobou začínalo říkat – Skotska, si Leif uvědomil, jak moc mu moře scházelo... Hučelo, ječelo a řvalo v pobřežních skalách jako zajatý Sas, když mu vřezávají orla do zad... Zpívalo si jako dívka, která v zapadajícím slunci sedí v trávě nad vesnicí a čeká na milého. Vonělo slaným větrem a zároveň páchlo rybami jak polovyschlá tůň na konci léta...

	„Vikingu!“ houkl rybář. „Povídám: vyhoď kelleg! Než přijde večer, ještě natáhnu sítě, ať se nevracím s prázdnou.“

	Congal sebou popuzeně trhl: „Dostal jsi zaplaceno víc, než co bys utržil na měsíční lov! Ke břehu, starý, nemáme čas!“

	„Jak se setmí, ryby se stáhnou na mělčiny,“ mlel rybář svou. „Pak sítě vytáhnu a vysadím vás, kde budete chtít.“

	Leif si klekl, popadl do obou rukou těžký kámen, zasazený v košatině spletené ze silného lana, a přehodil jej přes bort lodi. „Proč si nepořídíš pořádnou kotvu, starý?“ ztěžka odfoukl a uhnul před šplíchancem vody.

	„Asi si myslíš, že sledi mají zlatý ploutve, co?“ zachechtal se rybář. „Kotva není nic pro mě a na těch pár let, co ještě budu vyplouvat na moře...“ Aniž by se díval na ruce, provlékal mezi oky sítě lanko a nasazoval na ně plováky z dubové kůry. „Ale je to dobrá věc, taková kotva, jen co je pravda,“ potřásl hlavou. „Onehda, zrovinka začínal podzimní tah, jsem vyplul na člunu mladýho Lulacha, je to synovec mý ženy... On jo, on má kotvu. Pěknou, vykovanou.“

	„Dost!“ umlčel ho Congal. „Chceme vysadit na pobřeží...“

	„...Na pobřeží Strath-Clóty, já si přece pamatuju,“ zabručel stařík. „Vždyť taky jo, jenom co se setmí!“

	Leif se rozesmál a začal rybáři podávat jeden korový plovák za druhým. „U Thora, odfoukni, Congale, a schovej si zuřivost až na setkání s ním... Vlastně ten rybář nemá hloupý nápad. Kdyby tu někde byly hlídky, za tmy alespoň nikdo neuvidí, že vystupujeme na břeh. Tabhair nosil lipovou větvičku, ale možná, že ho tady vůbec nikdo nezná. Třeba ti Rhydderchové Tabhaira ani neznají...“

	Jestli se ten, koho hledáte, nenarodil na Vysočině,“ vmísil se mezi ně rybář, „nemá právo nosit pléd ani rostlinu. Už se stalo, že takového opovážlivce pověsili za vlasy na strom a nechali ptákům...“

	Leif se zvědavě otočil zpátky k rybáři: „Znáš všechny Rhydderchy?“

	„A ty znáš všechny Vikingy?“ opáčil rybář a zakroutil nevěřícně hlavou. „Hloupá otázka, co? Stejně hloupá jako ta tvoje. Nechápu, jak mohla tak hloupá rasa dobýt polovinu Británie.“

	„Všechny neznám,“ zachechtal se Leif, naposled zalovil v režném pytli páchnoucím rybinou a vytáhl na světlo poslední plovák.

	„A znají alespoň oni tebe?“ zachrchlal stařík a náhle shodil síť z kolenou, i když ještě nenavlékl poslední kousek dubové kůry.

	„Proč?“ zpozorněl Leif.

	Rozšafného, upovídaného staříka jako by odvál vítr. „Nikdy se neptám zbytečně, Vikingu. Když jsi mi nabízel tucet stříbrných hranáčů za cestu sem, holedbal ses, že by tě vzal na svůj drakkar každý jarl, jen kdyby mohli Vikingové v Eoghainské zátoce kotvit...“

	„Irské pivo rozvazuje jazyk víc, než je třeba,“ pokrčil Leif rameny. „Je mnoho takových, kteří by mě na svou loď přijali s úctou, a dost možná se v těchto vodách plaví ještě víc těch, co by mě nejraději omotali řetězem a hodili do moře.“

	Starý rybář utkvěl pohledem na čemsi za Leifovými zády a uplivl si. „Tak se modli, aby ta bárka za tebou patřila těm prvním...“

	Leif se ohlédl a zaklel. Loď už byla blízko a byla velká a rozložitá jako kachna. Na první pohled bylo znát, že jejím přístavem nejsou sypané hráze v dánských zátokách ani tajemné, hluboké fjordy Nordheimu. Ta loď docela jistě nepatřila žádnému z vikingských jarlů a nad horním ráhnem se svinutou, temně šedou plachtou ani nevlál Odinův havraní praporec... A přece Leif okamžitě poznal, kdo na lodi vládne.

	„To je on!“ vyhrkl a obrátil se na Congala. „Podívej se na příď!“

	Congalovi stačil jediný pohled. Vedle přídního trámce vykukovala přes nízký bort bílá psí morda. Okamžitě se otočil a padl na dno do ohrádky na ulovené ryby. „Jestli mě pozná, nechá nás s kellegem přivázaným k nohám závodit, kdo bude dřív na dně.“

	Leif přikývl, ale nespouštěl z lodi zrak. Zatím si jich ještě nikdo nevšiml. „Musíš do vody!“ obrátil se ke Congalovi. „Jsme k nim otočeni bokem, vyskoč na druhou stranu a zmiz pod hladinu. Na nějakou dobu zapomeň, že musíš dýchat...“ Rychle skládal zbraně na dno člunu a přikrýval je sítí. „Budu hrát tvého syna, starý!“

	„Taky tě pozná. Přece jste se s Tabhairem potkali,“ namítl Ir.

	„Jen jednou, a ještě k tomu v noci... Začni se hýbat, u Thora!“

	Kormidelník Tabhairovy lodi se podle všeho ve zdejších vodách vyznal velmi dobře. Nad vlnami se rozlehl nesrozumitelný povel a na jeden ráz se zvedla všechna vesla vzhůru k obloze. Loď proklouzla mezi dvěma skalními útesy, skrytými jen těsně pod hladinou, a vesla se šploucháním zase popadala do vody.

	Congal přehodil nohy přes bort, nadechl se a pomalu sklouzl do studeného moře. Hned se ve vodě obrátil a přitiskl se k člunu. Zatím ještě mohl mít hlavu nad hladinou, ale až je Tabhairovo plavidlo mine, bude muset člun podplavat a vynořit se zase na druhé straně.

	Loď se hnala přímo k nim.

	„Míří k nám,“ procedil Leif a popadl do rukou kotevní lano kellegu. „Musíme pryč nebo nás přeřízne jak kus špeku! Popadni vesla, starý!“ Bleskově si lano obtočil kolem dlaně a začal je vytahovat z vody. Rybář se opřel do vesel, ale proud jej tlačil proti břehu. Přímo do cesty blížícímu se plavidlu.

	Nad vodou se rozlehlo kvílivé zavytí. Stařec pustil vesla z rukou a vystrašeně zvedl hlavu. Mhouřil oči proti cizí lodi a jeho rty se pohybovaly, jako by si neslyšně přeříkával modlitbu.

	„Vesluj, starý!“

	Poslušně zabral. „Vidím už špatně, Vikingu,“ zachrčel. „Na té lodi je pes?“ Všiml si Leifova přikývnutí a pokračoval. „Vidíš ho dobře?“ vydechl s hrůzou v hlase. „Je bílý?“

	„Je...“ Leif naposledy přehmátl, vytáhl nad hladinu kámen v provazovém koši, opatrně jej položil na dno člunu a přelezl k rybáři. „Dej mi ta vesla!“ Hrubě jej odstrčil, a ještě ani nedosedl, už se do nich opřel, člun poposkočil jako splašené hříbě. Congal ve vodě udělal pár zoufalých temp a zase člun dohonil.

	Široká a bachratá loď neuhnula ze svého směru ani o píď. Leif ještě několikrát zabral a pak v klidu vytáhl vesla do člunu. „To je ten, koho hledáme,“ zamumlal tiše k rybáři. „A ne zrovna v dobrém.“

	Bílá bestie se rozštěkala. Postavila se na zadní, předníma nohama se opřela o obrubnici a štěkala ještě zuřivěji.

	„Nesmíme moc blízko,“ hlesl ustrašeně rybář, „nebo přeskočí sem k nám.“

	Všimli si jich. Kdosi křikl, vesla se vynořila z vody a zůstala v opěrkách s listy sotva dvě stopy nad hladinou. Loď zpomalovala...

	Nad psíma ušima se vynořila protáhlá, už pár dní neholena tvář. „Picculovy rohy! Nikdy bych neřekl, že tady potkám známé!“ křikl muž s pichlavýma očima.

	Leif se chystal odpovědět, ale rybář ho opatrným gestem ruky zarazil. Na sever od Irska nebylo zvykem, aby muž odpovídal, pokud je s ním jeho starší příbuzný.

	„Já ale tvou tvář neznám, pane,“ odhoukl rybář zdvořile, „ačkoliv, přiznávám, je radost se na tebe podívat!“

	„Ani já si na tebe nevzpomínám,“ připustil Tabhair. „Ale můj pes tě poznal, rybáři. Takhle štěká, když neví, jestli může zabíjet.“

	Přes starcovy rty, schované ve vousech, se mihl náznak nevole. „Žádný pes by neměl zabíjet člověka, to je proti Bohu. A pokud jsi snad měl na mysli ryby...“ Vesele se zazubil. „Ryby si pozabíjím sám, pane, jenom až je vytáhnu...“

	„Tebe jsem určitě nepotkal,“ potřásl hlavou Tabhair. „Můj Edwin ale nemá ve zvyku se mýlit...“ Jeho zrak přeskočil na Leifa. „Kdo je to s tebou?“ ukázal na vikinga prstem.

	„To je Lulach, synovec mé ženy... Ale taky mi nejde do hlavy, odkud bys ho mohl znát. Prvních pár roků se držel matčiny sukně a teď už čtvrté léto zase stejně pevně svírá bort mýho člunu, když si zrovna někam odběhnu. Není moc do světa, ale musím ho brát s sebou, já už nemám sílu, abych každý den sám vytahoval kelleg a síť plnou ryb...“ Zachrchlal a uplivl si přes rameno.

	Leif zvedl hlavu a přilepil jazyk na horní patro, aby pozměnil hlas. „Já jím psy, pane, a ti druzí potom takhle štěkají...“

	„Odkdy rybáři jedí psy?“ V Tabhairově hlase byla cítit nedůvěra.

	„Nikdy jsem rybářem být nechtěl! Rybí maso je bílé jak mrtvola. To psí hřbet, zabalený do kopřiv a zahrabaný v popelu...“

	„Chci se podívat!“ ozval se dětský hlas a mezi Tabhairem a psem se k bortu protlačila hlava černovlasého děvčete.

	Pes zavrčel a podrážděně chňapl po útlem zápěstí, které se mu dostalo příliš blízko k tlamě. Tabhair zareagoval rychle. Pěstí srazil vyceněnou mordu dolů, popadl dívenku v podpaždí a bleskově ji přenesl na druhou stranu, aby se sám ocitl mezi ní a zvířetem. Zaťal šelmě prsty do chlupů na krku za ušima, popaměti našel bronzovými půlměsíci pobitý obojek a přidržel si psa u nohy.

	„On jí psy!“ zakvílela žalobně dívka.

	„Zpátky na místo, Rivko!“ přikázal jí ostře Tabhair a držel Edwina, dokud děvče nezmizelo. „Vesla do vody, plujeme dál!“ křikl na veslaře a hned se zase otočil zpátky k rybáři. „Edwin tě poznal, rybáři, tebe nebo toho tvého... Lulacha. Na povídačky o psím mase vám může skočit jenom to dítě. Edwinovi zase chutná člověčina, nad něčím takovým by se nepohoršoval. Dnes se tedy potkáváme podruhé, ať už to poprvé bylo kdykoliv. Mně se málokdy někdo připlete do cesty dvakrát. A napotřetí už to nikdy není náhoda... Pase po mně příliš mnoho mužů, i vznešených a mocných, abych podezření hned neproměnil ve skutek! Příště nepřežiješ! Varuju, rybáři! Můj pes umí víc než jen štěkat a vrčet...“ Listy vesel zabraly na jeden ráz a loď s Tabhairem na palubě vyrazila vpřed.

	„Já vím,“ zašeptal rybář pro sebe. „Už jsem slyšel.“

	* * *

	Congal se překulil přes okraj člunu. Drkotal zuby a pokoušel se svlékat části oděvu, které si před skokem do vody sundat nestačil. „Dej... Dej mi něco na zahřátí, starý, ne... nebo řekni Leifovi, ať mě dorazí.“

	Stařec zalovil pod plachtou, přetaženou přes příď, a vylovil poloprázdný kozí měch. „Na,“ podal jej Congalovi, počkal, až se napije, a zvědavě se zeptal: „Proč táhnete za Tholtanem?“

	Congal se zimomřivě se schoulil na zádi. Nebyl schopen odpovídat. Se zavřenýma očima vnímal, jak mu teplo z jahodové kořalky prostupuje celým tělem a vyhání zimu pryč.

	„Pleteš se, starý,“ zavrtěl Leif hlavou a podíval se k severu. Loď se už stačila skrýt někde za skalami. „Ten muž nebyl žádný Tholtan...“ Přesedl si k veslům a prudce několikrát zabral pravým, aby člun otočil přídí ke břehu. Jsem si jist, protože ho znám! A Congal ještě lip!“ utnul Leif rybářovy námitky. „Teď přistaneme. V téhle lodičce s tísňovým dnem je nemůžeme sledovat, a navíc Congal ze všeho nejvíc potřebuje oheň a nejméně dvakrát tolik kořalky, cos mu dal...“ Chin se konečně srovnal a jakoby zdráhavě vyrazil ke břehu. „Veďme, starý, neznám zdejší vody...“

	* * *

	 „Napravo, vikingu, blíž k tomu místu, kde se na hladině převaluje pěna. Je tam skála, ale moc hluboko, nemusíš se bát...“

	Leif bravurně projel bariérou skalních útesů a birlin vyplul na klidnou hladinu mělké zátoky. Zarejdoval s člunem tak, aby se vyhnul kmeni stromu, vyhozenému silným příbojem na mělčinu. Bouřlivé počasí na něm zanechalo cáry mořských travin a chaluch a pár dějících ryb, vymrštěných vzedmutými vlnami proti zašpičatělým pahýlům větví...

	„Musel to být Tholtan! Viděl jsem jeho psa!“ začal zase rybář, když už jeho člunu nic nehrozilo.

	„Takových psů může být mnoho!“

	„Ale jen jeden žere lidské maso! Neslyšel jsi, co povídal?“

	Congal hlasitě vysrkl poslední kapku a na znamení marnosti obrátil měch vzhůru nohama. „Proč mu říkáš Tholtan, rybáři?“

	„To on si tak říká. Podle...“

	„Podle létající myši?“ uhodl Leif. „Podle netopýra?“

	„Gaelsky se netopýr řekne tholtan,“ přikývl rybář.

	„A irsky tabhair,“ drkotal Congal zuby. „Ten samý muž! Musíme...“

	„Musíme rozdělat oheň a přichystat se k spánku,“ zarazil jej Leif. Usňové dno birlinu zadrhlo o písek a viking vyskočil ven. Popadl člun za příď a táhl jej k pobřeží.

	„Říká se, že ten jeho bílý pes žere i děti,“ začal zase rybář. „Přece si tu malou nevěze domů, aby...“

	„Už dost, starý!“ štěkl Leif. „Víš o koho jde, zdá se. Patří k těm, kteří mají právo nosit zelený pléd a lipovou větvičku?“

	„Pche! Stejně jako ty, vikingu...“

	Vytáhli člun do písčitého svahu, zastrčili jej za nízké skalisko a o kus dál, mezi vřesovým houštím, aby nebylo zdaleka vidět plameny, rozdělali oheň. Mezi stromy natáhli hrubou povoskovanou plachtu a z loňského vřesu připravili lůžka. Nemluvili. Rybář soustředěně otáčel nad ohněm železným prutem s nabodnutými rybami a Congal hlasitě chrápal pod přístřeškem, zachumlaný ve své a v Leifově přikrývce... Rychle se stmívalo. Na hasnoucím nebi se začínaly objevovat první hvězdy. Vítr zazpíval v kamenných píšťalách pobřežních skal a z vnitrozemí mu odpovědělo zahoukání sovy.

	„Možná, že zrovinka teď loví netopýry,“ chrchlavě zadrmolil stařík, aniž by zvedl oči od ryb. „Jako vy, ale ona nakonec bude mít alespoň plný žaludek jídla. Vám ho akorát vykousne Tholtanův pes, až vaše tělo sklouzne z jeho meče...“

	Leif si lehl na bok vedle ohně a podložil si hlavu paží. „Je vidět, starý, že jsi vždycky byl jenom rybář... Tělo z čepele nikdy samo nesklouzne. Musíš se o ně pořádně opřít nohou.“ Najednou, jako by si na cosi důležitého vzpomněl, vyskočil a sáhl do Congalovy mošny. Vytáhl váček s penězi a odpočítal rybářovu odměnu. „Tady máš, ráno hned potáhneme dál...“

	„Já bych si vzpomněl, vikingu...“

	„Raději si vzpomeň, kam mohla mířit Tabhairova lodice.“

	Rybář opatrně odlomil zuhelnatělou ploutev, olízl ji a hodil do plamenů. Pootočil rybami nad ohněm, nevydržel to a nehty odtrhl kousek masa. „Říká se, že pár desítek mil na sever, na Vysočině v okolí jezera Lomond, je ho vidět častěji než jinde,“ začal opět mluvit, když si pofoukal první sousto a opatrně ochutnal. „Ovce, co se tam pasou, patří MacAngusům, ale Tholtan je cizincem i mezi nimi. Žádný klan nepřijme cizího za svého... Možná jejich mormaerovi platí za pronájem půdy, na níž žije. Možná jim pomohl ve válce. Tam nahoře se pořád válčí...“

	Viking si přehazoval horkou rybu z ruky do ruky, a i když měl dlaně a prsty chráněny vrstvou loňské trávy, přece pokaždé zasykl. „Ten Tabhair vraždil v Irsku,“ řekl. „Ve chvíli vraždy měli on i jeho pomocník na sobě zelený károvaný pléd a lipovou větvičku na rameni.“

	Stařík zapomněl otáčet rožněm a uždibovat. „Takovou potupu odznaků klanu Tholtan nemůže smazat ani zlatem... Pche! Ani kdyby někde našel a na usmířenou nabízel Dyrwyn, ztracený meč starých strath-clótských králů!“

	Leif hodil do plamenů suchou větvičku vřesu. „Ptám se, jestli nám jejich vůdce dá oddíl bojovníků, až se dozví o té urážce...“

	Rybář se uchechtl, zapil sousto hltem slabého vřesového piva a přikývl. „I proti vaší vůli, Vikingu!“

	* * *

	Pár kroků pod hřebenem Congal klopýtl a sprostě zaklel.

	Leif se posupně uchechtl, obešel jej a vyběhl na hřeben. Tady se zastavil a poprvé spatřil Vysočinu. Změť holých pahorků, úbočí porostlých ostrou trávou, jaká ovcím rozřezává huby, bludiště pustých údolí a doširoka otevřených dolin s malými jezírky po roztátém sněhu... Paprsky odpoledního slunce tančily po skalnatých čelenkách pahorků jako dítě, když se učí počítat na prstech...

	Až tam, kde si řetězem pahorků razila cestu zpěněná říčka, byly vidět i stromy. Porosty nízkých, pokroucených buků se rozlézaly do svahů a jejich koruny poskytovaly útočiště jestřábům a poštolkám... Někde tam, na řece, měl ležet Cill Marnoc, město Rhydderchů.

	Congal klopýtavě vyšplhal za Leifem a v té chvíli hra stínů a světla zmizela jako mávnutím kouzelného proutku. Congal se ohlédl. Daleko na západním obzoru, kde mělo být moře, neviděl nic.

	Slunce padalo k západu, bledlo a utápělo se v mlze, valící se přes hradbu útesů do vnitrozemí. Zubaté skalnaté vrcholky nejvyšších pahorků byly ještě jasně ozářeny sluncem a nořily se z mlžných, cárů jako ztracený ostrov kdesi na severu.

	„Za chvíli je tu mlha,“ zašeptal vyčerpaně. Po třech dnech pochodu už necítil nohy.

	* * *

	Leif šlapal vedle Congala a občas si ukousl z nasládlé chlebové placky. „Můj otec říkával, že by zabití cizince, který se po setmění toulá po kraji, nemělo být zločinem...“ vykládal s plnými ústy. „Taky bychom si měli začít hledat místo k noclehu. Od rána jsem neviděl žádnou opuštěnou salaš.“

	„V té mlze tak jako tak neuvidíš nic!“ rozmrzele zavrčel Congal. Kolébavě našlapoval a snažil se při chůzi co nejvíce ulevovat vnitřní straně chodidel, kde se mu za tři dny pochodu vytvořily bolestivé puchýře.

	„Přestaň mhouřit oči bolestí a budeš vidět lip!“

	„Máš jazyk jak kopřivu, Vikingu!“ zavrčel Congal a zastavil se. „Občas žahneš a pak to pálí, ale každá kopřiva se dá zadupat do země!“

	„Odinovo oko!“ výsměšně se zapitvořil Leif. „Polekal bys mě, Ire! Kdybych nevěděl, že stačí, aby ses jenom pokusil rozšlapat chmýří z pampelišek a hned začneš vzlykat, tak...“ Zarazil se. „Už je to mezi námi jako na lodi při dlouhé plavbě. Nejvyšší čas potkat lidi.“

	„Dnes budeme spát v hostinci,“ navrhl už mírně Congal a z jeho hlasu bylo znát, jak se těší na pohodlné lůžko a pořádnou večeři.

	„I kdybychom do tmy dorazili k Cill Marnocu, za hradbami budeme jako v pasti.“

	„Spíš v bezpečí, Vikingu,“ nesouhlasil Congal. „Hlavně se zdrž vzývání těch svých severských bohů. Jediná zmínka o Odinově oku a oba přijdeme o ta svoje... Rozuměls?“

	„Který skřet ti vdechl odvahu poroučet Dánovi?“ vybuchl už zase viking. „Kýl ani jediné irské lodi ještě nezhanobil pobřežní mělčiny Dánska, ale obráceně se tak stalo už nesčíslněkrát!“

	„A to ti dává právo...“ Vánek na okamžik rozehnal závoje mlhy a Congal se zarazil. „Mluv dál a uvolni si poutko na jilci meče!“ zadrnčel mezi zuby. „Nalevo v tom křoví... Nejmíň deset mužů!“

	Z keřů černého bezu vystoupil hromotluk s těžkou válečnou sekerou v ruce. Přes ramena mu visel dlouhý plášť z jelenice. „Chrmm!“ odkašlal si. „Nemáme tu rádi cizince!“ zakrákal čistou británštinou. „Už vůbec ne, chrmm, ty vikingské zrůdy z Lochlinu!“ Z porostu vystoupilo dalších sedm mužů. Ještě žvýkali a nejspíš neměli z násilného přerušení večeře žádnou radost.

	Leif se zašklebil. Jenom osm?“ vykřikl s přehnaným úsměškem. „A to si troufáte na vikinga?“

	„Chrmm. Můžeme zavolat pomoc, když na to přijde!“ odpověděl mu se stejným úšklebkem muž v jelením plášti.

	Leif zatoužil, aby teď vedle něj stál místo Congala Helgi. Ten míval jazyk daleko štiplavější. „Koho by sis asi tak zavolal na pomoc, chlape?“ zeptal se po chvilce. Jsme na území Rhydderchů, a tartan, z něhož šijí svoje plédy, má barvu zelenou jako jarní tráva. To, co máte na sobě vy, zelená není! To vám zčervenal studem i pléd, když jste si uvědomili, jak hrozně vypadáte?“

	„Chrmm! Mluvit umíš!“

	„I jiné věci!“ ucedil Leif a vmžiku se špička jeho meče zakývala ve vzduchu sotva na píď od hromotlukova nosu. „Stáhněte se zpátky, jestli chcete, aby vaše děti nepomřeli bez otců hlady. Začněte zase žvýkat ta svoje sušená myší lejna a...“

	„Tos nemusel,“ zavrčel utrápeně Congal, když spatřil les tasených čepelí.

	„Já to jinak neumím!“ zasmál se Leif a odrazil prvního z nich.

	Mlha se vrátila jako plíživá hrůza. Leif toho využil a naslepo vyrazil špičkou své zbraně přímo vpřed do mlhy. Zbroušená ocel se na okamžik zapletla do cípů pláště. Věkem zteřelá kožešina vzápětí povolila a Leifův meč se zabořil do těla, z néhož mohl viking vidět jen kontury, rozmazané clonou mlhy. „Chrmm!“ Muž pustil sekeru a padl na kolena.

	A mlha ještě zhoustla...

	Leif uslyšel, jak se někde napravo sypou drobné kamínky. Někdo další sbíhal ze svahu. Opřel se nohou o hruď umírajícího a vší silou vytrhl meč z jeho břicha. Hned přidřepl, opsal mečem půlkruh, a když zjistil, že v tom směru není žádný z útočníků, pořád ještě v podřepu se přesunul pryč od mrtvého... Těsně před ním zazvonila ocel o kámen. Leif ztuhl a přikrčil se. Mohl to být Congal, a stejně tak některý z nepřátel. Oproti útočníkům však měl velkou výhodu. Mohl se splést jen jednou.

	Holé haluze černého bezu se rozkomíhaly v závanu větní a vánek na okamžik rozfoukal mlhu. Leif přehlédl okolí. Dva mrtví, ani Congal nezahálel... Zafunění! Otočil se na patě a nastavil meč vražedné ráně. Ve tváři útočníka se mihlo zklamání. Vzápětí strašlivý úder vyrazil Leifovi zbraň z ruky. Ani Gael však nedokázal meč udržet a stačil se už jen ohlédnout, kam odlétl.

	„Kdo jste?“ zavrčel Leif, ale muž nejspíš vůbec británsky nerozuměl. Otřel si hřbetem ruky nos a vrhl se na Vikinga holýma rukama. Chvíli nato jej znovu zahalila mlha, ale to už narazil celou svou váhou do Leifa a spoutal jej ve svém medvědím sevření. Leif se neudržel na nohou, padl pozadu na zem.

	Gael jej nepustil ani potom a padl přímo na něj. Náraz těžkého těla Leifovi vyrazil dech. Zalapal po vzduchu a v křeči si přitáhl nohy k břichu. Pro tu chvíli nebyl schopen ničeho.

	„Třetí!“ byl slyšet z mlhy Congalův hlas. „Už jich moc nezbývá, vikingu!“ Leif slyšel, ale víc nedokázal. Začal sípavě dávit a jeho prsty neuvědoměle drásaly trávu kolem. „Leife?“ zavolal Congal.

	Muž, který se mezitím na Leifově těle posadil a chystal se jej spoutat, se opatrně nadzvedl a pozorně se rozhlédl kolem.

	S posledním zákmitem vědomí sebou mrskl jako losos vyhozený na kamenitou pláž. Jeho trýznitel přepadl dozadu a viking se začal kutálet ze svahu dolů. O pár kroků níž se zarazil o kámen vyčnívající ze svahu a zůstal ležet. Dusil se, prsty zatínal do země a zalykavě se pokoušel nadechnout.

	„Tady jsi,“ ozvalo se nad ním. Už ani nepoznal Congalův hlas a někde v hloubi duše se zachvěl hrůzou. Čísi ruka jej popadla za kštici a zvedla ho do sedu a následná rána do zad mu vrátila dech. Zachrčel a překulil se na všechny čtyři.

	Ze závojů mlhy vyběhl jeho trýznitel, a když spatřil Congala, zarazil se. Neměl meč. Z pochvy, visící mu po irském způsobu na krku, vytasil krátkou dýku.

	„Jestli nejsi lupič, tak promiň,“ pronesl Congal, „ale svou smrt sis zavinil sám!“ O krok couvl a v okamžiku, kdy muž neopatrně zaútočil, mu vodorovným sekem otevřel břicho. Rudá krev zbarvila vlněnou halenu a vsákla do červeného plédu umírajícího.

	„Už...“ zachrčel Leif a ztěžka se zvedal na nohy. „Už vím, proč nosí takovou hloupou barvu... Mečem moc vládnout neumějí a nechtějí, aby... aby bylo vidět, jak často krváceli...“

	„Pročpak tedy Vikingové nosí hnědé nohavice?“ opáčil Congal jedovatě.

	Leif se vyčerpaně zachechtal. Ještě tu budou někde dva...“ Ve svahu nad nimi se ozvalo zasténání. „To je ten hromotluk,“ dodal. „Jestli to propíchnutí přežil, tak bude umírat dlouho a strašně. Měli bychom ho dorazit!“

	„Domnal Vřes z Ostrovů vám slibuje krevní mstu!“ uslyšeli z mlhy.

	„Nikdy bych neřekl, jaké má boj léčivé účinky. Úplně jsem zapomněl na puchýře na nohou...“

	„Nadlouho to nepomůže,“ ušklíbl se Leif.

	„Máš pravdu, Vikingu, už to zase bolí!“

	* * *

	Cill Marnoc by nazval městem jen bláhovec, který nikdy žádné město na vlastní oči nespatřil... Obvodová zeď z neopracovaných kamenů, u paty dobře deset kroků široká a nahoře pět, sahala do výšky tří mužů stojících si na ramenou a zvenčí přes ni nebylo vidět vůbec nic. Hlavní sídlo klanu Rhydderchů Leifovi připomínalo zděné ohrady pro dobytek, jaké se budují na Hjaltlandu, aby bránily ovcím zatoulat se mezi pobřežní skaliska, a za bouří chránily zvířata před vzedmutým mořem. Byl to vlastně jen pruh půdy ve tvaru půlměsíce, v nejširším místě sotva dvě stě kroků široký, ohraničený z jedné strany širokým a mělkým řečištěm Cujllinského potoka a z druhé chráněný korunou čtyř nízkých opevněných pahorků, jejichž vrcholky zdobily robustní zdi čtyř pevností, tvořících dohromady jakýsi rozdrobený hrad.

	Zatím se přiblížili až k městské bráně. Už na první pohled byla stará a snad pamatovala i posly, kteří přichvátali z britských nížin se zprávou, že se na jihovýchodním pobřeží vylodila římská armáda Julia Caesara... V kamenných sloupech portálu brány vysekalo po obou stranách kameníkovo dláto nehluboké výklenky, z nichž za ozdobnou mřížkou bronzových prutů jako z kobky cenily své zažloutlé zuby lebky nejslavnějších bojovníků a králů, jejichž hlavy srazily do prachu meče Rhydderchů...

	Zpoza sloupu vystoupil rozježený strážný muž ve vlněné košili a zeleném plédu, pod nímž nosil namísto nohavic pletené punčochy... Špička oštěpu se opřela Leifovi o prsa. „Cou vaás žene naá Vysoučinu?“ zablekotal lámanou británštinou.

	„Trpíš tou řečí jak zvíře v železech. Můžeme mluvit po vašem,“ odpověděl Congal gaelsky. „Přicházíme za vaším mormaerem s důležitou zprávou...“

	„Duncan, Mordachův syn, mormaer Strath-Clóty, má dosti svých zpráv a starostí, aby ještě kupoval další.“

	„Nechceme prodávat,“ zavrtěl Congal hlavou. Leif vycítil z tónu jeho hlasu, že se něco nedaří, ale gaelsky neuměl ani zakašlat, a tak jen nenápadně přesunul ruku na jilec meče.

	„Duncan, Mordachův syn, mormaer Strath-Clóty...“

	„...Dnes nepřijímá ani dary,“ uhodl Ir. „A zítra?“

	„Ani dnes, ani zítra! Snad už v noci dorazí klan an Aba, muži od Caer Llywelyddu, z Bernicy a jejich tváře budou modré. Duncan, vznešený mormaer Strath-Clóty, nebude mít ani pomyšlení na vaše stížnosti. Pobrali vám zboží na cestě k trhu? Nebo vám někdo, kdo měl ve sponě na plédu vetknutou lípu, unesl dceru či ženu...?“

	„Moc mluví, ale pustit nás nechce,“ obrátil se Congal na Leifa.

	„Zeptej se ho na hostinec...“

	„Houstinec? Houstinec tu maáme a Ardanna, cou tam bydlí, aj věštit umí, když maá doubrou naáladu,“ vnutil se do jejich rozhovoru strážný, který zřejmě británsky víc rozuměl, než mluvil. Ustoupil a uvolnil jim cestu. „I přespaát taám motižete, ale raáno pryč!“

	* * *

	Leif s Congalem se protáhli kolem a vydali se jedinou cestou mezi chalupami a chýšemi, poslepovanými ze dřeva, bláta a drnů.

	„Zítra, hned s rozbřeskem, se musíme pokusit proniknout k mormaerovi. Něco se chystá, možná jsme sem vážili cestu opravdu zbytečně,“ zašeptal Congal, sotva se vzdálili z doslechu strážného.

	„Vím,“ pokývl Leif. Přeskočil kalužinu a počkal na Congala, až ji obejde. „V Albanu si barví tváře na modro jedině před bojem.“

	„To nebude rozmíška pro pár zatoulaných ovcí! Podle toho strážce se zdejší mormaer spojil s jižními a východními klany... Chystá se válka a my dva jsme tady cizinci...“ V Congalově hlasu zazněla obava. „Nemusí dlouho trvat a někdo na nás ukáže prstem jako na slídily.“ Na chvíli umlkl, když je míjeli dva válečníci v kroji Rhydderchů. „Ta válka...“ začal po chvilce znovu.

	„U Thora, Ire! Ta válka se ještě muže hodit! Takové vojsko vyvrátí Tabhairův hrad za pochodu...“

	„Nevíme, kam potáhnou ani jestli vůbec nějaký Tabhairův hrad stojí. Kdo ví, co ten rybář slyšel...“ Congal naprázdno polkl a ukázal prstem před sebe. „Tamta chalupa bude podle všeho hostinec! V žaludku mi kručí jak ve vosím hnízdě a kůže na chodidlech vypadá jak plesnivá placka...“

	* * *

	Congal odhrnul plachtu, visící ve vchodu, sklonil se a vešel dovnitř. Spokojeně zavětřil vůni pečínky a nekvašených chlebových placek a mimoděk se olízl. Udělal dva kroky dovnitř a nasadil přátelský úsměv. Mužů tu bylo víc, než by mohlo být milé...

	Leif se tlačil hned za ním. Sotva si jeho oči uvykly příšeří a mihotání světla z otevřeného ohniště, nad nímž se otáčela skopová kýta, pozorně přehlédl dva dlouhé stoly z neohoblovaných prken. Bývá rozumnější řádně se porozhlédnout, než zbrkle usednout vedle muže, z něhož za chvíli začne mluvit příliš mnoho teplého piva...

	Prošel mezi náhle ztichlými muži a významně se po Congalovi ohlédl. „Pojď za mnou, Ire,“ sykl mezi zuby. Zastavil se u konce stolu a nohou odsunul lavici. Posadil se a přisunul se jen tak blízko, aby mohl v případě nebezpečí okamžitě vyskočit na nohy a tasit bez toho, že se udeří o desku stolu. Zraky místních z něj sklouzly a vrátily se ke Congalovi.

	Zahlaholil na pozdrav a ještě jednou se přátelsky zazubil. Nic. Za naprostého ticha prošel mezi stoly dozadu za Leifem.

	„Nemají tu cizince rádi,“ zavrčel Leif hlasitěji, než měl v úmyslu.

	„Nikdo nemá rád cizince!“ ozvalo se od ohniště. Tmavovlasá žena se zvedla za pečínkou a na chvíli ji přestala polévat směsí oleje, soli a nasekaného řebříčku. „Ale můj dům obslouží každého, kdo má pár měděných penízů na zaplacení.“

	Muži u stolů rozpačitě zabručeli. V tomto domě vládla vránovlasá Ardanna a žádný muž by tu neprosadil svou vůli proti její...

	„Můj měšec je ztěžklý stříbrnými hranáči raženými mumhanským králem, ženo,“ odvětil Congal. „Rád zaplatím za dobré jídlo a ještě lepší pití... A taky nám ukaž slamníky, na něž se budeme moci uložit, až si nacpeme břicha tvým jídlem.“

	Otřela si ruce do šatů. „I jeden irský, hranatý stříbrňák je moc, pane. Takový v Cill Marnocu ani nerozměním. Co budu s tím tvým stříbrným penízem dělat?“

	„Zdobit se jím! Každá dívka se chce líbit...“

	„Nosit jej zavěšený na krku? Dívka snad, ale já jsem se už dočkala třetího křížku, mě už muži nezajímají... No,“ povzdychla po vteřince odmlky, „v zimě jsou do lůžka lepší než horká cihla.“ Rozesmála se a to bylo jako pokyn ostatním, aby poutníky vzali za své. Jste z velkého světa, cizinci,“ vykládala žena dál a přešla od ohniště na půl cesty k nim. „Pravda, slyšela jsem, že v cizích zemích jsou u hostinců i světnice pro přespání hostů, ale tady nic takového nenajdete. Museli byste spát se mnou v mé komoře.“ Těch pár místních, kteří jejich rozhovoru v británštině rozuměli, se rozchechtalo a pláclo se do stehen. Congalův pohled sklouzl po její šíji a ňadrech s neomaleností překupníka.

	„To byl vtip, hlupáku,“ štěkla po něm a zase se vrátila k ohni. „Až všichni odejdou, můžete si roztáhnout přikrývky na stolech. I s tím přespáním to bude za dva stříbrňáky...“

	„Ještě před chvílí jsi říkala...“

	„Je drahota. Zvlášť pro ty, co nedokáží pochopit žert!“ Omotala si ruku kusem hadru, stáhla z plotny džbánky s teplým pivem a dva jim přinesla. „Co k jídlu?“ zamračila se, ale nejspíš nebylo nějaké dlouhé zlobení v její povaze. Částečně ulila oheň, aby se kýta nespálila, vrátila se k nim a opřela se o stůl vedle Leifa. „Co si dáš k jídlu, můj chlapče?“ zeptala se, jemně mu vzala bradu do prstů a zvedla mu hlavu. „Máš pěkné oči,“ řekla beze studu.

	„Cokoli vyjma skopového,“ odpověděl, jako kdyby přeslechl její lichotku. „Mám ho za tuhle zimu už dost.“

	„Pak už tam schovávám jenom jablečné koláče s javorovým cukrem. Ale to není jídlo pro bojovníka, který má všude nepřátele...“

	„Co ty víš o mých nepřátelích?“

	Vyplázla špičku jazyka a na chviličku si ji opřela o horní ret. „Je jich hodně, čiší ti to z očí!“ řekla nakonec.

	„Jsi věštkyně, slyšel jsem,“ pokývl hlavou. „A co mi ještě čiší z očí?“ zeptal se s potutelným, drzým úsměvem.

	„Takže jablečný koláč?“ vyhnula se odpovědi.

	„Viděl jsem venku plno koroptvích slepic a měly pokrácené letky. Nabodni mi jednu na rožeň.“

	„Bude to trvat dlouho!“

	„Zůstáváme tu celou noc, ne?“ odbyl ji. Počkal, až se žena vzdálí, a hodil po Congalovi pohledem: „Už vím, proč tu nemají cizince rádi. Jestli jsou všechny jejich ženské takové...“

	* * *

	Venku se rychle setmělo. Muži u stolů už dávno přestali věnovat cizincům pozornost. Naslouchali starým historkám a občas někdo chlubivě křikl, kolik hlav srazí z krku, než nastane příští úplněk...

	Leif ocucával drůbeží kosti a těkavým pohledem přeskakoval z jednoho válečníka klanu Rhydderchů na druhého. Někteří z nich si všimli jeho pohledu a mlčky mu pozvedávali své konvice a vypalované poháry s pivem k němému přípitku. Vždy opatrnou úklonou poděkoval, vzal do ruky svůj a hlasitě usrkl.

	„Ta ženština tě nespouští z očí, Leife!“ zašeptal Congal.

	„A ty zase ji. Jestli se ti stýská po dívčím teple...“

	„Ne.“ Ir skoro až zbrkle zavrtěl hlavou. „Přísahal jsem, že dokud nedostanu vraha svého syna, nedotknu se ženy.“

	Leif se zájmem zvedl hlavu: „Tos mi neřekl. Jak už je to dlouho?“

	„Hodně dlouho, to mi věř. I moji manželku už to čekání přestalo bavit, po pohanském způsobu se se mnou rozešla a po křesťanském se znovu vdala za obchodníka s fríským suknem. Místo králova družiníka vzala zavděk obyčejným kupčíkem.“

	„To od tebe nebyla rozumná přísaha.“

	Congalova tvář zhrubla. „Už jsem ti říkal, jak zemřel můj syn, ne? Já jsem se v té době válel s pasačkou koz namísto toho, abych byl s ním... Proto jsem tehdy přišel pozdě!“

	„Děti se nedají přivázat k ruce...“ zamumlal Leif s plnými ústy.

	„Já vím, hrome!“ vykřikl Congal, až se po něm otočili všichni v místnosti. „Nebyla to moje vina! A čí tedy, když Boha obviňovat nesmíme?“ Dopil z džbánku zbytek piva a mávnutím ruky dal najevo, že už o tom nechce dál mluvit.

	Do místnosti vtrhl závan chladu. Leif podrážděně zvedl oči ke vchodu a hned si všiml vysokého, starého muže v mnišském hábitu a s čtverhrannou deskou v podpaždí. Pozdní návštěvník cosi zamumlal a zůstal stát. Rozhlížel se.

	Poskakující světlo plamenů na chviličku ozářilo jeho tvář a Leif sebou trhl. „To není zbraň,“ zaslechl svého druha. „Je to chrotta, hudební nástroj. Ten muž je bard.“

	„U Thora! Nejsem hlupák, Ire!“ zavrčel viking. „Toho mnicha jsem viděl už na Cashelu... Tabhair měl pravdu. Není rozumné nechat bez povšimnutí, když cizího potkáš víc než jednou! Možná nám jde po krku, nebo... Neposlal ho za námi tvůj král?“

	Gormondův pobočník zbystřil a nadzvedl se, aby lépe viděl: „Neznám ho, ale on by mohl znát mne. Vždycky stávám vedle krále,“ zašeptal, když si návštěvníka pozorně prohlédl. „Co dělal na Cashelu?“

	„Zpíval a hrál. Bard, to souhlasí, ale...“

	Zase to stejné ticho, jako když do hostince vstoupili oni.

	„Za trochu jídla, pití a nocleh, vám budu hrát až do kuropění, má paní,“ promluvil mnich jasným, zpěvným hlasem.

	„Když budeš hrát do rána, tak to se moc nevyspíš!“ křikl kdosi vesele.

	„A jestli máš snad na mysli nocleh u Ardanny v náručí, ta už dnes bude hřát jiného, mnichu!“ hlasitě se zachechtal další z mužů a ukázal prstem na Leifa. Celý hostinec vybuchl smíchy.

	Mnich sklopil před ženou hlavu a v rozpacích pokrčil rameny. „Promiň, paní, že jsi terčem zlomyslných vtipů díky mé nešikovnosti ve splétání slov...“

	„Mají pravdu, nerada spím sama,“ cukla rameny. „A co na tom? Moje sestra umřela jako panna, a dnes si už nikdo nepamatuje ani její jméno. K čemu jí to bylo? Ne, mnichu, neodpovídej mi, dovedu si představit tvá slova... Jestli budeš hrát, dokud nepůjdou domů, můžeš tu přespat zadarmo. Mám tu dva stoly a jeden bude volný.“

	„Měl jsem pravdu!“ zazubil se Congal Leifovi do obličeje.

	„Rád ti to místo postoupím,“ zavrčel Leif. „Dodržovat takové přísahy je ještě větší hloupost než je vykřičet do větru.“

	„Dostaneš taky jídlo a pití, mnichu,“ pokračovala Ardanna, „Ale v mém domě nechci poslouchat žádné životopisy svatých! Z příběhů o opatu Kennethovi a o střídmostí svatého Fintana z Cloneenaghu mám už hořko v hrdle. Nechci tě urazit, ale...“

	„Chceš hrdinské příběhy, ano?“ usmál se mnich.

	Přikývla. „Utekli by mi domů. A když se pivo nevypije, tak se zkazí.“

	Z lavice za ohništěm se zvedl bezvousý mladík, který si tam po celou dobu špital s dalšími dvěma. Tartan jeho plédu se neholedbal zeleným kárem jižních klanů, ale červeným, kříženým žlutou linkou. Ve sponě plédu měl zastrčenou jedlovou snílku. „Ardanna má pravdu, mnichu! Jsem jmenovcem opata Kennetha, ale Bůh je mi svědkem, že by se moje hruď dmula pýchou daleko víc, kdyby mě otec dal pokřtít jménem velkého válečníka nebo slavného krále!“

	Mnich se pousmál a potřásl hlavou: „Jsi mladý a není divu, že hledáš vzor jinde, než bys měl. Ale snad zrovna ty jednou něco dokážeš a v příštích generacích budou noví Kennethové nosit své jméno právě jen díky tvým činům. I když z mého pohledu...“

	„Tak začni zpívat, mnichu!“ přerušil jej mladík. „Třeba o té podzimní bitvě mezi klanem Murchadů a MacAngusy na argyllských rašeliništích! Sto mužů tam prý uvízlo v černém bahně a nemohli se vysvobodit. Odhazovali zbraně, aby se bořili pomaleji a před svou smrtí ještě stačili uvidět, který z mormaerů zvedne hlavu svého nepřítele na špičce kopí k obloze...“

	„Nebyl jsem v Albanu už víc jak dva roky a o té bitvě nevím zhola nic. Ale snad... Komu bude vadit, když zazpívám irsky?“

	Mladý Keimeth se ještě neposadil. Teď došel za Ardamiou s prázdnou konvicí a nechal si dolít. „Komu by to vadilo, mnichu? První král Fergus a ti, kteří se před třemi staletími první vylodili na pobřeží Albanu a začali vyhánět Pikty na sever, přece z Irska přišli... Jazyk máme dodnes podobný.“

	Mnich potřásl hlavou, odsunul si židličku tak, aby se mohl posadit na stůl a na ni položit nohy a hrábl do strun své chrotty. „Takže si poslechněte, co vám mnich Duahan zazpívá...“

	„Duahan!“ nesl se místností vzrušený šepot. Sám Duahan jim bude zpívat! Až se to dozví v hradě na Čtyřpahorčí, zezelená mormaer Duncan závistí...

	„Zpívej, Duahane,“ pobídl mnicha mladík, něco pošeptal jednomu ze svých druhů, skrývajícímu tvář pod kápí, a posadil se mnichovi k nohám. „Zpívej, a já, jako že jméno Kenneth MacAlpine nosím, zkrátím o hlavu každého, kdo by tě rušil!“

	Mnich Duahan si odkašlal a dlouze se napil piva: „Zazpívám tedy příběh, který mi před svou smrtí vyprávěla Birgit, abatyše rosláirského kláštera a sestra mumhanského krále... O tom, jak jiný básník, jistě ne tak dobrý jako já, ale mladý a schopný se ve verších ještě zdokonalit, sám ubránil klášter před zlotřilou a krutou cháskou bláznů, kteří v hlubokých jeskyních na západním pobřeží Irska uctívali hady a draky a ve své zaslepenosti obětovali jejich hladu překrásné panny a ženy z celého známého světa. Ten muž byl viking a jmenoval se Hakan Hakanson...“

	„Rozuměl jsem dobře?“ vyrazil ze sebe Leif a zapomněl jíst.

	Chrotta zadrnčela a vzápětí se z ní začala linout táhlá a mazlivá melodie prastarého dalriadského nápěvu. Mnich hrál jen chvíli. Náhle přiložil otevřenou dlaň na struny a nástroj umlčel. Ještě jednou se zhluboka napil, svlažil rty jazykem a otřel si je do širokého rukávu svého mnišského roucha. Znovu pohladil struny svého nástroje a začal tichým, zpěvavým hlasem vypravovat...

	„Poslyšte příběh o hrdinském skutku!

	Pro klid duší křesťanských jak se bil pohan,

	muž z krve Vikingů, Hakan nes jméno,

	oči měl neklidné, meč – jeho věno!

	Ten příběh odvahy zpívá vám Duahan,

	poslyšte příběh o hrdinském skutku,

	ten příběh nádherný, pravdivý vskutku!“

	„Ardanna z tebe nespouští oči,“ zašeptal Congal příteli do ucha.

	„Jsi posedlý,“ zavrčel Leif otráveně. „Raději přemýšlej, co zítra navyprávíme strážným u hradní brány, aby nás pustili k mormaerovi! Já budu poslouchat, dokud Duahan neskončí. Možná se tam bude zpívat i o mně!“ Navztekaně odhodil kost kamsi za sebe a znovu se zaposlouchal... Hned poznal, že mu nemálo veršů uniklo, a vztekle procedil skrz zuby hrubou nadávku.

	„... Povětří zvířily žíhané pláště,

	 žluté jak hadí zrak, zdobí je černá! 

	Roucha mých bratří se krví už barvila! 

	Ve vřavě bitevní hle – dívka spanilá, 

	milému Hakanu jak žena věrná 

	dopíná brnění, prsní štít zvláště... 

	Povětřím vířily vražedné pláště!

	Dán Hakan Hakanson jak svatý Jiří, 

	jenž draka zahubil ve jménu Krista, 

	pustil se do boje s hrozivou přesilou! 

	Rozhořčen útokem, zapomněl na milou,

	rozzuřen útokem na svatá místa

	Dán Hakan Hahanson vrhnul se v seč,

	na lebkách dvaceti ztupil svůj meč!“

	„To by měl slyšet Helgi,“ zašeptal Leif sám pro sebe. „Hlavu by si v žalosti rozbil o skálu, že se taková píseň nezpívá o něm...“

	„Neruš mě,“ vrátil mu Congal jedovatá slova. „Přemýšlím, jak k mormaerovi...“ Dojedl svůj kus kýty a spokojeně říhl. Odsunul od sebe plechový tác, na němž už pomalu tuhl studený tuk, a zvedl se. Za hry a zpěvavých slov mnicha Duahana přešel dopředu a postavil se vedle něj. Počítal s tím že jej harfeník pozná, a nemusel čekat dlouho. Chrotta znenadání vyčerpaně vrzla a umlkla.

	„Pane Congale!“ vyjekl k nelibosti svých posluchačů Duahan Harfeník uprostřed slova. „Který vítr tě zavál až sem?“

	„A tebe, mnichu Duahane?“ opáčil Congal.

	„Chtěl jsi jíst a pít, mnichu, tak teď zpívej!“ Nespokojené mručení zesílilo. Muži začali nespokojeně bouchat pěstmi do stolil.

	„Sraz ho k zemi, Kennethe MacAlpine, holedbal ses, že to uděláš, když bude někdo rušit!“ ozvalo se zezadu.

	Congal poznal popuzený Leifův hlas a vesele se zachechtal. Položil Kennethovi ruku na rameno a zatlačil jej zpátky. „Co se týče tvé otázky, mne sem poslal král Gormond,“ odpověděl Duahanovi, „nesmířil se s vraždou své sestry...“

	Leifovi došlo, co Congal vymyslel, a přece se dál tvářil nasupeně. Dneska se už k dokončení písně jen těžko dostanou.

	„I já vím o té vraždě,“ pokývl mnich. „Proto jsem tady...“

	Muži u stolů hned zapomněli na Hakanův příběh. Mnichova slova páchla urážkou...

	„Při šedých očích Morrighan, už dost!“ Od stolu za ohništěm se zvedl muž, jenž až do nynějška trávil večer v tichém hovoru s mladým Kennethem a jeho společníkem, ukrývajícím tvář pod kápí.

	Na druhém konci hostinské místnosti zvedl Leif oči od jídla. Ten hlas znal. V duchu zaklel a odsunul se i se stoličkou ještě dál ze světla až k zadní stěně.

	„Zpochybnil jsi, mnichu, čest mužů, na jejichž území chceš strávit tuto noc! Ani já nejsem odtud a můj pléd nezdobí větvička z lípy, ale vřes...“ Zarazil se, jako by přemýšlel, co říct dál. Přehlížel rozhořčené tváře a zastavil se pohledem až na nezřetelné Leifově siluetě v zadním koutě. V napjatém držení těla bylo něco, co jej varovalo. Nikdo si jeho pohledu nepovšiml. Než si stačili uvědomit prodlužující se mlčení, cizinec pokračoval. „Byl mi nabídnut nocleh v tomto městě, a staří bohové našich předků, i ten tvůj, mnichu, jsou mi svědkem, že se mne tvoje slova dotkla. Klan je vždy povinován pohostinností k těm, které již jednou přijal do svého kruhu, byť na jednu noc... Je tedy na mně, abych potrestal to hrubé nařčení! Vyber si někoho, kdo pozvedne meč za tvou pravdu!“

	„Netvrdím, že...“ sotva se zmohl na zakoktání Duahan, a jako by se bál o svoji chrottu, přitiskl si ji na prsa.

	„Kdo je tou zabitou sestrou tvého krále, mnichu?“ překřikl Kenneth MacAlpine vzmáhající se reptání a vyměnil si pohled s mužem v kápi. Přes svoje mládí zřejmě nebyl zvyklý ani v přítomnosti starších a zkušenějších válečníků mlčet. „A co tě vedlo k tomu, že hledáš vraha v tomto městě pod Čtyřpahorčím hradem? Čest této země...“

	„Ustaň s tou výmluvností, chlapče,“ zarazil jej Congal. „Máš oči a sám vidíš, že není jediný, koho přivedla stopa až sem.“

	MacAlpine přikývl. „Kdo je tedy ta zabitá, ptám se podruhé?“

	„Abatyše Birgit, sestra mumhanského krále...“ Zašeptal mnich. Rozčilený šum hlasů pomalu umlkal. „Ta žena byla svatá a Bůh se musel radovat, kdykoli ráno vyhlédla z okna na svět. Už není. Byla uškrcena na hradě Cashel při oslavách Patricka světce. Všiml jsem si vrahů a hned jsem se vydal sem, abych zjistil, jestli je mé podezření správné. Nechtěl jsem králi Gormondovi nic prozrazovat. Je zbrklý, a než by se uklidnil, už by v zátokách Strath-Clóty přirážely ke břehu galéry plné ozbrojenců... Svou sestru velmi miloval. Víc než kohokoli na světě.“ Mnich si povzdychl. „Jak vidíš, MacAlpine, nebyl jsem jediný, koho podezření přivedlo až sem...“ Poklepal Congala po rameni. „Tento nadmíru statečný a věrný muž je pobočníkem Gormonda, mumhanského krále. Oba jsme táhli za vrahem. Každý jinou cestou, a hle – právě tady, pod Čtyřpahorčím, se naše cesty zkřížily. To nebude náhoda, mladý MacAlpine, ale Boží úmysl!“

	Kennethovy oči našly pod kápí svého společníka jen překvapený pohled.

	Jaký je tedy ten důkaz, díky jemuž jsi vážil tak dalekou cestu?“

	Mnich Duahan si už před chvílí povšiml pohledů, které si Kenneth MacAlpine vyměňuje s mužem v kápi, a domyslel si, co by ostatní nenapadlo ani v mrákotném snění po odvaru z blínu. Zavrtěl hlavou. „Je ti ke cti, že se zastáváš svých hostitelů, a Bůh rád patří na rytířské vlastnosti svých ovcí, ale až zítra vystoupím na Ctyřpahorčí a setkám se s Duncanem, mormaerem Rhydderchů, teprve pak ten důkaz prozradím.“

	„Ale...“ chystal se Kenneth MacAlpine ještě něco namítnout. Muž v kápi však vstal a zarazil jej jediným gestem ruky.

	„Není třeba čekat,“ zahřměl místností hrubý a drsný hlas. Muž shodil kapuci dozadu a jediným chladným pohledem umlčel udivený šepot. „To já jsem Duncan, mormaer tohoto kraje a lidí, kteří tu žijí. Přišel jsem nepoznaný pobýt se svými muži v předvečer dlouhých a vleklých bojů, které nás čekají, abych se přesvědčil, zda jejich srdce hoří touhou po boji. Místo klidu jste tady čekali vy...“ Zakašlal a napil se. „Chci znát důvod těch urážek, které tu padly. Jestliže byly vyřčeny bezdůvodně, pak vás oba dám roztrhnout koňmi, aby se půda, kterou jste urazili, dosyta napila vaší krve...“

	Leif mrkl k východu. Bude stačit párkrát seknout kolem sebe, aby se dostali ven. Tam se už mohou ztratit ve tmě.

	„Nikoho soudit nebudeš, pane!“ zahřměl Congalův hlas. Jménem Gonnonda, syna Ólchobarova, vůdce klanu Eóganacht Áine a krále Mumhanu, tě žádám, abys vydal do mých rukou k potrestání dva muže, kteří uškrtili abatyši Birgit! Oba vraždili odění plédem tvého klanu! A rameno jim zdobila lípa.“

	„To není pravda!“

	Jako že je Bůh nade mnou!“ vmísil se Duahan Harfeník do řeči.

	Se zachmuřeným výrazem ve tváři vytrhl mormaer z pochvy dýku a zasekl ji do stolu. „Na svoji zbraň přísahám, že žádný z mých lidí přes zimu neopustil území klanu. Chystáme se na válku a nemáme čas na hlouposti. Někdo už musí konečně spojit skotské klany. Od jihu se tlačí Sašové a Anglové, z útesů na pobřeží jsou vidět vikingské drakkary, jak křižují naše moře... Tvá stopa je falešná, Ire!“ Vůdce Rhydderchů sevřel v rozčilení pěst, až mu zbělely klouby prstů. „Tartan, látka jejich plédů, se mohl našemu pouze podobat, ale nemohl být pravý a lipovou větvičku dokáže utrhnout každý... Já jsem vraždu abatyše nepřikázal a mezi Rhydderchy není nikdo, kdo by takový čin vykonal prou mé vůli!“

	„Hledáš cestu, která by tě vyvedla ven, a strpíš, aby tvému pobíhání po slepých stezkách výmluv naslouchali i lidé, kteří jsou ti z Boží vůle podřízeni,“ promluvil zase mnich. „Určitě se k tvým uším už moje jméno doneslo a stejně tak i skutečnost, že většinu života trávím na ostrově Iona v kruhu svých bratří, následníků bohumilého Kolumbana. Ostrov Iona má k srdci Albanu mnohem blíž než tvoje Strath-Clóta, mormaere! Mohl bych být slepý a poznal bych, kdyby se pléd vraha jen podobal plédu Rhydderchů...“

	„To se ti lehce může stát! Nikdo z mých lidí na Cashelu nevraždil!“ umíněně pokračoval Duncan. Náhle si na něco vzpomněl a viditelně zkrotí. „Na podzim se však ztratili dva muži, které jsem jako posly vyslal k argyllským MacAngusům...“

	„Už nejsou naživu,“ řekl Congal prorocky, „a nějaká hromádka kamení skrývá jejich těla... Já a můj druh víme něco, o čem mnich Duahan zatím nemá ani tušení! Co uděláš, když ti prozradím, kdo je ten vrah? Kdo zabil a okradl tvé muže a potom v jejich oděvu vraždil znovu a tak uvrhl na klan Rhydderchů hanbu?“ Jeho poslední slova zanikla ve výkřicích nevole a bušení pěstmi do stolu.

	„Kdo je to?“ zavrčel mormaer. Neměl nejmenší zájem starat se o nějakou mrtvou jeptišku, ale před svými lidmi musel hledět na klanovou čest a pověst. Mormaer, který by na to nedbal, mohl být odvolán a na jeho místo by si bojovníci klanu zvolili jiného, jemuž leží staré zvyky na srdci víc... „Tak kdo je to, hrome?“

	„V Albanu mu říkáte Tholtan,“ protáhl Congal. Každé z těch slov vychutnával jako lžičku studené smetany v parném létě. Někde uvnitř, ve své duši, která po smrti syna zatvrdla jak posolená játra, ucítil hřejivou naději na pomstu...

	* * *

	 „Při očích Morrighan! Teď to vidím!“ znovu se ozval hlas muže, který předtím po celý večer seděl u stolu s mormaerem a MacAlpinem. Vyskočil a neomaleně odstrčil MacAlpina stranou. Popadl Congala za rameno a smýkl s ním k ohni. „Ten muž nosí nohavice!“ vzkřikl bez sebe rozčilením. „Nechal jsem se vámi uchlácholit, když vás ti cizinci uráželi! Ale teď už je to můj boj!“ vykřikl pateticky a namířil na Congala prst. „Ten muž je vrah!“

	Mnich Duahan zavrtěl nevěřícně hlavou. „Hloupý pokus...“

	Jsem Domnal Vřes z Ostrovů!“ chrlil ze sebe mormaerův společník. „Nosím stejné jméno jako můj otec a často jsme na to žehrali, když se při vyprávění o hrdinských činech nevědělo, koho z nás dvou má vypravěč na mysli... Mého otce včerejší noci zavraždili muži, jejichž domy nestojí na Vysočině! Nosili nohavice a takových se tu moc nepotká. Tvrdím, že tento muž je jeden z nich, Duncane Rhydderchů! A žádám spravedlnost!“

	Congal se rychle zvedl a oprášil si z oděvu částečky popela. „Vás bylo osm a my jen dva! Měli byste být potrestáni za svou zbabělost!“

	„Opustili jsme svoje ostrovy, abychom se s tebou smluvili, mormaere,“ pokračoval Domnal Vřes a poočku si dával na Congala pozor. „Byli jsme hotovi podpořit tvou věc, a dokonce vyslat i bojovníky, jejichž meče by ti pomohli proklestit cestu do Sgain, kde od Fergusových dob čeká měděná koruna na dalšího krále Albanu... Byli jsme připraveni vpadnout MacAngusům do vesnic, až budou stát rameno při rameni na hřebeni svých hor, blýskat meči a vystrkovat na tvé muže zadnice, aby jim ukázali, jak moc si jich váží... Tu potkám vraha svého otce přímo za hradbami Cill Marnocu pod Čtyřpahorčím hradem! A ten netvor se těší tvé ochraně, Duncane!“

	„Sám znáš právo poutníka na pohostinnost,“ odvětil mormaer. „Požádal o nocleh, ale zítra odejde. Můžeš si na něj počkat u brány. Potom, doufám, bude přátelství mezi našimi klany znovu obnoveno.“

	„Zůstali jsme jen dva a ten druhý už vyrazil s tělem mého otce na cestu zpět. Vydej mi ho jako zajatce,“ pokračoval Domnal Vřes a jeho hlas se chvěl zuřivostí. Měl však ještě před očima šest zabitých příbuzných. Proti tomu muži v nohavicích si sám pozvednout zbraň už netroufal.

	„To se ho tolik bojíš, Ostrovane?“ zazněl posměšný výkřik. Sympatie domácích byly rázem na Congalově straně.

	Ostrovan vztekle přiskočil ke Congalovi, v tomtéž okamžiku se mu před očima objevila špička Congalova meče. Ustoupil a ohlédl se po mormaerovi. „Souhlasil jsem s tvou žádostí, Duncane, abychom se sešli v tajnosti a zde, a oželel jsem pocty, jaké bych si zasloužil při průjezdu branou tvého hradu...“

	Congal se pousmál. Mormaer Rhydderchů se podle všeho před svými spojenci za umlouvání s Ostrovany styděl. Nebo měl strach. Přílišná moc by mohla obrátit některý klan proti němu. To, že společně táhli proti severským klanům a do Sgain pro měděnou královskou korunu, ještě neznamenalo, že vůdci ostatních klanů potlačili svou ctižádost. Spíš počítají s tím, že jsou síly vyrovnány a oddanost Domnala z Ostrovů by je mohla odradit... „Než se rozhodneš, Duncane Rhydderchů,“ skočil svému nepříteli do řeči, „uvaž, zda je ti pomoc Ostrovanů k něčemu... Kolik ti mohou poslat mužů? Padesát?“

	„Sto!“ štěkl Domnal Vřes.

	„A zbytek Ostrovanů bude rabovat ve vsích! Jako myši, když je suchý rok! Budou si domů odnášet kořist, která by jinak padla do rukou vám, kteří vyhrajete bitvu!“ Congal se obrátil k mužům a pozvedl ruce. Zabušili pěstmi do stolů. Congal pokračoval: „Počkej s válkou, pane! Pošli jen oddíl, který vyvrátí Tholtanovo sídlo a na vrata spálené pevnosti přibije kůži jeho psa.“

	„A potom?“

	„Až se můj král dozví o tvé pomoci, pošle ti z vděčnosti ne sto, ale pět set mužů, a každý z nich bude mít svoje zbraně! Polovina z nich bude mít koně a...“

	Dál mluvit nemusel. Duncanu Rhydderchovi zasvítily oči.

	Přesto Congal ještě neskončil. „Po vyvrácení Tholtanova hradu zůstanu v tvé moci jako rukojmí. Jen...“ Odmlčel se a loupl očima po muži, který chtěl jeho hlavu a před malou chvilkou ji už málem dostal. Svraštil obočí a koutek rtů se mu zkřivil do zlomyslného úsměšku. „Jenom je třeba umlčet Domnala z Ostrovů, aby nevaroval ani Tholtana, ani tvé nepřátele.“

	Domnal Vřes po něm skočil jako divoká kočka. Ještě ve skoku vytasil dlouhý nůž, s jakým Ostrované vyrážejí na lov tuleňů, a sekl po Irovi. Nůž zajel do svalu na paži. Congal ještě stačil útočníka odrazit oběma rukama a zapotácel se. Celý rukáv mu ve chvilce ztmavl krví. Kenneth MacAlpine skočil mezi oba muže a plochou dlaní udeřil útočníka do prsou. Domnal Vřes udělal pár nechtěných krůčků zpátky a v tu chvíli jej už zezadu sevřely ruce zdejších mužů.

	„Přijímám, Ire,“ vydechl mormaer. Otočil se, odřízl ze skopové pečené pořádný kus masa a na špičce nože jej podal Congalovi. „A teď jez, ať naše smlouva...“

	„Co bude s ním?“ přerušil jej Congal. Mezi prsty, jimiž si svíral ránu, mu prýštila krev a se syčením kapala na rozžhavené uhlíky při okraji ohniště.

	„Chce přece pomstít smrt svého otce!“ ozval se zezadu Leif. Pořád ještě zůstával sedět za stolem a olizoval si umaštěné prsty. Domnal Vřes se chtěl otočit po hlase, ale pevné sevření mu to nedovolilo. Viking vstal a zezadu, kolem stěny, aby si jej Ostrovan nemohl prohlédnout, přišel až za něj. „Ten Ir tvého otce nezabil,“ sykl mu do ucha. „Já ale vím, čí ruka držela vražednou zbraň, a jestli mi odpovíš na mou otázku, dokážu přesvědčit mormaera, aby ti umožnil setkat se s vrahem tvého otce tváří v tvář a s mečem v ruce!“

	Domnal Vřes trhl pouty a nervózně si olízl rty. „Ptej se!“

	Leif přiblížil ústa až k jeho uchu. „Jak dobře znáš Ostrovy?“

	„Odtud až k nejsevernějšímu mysu Hjaltlandu,“ zasupěl Gael.

	„Hledám Jabloňový ostrov,“ pokračoval šeptem Leif. „Znáš cestu?“

	Přikývl. „Ať mi Duncan Rhydderch slíbí svobodu, když vraha v souboji porazím...“

	Mormaer zaváhal.

	„Můžeš to slíbit, můj pane,“ nechal se slyšet Congal a vzápětí zasykl, když mu Ardanna stáhla ránu pruhem plátna.

	„Máš moje slovo, Ostrovane.“

	Domnal Vřes odpověděl sebevědomým přikývnutím. „Pluj tedy na sever,“ začal. „Daleko za Ionu, a dbej, aby tvá plachta byla napnutá ještě několik dní poté, co po pravoboku mineš Ostrov vajec. Až se severní obzor zkrabatí a z vod vystoupí vršek Cuillinské hory, na jejímž úpatí kdysi stávala tvrz královny Scathach, uhni doleva. Propluješ na dohled Cuillinu a zamíříš přímo na západ. Až ti vlny rozlomí člun, zlomí se ti stěžeň a lanoví tě spoutá a stáhne pod hladinu, pak jsi kousek od pobřežních skal Jabloňového ostrova. To je všechno,“ zakončil svou řeč. „Teď splň svůj slib!“

	Leif jemně odstrčil MacAlpina a podal náhle volnému Domnalovi jeho meč. „Ten, kdo zabil tvého otce, jsem já, Ostrovane.“

	„Myslel jsem si to,“ pokývl Gael. „Připrav se, budeš umírat celou noc jako můj otec.“

	„Rozhryzal si rty bolestí?“ zasmál se teatrálně Leif.

	Mezi přítomnými to zahučelo nadšením a všichni jako jeden muž vyskočili od stolů, aby jim neunikl ani jediný okamžik z toho, co se bude venku dít.

	„Nic takového!“ křikla Ardanna. Oběhla Domnala a s roztaženýma rukama se postavila do vchodu. „Už je pozdě a všude spí děti! Otcové jim odcházejí do války a vy je ještě chcete budit zvoněním mečů?“

	„Jižní brána je nedaleko!“ rozhodl mormaer. „Meče srazíte za hradbami! Zatím dýchejte ústy, ať se vám ochladí krev. I tak se z ní bude kouřit...“

	* * *

	Leif ztěžka dosedl na lavici a položil zakrvácený meč vedle sebe na stůl. „Umíráš žízní, pane?“ uslyšel za sebou a prudce se otočil.

	Olízl si krev ze hřbetu ruky a přikývl.

	„Krvácíš!“ Ardanna najednou vypadala docela jinak než před chvílí, když jí žárem od ohniště stékaly po krku kapičky potu a čelo měla ušpiněné od sazí. Stačila se otřít vlhkou látkou a ve výstřihu rozetřít pár usušených kvítků fialek.

	„Škrábla mě záštita meče...“

	„To byla bitka!“ Do hostinské místnosti vpadl mormaer a hnal se poklepat Leifovi po zádech. „Myslel jsem si, že budeš tady. Ke krvi nepřátel patří pivo. Muži jsou rozjaření jak před slunovratem. Dobře, že viděli, jak se vítězí!“

	„Jestli tam zůstali, tak teď vidí, jak se umírá,“ řekla tiše Ardanna. Spláchla Leifovi ránu kořalkou, odběhla a hned se vrátila s pruhem bílého plátna. Otřela vlhkou kůži a přiložila obvaz.

	„Zaplatím za něj, co tu vypije, Ardanno!“ pokračoval stejně nadšeně Duncan Rhydderch. „A jednou s námi vyrazí do bitvy! Po tom, co jsem dnes viděl, mají Vikingové moji úctu!“

	Ardanna přestala ovazovat a udiveně zvedla zrak k vůdci klanu.

	„Řekls Vikingové, Duncane?“ zeptal se Leif.

	Mormaer s převahou přikývl. „Poznám to podle způsobu boje. Kdyby to na tebe věděli mí muži, rozchvátili by tě na železných bodcích dřív, než bych jím to stačil zakázat. Jenomže oni věří těm hloupým zkazkám, že Vikingům rostou rohy a k jídlu mají nejraději děti ve smetanové omáčce...“

	Leif se rozesmál. „To se říká?“

	„Mniši to vykřikují při kázáních. Jedním dechem spolu s tím, jak Ježíš vstal z mrtvých...“ Mávl rukou. „Jenomže já jsem před lety ve službách Elwalda, krále Northumbrie, stával na pobřeží a s obnaženou čepelí čekal, až se přídě drakkarů zaříznou do písku. Kolikrát se ještě ani nestačili přebrodit příbojem na suchou zemi, a už se ranění zalykali slanou vodou a mrtvé splachovalo moře do hlubin... Byla to dobrá služba. Taky jsem se naučil, že se nemá věřit mnichům a kněžím. Bez uzardění budou tvrdit, že je obloha zelená, jenom aby dostali svůj desátek.“

	Leif se chápavě zašklebil. „Nemáš rád nové pořádky.“

	„Ne. Nemám rád vyděrače a ty, kteří se neštítí ohlupovat lidi jen proto, aby si prací nerozedřeli svoje heboučké dlaně.“ Odřízl si z kýty, zavěšené ve vidlicích vedle ohniště, kus masa. Jak říkám, rád bych tě měl ve vojsku. Byla by škoda, kdybys teď zamířil jinam. Našel bych ti tu i dobrou ženu a měl bych někoho, kdo dá pozor na Kennetha MacAlpina. Je ještě trochu zbrklý, ale až si mě jednou povolá Bůh, zvolí za krále jeho!“

	„Až vypálíme Tholtanův dům, musím na sever...“

	„Žene tě touha po pomstě? Muži jako ty se nepachtí za zlatem. Kdyby tomu tak bylo, už bys ho dávno měl plné truhlice.“

	„Máš pravdu. Někoho hledám, ale zabíjet nechci...“

	„Nevyzvídám, ale takto mluví muži, když hledají unesenou ženu.“

	Leif se pousmál. Najednou cítil k mormaerovi Rhydderchů skoro až přátelství. „Je na Jabloňovém ostrově. Domnal mi popsal cestu.“

	Duncan pokrčil rameny a vrátil se k ohništi, aby si odřízl další kousek skopového.

	„Na Jabloňovém ostrově nejsou ženy,“ sykla Ardanna, roztrhla konec plátna vedví, omotala mu je kolem ruky a zavázala na uzel. Jenom druidové a...“

	„A bohyně,“ zašeptal Leif a zavřel oči ve snaze přivolat její tvář. „Rezovláska se zlatým srpem. Přichází se svítáním a...“

	„Vezmi si ho na noc do lůžka, Ardanno,“ zabručel Duncan Rhydderch. „Ti seveřané asi bez ženské dlouho nevydrží...“

	* * *

	Kořalka z ostružin rozvazovala jazyk. Leifovi svítily oči a co chvíli se natahoval, aby si připil s dalším Gaelem, který se doslechl, co se stalo, a zašel se podívat na muže, který jediným sekem oddělil od těla Domnala z Ostrovů hlavu i s levou rukou.

	„Ne!“ vybuchl Congal. Natáhl zdravou ruku, popadl Leifa za bradu a natočil si ho k sobě, aby jej alespoň chvilku poslouchal. „Dal jsi slovo, Leife! Dokud bude Tabhair dýchat, nepustím tě nikam!“

	„U Odina!“ zablábolil Leif opile. „Pšt!“ dal si na ústa prst a zarejdil očima kolem sebe. Nikdo si jeho zaklení nevšiml. „U Odina!“ zopakoval znovu šeptem. „Nepo... Nepotřebuješ mě, Ire! Dostaneš od mormaera chlapů, kolik budeš potřebovat, přece! Sám sis... sis to domluvil, ne? K čemu bych se měl jesss... No tak!“ okřikl sám sebe. „K čemu bych se měl jessště... zdržovat?“

	„Bez tebe...“

	„...to nedokážeš! No dobře, Ire! Taky jsem synem krále!“ zakončil chlubivě a otočil se na druhou stranu, aby si připil s Gaelem, jehož pravou tvář hyzdila velká zarudlá skvrna po spálenině. „Ať žije Congal!“ křikl na celou místnost. „A ať pochcípají všichni psi, že jo Ire...?“ Plácl po prstech Congala, který se jej pokoušel stáhnout zpátky na lavici. „Ardanno, pojď sem, něco chci!“

	Vzala z plotny ohřáté džbánky s pivem a za chviličku před něj jeden postavila.

	„Pití už ne,“ pousmál se jí v ústrety a jeho neposlouchající prsty se spletly s jejími. „Měla bys... Měla bys je tiž všechny vyhnat, někteří prý mají zítra před sebou dlouhou cestu.“

	„Přišli se napít,“ pokrčila rameny. „Nemůžu je poslat domů, z čeho bych žila, můj chlapče?“

	Fialková vůně dráždila smysly. Spustil ruku z desky stolu a zapletl se prsty do vlněné tkaniny šatů. Přes látku se dotkl jejího stehna a zvedl k ní rozesmáté oči. „Mormaer se nevyhání, je to tak? Říkají, že přišel, abys mu vyjevila budoucnost.“ Pokusil se o spiklenecký tón. „Prozraď mu, co chystá jeho nepřítel, a pak...“ Podařilo se mu nepozorovaně vyhrnout lem šatů až ke kolenům a dotknout se nahé kůže.

	„Mormaer na moje věštby nevěří. Měl tu jen schůzku s Ostrovanem. Za věštbami chodí k čaromorám, co přebývají v kamenných chatrčích na úbočích Mon adliathu. Ony prý věští z ruky, ale já... Jů!“ Přimhouřila oči a v duchu prominula smělost jeho ruce. „Já...“ začala po chvilce znovu, „já věštím z mužského potu a z chuti jeho slin. Na uhlících se zakouří z fialek, jasmínu a kosatců a hlavu podložím polštářkem, vycpaným kostivalem a mákem. Až únava muži zavře víčka, nakloním se nad ním a zeptám se. Každý tam někde na dně své duše na sebe ví všechno, zná svou minulost i budoucnost, jen se ho musím umět zeptat. I kolik roků ještě bude žít, mi řekne...“

	„S každým, kdo chce znát budoucnost, vlezeš pod kožešinu?“ vyhrkl překvapeně Leif. „Věšti mi taky!“

	„A co tvoje rezovláska, můj chlapče?“

	„Tu nosím v srdci. Tebe dnes budu nosit v náručí.“

	Neuhýbala a on bezhlavě neútočil. Přimhuřovala oči a vnímala jen bříška jeho prstů, zdánlivě bezcílně bloudící pod šaty.

	„Za věštby se platí, a ty nemáš ani měďák,“ připomněl Congal.

	Leif přehnaně potřásl hlavou: „Koupil jsi mi meč a šaty, je to pravda? A na ženskou mi už nedáš? U Thora, Congale, ty žárlíš!“

	„Nejvyšší čas jít domů!“ zažehnala Ardanna mužskou hádku a vytrhla se Leifově nenechavé ruce. „Některé z vás zítra čeká pochod a na to je nejlepší se pořádně vyspat! Vaše ženy si doma zoufají, jestli se vrátíte, a vy, místo abyste je možná naposledy potěšili, zůstáváte u piva a u mě!“

	* * *

	Zvonění kovářského kladiva Leifa probudilo do studeného, zamračeného dne. Protáhl se a rychle vklouzl zpátky pod velkou kožešinovou přikrývku, sešitou z králičích kožek. Rukou zatápal vedle sebe a bříšky prstů se dotkl napjaté, teplé Ardanniny kůže. Stáhl ruku zpátky a zůstal ležet na zádech.

	Jsi špatný milenec,“ zavrněla žena v polospánku a hlasitě zívla. „Budíš, ale neprobudíš...“

	Otočil k ní hlavu a poodhrnul oponu vlasů z tváře. Za denního světla to už nebyla ta kočičí samička, která jej za ruku přivedla do své komory, dva krůčky před ním vyklouzla z kožíšku, zatáhla drápky a vrátila se do jeho dlaní... Teď si mohl prohlížet vrásky kolem očí a na krku a kruhy pod očima, temné, jak by si je vyčernila sazemi.

	To Epona...

	Otřásl se. Teď přijdou zase ty výčitky svědomí? V duchu se kysele usmál. Říká se, že bohové vědí všechno, ale tohle tedy vědět nemusíš, Epono! Kdybys jen tušila, co se pod tou dekou z králičiny dělo! Pobaveně se zašklebil, když si připomněl, jak k ránu Ardanna vykřikla tak hlasitě a smyslně, že za zástěnou v rozespalosti mnich Duahan dvakrát zaklel.

	Teď otevřela oči a mňoukla jako kočka. „Víš ještě, cos mi v noci šeptal?“

	„Jestli to byl nějaký slib, tak ho neopakuj, ať se nezklameš.“

	„Nesliboval jsi nic, ale lhal jsi mi...“ Protáhla se a otočila se k němu zády.

	„Co to bylo?“ Nezdržel se úsměvu. „Že jsi nejkrásnější ze všech, co jsem kdy poznal? To se říká...“ Překulil se, přitiskl se k ní a políbil ji na nahé rameno.

	Teatrálně vykulila oči: „I u vás na severu se to říká?“ rozesmála se. „To jsem na mysli neměla, můj chlapče... Když jsi dopil svou konvici piva a já si tě vedla do komory, šeptals mi, že jsi král... A já přitom vím, že to není pravda.“ Obrátila se k němu zase čelem. „A nikdy králem nebudeš...“ řekla vážně.

	Mhouřím oči. Co na tom, že se hlava ještě točí z vůně Ardannina potu? Tam někde za Vysočinou na západ od útesů Albanu, v bludišti úžin a ostrovů, zajatých vlnami věčně bouřlivého Minche, dotírá moře na pobřežní skaliska Jabloňového ostrova... Starci ve vlněných pláštích se tam procházejí po dubových hájích se zlatou zbraní za pasem. Na pastvinách stojí kouzelná ohrada z jabloňových kmínků, která jediná dokáže zadržet stádo přízračných koní... A tam někde sedíš v trávě ty, lásko...

	„Usnul jsi?“ zatřásla Ardanna s Leifem a prstem mu vytáhla víčko nahoru. Vztekle zavrčel. „Nikdy králem nebudeš,“ opakovala.

	„Už ani nechci...“

	„Ani jsi králem nikdy nebyl...“ Její hlas zvážněl. „Přišel vrah, který zabil tvého otce a sám si na hlavu posadil jeho korunu...“

	Leif zpozorněl. „Godfred,“ zašeptal. „Kdo ti to řekl?“

	„Přece ty, můj chlapče! Vím i o tvých nepřátelích; ještě teď se kouří z jasmínových lístků. Vyprávěl jsi mi celou noc... Vím o Helgi Trollovi, který tě vychoval a naučil tě, jak se drží meč. Mráz mi běhal po zádech, když jsi mi ve spánku vyprávěl o ušatých hadech... Vím teď o tobě všechno, i to, co nevíš ty sám.“

	„A ti nepřátelé? Godfred?“

	„Já neumím věštit,“ připomněla. „Znám tvou minulost a jen to, co víš ty sám. Ale všímám si věcí a činů, které ty přecházíš, jako by nebyly... Dánský král Godfred je teď daleko. Ten nepřítel, kterého mám na mysli, je blízko a nemusím být mudrc, abych uhodla, že si už brousí zbraň, kterou tě chce zahubit.“

	„Meč?“ vydechl zvědavě. „Nebo sekera?“ Hned zapomněl na první otázku. „Když to není Godfred, tak kdo?“

	„Ani meč, ani kopí, ani sekera... Tou zbraní je jazyk a tvým největším nepřítelem je žena,“ řekla konečně. „A ještě něco. Ruce má bílé jako smrt...“

	„Hlouposti,“ zavrčel Leif a vyskočil z postele. „Nic takového jsem ti nemohl říct ani ze spánku! Ženu s bílýma rukám neznám.“ Natáhl se pro halenu a začal se oblékat.

	„O tom, že jsou bílé, jsi nemluvil,“ připustila Ardanna. Překulila se na břicho a protáhla se. „Prozradil jsi její jméno a to, co vás spojuje...“ Dívala se, jak se obléká. Jmenuje se Arleta, Leife.“

	Ztuhl. Teprve za dlouho se otočil.

	Ardannina tvář byla vážná jako smrt. „Vím všechno, můj chlapče. Ona zešílela. Stal ses pro ni Tristanem a ona chce být Isoldou. Jenomže ty ji nechceš, a ona teď nenávidí.“

	„Zabila...“

	„Bernešku. Vím, poslouchala jsem tvoje sebeobviňování celou noc. Zabila a určitě chce zabít znovu.“

	Sebevědomě se zasmál. „Nebojím se ji...“

	Ardanna vstala z lůžka, nahá přeběhla po špičkách k Leifovi a objala jej kolem krku. „Legendu o Tristanovi slyšel v Irsku i Albanu každý,“ řekla mezi dvěma polibky. „Ty možná ne... Tristan na konci příběhu pojal za ženu jinou dívku stejného jména. Dceru bretaňského krále, jíž se říkalo Isolda s bílýma rukama. Ta ze žárlivosti zavinila Tristanovu smrt.“ Ardanna se přitiskla k Leifovi a schoulila hlavu pod jeho paži.

	„Ona tě nenechá, můj chlapče. Nikdy. Potáhne za tebou jak můra za světlem... Anebo za ní.“

	„Zavrtěl hlavou. Na Jabloňový ostrov se nedostane...“

	„Nemusí přece!“ zašeptala a pohladila jej bříškem ukazováčku po rtech. „Zabije pár koní a Epona za ní přijde sama.“

	Vytřeštil oči. U Thora, tohle napadlo Arletu určitě taky!

	* * *

	Poprchávalo. Congal dosedl na lavici před Ardanniným domem a hlasitě zívl. Protáhl se a očima, opuchlýma nevyspáním, zamžoural do ulice. Když vyšel ven Leif, ani se po něm neotočil.

	„Ardanna ti posílá snídani,“ řekl viking a podal mu chleba se studenou skopovou pečení. Congal si beze slova vzal jídlo a zakousl se. Leif si sedl vedle něj a nějakou dobu se zamračeně díval do kaluží. „Congale,“ konečně se odhodlal k otázce. „Myslíš, že se Arleta bude chtít ještě mstít?“ Spatřil na Congalově tváři nechápavý výraz a vztekle vybuchl: „U Thora, říkal jsem ti o ní!“

	„Nic mi o ní vyprávět nemusíš, znám ji od malička.“

	„Myslíš, že se chce ještě mstít?“

	„Když byla malá, rozřízla si na pláži nožku o krabí krunýř. Noha se ji zanítila a skoro o ni přišla. Dva roky potom chodila s kamenem v ruce, a když nějakého kraba našla, udělala z něj tím kamenem kaši.“

	„Ardamia mi řekla, že kdyby Arleta zabila pár koní...“

	„Vím. Slyšel jsem vás přes stěnu... Ale nemusíš se bát, v přístavu jsme přece slyšeli, že ji král Gormond zapudil. Nemá čas na hlouposti. Musí si najít manžela, aby měla kde žít...“

	Leif zavrtěl hlavou. „Ne, chce jenom mě! Jestli má příbuzné...“

	Congal ucítil, jak jej píchlo u srdce. „Znal jsi Kaherdina, Arletina bratra?“

	„Je mrtvý,“ mávl Leif netrpělivě rukou.

	„Neměli společného otce, Leife! Hádej, kdo Kaherdina zplodil!“

	Leif uhodl dřív, než Congal domluvil. „Zdá se, že se tam potkáme všichni,“ řekl s podivným mrazením v zádech.

	* * *

	Žádné pokřikování a řinčení netrpělivých mečů v pochvách se ten den v křivolakých uličkách Cill Marnocu nerozléhalo. Bojovníci klanů jižního Albánii naplnili u studní své měchy na vodu, bez vzruchu se vytráceli z města, aby se zase vrátili zpět clo svých vesnic. Už bylo rozhodnuto. Na sever vyrazí vojsko, až jej posílí dvě stě padesát jezdců a stejně tolik pěších, které pošle mumhanský král.

	Jen stovka nejzdatnějších se chystala k pochodu. V záplavě zelených rhydderchanských plédů se proplétaly červené plédy klanu an Aba, označené šlahounem ostružiníku a křížené čtveřicí šedých pruhů, a dlouhé žluté, opaskem z tulení kůže přepásané vlněné košile věčně zachmuřených mužů od Caer Llywelyddu, jejichž oči se skrývaly pod nezvykle hustým obočím.

	Nebyl slyšet kvílivý nářek žen, jaký Leif slýchal doma, když s jarem vyplouvaly dánské lodě na výpravu k britským ostrovům. Nikdo se ani neloučil, jako by nechtěl přivolávat pozornost tajemné pradleny Luideag, která prý v předvečer bitvy pere krví potřísněné košile těch, kteří mají na druhý den padnout v boji... Muži se neohlíželi, a když, tak jen proto, aby se ujistili, že jim v pochvách na zádech meče vězí dostatečně pevně.

	Leif se naposledy usmál na Ardannu a vydal se za nimi jako poslední. Vyhnul se Duahanovi a křížku v jeho  pozvednuté  ruce  a rozběhl  se,  aby dohnal ostatní. Táhli na sever.

	* * *

	Leif se přikrčil a gestem přivolal Gaela s červenou skvrnou na tváři. „Znáš ho?“ ukázal přes clonu rašících jívových prutů.

	Gael vykoukl na zoranou planinu, ještě místy pokrytou velkými kusy přemrzlého sněhu. Zrakem přelétl šedý kamenný dům na spodním okraji pole a hejno vran, slétajících se na protějším svahu k nějaké mršině. Až pak si všiml, že Leif ukazuje víc doprava, a podíval se tíná směrem.

	Muž na poli se ploužil od jedné hromady sněhu ke druhé a palicí, na jedné straně zašpičatělou, rozbíjel firn na kousky, aby rychleji roztál. Doba setí už nebyla daleko.

	Gael zavrtěl hlavou. „Ne. A to z našeho klanu znám všechny muže alespoň od pohledu, když už ne podle jména. Kdybych tu neznal každou skálu, hádal bych, že jsme už překročili hranici.“ Všimli si, že se neznámý začíná obracet k nim, přitiskli se k zemi a hodnou chvíli tak zůstali ležet. Studené vlhko z mokré hlíny jim prostupovalo oděvem a od úst stoupala pára. Jako kdyby se zima znovu vrátila.

	„Tak kdo to je?“ sykl Leif. „Nemá pléd.“

	„Má, ale schovaný pod tou režnou suknicí. Je zima, pane. I pléd má zamotaný kolem krku a cípy si zastrčil za halenu. Nemůžeme riskovat, budeme to muset obejít sousedním údolím,“ pokračoval Gael.

	Viking krátce přikývl. „Podívej!“ vyhrkl hned nato. Muž na poli se právě sklonil a cíp plédu mu vypadl ven. „Šedé a černé pruhy!“

	Gael pobledl. „MacAngusové!“ vydechl. „Tam nahoře, to není žádný rolník! Čekají tu na nás!“

	Sklouzli po bahnitém svahu dolů do úvozu. Mezi muži, kteří si dávno posedali na svoje smotané přikrývky a nyní si podávali měch s ředěnou jablečnou pálenkou, se zvedl Keiineth MacAlpine. „No?“

	„Zdá se, že někdo zradil,“ řekl Leif. „Číhají tu.“ Několik nejblíže sedících mužů varovně zavrčelo. Neměli takové řeči rádi.

	MacAlpine zavrtěl hlavou, až se mu černé dlouhé vlasy rozlétly jako pera havrana zasaženého prakem. „O cestě za Tholtanem netuší vůbec nic. Ale odsud až k piktským chatrčím na orkadských ostrovech každý ví, k čemu se Duncan Rhydderch chystá, a stejně tak i to, že jej MacAngusové do Sgain pro korunu nepustí. Oni nevědí, kdy se jeho vojsko hne, ale čekají už teď. Kdyby se nechali překvapit, zaplatili by velkou cenu... „

	„Vstoupili na naše území,“ zasykl rozčileně Gael s rudou tváří. „I kdybychom se měli prozradit, takovou drzost musíme potrestat!“

	MacAlpine zavrtěl hlavou. „Ne, Malcolme! Schováme se a v noci překročíme hřeben. Mraky jsou vysoko a měsíc dnes v noci nevyjde.“

	„Při všech těch vašich svatých,“ zabručel nesouhlasně Leif. „Ten Gael má pravdu, Kennethe! Jestli tady necháme důkaz, že se Duncan Rhydderch hrnul na Sgain, všichni se stáhnou a budou se chystat k bitvě na místě, které pro ně bude nejpříhodnější.“

	„A my budeme mít volnou cestu...“ zasmál se mladík a kývl na jednoho z lučištníků. „Jak dobře umíš střílet, muži?“

	„Lip než ty mluvit, Kennethe MacAlpine,“ vrátil lučištník urážku a bez dalšího slova začal šplhat po rozmoklé hlíně do svahu. Nahoře za jívovými keři se narovnal a vyhlédl. Přejel rty po tětivě a natáhl ruku za sebe. Jeho syn vyňal z toulce, který měl na starosti, dlouhý šíp s dříkem z červeného dřeva, do zářezu na konci nasunul místo husího peří proužek tenké kůže a podal střelu otci.

	Tětiva zadrnčela. Lučištník rychle seběhl dolů a otřel tětivu suchou loňskou trávou. „Někdo zůstal v domě! Zaslechl jsem výkřik.“ Všiml si pochybovačného Kennethova pohledu a pokrčil rameny. „Když střílím, zasaženy muž nemá čas ani pustit ducha. Křičel někdo, kdo uviděl šíp v jeho hrudi, a vůbec se mu to nelíbilo.“

	Kenneth MacAlpine se rozhlédl po svých mužích. „Měl bys jít ty, Congale,“ obrátil se na Ira s ovázaným ramenem a paží. „Ty toužíš po Tholtanově kůži víc než všichni Rhydderchové dohromady.“ Na chvíli se zamyslel. Neměl v úmyslu vybrat ty nejlepší. Byla by škoda, kdyby padli do léčky ještě před hranicí.

	„Ruka mě už nebolí,“ souhlasil Congal. „On,“ ukázal na Malcolma. „A ještě jeden... Ty, Kennethe MacAlpine! Nebo máš strach?“

	* * *

	Zalehli za houštím. Na poli před nimi se nic nehýbalo.

	„Kdyby to kvílela jeho žena, už by vyběhla ven...“

	„Aby jí někdo udělal díru do srdce?“ ušklíbl se Malcolm. „Ty se chceš po Duncanovi stát králem, Kennethe? V hlavě ti hučí jak v hrnčířské peci.“

	„Ticho!“ okřikl je Congal. „Jeden z nás se proplazí mezi keři až k hornímu okraji pole a podívá se, jestli je za kopcem stejně pusto jako tady. Ty, Malcolme, seběhneš k potoku a proti proudu se dostaneš až k domu. Asi tam bude ohrada pro ovce. Nikde nejsou vidět, ale pořád slyším jejich pobekávání. Ještě se dnes nedostali ven. Jestli někoho uvidíš, dáš nám znamení... Napodobíš vlka?“

	„Ve dne?“ zachechtal se Gael.

	„Psa. Kdyby tu nějakého měli, už by se ozval. Aspoň si budeme jistí, že jsi to ty. Běž už...“ drcl Malcolma do ramene a počkal, až zmizel mezi napučelými větvemi jív. „Ten třetí zůstane tady, dokud si nebude jist, že se druzí dva už dostali na svoje místa. Potom se vydá přes pole rovnou k domu.“

	„Che! Aby ti octem vypláchli oči! Umřít jako návnada? Že uhodnu, na koho to zbylo?“ zavrčel nespokojeně Kenneth.

	„Zbylo   to   na   mě,   statečný   MacAlpine,“   odsekl s  směškem na rtech Congal. „Pospěš si...“

	* * *

	Štěkot psa se neozval, i když už Malcolm musel dávno dorazit k domu. Congal se pozorně zadíval k houštině, deset kroků nad mrtvým MacAngusem. Pár prutů se zatřáslo. MacAlpine se dostal na své místo, a ani odtud psí štěkot nezazněl. Congal se konečně zvedl. Pokud se někdo z domu rozhlížel po Vysočině, musel jej nyní spatřit.

	Šel pomalu. Překračoval z jedné brázdy na druhou a nespouštěl oči z kamenných zdí domu a z jediného okna, tísnícího se až nahoře pod vikýřem. Byl si jist, že odjinud čekat útok nemusí, Malcolm a Kenneth by jej varovali...

	Čím blíž k domu a níž po svahu, tím bylo pole rozblácenější. Congal obešel dolinku, zalitou vodou z roztátého sněhu, a vrátil se do původního směru. Nikde neviděl jedinou stopu po tom, že by se v domě někdo skrýval... Na chviličku se zastavil a rozhlédl se.

	Po pravé straně, při dolním okraji pole, už dál jívy nerostly a Congalovi se otevřel výhled na mělkou úžlabími, obehnanou dřevěnou ohradou. Několik ovcí si jej všimlo a poplašeně se rozeběhlo dolů k potoku. S bekotem se hnaly ze svahu a strhly i zbytek stáda.

	Přiblížil se k domu natolik, že už nemohl sledovat, zda se v přítmí okna neskrývá něčí oko, dívající se na něj přes kobylku samostřílu...

	„Hej!“ křikl a zastavil se. Z pastvin za domem se zvedl vítr a smetl ze střechy posledních pár loňských lístků, na něž na podzim zapomněl a nechal je napospas mrazu a sněhu...

	Nahoře na svahu zapraskala větvička. Congal se ohlédl a mezi větvovím zahlédl červený tartan MacAlpinova plédu. Cítil, jak mu po zádech stékají kapičky potu.

	Něco zaslechl. Dětský pláč možná a hned zase bylo ticho. Jako by někdo udusil vzlyky ve své dlani... Nelíbilo se mu to. Všechno to vypadalo, jako by zabili muže a v domě se skrývala jen vyděšená žena s dětmi. Pracoval na poli, jako kdyby bylo jeho, ale přitom tenhle kraj argyllským MacAngusům nepatřil. Kdyby chtěli zabrat cizí území, nerozbíjeli by hroudy zmrzlého sněhu, ale brousili by meče...

	Znovu cosi zapraskalo. A ne už jednou. Instinktivně uhnul očima za Kennethem, ale ještě dřív, než stačil pootočit i hlavu, si uvědomil, co to je.

	„Bože!“ zašeptal a rozběhl se. Ještě si stihl všimnout, jak vybíhá ze svého úkrytu Kemieth MacAlpine, a pak už měl oči jen pro oheň. Prvních pár plamínků... Střecha ze slaměných otepí, ještě vlhká po včerejším dešti, se čadivě rozhořívala. Dole u potoka zaštěkal pes a Congala v první chvíli napadlo, že by někdo měl pustit zvířata, aby nezešílela z ohně. Až potom si uvědomil, že to se ozývá Malcolm. Zapálili a teď chtějí kolem potoka zmizet...

	Kennethovy boty ztěžkly nalepeným blátem. Sotva v polovině pole se zastavil a zadýchaně cosi zachrčel. Congal ho neslyšel. Ani nevěděl, že Kemieth volá. Hnal se podél delší stěny domu a sbíhal k potoku, aby pomohl Malcolmovi. Přeskočil ohradu pro ovce a vytasil meč.

	„To je znamení,“ sípal Kenneth MacAlpine a bezmocně rozhodil rukama. Za chvíli vzplane na dalším kopci další oheň a do večera už budou odtud až do Sgain vědět, že válka začala...

	Po pastviskách se znovu začal zvedat vítr. Oheň zahučel a rozehnal se po střeše vzhůru. Teď už bylo slyšet pláč dítěte docela jasně. Nebyl čas mu zacpat ústa.

	Plameny se sepjaly proti obloze jako semknuté ruce věřících. V praskání hořících trámů a slaměných otepí zanikl každý jiný zvuk. Přesto ale Congala něco donutilo k tomu, aby se obrátil. Kenneth právě vyčerpaně, s botama obalenýma blátem, šplhal přes ohradu. O nejhořejší břevno klopýtl a zřítil se přímo do ovčích tejn.

	„Tím je nezaženeš,“ křikl na MacAlpina posměšně a opatrně, aby se mu nestalo totéž, sbíhal dolů. Zastavil až na břehu potoka, vydupaném a spaseném až ke kořínkům. Jediný pohled do dvora mu stačil. Malcolm se zády opíral o zeď domu a z posledních sil odrážel divoké útoky dvou MacAngusň.

	„Přišel ses podívat, jak umírají hrdinové?“ křikl na Congala, sotva si jej všiml. Na víc neměl čas. Srazil ruku i s mečem toho dotěrnějšího k zemi, přišlápl ji nohou a vzápětí se ohnal po druhém. Zbraň pod jeho nohou byla jen starým obyčejným cleddyem, bronzovým mečem s dřevěným jilcem. Vetřelec se vzepřel, ale jílec praskl a bronzová čepel zůstala Malcolmovi pod nohou...

	Ze střechy se na ně sypaly hořící kousky slámy a dohořívaly jim na ramenou a přímo ve vlasech.

	Druhý z MacAngusň nedopřál Malcolmovi čas k tomu, aby dokončil, co začal. Divoká smršť úderů jej přinutila zapomenout na muže, jemuž zničil meč, a znovu se začít bránit.

	Congal vysunul závoru brány a rozběhl se k bojujícím. Chlapík, který před chvílí přišel o zbraň a jen tak tak unikl smrti, se právě vracel s dlouhým bidlem. Mířil přímo na Malcolma a ten si jej prozatím nevšiml. S hlubokým zahvízdnutím se utrhl kus střechy a jako ohnivá lavina se zřítil přímo do dvora.

	Congal se rozběhl proti muži s bidlem, ale už to nestihl. Z ohrady vyrazil beran, následovaný celým stádem, oběhl Ira a vzápětí jej stádo, běžící za svým vůdcem, uvěznilo. Vzteky udeřil nejbližší zvíře naplocho mečem přes hřbet a bezmocně se podíval po Malcolmovi.

	Malcolm si bidla všiml až na poslední chvíli. Reflexivně se po něm ohnal a zasekl meč do dřeva. Špička kulatiny se rozkmitala a těsně minula jeho hlavu... Narazila do kamenné zdi a vysmekla se útočníkovi z rukou. Malcolm se ještě chystal uskočit, aby mu těžké dřevo nespadlo na nohu, ale v tom směru narazil jen na druhého protivníka a jeho meč. Čepel se svezla po měděných cvočcích, chránících kožený hrudní pancíř, a neškodně sjela stranou. Okamžitě toho využil. Ruku s prsty křečovitě roztaženými zasekl nepříteli do obličeje, nehty vyryly do čela krvavé šrámy a vmáčkly se do očí. Muž zaječel, upustil meč a padl na kolena. Čelem udeřil do zdi a svezl se k zemi. Malcolm se sehnul pro jeho meč a ještě v pokleku ťal.

	Congal nakopl poslední ovci, která se mu ještě připletla pod nohy, a znovu se rozběhl k domu.

	„Pozdě,“ zadýchaně mu křikl v ústrety Malcolm. Vytrhl meč z těla druhého z MacAngusu a přeskočil ho ve snaze dostat se dál od poletující hořící slámy. „Víc jich nebylo.“

	„Zůstali uvnitř!“ zakroutil Congal hlavou. Doběhl k domu, zakryl si rukou obličej a vykopl dveře. Plamenný jazyk mu olízl oděv a stáhl se zpátky dovnitř. Průvan se prohnal domem a nad střechu se vyvalilo mračno šedého kouře.

	„Tak ať uhoří! Tak jako tak to zapálili oni!“

	„Měli tam zajatce!“

	„Hloupost...“

	Dál už Congal neposlouchal. Opatrně přistoupil blíž a nakoukl dovnitř. Ještě to nebylo tak zlé. Úzké dřevěné schodiště, vedoucí nahoru k obytné místnosti, zatím oheň vůbec nezachvátil. Před chvílí to nejspíš jen šlehly plameny odněkud shůry a ještě nestačily nic zapálit... Vyběhl prvních deset schodů a nerozhodně se ohlédl. Vlastně ani nemá jistotu, že tam nahoře někdo skutečně je...

	Dole zase někdo otevřel dveře. Nový závan průvanu proměnil vnitřek domu v žároviště. Congal si rychle zakryl tvář a teprve potom se nadechl. Couvl. Sálavý žár rozpaloval očka drátěného osníře.

	Už se chtěl otočit a utéct, když zase uslyšel ten pláč.

	Takhle brečí jen děti! Strnul. Před oči se mu vrátila hrůzou ztrhaná tvářička jeho syna. Možná taky takhle plakal, když proti němu vybělil Tabhairův pes. Někdo tam tehdy chyběl! Otec, který ho měl chránit!

	Možná mi Bůh nabízí vykoupení! Ale já nechci náhradu za syna! Už nikdy se nechci o nikoho bát! Chci pomstu, Bože! Slyšíš?

	Pláč! Možná se mu už kroutí vlasy a slzy se žárem vypařily dřív, než se zaleskly na tvářích...

	Schod, dva schody nahoru... Jestli tam zůstanu, tak mi odpusť, chlapče! Tehdy jsem se válel na seně a nepřišel jsem, když jsi mě volal. Jestli tam zůstanu, tak tě už ani nepomstím.“

	„Tak honem, než to spadne!“ křikl Congal do hučení vzmáhajícího se požáru. Vyrazil vzhůru. Kdesi nahoře zapraskaly střešní trámy a drobounké částečky sena a slámy se snášely v obláčcích dolů, zmítaly se v proudech horkého a chladnějšího vzduchu a vybuchovaly oslnivým oranžovým plamenem.

	Posledních pět schodů! Koutkem oka zahlédl, jak se ohořelé a zčernalé trámy krovu prolomily. S leskem šílenství v očích přeskočil poslední schod a vzápětí se vrhl doleva do jediné obytné místnosti. Strop tady už také začínal prohořívat.

	Congal zadržel dech a váhavě, zkoušeje pevnost podlahy, vešel dál. Tady bylo to okno, které viděl při cestě sem! Stůl, truhla a lůžko. Hromada ušpiněných hliněných hrnců. Dětská houpačka... Ale prázdno.

	Divoce se rozhlédl. Nikde nikdo!

	„Hej!“ V té chvíli se provalil zbytek střechy. Zuhelnatělé trámy se zřítily, strhly schodiště s sebou a dole zavalily východ. „Hej!“ zavolal znovu a přitom se podíval dolů. Vypadalo to zoufale.

	Ke svému překvapení neztrácel klid. Někoho tu slyšel, a ten někdo nevyskočil z okna...

	S děsivým rachotem povolila už i střecha nad místností, v níž stál. Bezděčně sehnul hlavu. Víc udělat nemohl, ale strop zatím ještě vydržel... Přeběhl k oknu a vyhlédl ven. V dálce viděl přibíhat Leifa a zbylé muže z oddílu. Zkusil zamávat a hned si ho všimli. Někteří změnili směr a místo k potoku, kde podle všeho viděli MacAlpina s Malcolmem, zamířili pod okno.

	Znovu pláč! Studená, slizká ruka smrti jej pohladila po zátylku. S husí kůží po těle se ohlédl.

	Truhla byla dokořán otevřená a v ní stála mladá žena s rozbitou tváří a dítětem v náručí. Nemluvila, ani nemohla. Z úst se jí přes koutky drala krev. Němě se dotkla rtů a pak stejným prstem ukázala do rohu, kde se na zemi válelo cosi, co bylo ještě před chvílí lidským jazykem.

	V té chvíli jakoby zapomněl na oheň. „Patříš k Rhydderchům, ano?“ zeptal se. Rozuměla a přikývla. Vystoupila z truhly, zamotala se nohama do složených šatů na dně a málem upadla. Congal nastavil ruce a vzal si od ní dítě.

	„Vystrčím vás z okna a pustím. Dole vás chytí...“

	Přikývla a se slzami bolesti v očích od sebe odstrčila jeho i dítě. Sehnula se, vytáhla z truhly velký šátek a přehodila jej holčičce přes hlavu. Nechtěla, aby se dívala, a Congal to pochopil už pozdě. Bezmocně s dítětem v náručí sledoval, jak se na patě otočila a bez zaváhání se vrhla přímo do plamenů v šachtě schodiště...

	Nebyl čas. Prostrčil oknem nohu, sedl si do něj a opatrně protahoval i druhou, aby mohl seskočit nohama napřed. Kameny ve zdi nad ním už pukaly žárem. Podíval se dolů, přitiskl dítě k sobě a odrazil se. Ještě si stačil všimnout, jak se muži dole rozprchli na všechny strany, a pak už jen spatřil rychle se přibližující travnatý svah.

	Sotva ucítil, že se dotkl země, přikrčil nohy, padl na bok i s dítětem v náručí. Náraz mu skoro vyrazil dech. Skutálel se po svahu dolů až na udupaný břeh potoka. Zůstal ležet a tiskl k sobě plačící dítě.

	„Ten zabitý na poli patřil k Rhydderchňm a ta zvířata jej donutila, aby pracoval s jejich plédem na ramenoví. Jeho ženě vytrhli jazyk za to, že vykřikla hrůzou, když jsme z ní udělali vdovu,“ řekl, sotva k němu došel MacAlpine. Otřeseně se zvedl a stáhl děvčátku šátek z hlavy. Předal ji Leifovi do náručí. „Jestli některý z nich přežil, tak ho chci!“

	„Přežil jeden, a ten už nemá oči,“ zaslechl Malcolma. „Není hodné muže ho ještě dál mučit...“

	„Přichystej oprátku, Gaele, a ty, MacAlpine, urči muže, který tu malou odnese do Cill Marnocu.“ Pohladil uplakanou tvářičku. „Neboj se, maličká. Nikdy nebudeš moci říct, že nebyl nikdo, kdo by pomstil tvé rodiče...“ Spatřil Malcolma, jak odchází k potoku, a zavrtěl hlavou. „Na tu olši, ne! Tamhle u domu, tu jabloň myslím...“

	„Ten strom za chvíli vzplane, je moc blízko u domu.“

	Ženská ústa plná krve a křivdy...

	„Já to vím, Malcolme. A kdo mi bude chtít zabránit, tak jedině s mečem v ruce!“ Došel pro oslepeného MacAnguse a potichu do ucha, aby to nikdo jiný nezaslechl, mu pošeptal, co jej čeká.

	Slepec snad ani nevnímal. Bez odporu se nechal přivést pod větev s oprátkou, poslušně zvedl nohu na dřevěný špalek a odevzdaně sklopil hlavu, když mu Malcolm přes ni přetahoval oprátku.

	Nad hřebenem severních pahorků, strážících hranici mezi Strath-Clótou a Mhaorine Fótla, zemí MacAugusů, začal vystupovat k obloze sloup šedého kouře.

	Leif spokojeně potřásl hlavou: „Můžeme vyrazit, MacAlpine! Přijali znamení a najdou tu mrtvé. Spousta důkazů, že tudy táhlo vojsko! Teď se začnou houfovat, vyšlou zvědy a budou nás čekat. Než zjistí, že jsme zamířili docela jinam, bude tiž stejný kouř vystupovat z Tabhairova hradu. Jdeme. To dítě...“

	„To dítě žádný muž zpátky neodnese. V Cill Marnocu by mu vyspílali do zbabělců.“

	Leif potřásl hlavou. „Půjdeme ještě kolem nějaké usedlosti?“

	„Ne. Tohle docela jistě nebyla jediná hlídka. Vrátíme se a potáhneme podél pobřeží. Pár mil před Důn Breatann se přeplavíme přes úžinu a pak nám už k jezeru Lomond zbude překročit jen jediný horský předěl.“

	„Tak co s ní, u Thora?“ ujelo Leifovi, ale zdálo se, že si nikdo jeho vikingské kletby nevšiml. „Necháme ji tu vlkům?“

	„To ne!“ zaslechl za sebou Congalňv hlas a otočil se. V pohledu svého druha spatřil cosi, co ještě nikdy.

	Děvčátko se rozhlédlo po umouněných, začazených tvářích mužů, které neznalo, a zase začalo nabírat.

	„Odvezu ji k Ardanně a zase vás doženu,“ rozhodl Congal. Vzal dívenku do náručí a pohladil ji po vlasech.

	„Tak mě hladí jenom maminka, pane! A ty nejsi maminka!“ zadrmolila dívenka.

	Leif jejím slovům nerozuměl, ale stejně se usmál. „Možná bys měl říct Ardanně, že se pro tu malou potom vrátíš...“

	„Proč?“ Congalňv hlas nepříjemně zaskřípí.

	„Třeba to tak ten váš Bůh chtěl,“ pokrčil rameny Leif. „Třeba je ti ještě souzena dcera. A s tvou hloupou přísahou k dítěti už jinak nepřijdeš...“

	„Natřete si tváře modrou barvou!“ křikl MacAlpine. „Válka začala!“

	„Já mám žízeň! Hrozitánskou, velikou žízeň a chci pít!“ umlčela jej holčička kaskádou slov.

	„Taky jí jednou někdo vytrhne jazyk,“ zavrčel MacAlpine.

	* * *

	Dny se líně táhly jako zmije s králíkem v útrobách. Přes den klímali v keřích, pod zády cítili chladnou skálu a mačkali jilce zbraní, sotva se na stezce někde poblíž ozvaly hlasy mužů, spěchajících ze vzdálenějších vesnic do války.

	Budilo je burácení příboje, tříštícího se o skály. Spílali mořským ptákům, jejichž skřeky je nenechaly spát, a kroutili z právě vyrašených vřesových lístků válečky, které si strkali do uší v bláhové naději, že potom už neuslyší nic... Mhouřili oči proti slunci a čekali, až se konečně překulí k západu a obzor zrudne krvavou září. Potom odhodili otepi vřesu, protáhli údy, ztuhlé nečinností, a se zachmuřeným obličejem se vraceli k moři. Vlny smývaly jejich stopy a nohy čím dál víc rozežírala mořská sůl... Pochodovali jeden za druhým a doufali, že už za příštím mysem spatří na obzoru protější břeh zálivu...

	Až se to po sedmi dnech stalo. Z ranního šera, když už se chystali najít místo ke spánku, se před nimi vynořil bizarní skalní hřeben, zasahující daleko do moře. Základnu tufového masivu, až kam dosáhly, už rozdrolily vlny, a tak se nad moře vypínala skála v podobě drápu obrovské šelmy. Ostré sluneční paprsky poskakovaly po šedavé mořské pláni daleko od břehu a na skaliska se lepila žlutavá pěna...

	Mlžný opar se zvedl z moře a muži Kennetha MacAlpina spatřili na obzoru protější břeh zálivu, po jeněmž by jinak museli procházet dalších dvacet dní hustě obydlenou krajinou.

	„Zastavte!“ křikl přidušeně Kenneth MacAlpine.

	„Přeplaveme?“ zeptal se ironicky Malcolm. „Hádám dobře?“

	„Jezdec! Cválá proti nám! Do skal!“

	Kůň se už dostal z hlubší vody pod kamenným drápem, zlostně odfrkl a pohodil hlavou, aby unikl spršce slané vody, která tolik štípala v očích. Zaváhal před zpěněnou vlnou a chtěl se vrátit.

	Jeď!“ uslyšeli MacAlpineho muži přes vodu. Jenom Leif ale poznal ten hlas. Položil ruku Malcolmovi na taseny meč a stlačil mu čepel k zemi. „To je Congal,“ řekl tak, aby jej všichni slyšeli. „A je tu dřív než my. Něco se stalo...“

	* * *

	 „Kradeš koně, Ire?“ zavolal Leif Congalovi v ústrety, sotva se přiblížil. Hřebec se konečně dostal z vody a podél čáry příboje zamířil k nim. Congal štval koně, jako kdyby se mu v zádech hnalo mračno nepřátel.

	„Připravte se k boji,“ křikl MacAlpiue.

	„Klid!“ zavrtěl Leif hlavou. „Nikdo ho nepronásleduje, ohlížel by se.“

	Až pár kroků před nimi jezdec přitáhl černému hřebci uzdu. Nespokojeně mlaskl, když se kůň na protest pokusil vyhodit zadkem, a vzápětí seskočil na zem.

	Jsi tu moc brzy,“ podezřívavě protáhl Malcolm.

	„Nevidíš?“ odsekl Congal popuzeně. „Pěšky jsem nešel. Včera jsem dorazil k pobřeží a koupil člun, čeká sotva půl míle odtud.“

	„Přespíme tady,“ skočil mu do řeči Kenneth MacAlpiue. „Hlouběji v zálivu je spousta rybářských osad a Bůh ví, že by si nás někdo všiml. Během příští noci nás Congal dovede k člunu... Člun víc jak deset či dvanáct mužů nepobere, a tak budeme muset úžinu překonat tam a zpět možná i patnáctkrát! Bude to dřina a kousek, o jakém se bude ještě dlouho mluvit! Sbírejte síly, muži! Zítra se přeplavíme a překročíme hory...“

	* * *

	Leif podal Congalovi sušenou rybu. „Máš hlad?“ Congal děkovně přikývl a zakousl se do nechutného, mdlého masa.

	Z hlohového houští za nimi se ozvalo mlaskavé zachrápání.

	Viking si uplivl. „To je pořád, každou noc. Divím se, že jsme se tím neprozradili...“ Zaklonil hlavu a zadíval se do hvězd. „Už mě to nebaví, Congale,“ zašeptal unaveně. „Dvaadvacetkrát jsem viděl, jak pukají na řekách ledy. Tolik mužů a... a jedna žena touží vidět moji hlavu nabodnutou na kůlu, a jednou se to nejspíš někomu z nich povede. Na podrážkách mých bot za ty roky už zasychala krev snad stovky nepřátel, a já...“ vytáhl z vaku ještě jednu rybu a zakousl se do ní. Hlen seškrabaný z lodního trupu musel chutnat stejně. „Já někdy nemůžu usnout a sním o tom, jak jdu brázdou a rozhazuju obilí, věřil bys? O tom, že mám meč schovaný jen proto, abych měl čím nasekat třísky, kdyby se zlomilo toporo u sekery...“

	„Chch...“ Congal zalovil prstem v ústech, vytáhl kost, zahodil ji do trávy. „Já nemůžu usnout kvůli jiným věcem...“ Při posledních slovech mu selhal hlas.

	Leif se rozhlédl. Nikdo se nehýbal, ale docela jistě ještě všichni neusnuli. „Tvůj kůň nějak odfrkuje, Ire,“ pronesl nahlas. Jdu se na něj podívat. A ty pojď se mnou, mě nezná, mohl by se zjančit...“

	Nehlučně vstali a úzkou vyšlapanou stezkou zamířili k lísce, pod níž zanechali hřebce na noc. Sotva je ucítil, tiše zařehtal a neklidně kopal do země, dokud Congalovi nepoložil hlavu na rameno.

	Jsou mrtví, Vikingu!“ vyrazil ze sebe Congal a hlas mu přeskočil. „Do jednoho! Mnich Duahan, celý Cill Marnoc! Ardanninu hlavu jsem našel n ohniště mezi poleny...“

	„I Ardanna?“ hlesl Leif zadrhle.

	„Vždyť to říkám, hrome!“

	Leif střelil očima ve směru, kterým přišli. Muži, co se převalovali pod hlohem a snažili se usnout, už neměli kam se vrátit. „Musíme jim to říct. Dokud je ještě čas zachránit zajatce.“

	„Žádní nejsou...“

	„Ženské a děti, Congale!“

	„Hlupáku! Neříkám to dost jasně?“ rozkřikl se Ir a v zoufalém gestu udeřil pěstí do tenkého kmene lísky. Uvadlé jehnědy je zasypaly jako sprška smutečního deště. Jestli byli v Cill Marnocu všichni Rhydderchové, tak ten klan už vymřel, rozumíš? Vyhnuli se místům, kde by se mohli potkat s vojskem Duncana Rhyddercha, a udeřili na jeho město! Ani to, že polovina mužů zůstala doma, nepomohlo. V noci se dostali přes hradby a řádili jako tchoř v holubníku... Kdovíodkud přivlekli borové kmeny, obložili jimi hradby Čtyřpahorčího hradu. Hořelo to dva dny a zdi se žárem slily a vypadají jako led. Nebo spíš jako sklo, co si dávají bohatí Sašové do oken svých domů... Kdo nevyšel ven, ten se upekl jako jehně! A kdo se vzdal, ten získal rychlou smrt. Mormaera nabodli na kůl a vystavili jej u cesty před Cill Marnocem jako panáka do pole...“ Utrhl z keře větvičku a neuvědoměle ji lámal mezi prsty. „Paže se mi ještě úplně nezahojila, Leife. Ani meč jsem nemohl vzít do ruky...“ Popotáhl jako malý chlapec a hřbetem ruky si otřel nos.

	„Ty slzy nejsou pro ně,“ uhodl Leif a položil ruku Congalovi na rameno. „Co se stalo s tou malou?“ Okamžik, kdy se mlčí.

	„Ztratil jsem ji!“ dostal ze sebe Congal nakonec a vytrhl se. „Pro Boha živého, Leife, já nevím, kde je...! V noci si chtěla vyprázdnit břicho a poodešla od ohně. Ne daleko, ve tmě se bála. Víc si nepamatuju. Na chvi ličku jsem zavřel oči, a když jsem je otevřel, byl den a ona se mnou nebyla...“

	„Hledal jsi ji?“

	„Myslíš, že jsem ji tam nechal?“ utrhl se Congal ukřivděně.

	„Tak co děláš tady?“

	„Hledal jsem ji dva dny. Je malá a sama nikam daleko dojít nemohla... K městu se stahovali vlci. Taky jsem uviděl velkého bílého psa...“ Otřásl se. „Možná se mu zaběhl, a třeba je to jen náhoda, možná jich ve vrhu bylo víc bílých a všechny je naučil na člověčinu, ale to je jedno... Ztratil jsem druhé dítě, Leife Olafsone! Ti, kteří s námi táhnou k jezeru Lomond možná měli v Cill Marnocu víc dětí a k tomu svoje ženy a matky, ale má přísaha pomsty je starší. Mám přednost. Nikdo z nich se to nedozví, dokud Tabhaira nerozsápe jeho vlastní pes. Bude stačit ho nechat vyhladovět a zapomene, kdo je jeho pán...“

	„Musíš jim to říct!“

	„Až potom... Duncanu Rhydderchovi jsem slíbil pět set mužů, a přivedu jich tisíc! Pastviny MacAngusů na dlouhé roky osiří a uvnitř jejich domů bude v zimě vládnout jen jinovatka.“

	„Ta malá...“

	„Už o ní nemluv,“ zavrčel Congal. „Strčil jsem ruku do každé nory v tom lese... Neměl jsi pravdu, Vikingu, Bůh nechtěl, abych pro nalezenou dceru zapomněl na syna. Taky mi ji vzal. A zlomyslně čeká, že se budu mstít na někom jiném.“

	* * *
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	Drápkaté prsty mrtvých, kteří se vracejí, aby splatili svůj dluh. Vynoří se z temnoty a nicoty nad čelem spícího, sklouznou po skráních a sevřou hrdlo, v němž se ještě nestačil zrodit výkřik děsu. Lapání po dechu a probuzení do tmy, v níž se ukrylo to, co se znovu vrátí, až zase zamhouříme oči... Pche!

	Noční moře je horší nad všechny noční můry.

	Leif svíral kormidelní veslo a co chvíli zvedal oči k temnému masivu pahorků před sebou, aby se ujistil, že řídí člun správným směrem... Už to nemohlo být daleko. Mlaskající vlny se chichotaly jako duchové utopených dětí, co za bezměsíčných nocí běhají po hladině kolem člunů a posmívají se strachu plavců... Někde blízko se na hladině převalila velká treska a ve stejném okamžiku zadrhl bok člunu o skalnatý hřbet, skrytý pod hladinou...

	Leif trhl kormidlem a vzápětí ještě jednou, aby vyrovnal směr. Skrytá vlna nadzvedla člun, poponesla jej dopředu a stáhla se. „Vyskočte!“ křikl Leif. Jeden k veslům a plujeme zpátky. Rozdělejte oheň, ať se potom dva dny nehledáme po pobřeží!“

	* * *

	Oči se mu zavíraly a zubatým úsměvem Malcolmovi děkoval pokaždé, když jej rýpnutím pod žebra zase probral k životu. Poslední skupina mužů! Už toho měl za celou noc dost.

	„Tam! Tam je oheň!“ vzrušeně zašeptal jeden z mužů na přídi a ukázal rukou kamsi do šeré mlhy. Leif se vyklonil dopředu, aby lépe viděl, a spokojeně plivl přes bort do vody. Trochu poopravil směr. „Za chvíli se začne rozednívat a mlha se zvedne,“ utrousil k Malcolmovi. „Stihli jsme to jen tak tak...“

	Hned nato znovu pocítil pomocnou ruku příboje a přezíravě se zašklebil, když muži ve člunu jednohlasně vykřikli. Člun zadrhl tísňovým dnem o písek a zůstal stát. „Všichni ven a schoval člun! Třeba jej budeme potřebovat na cestě zpátky...“ Zastrčili člun za hradbu vyplaveného dříví a obrátili se k ohni.

	Noc začínala blednout. Congal nakopl velkou seschlou medúzu, vyhozenou vlnami za minulé bouřky. „Myslíš si, že jsem měl zůstat a ještě ji hledat?“

	„Nemyslím si nic. Já bych to udělal.“

	„A pomsta na Tabhairovi?“ Congal svraštil obočí. „Zapomenout?“

	„Na každou mstu je dost času, Ire. O to překvapivěji a drtivěji potom dopadne... Mého otce zabil Godfred a místo mě teď vládne Dánsku. Stalo se to už před sedmi lety. Taky jsem se chtěl pomstít, věř mi. Před usnutím jsem si představoval, jak se bude jednou tvářit, až mu z břicha bude trčet jilec mé zbraně, jak ho budu škrtit... Představoval jsem si, jak jemu, dánskému králi, liju do ucha jed... A dnes, Odin ať mě spálí jestli lžu mě pomsta nezajímá. Chci jenom...“ Mávl rukou. „Najednou mám strach, příteli. Dřív jsem se vrhal do každé bitky, a teď se bojím, aby mi něčí čepel nepromíchala útroby dřív, než ji zase potkám... Prý se mám bát dívky s bílýma rukama, věštila mi Ardanna.“

	„Kdyby ta děvka uměla věštit, tak by z Cill Marnocu odešla,“ utrhl se Congal a přidal do kroku.

	* * *

	 „Uhaste oheň, jsem řekl!“ Kenneth MacAlpine botou přihrábl na žhavé uhlíky písek, největší kus červeně žhnoucího polena odkopl do moře a rychle zadupal vyskakující plaménky. „A komu je zima, ať skučí potichu!“ Vrátil se pohledem na moře. „Mohou to být rybáři...“ řekl tónem, jako by tomu ani sám nevěřil. „Na konci zátoky leží Dun Breatann, největší město na západním pobřeží Albanu. Není tak daleko, aby to nemohli být oni.“

	Světel na moři přibylo. Vynořovala se z ranního šera, pomrkávala a slábla v chuchvalcích mlhy.

	Jsou to rybáři,“ souhlasil Leif. „Měli bychom jít, než nás někdo uvidí.“

	„Ještě je moc tma,“ namítl Kenneth. „Na opuštěném pobřeží bývají pasti na vikingy. Chceš se propadnout do jámy a nabodnout se na zašpičatělé kůly?“

	„Jako by se sem stahovali,“ přerušil je Malcolm s červenou tváří.

	Daleko vpravo zaplálo nové světlo a mnohem silněji než ostatní.

	Leif podezřívavě zavrtěl hlavou: „Tohle už není na moři...“ Hlavou mu blesklo poznání. U Thora, Congale! Ten rybář, od kterého jsi koupil člun...“

	„Nikdo nemohl vědět, kde se vylodíme,“ odbyl ho Ir.

	„Celou noc seděli v člunech a číhali! Možná jsme pluli těsně kolem nich. Náš oheň jim ukázal cestu...!“

	Kenneth nepřemýšlel dlouho. „Do kopců!“ zavelel. „Po břehu se sem dostat ještě nemohli.“ Rozběhl se první. Věděl, že pokud se vylodili na kousku pobřeží, kde MacAngusové nalíčili pasti na vikingy, má jen malou naději, že přežije. Ale králové bývají v čele... Muži se hnuli za ním. Ještě měli oči plné tmy z té plavby přes zátoku. Ještě se ohlíželi při každém zašplouchnutí. Ještě z nich strach z neznámého moře docela nevyprchal a teď... Lítice, které zasévají hrůzu a strach do mužských srdcí, přicházejí v ten nejhorší okamžik.

	Stejné světlo vzplálo na levé straně.

	Teď už bylo jasné, že to rybáři nejsou. Čluny se rozestupovaly podél pobřeží, aby znemožnily útěk po moři. Světla na břehu se roztáhla celých těch pět set kroků až k úpatí prvních kopců. Už nebylo na každé straně jedno, ale pět, šest... Přibývalo jich. V ranním šeru tam vedle sebe stáli bojovníci MacAngusů, v dlaních svírali zbraně a zapalovali jednu pochodeň od druhé.

	Ne, neběželi... Hnali se jako splašení koně. Pryč od moře, které se jim zdálo tak cizí. Na vysočinu! Nohy se jim bořily do písku a zamotávaly se do chaluh a nekonečně dlouhých trsů mořské trávy, vyvržené na pláž... Ohlíželi se a vráželi jeden do druhého.

	Leif dohnal Kennetha a stáhl jej za rameno. „Budou tam číhat!“ vyhrkl zadýchaně,,jestli měli tolik člunů na moři, budou jich mít v kopcích ještě víc... Musíme zpátky!“

	Kenneth MacAlpine se zastavil a střelil pohledem po svých mužích. „Kam bys chtěl? Zpět přes zátoku se nedostaneme...“

	„Probít se po břehu!“

	„Město Dun Breatann neobejdeš...“

	„Tak co tě napadá?“ křikl viking rozhorleně a drcl MacAlpina do prsou. „Bude se slavně umírat? Pche!“ uplivl si a slina ulpěla Kennethn MacAlpinovi na plédu. „To nebylo úmyslně!“ řekl rychle Leif a chytil Kennethovu pravičku za zápěstí. Nečekal, až Gael něco řekne, a pokračoval: „Umí tvoji muži dobře plavat?“

	Čísi varovný výkřik Leifa umlčel. Povětří se rozezpívalo bzučivou písní šípů. Chropot a smrtelné výkřiky utonuly v zuřivém křiku. Krev Rhydderchů a rty, skousnuté v bolestivých křečích, vrátily jejich druhům odvahu. Přidřepli k zemi a ti, jejichž zbraní byl luk, vytáhli z toulců šípy a napnuli tětivy.

	„Už nás obklíčili ze všech stran!“ vyhrkl Kenneth. Přikrčil se a podíval se k pahorkům. Na kopci se proti blednoucímu nebi rýsovaly černé siluety mužů, kteří se ještě před chvílí skrývali za hřebenem. Poznal, že padl do léčky, z jaké mohou uniknout jen mrtví, nebo s hanbou. „Můžeme se jen vzdát!“ zasykl. „Mormaer Duncan Rhydderch za nás zaplatí výkupné a pak se vrátíme, aby...“

	„Duncan Rhydderch je po smrti!“ zašeptal Leif tak, aby jej nikdo jiný nezaslechl. „A z Cill Marnocu našel Congal už jen spáleniště!“

	Šípy Rhydderchů vzlétly proti kopcům, ale jen málo z nich našlo svůj cíl.

	Přicházející den se brodil tratolišti krve. Druhá lavina šípů přibila MacAlpineho muže k zemi. „Teď!“ křikl Kenneth. „Než znovu stihnou napnout tětivy!“

	„Kennethe!“ křikl varovně Malcolm s červenou tváří. „Jezdci!“

	K úpatí kopců bylo ještě příliš daleko. Muži Rhydderchova klanu změnili směr, sevřeli pevněji jilce svých mečů a rozeběhli se jezdcům vstříc. Viděli, že jich není moc, sotva deset na každé straně. Snad se podaří prorazit řídkou řadu nepřátel...

	„Stát!“ křikl najednou Leifa prudce zpomalil. „Mají sítě!“

	Nikdo ho neposlechl. Přehnali se kolem něho, jako kdyby byl kmenem stromu, překážejícím v cestě. „Dyrnwyn! Dynrwyn!“ nesl se nad pláží bojový pokřik Rhydderchů a muži v zelených károvaných plédech se hnali proti jezdcům se skloněnou hlavou jako berani. „Clann an Aba!“ přizvukovali jim jejich spojenci.

	Najednou byl sám. Rozběhl se k moři. V dálce, sotva dvě míle přes zátoku se zvedal protější břeh. Přeplave... Na člunech se zvedli lučištníci a namířili na něj své zbraně. Věděl, že musí vyprovokovat střelce, aby vypustili šípy všichni naráz. Pak získá čas na to, aby se dostal k vodě a stihl zmizet ve vlnách...

	„Sítě! Natáhli sítě!“ ozval se za ním křik. Ohlédl se. Jezdci nezpomalili. Na těžkých, mohutných irských hřebcích vtrhli mezi zmatené Rhydderchy. Každého z jezdců, nesoucích síť, chránili další dva.

	„Ghibht dhe Agus! Z milosti Boha!“ zadunělo z hřebene nad pláží válečné heslo MacAngusova klanu. Vítězili.

	„Zabíjejte koně!“

	Leif se zarazil a uskočil do strany. Z několika člunů vyletěly šípy a sklouzly po mokrém, vlnami ubitém písku.

	„Zabíjejte koně!“

	Nerozhodně se obrátil. Ještě den úplně nenastal. Ještě se rozednívá. Jestli teď ubijí hřebce, ty přijdeš, lásko. A já se budu dívat z vln a nebudu ti moct ani zamávat... Váhal. Schovat se někde tady...

	„Zabíjejte jim koně!“ Znovu se ozval ten křik.

	Leif se na chviličku otočil. Ti z mužů, kteří ještě dokázali unikat potupnému zajetí v rybářské síti, pobíhali mezi tančícími koňmi a hledali cestu ven. Jezdci, kteří nesvírali v rukou lana, stahující sítě, pojížděli po bojišti a palicemi sráželi k zemi ty, kteří se ještě nevzdali... Několika mužům se podařilo prorazit a teď utíkali k moři.

	Leif už neváhal. Využil toho, že se čluny stahují k místu, kde vběhli uprchlíci do moře, a rozběhl se proti vlnám taky.

	Už pozdě. Snad v řevu moře na chvíli ohluchl. Nezaslechl nic, ani dusot kopyt. Nohama už rozstříkl vodu... Zpola se zastavil, aby si mohl stáhnout drátěný osníř, a znenadání se vedle něj objevila hlava koně. Překvapeně ucukl, ale uskočit už nestačil. Kopanec jej zasáhl přímo mezi lopatky. Viking zalapal po dechu a padl tváří do písku.

	Bleskově se přetočil na záda. Vztáhl ruce před sebe a prsty se mu zamotaly do ok sítě, která se na něho z výšky snášela.

	* * *

	Co jsem to vykládal za hlouposti? Že se těším, až pověsím meč na stěnu domu? Až budu sekat dřevo a dívat se, jak se kojí děti? Ze...

	„Au!“ Možná potom. Nejdřív se sem vrátím, u Thora! Se zbraní v ruce a vikingské meče vykřešou jiskry, co tady všechno zapálí. A jestli ne? Sám pochodní podmetu každý krov a každou kupku slámy... A tobě sukni, ty mrcho... Kolik vás je? Padesát? Tlačíte se kolem, jako kdyby vám ukazovali zrůdu se skvrnitou kůží. Hážete kameny a plivete na ty, kteří umírají. Kdyby tu nebyli strážní, tak byste nám nejspíš vyškrábali oči.

	„Auu!“ Tos byla zase ty, ty žluvo! Výskáš nadšením a bučíš. Na nás? Nebo aby všichni poznali, co jsi? Ječela bys jinak, kdyby k přístavní hrázi přirazily drakkary. Plazila by ses po kolenou a ze strachu o život bys blábolila nesmysly. Nikdy jsem nezabil ženu, ale tobě to udělám, na Odinovy havrany, to přísahám!

	„Auuu!“ U Thora, už zase! Vybrala sis mě? Nějaký viking ti podřízl manžela? A kde jsi byla ty, když se zabíjelo?

	„Auuu!“ Teď jsem nekřičel já, ale Congal. To ten výrostek v upadané vestě, páchnoucí rybinou, jej zasáhl. Kdo ví, odkud ty kameny nanosili. Takové se na pobřeží nenajdou, tam jsou všechny ohlazené vodou. Ty, které po nás házejí, jsou ploché a ostré jako štěpiny z křemene.

	Dún Breatann, říkal Kenneth, že se to tu jmenuje. Jestli se odtud dostanu, tak se vrátím! Slibuju! A celý den se budu dívat, jak hoří!

	Zařinčení mříží. Jsou husté, ještě že tak. Polovina kamenů se odrazí zpátky... Uskočil jsem a rychle sebral kámen, který zavadil o pruty mříže a neškodně zapadl do slámy, páchnoucí krví a močí raněných, kteří už nemají sílu připlazit se na kraj a ulevit si.

	Pohazuju si kamenem v ruce a přes ramena stráží vyhlížím cíl. Mám jenom jeden a nejméně deset bych jich potřeboval... Ta šílená ženská se napřahuje zas. Nevím, co jí kdo udělal, ale vím, co jí udělám já!

	Dav srocený kolem mříží zahučel vztekem a rozčilením, když se Doada, kterou loni unesli Vikingové a po třech dnech ji zchvácenou nechali na pobřeží, svalila na zem s krvavou ránou na hlavě.

	Shluk lidí se pohnul a natlačil strážné až na klec. Desítka rukou zašmátrala po Leifovi. O kousek couvl a zhluboka se nadechl.

	„Chceš umřít dřív než ostatní?“ uhodl Congal, co chystá.

	Viking neodpověděl. Jako rozzuřený medvěd se vrhl podél stěny klece kolmo proti rukám. Stačil dvě zlomit, než ostatní ucukly.

	Příšerný řev zmrzačených byl slyšet až u městských bran. V Dún Breatannských vzkypěla krev.

	Výrostek, který před chvílí zasáhl kamenem Congala, se protlačil ke kleci. „Zaslouží si umřít! Jako každý, kdo se vylodí na cizím břehu se zbraní v ruce,“ pronesl hlasitě. „Nosí nohavice a má vlasy, jako je mají Vikingové! Ostatní sedí na slámě a zpytují svědomí! A on chce pořád chlemtat naši krev!“

	Leif se otočil po Congalovi: „Co říká?“

	„Že tě tu mají všichni rádi,“ ucedil Ir ironicky. „Měl by ses naučit gaelsky. Jestli ti neprobijí hlavu hřebem, počkáš si na smrt v cínových dolech. Nejspíš.“

	Dav nadšeně zahučel. Mladík ukázal prstem na Leifa, ale v dostatečné vzdálenosti, aby mu jej zajatec nemohl chytit. „Připrav se, prase!“

	„Mám ti to přeložit?“ nabídl se Congal.

	Strážní couvli doprava a doleva a nechali Leifovu klec napospas davu. Leif rychle sesbíral ze slámy všechny větší odštěpky kamenů. Klekl si na jedno koleno přímo proti dvířkům klece a přes rty mu přelétl úsměv. „Pojď!“ houkl na mladíka.

	V davu se nikdo ani nepohnul.

	„U Thora! Tak mu to přelož, Congale!“

	Nábřežím se rozlehl klapot kopyt. Něco se změnilo. Strážní se znenadání s vervou pustili do davu a začali jej vytlačovat pryč.

	„Přijeli se na nás podívat,“ uhodl Leif a přes mřížoví hleděl jezdcům v ústrety. Hnali se cvalem po nábřeží bez ohledu na zástupy lidí. Hřebci chňapali zuby po všem, co se jim dostalo do blízkosti. Valach, zapražený do těžkého povozu, se splašil a rozběhl se. Pravé přední kolo uvízlo v mezeře mezi dlažebními kameny. S praskotem, slyšitelným až u klecí, se kolo rozpadlo a kovová obruč z něho sklouzla. Nějaká žena se ještě pokusila nastavit ruce proti pytlům, sesouvajícím se dolů, ale jenom ztlumila jejich pád. První o něco zavadil a roztrhl se. Mrak moučného prachu ženu zahalil a vzápětí ji zasypal celý obsah pytle... Leifův zrak se vrátil k blížícím se jezdcům. „Prsní štíty se jim blyští jako zlato a nejspíš to taky zlato je...“

	„Zdejší mormaer,“ hádal Congal. Jezdci jako jeden muž přitáhli uzdy svým zvířatům. „Znáte mě! Jsem Mael Moddan, vládce města Dún Breatann!“ křikl ten v nejokázalejším brnění a jeho slova nebyla věnována ani tak zajatcům, jako spíš davu, který se rozprchl po celém nábřeží. „Tihle zajatci patří mně, a já rozhodnu, co s nimi bude!“

	„Pane,“ odpověděl mu kdosi. „I v našich domech chtěli rabovat a i naše dcery teď mohou Bohu děkovat, že...“

	Hřebec se točil kolem dokola, ale nebylo to proto, že by jej Mael Moddan nedokázal ovládnout. Rozhlížel se kolem. Neměl rád, když se někdo vzpíral tomu, co řekl. „Bůh je mi svědkem, že kdyby tomu tak bylo, jeden vedle druhého by umírali, jak se vrahům patří! Ale ti bojovníci nebažili po našem zlatě a po našich ženách!“ Leif s Congalem si vyměnili překvapené pohledy. Mael Moddan potřásl hlavou. „Měli namířeno jinam!“

	„Lhali ze strachu!“

	„Ani s jedním z nich jsem ještě nemluvil!“ pokračoval mormaer města Dún Breatann. „Ale dnes ráno...“

	„Takové pokřikování by Gormond potrestal vytržením jazyka,“ zavrčel Congal. „Volení vládci mají strach z lidí. Pak si může mudrovat každý hlupák...“

	„...Ten nenadálý návštěvník sňal přilbu a tehdy jsem ho poznal!“ mluvil Mael Moddan dál. Jezdec na grošovaném koni vedle něj právě udělal totéž. Muži Rhydderchova klanu, po tři dny věznění v klecích v dún breatannském přístavu, stěží zadrželi výkřik. „...Byl to Kenneth MacAlpine, o němž jste všichni už někdy slyšeli! Ten, o němž se říká, že mu bude jednou patřit titul Ard Righ, velekrál Skotska! Je tu se mnou a svým slovem vám všem ručí za to, že bojovníci cizích klanů, jež se pod rouškou noci vkradli na naše území, neměli v úmyslu plenit, ale táhnout dál na Vysočinu. Já mu věřím a neptám se, kam mířili! A stejně tak až jednou zvedne zbraň, aby spojil sever a jih, budu stát vedle něj i se svými syny!“

	„Na vašeho mormaera můžete být pyšní!“ promluvil Kenneth MacAlpine. „Ale jako on ustoupil mé prosbě, i já musím ustoupit jeho. Bez dovolení jsme vstoupili do vaší země. To se trestá smrtí...“ otočil se ke klecím. „Všichni, i já, budeme otroky, dokud nás někdo nevyplatí. A jeden z nás musí dát život, aby byl ten čin potrestán!“

	„Měl bys to být ty,“ ucedil Leif ke Congalovi. „To kvůli tobě tu všichni jsou...“

	Kenneth MacAlpine seskočil z koně a podal ruku dún breatannskému mormaerovi. „Počkej tady, Maeli Moddane! Budeme losovat, kdo bude muset umřít. Strávím tu chvíli se svými muži.“

	„Dělá to chytře,“ ucedil Congal. „Mohl zůstat v bezpečí, ale on se vrátil. Král, který trpí se svými muži... Cha! Vsadím ruku, že už teď v nějaké rybářské chatrči čeká posel se zlatem na vyplacení MacAlpina a bard, aby o tom složil hrdinskou píseň.“

	Kenneth pomalu procházel kolem klecí a na konci řady se obrátil na nejbližšího z okounějících: „Kolik máš synů, chlape?“

	„Šest...“ vyrazil ze sebe překvapeně muž. Kenneth se otočil ke klecím a začal počítat: „Jeden, dva... šest!“ řekl nakonec a ukázal na jednu z nich.

	„Zdá se, že jsi měl pravdu,“ polkl Congal, když se Kennethův prst zastavil na jejich kleci.

	„Vidíš to, co já?“ zašeptal Viking a hrdlo se mu sevřelo. V první řadě okounějících stála Arleta. Usmívala se a hleděla mu do očí jako kdysi.

	Jak jsi mě našla?“ zeptal se nepřátelsky.

	Ve vzmáhajícím se křiku nerozuměla jedinému slovu. Přikrčila se a podběhla strážnému pod rukama. „Leife,“ stěží ze sebe dostala a přitiskla tvář na mříže. „Leife...“ Víc nedokázala. Zalechtalo ji v nose, nadvakrát otevřela ústa a hlasitě kýchla, až narazila čelem do klece. „To ta mouka,“ zamumlala. „Sesypal se na mne celý pytel.“

	„Viděl jsem...“ Oba se pousmáli.

	„A teď ty,“ jako z dálky k nim dolehla slova Kennetha MacAlpina, jak hledá dalšího, kdo by mu pomohl s losováním.

	Nevěděla, co říct. Najednou byl tady. Stačilo natáhnout ruku a dotknout se ho... „Určitě od toho mám ještě i bílé obočí,“ řekla skoro v rozpacích. Zvedla loket a bezděčně si přetřela čelo.

	Leif strnul. „I ruce máš bílé...“

	„I šaty. Všechno od mouky,“ nepochopila, co řekl. Až po chviličce. Úsměv se vytratil. „Nakonec jsem přece jen ta druhá, že?“ zašeptala. Lidé kolem se dávno slili do pestrého, křičícího pozadí. „Isolda...“

	„Arleta s bílýma rukama,“ předešel ji Leif. „Taky mě přece nenávidíš...“

	„To ne! Tebe ne!“ zajíkla se.“To ji! Tu mrchu! Tu...“

	„Dva! Dva syny mám, pane!“ vykřikl staroch, stojící na půl kroku od nich.

	„Teď odkud začne počítat,“ zamumlal Congal.

	Leif se ohlédl po Kennethovi. Bylo jich v kleci pět a věřil, že to Kenneth MacAlpine skoulí tak, aby nevybral právě jeho. I když... Všichni Dún Breatannští si přáli právě to. „Čekáš, že to budu já, kdo tu dnes bude umírat?“

	„Jeden...“zařinčel do náhlého ticha Kennethův hlas. Muž, na něhož ukázal si zřetelně oddychl.

	Třesoucí ruce prostrčila mříží a přitáhla si jeho hlavu blíž: „Ne, miláčku,“ špitla zaníceně. „Doufám, že ne! Chci si tě koupit!“

	„Dva!“ zahřměl hlas Kennetha MacAlpina a jeho prst ukázal na Malcolma s červenou tváří, ležícího na zemi a zahrnutého slámou.

	„Ten je mrtvý!“ zahřměl dav nevolí.

	„Ne...e!“ Raněný se zvedl na loktech a zmučeně vyhlédl přes mřížoví klece ven. „Zatím ne... e, ale zabíjej rychle, Kennethe MacAlpine... e! Ne... ebo budeš muset losovat znovu!“

	* * *

	Už se stmívalo, když překročili hřeben a řídkou bučinou začali sestupovat po svahu k potoku. Na dně vývratů a ve stínu stromů se ještě sem tam bělaly jazyky neroztátého sněhu.

	Celou cestu Arletu neviděli. Jen občas se ukázala na předním voze a dvakrát vystoupila s mužem v otřepaném a začouzeném plédu MacAngusň na hřeben, táhnoucí se souběžně s kamenitou cestou.

	Už byla téměř úplná tma, když zastavili.

	Muž na kozlíku druhého vozu, stejně tak naloženého zásobami jako ten první, seskočil na zeni, odvázal oba zajatce jednoho po druhém a stejně tak jednoho po druhém je zase připoutal k olši nad potokem.

	„Musí mít s sebou spoustu stříbra,“ zašeptal Congal. „Horalé z Vysočiny se nedají najmout jen tak za hrst podbělu.“

	„Divil by ses, jak dokáže loonoiská princezna platit,“ sykl Leif.

	Na plošince nad potokem mezitím z hranicky dřeva vyskočily první plamínky a za chvíli se oheň rozhořel. V jeho světle začala Arletina družina stavět stany... Teprve potom si ji všimli. Stála pod stromem zády k plamenům a dívala se přímo na ně.

	„Být zajatcem má jednu výhodu,“ ozval se provokativně Leif. „Nemusíme se starat o tábor...“

	„Budeš spát v mém stanu, Leife Olafsone!“ Jako by ji plameny zezadu olizovaly a vytvářely kolem ní ohnivou auru. Po tvářích jí tekly slzy, ale to ani Leif, ani Congal nemohli spatřit.

	* * *

	Ráno bylo ještě modřejší.

	„Asi jste se zrovna nedohodli?“ zasykl Congal. Kráčel bok po boku s Leifem za prvním vozem a provazem omotaným kolem rukou byli připoutáni k zadnímu příčnému břevnu vozu. „Co ti řekla?“

	„Ona? Nic.“ Leif popoběhl, aby získal čas k protáhnutí, na chvíli zastavil a prohnul se dozadu.

	„Nic? Bere si tě na noc k sobě a nic ti nepovídá?“ uculil se Congal.

	Leif se podvolil cuknutí provazu a znovu vykročil. „A co chceš slyšet, Ire?“ utrhl se. „Dala mě přivázat k lůžku, abych neutekl.“

	Congal se po něm nevěřícně podíval. „Ona?“

	„Až do rána seděla vedle mě. Hladila mě po vlasech a...“

	„Na to nejsem zvědavý! Ptal jsem se, co všechno říkala!“

	„U Thora! Myslíš, že jsem to počítal? Miluju tě, miluju tě, miluju tě, miluju tě... Tisíckrát za tu noc, rozumíš? Nic jiného! Miluju tě, miluju tě...!“ Leif potřásl hlavou a zhnuseně si uplivl. „Ještě že se nepokusila vzít si mě násilím...“

	Congal se ani nezasmál. „Pořád to obcházíš!“

	Leif neodpověděl, jen přidal do kroku.

	„Chci vědět, proč koupila i mě!“ skoro zasténal Congal. „Přece ti to řekla! Proč vysypala zlaté za tebe, to muselo být jasné každému už podle toho, jak se na tebe dívala... Ale proč za mě?“

	Kdesi nahoře v oblacích se ozval skřivan. Poprvé to jaro.

	„Vím jenom to, že jedeme k jezeru Lomond... Nic ti to neříká?“

	Congal se zarazil. „Proč?“ zašeptal tiše.

	„Jí se zeptej,“ odsekl Leif.

	„Hééj!“ zazněl od předního vozu ulekaný výkřik. Muž na kozlíku vstal, zamával rukama, aby získal zpět ztracenou rovnováhu, a odrazil se. V té chvíli se vodou podemletý břeh utrhl a vůz sklouzl zadními koly do potoka... Bič polechtal koně po hřbetech, zabrali vší silou, ale marně.

	„Ti dva zajatci nám budou muset pomoci, paní!“ zaslechl Congal něčí výkřik. Rychle se rozhlédl kolem sebe. Sem tam nějaká bříza, jinak nic. Moc málo na to, aby se tu dalo někde schovat...

	Počkal, až mu rozvážou pouta, a poslušně zamířil k uvízlému povozu. Už myšlenku na útěk zavrhl. Po obou stranách údolí, vinoucího se kolem potoka, se táhl holý hřbet, až na skálu rozdrásaný mrazy a dešti. Uštvali by ho jak jelena, jenže dřív...

	Náhle se zastavil. Jsme tady!“ vykřikl pro ostatní s nepochopitelným nadšením. Jezero Lomond!“ Mezi břízami uviděl jen část zátoky, zakusující se do kopců. I to stačilo, aby se mu na rty na chviličku vrátil úsměv.

	Tam dole, na jezeře, už vládlo jaro. Jezero tonulo v blyštivých odlescích slunečních paprsků. Na hladině se mazlily labutě a neměly ani pomyšlení na lov...

	Jeden z mužů už stál do půli lýtek v potoce, opatrně si stahoval plné pytle do náručí a přenášel je na břeh. Teď podal Congalovi ruku, aby mu pomohl bezpečněji překonat podemletý břeh. „Tvoje radost je dost hloupá,“ zavrčel. Pustil Congala a stejně pomohl Leifovi.

	„Proč?“ zeptal se rychle Ir. Opatrně, aby měl čas a místo uskočit, kdyby povoz začal sjíždět ještě hlouběji do potoka, přistoupil k zadní straně vozu a stáhl na sebe dva pytlíky se solí, spojené řemenem.

	„Hm...“ Muž se podíval po Arletě, a když si všiml, že je dost daleko, nastavil otevřenou dlaň. „Co nabídneš, když ti to řeknu?“

	„Nic. Všechno nám vzali už v Dún Breatann.“

	Oba valaši v postrojích znovu zabrali, ale ještě pořád byl povoz příliš těžký.

	„Nechci to hned,“ protáhl MacAngus. „Můj bratr se chystá do tvé země, víš? Byl bych rád, aby odjel co nejdřív! Kdybys mi pro něj dal něco, čím by se tam mohl prokázat, že přichází od tebe...? Prý jsi pobočník krále, říkala paní Arleta. Třeba by bratr dostal půdu a já bych se s ním nemusel dělit o to, co zbylo po otci... Co říkáš?“

	Congal kývl. „Jestli mi pomůžeš a se slávou se vrátíme do Mumhanu ke králi Gormondovi, tak ne tvůj bratr, ale ty, jen ty dostaneš takový kus země, že nedohlédneš na konec. I s jezerem, abys mohl lovit ryby... Co říkáš ty, MacAngusi?“

	„Chci vědět, co na Vysočině dělá pobočník mumhanského krále!“

	Congal kývl na srozuměnou. „Král Gormond měl sestru, kterou velmi miloval. Pak ji jeden zločinec zabil... Hledám toho vraha!“

	„U jezera Lomond?“ zajíkl se muž. „Tady nenajdeš nikoho, kdo by se vypravil zabíjet až do Irska... Jedině Tholtan!“ MacAngus vzrušeně zaťal prsty do pytle s moukou. „K němu právě jedeme, Ire...“ Všiml si Arlety, která se k nim blížila, pustil pytel do vody a hrubě zaklel. „Přijdu za tebou, Ire,“ sykl mezi nadávkami.

	* * *

	 „Vracíme se, Ire...“ ozvalo se za Congalem.

	Bez otáčení se dál ploužil za vozem, k němuž byl přivázaný. „Kam?“ zeptal se.

	„K Tholtanovi...“ MacAngus byl opatrný jak liška. Neustále se rozhlížel a dával pozor, jestli si jej někdo nevšímá. „Je to deset dnů. Paní Arleta nás najala, abychom ji doprovodili k Tholtanovu hradu. Přenocovali jsme na nádvoří a všichni jsme slyšeli, jak na sebe uvnitř křičí. Určitě se už znali...“

	„Zná ji odmalička,“ přikývl Congal.

	„Neskákej mi do řeči! Chtěla po něm, aby zabil nějakou dívku...“

	Leif sebou trhl. Tohle říkala Ardanna! Ztratil opatrnost. „Koho?“ štěkl rozčileně.

	Muž pokrčil rameny. „Nějaká čaromora jí prý prozradila, že Tholtan je jediný, kdo ji může zabít...“ Mávl rukou. „Měl ji za blázna a vyhnal ji! Ještě tu noc jsme se museli sebrat a táhnout pryč... Vrátili jsme se do Dún Breatannu a ona se rozhodla, že Tholtanovi doveze zásoby, aby jej obměkčila. Potom uviděla vás dva a...“

	Úder biče mu vyrazil dech a na tváři se objevil krvavý šrám. „Věděla jsem, že to zkusíte!“ ozval se za nimi její hlas. Ještě jednou šlehla bičem přes záda a krk provinilce: „A ty buď rád, že tě nemůžu ztrestat, jak bych chtěla! Zmiz odtud! Rychle!“

	MacAngus zůstal stát na místě. „Domluva platí!“ křikl na Congala. „Jmenuju se...“ V rachocení vozu jeho poslední slova zanikla.

	Arleta vylezla na vůz, posadila se tak, aby mohla s oběma zajatci rozprávět, a spráskla ruce. „Měl pravdu,“ řekla a pousmála se. „Tebou chci obměkčit královnina bratra. On zbaví Leifa toho přízraku, který ho mučí a...“

	„To ty mě mučíš,“ nenechal ji viking domluvit.

	„Já?“ Na rtech jí zahrál poblouzněný úsměv. „Snad proto, že chci, abys naplnil svůj osud? Nejsi Leif a já nejsem Arleta! To jen rodiče, kteří nic netušili, popletli sami sebe i nás a dali nám jména, která nic neřeknou! Časem zapomeneš, věř mi!“

	„Tys taky zapomněla?“

	„Na tebe?“ vyhrkla s hraným zděšením. „Na tebe nezapomenu nikdy!“

	„Na Jusúfa Afersona! Byl to tvůj muž!“

	„Vzal si mě násilím jako nějakou holku od krav!“

	„Co s děvkou?“ zavrčel Congal.

	Tvář jí zatvrdla. „Za pár dní se už budeš moci pomazlit s Edwinem, Congale! A potom...“ Odmlčela se a čekala otázku. Nikdo ani nehlesl. „Potom Tabhair podřízne klisnu a za svítání bude čekat s postříbřeným šípem!“ Přelezla po pytlech na kozlík a posadila se vedle vozky. Ještě se otočila: „Dám vás raději zakovat, aby vás myšlenky na bratření s mými lidmi přešly.“

	„Ona není děvka, je jenom šílená,“ zastal se jí Leif. „Musíš zmizet, Ire! I kdybych tě měl uškrtit! Už jednou ji vyhnal, slyšel jsi, a bez tebe ji vyžene znovu.“

	* * *

	V poledním slunci se hladina utápěla v rudých blyštivých odlescích slunečních paprsků, třpytila se a oslepovala jako perleťově lesklá břicha tisíců lososů a pstruhů... Několik malých skalnatých ostrůvků, obílených ptačím trusem, lemovalo pobřeží až k západnímu ostrohu, vybíhajícímu daleko do jezera...

	Rozhlížím se jako vlk v pasti, mihlo se Leifovi hlavou.

	Jindy bych se nerozmýšlel ani na okamžik, a umíral bych tak, že by o tom zpívali bardi a skaldi od Hjaltland až k pobřeží Wessexu... Ted nechci a připadám si jako zbabělec. Jako ti, co si během zimy najdou dívku s modrýma očima a s vlasy v barvě slunce a s posledním sněhem si opaří ruku, aby se nemuseli posadit za vesla drakkaru a mohli se místo toho celé léto dívat, jak jí roste břicho...

	Už jsem stejný, rezovlásko! Písně o mé hrdinské smrti by tě nepotěšily, ani kdyby je složil některý z bohů... Ženy mrtvé hrdiny jen obdivují, v loži chtějí mít raději živé zbabělce, kteří se nevrátí s vakem zlata, ale zato stihnou ošít pole, sklidit, připravit dřevo na zimu a ostříhat ovce...

	Kovář povytáhl železo z ohně. Bylo teprve červené jako vstávající slunce. Nespokojeně zamručel a zastrčil je zpátky.

	Viking mrkl po strážci. Nevšímal si ho.

	...Jenomže zbabělec by, lásko, zůstal v zajetí, dokud by ho nepustili, a zatím bys zestárla a ze rtů, které bych chtěl líbat, by zůstaly jen červivé kousky kůže... Musíš mi odpustit, jestli mi promíchají vnitřnosti studeným kovem. Ani pro tebe nedokážu být takovým zbabělcem...

	Leifovi se zablýsklo v očích a znovu se rozhlédl. Kdyby mu teď přeřízli pouta, nebylo by těžké doběhnout ke břehu. Dál ne. Z tak studené vody se zatají dech. Sotva by doplaval k některému z těch skalnatých ostrůvků... Tam by byl stejně v pasti. Pomýšlet na útěk by mohl, kdyby se mu podařilo přeplavat celé jezero, a takovou věc by si rozmýšlel i v teplých letních dnech. Protější břeh skoro neviděl, jak byl daleko...

	„Jeden z vás by mohl mačkat měchy,“ utrousil kovář k zajatcům. „Dokud na něj nedojde řada, tak je tu stejně zbytečnější než kravský lejno...“ Vzal do ruky krátkou, oboustranně broušenou dýku a kývl na Leifa. „Pojď sem, tuřínožroute!“

	Leif drcl do Congala, se kterým jej poutal provaz, a kývl na znamení, kdy se mají oba zvednout, aby jeden nestrhl druhého.

	„Až nás rozříznou, pokusím se uprchnout,“ sykl Congal a začal se zvedat.

	„Kam? Do vody? Dva dny svázané ruce!“ zadrmolil Leif zkratkovitě. „Dvacet kroků od břehu přijdou křeče... A Arleta čeká venku před kovárnou! Začne ječet, jenom se objevíš venku.“

	Congal zavrtěl hlavou. Narovnal se a protáhl si ramena, aby ještě získal čas.

	* * *

	Pach spálené lidské kůže se smísil s vůní prskajícího, rozžhaveného železa. Leif zasténal bolestí.

	„To aby sis zvykl, seveřane,“ zašklebil se kovář a položil rozžhavené železo na kovadlinu. „Když se taková ozdoba dělá na míru, musí chladnout až na místě... Udělám ti náramek, jaký neměla ani tvoje matka. A to jich měla určitě spoustu? Zabijáci z Nordheimu jich vozí domů plné truhlice, nemýlím se?“ Ťukl kladivem do rozžhavené žlutobílé pecky železa a hned nato přiklepl pořádně. Několika údery vytáhl pás železa do délky dvou pídí, a když začínal pomalu červenat, znovu jej zastrčil do výhně.

	„Nikdy jsem se v nordheimských fjordech neplavil,“ využil ticha Leif, „a už vůbec jsem tam nevystoupil na pevninu. Jsem Dán. Orlům z Nordheimu škubeme peří, kdykoli se na moři naše drakkary setkají.“

	„Všechno jedna pakáž,“ zabručel kovář. „Mého bratra zabili Lochlinští a je mi lhostejné, jestli ti z Nordheimu nebo z Dánska. Byl jsem ještě chlapec a musel jsem se na to dívat, abych potom prý našim pověděl, co je čeká, když budou bránit svoje vesnice. Zaživa mu rozřízli záda a jejich mormaer, či jak se tomu u vás říká, vsunul svou ruku do útrob mého bratra, vyrval mu plíci a vytáhl ji tím otvorem ven. Říkali tomu vřezat orla do zad... Vždycky jsem si říkal, jak by to bylo spravedlivé, kdyby se mi ten jejich vůdce dostal do rukou.“

	Jak se jmenoval?“

	„Cha!“ Kovář se rozchechtal vytlačovaným smíchem. „Já řeknu nějaké jméno a ty se praštíš do čela a vzpomeneš si, že zrovinka tohle jaro jsi mu vlastnoručně srazil hlavu?“ Zapitvořil se a s ironií v hlase pokračoval. „...Nor už stačil jen zachroptět, když tvůj meč přichvátal, ó, Dáne! Žluté vlasy se slepily krví, hlava odletěla a dobře pět kroků od lodi cákla do vody... Tak nějak to bylo, nemýlím se?“ Na chvíli ztichl. Vytáhl železo z výhně, oklepl je o kovadlinu a rychle z něj udělal pásek, jaký potřeboval. Skoval konce a připravil si první oko na Leifovo zápěstí. Teď si všiml, že je Leif pořád ještě připoután ke spoluvězni. Rozčileně cosi zabručel a sáhl pro dýku. „Nastavte ruce, oba!“

	„Ty strážného a já kováře,“ sykl Viking ke Congalovi.

	Kovář přeřízl provaz a otočil se k Leifovi zády. „Blíž k výhni, Dáne! A ruce nad džber, aby sis je mohl hned zchladit...“ Jakýsi podivný zvuk jej přiměl, aby se obrátil. Koutkem oka spatřil strážného, jak s nahrubo vykovaným mečem v břiše padá na kolena a Congalovy prsty mu dusí výkřik v hrdle. Nestačil si však ani uvědomit, co se vlastně děje. Viking, který až do nynějška vypadal spíš na to, že začne žadonit o milost, se s holýma rukama hnal proti němu. Kovář uskočil dozadu a narazil o podstavec kovářského ohniště, dosahující až ke kolenům. Zavrávoral a zamával rukama, aby se udržel na nohou. Instinktivně ještě stačil nastavit před sebe dýku. Kapičky vikigovy krve jej na okamžik oslepily. Zaradovat se už nestačil. Náraz těla jej smetl. S hrůzou vytřeštěnýma očima schoval hlavu do dlaní, ještě se pokusil ve vzduchu otočit na bok a v příštím okamžiku dopadl ramenem přímo do výhně. Ke stropu vzlétl snop jisker a vzduch se zaplnil nesnesitelným zápachem spálených vlasů.

	Až teď začal kovář křičet. Leif se vrávoravě otočil a opatrně se dotkl probodnuté paže. Věděl, že teď už neuteče, ani kdyby jej venku čekala Epona se svým stádem přízračných hřebců... Jako tehdy... Kde to bylo? U Thora! Kde to bylo? Všechno kolem se zatmívá...

	Jako z dálky zaslechl Arletin křik. Vběhla dovnitř a padla mu k nohám. Nevšímala si kováře, valícího se v bolestech po zemi, a docela zapomněla na Congala. Vůbec si nevšimla, jak strhl z mrtvého strážného pléd MacAngusů a rychle se do něho zabalil. Prošel kovárnou a vyšel na druhé straně. Každý ve vesnici věděl o krásné paní, která s večerem dorazila do vesnice s deseti průvodci a dvěma zajatci. Nikdo je neznal a nikdo ani teď Congala nevyprovázel podezřívavým pohledem, když vyšel z vesnice a mimo cesty, bučinou zarostlým břehem jezera, se pustil k západu.

	Ještě před setměním zdolal kamenitý svah ostrohu, který mu až do nynějška vadil ve výhledu západním směrem. Pod nohama se uvolňovalo zvětralé kamení, sunulo se dolů a v nitru skály budilo dřímající zmije.

	Po čtyřech se štval do svahu, přeskakoval z kamene na kámen, až se mu konečně ukázala rozlehlá plocha jezera a za ní temný reliéf protějšího břehu. Tabhairův hrad neviděl, ale snad se skrýval trochu níž na svahu některé z hor... Snad ráno, až slunce vyžene temnotu z údolí, bude vidět víc. Ulehl na podušku loňské trávy a chystal se ke spánku.

	* * *

	S půlnocí vyšel měsíc a někde v dálce, za jezerem, se zvedl k obloze chrčivý jekot, zavytí čehosi, co snad ani nemohlo být božím tvorem. Congal se vytrhl ze spánku a posadil se. Nevěděl, co ho probudilo. Snad had, který procitl dříve, než by měl, a hledá teplo?

	V tom okamžení se znovu rozlehlo nad Lomondem to mráz vyvolávající zaúpění...

	Congal vytřeštil oči do tmy a bezmocně sevřel pěsti. „Cítíš mě?“ zašeptal. „Cítíš mě, Edwine?“ Vítr mu bral slova od zsinalých rtů a nesl je přes jezero...

	„Přicházím, bestie! Býval jsem Congal, pobočník krále! Ale teď jsem psí smrt!“

	* * *

	Procházela se trávou mezi prastarými duby a trhala petrklíče. Až docela dole u země, aby měly co nejdelší stonek a daly se lépe splétat do věnečku.

	„Je tu krásně!“

	Neodpověděl. Na těch holých, pustých pahorcích, co se právě začínaly zelenat, neviděl nic hezkého.

	„Slyšíš, Leife?“ zavolala ještě jednou a otočila se po něm. Opíral se o kmen, k němuž jej dala připoutat, a pozoroval ji tichýma, výsměšnýma očima. „Slyšíš? Je tu mnohem krásněji než...“

	„Než doma?“ Potřásl hlavou. „Určitě je tu to hezčí než na Killhamianhu, tam se mohlo líbit leda těm hadům. Ale v Dánsku...“

	Zvážněla a odhodila rozdělaný věneček do trávy: „Já jsem doma tam, kde jsi ty, Leife!“ Zamyslela se a její oči zněžněly. „Třeba i v Dánsku. Ale tam nemůžeš, přece! Znám ten příběh, povídal jsi mi ho tehdy ve srubu nad Killhamianhem, pamatuješ?“ Skoro šťastně se usmála. „Slibovali jsme si tehdy, že...“

	„Nic jsme si neslibovali!“ vybuchl zlostně. „Co tady vůbec děláme? Den za dnem se loudáme od jednoho pahorku k druhému! Vedeš si mě na provázku a platíš pět chlapů, aby mě hlídali! Tak chceš žít celou dobu?“

	„Poslala jsem je pryč...“

	„Ale nejdřív mě přivázali ke stromu a zase přijdou... Schůzka dvou zamilovaných? Už jsem to zažil, Arleto! Vypadá to jinak!“

	„Já vím,“ špitla sama pro sebe. Zamířila k němu. Lem šatů se jí máčel v ranní rose, kterou ještě nestačilo slunce vypít. Po deseti krocích klopýtla a upadla. Zůstala na kolenou a oči se jí zalily slzami. „Já už takhle nemůžu, Leife!“ vzlykla. „Prosedím celou noc vedle tebe, když spíš, víš to? Hladím tě po vlasech...“

	„Vím, blázne!“ rozkřikl se a v náhlém záchvatu zlosti se pokusil zpřetrhat řemeny.

	„Královna Oriabel mi dala na cestu tolik zlata, že tu můžeme zůstat celý život.“

	„Arleto, mluvíš z cesty...“

	„V čem je lepší, Leife?“ vykřikla a po kolenou popolezla blíž k němu.

	Ušklíbl se. „Nepřivazuje mě ke stromu.“

	Vyskočila jako zajíc. Z kůry vedlejšího stromu vytrhla zaseknutý nůž a vrhla se k Leifovi. Zajela čepelí za provaz... Najednou strnula.

	„Skoro jsi to dokázal, Leife,“ hlesla vyprahle. „Nepustím tě, dokud neřekneš, že...“

	„Mám ti lhát?“ zeptal se s prchavým úsměvem. „To o ní se mi zdává! Ne o tobě.“

	Najednou nevěděla, kam s rukama. „A... A co mám udělat, abys...“

	„Nikdy se to nestane!“

	„Nic neříkej!“ zarazila ho a přiložila mu ukazovák na rty. „Ona se přižene na těch svých koních a zase zmizí. Jenomže já tu zůstanu, víš? S tebou, nebo bez tebe...“ Přimkla se k němu a opatrně, bez dechu se dotkla rty jeho tváře. „Nenávidíš mě,“ špitla. „Co mám udělat, abys...“

	„Umři,“ splynulo mu ze rtů.

	* * *

	Congal otevřel oči a zaposlouchal se. Psi! Potmě se vyhnul hromadě kamenů z propadlého stropu a čtverhrannou chodbou prastarého piktského obydlí se po čtyřech vysoukal na denní světlo. Setřepal ze sebe pavouky a unaveně přehlédl holou, vyprahlou krajinu, kde se jen občas pohnulo cosi, co mohlo být zatoulanou ovcí... Před chvílí by vsadil i oko na to, že unikl. V noci táhl za Tabhairem a den prospal v úkrytu. Už dvakrát! A teď...

	Bezděčně přičichl k dlaním. Vůně mateřídoušky, ve které se vyválel, kdykoliv měl příležitost, zřejmě už zase vyčpěla.

	Štěkot se přiblížil. Congal rozhrnul závěs z vřesu a protáhl se ven. Ani teď nikoho neviděl... Přikrčený oběhl nízkou kamennou stavbu na vrcholku kopce kolem dokola. Měla mu tento den posloužit jako úkryt, ale nejspíš ty druhé přímo vybízela, aby se sem zajeli podívat...

	Dole pod ním se na okamžik mezi kamennými jizvami, vyhřezlými z kaskád zažloutlé trávy, se zuřivým štěkotem přehnala celá smečka a chvíli nato i kůň s jezdcem a zase zmizel pod úbočím.

	Congal se zmateně stáhl ke vchodu do úkrytu. Ti psi nesledovali jeho stopu, na pahorek vystoupil docela jinudy, než kudy běželi oni.

	Je tu ještě někdo? Rozhlížel se. V ruce svíral dýku, kterou stačil ukořistit v kovárně, a mlčky čekal.

	Nalevo zašustila tráva. Congal zatajil dech a sevřel dýku pevněji. Do zorného pole, zúženého kamennými deskami piktské chatrče, vystoupil Gael v plédu, který podle zašedlé barvy a prodřených míst pamatoval ještě Pikty. Břečťanová snítka ve sponě toho Congalovi mnoho nenapověděla... Stáhl se ještě víc. Teď už viděl jen jeho nohy.

	Gael se sklonil a nahlédl dovnitř. Ve tmě, která uvnitř panovala, nemohl Congala zahlédnout. „Možná je uvnitř!“ houkl kamsi za sebe. „Líže si rány a má hlad. Odpustil bych mu!“

	Congal se snažil ani nedýchat. Ještě před chvílí by přísahal, že uvnitř s ním nikdo není, ale na chvíli kamennou chatrč opustil. Toho mohl neznámy vetřelec využít... Jestli se ho pokusí pronásledovatelé vykouřit, dostanou i jeho!

	„Ne, Valtruire!“ odpověděl hlas, který Congal znal. Zalapal po dechu a přetřel si čelo. „Rivka mu tím svým skainem moc ublížit nedokázala. A hlad nemá, z noh jí zůstaly jen kosti...! Picculovy rohy!“

	Congal poslouchal se zatajeným dechem. Tabhairův hlas poznal, v tom by se nemohl mýlil ani po těch letech. Rivka? Znělo to jako dívčí jméno. Cizácké.

	„Vykouříme ho, pane?“ zeptal se Valtruire.

	Tabhair přešel kolem vchodu. „Není hloupý, aby hledal záchranu v takové pasti. Spíš to vypadá, že se nechal strhnout nějakou stopou a na nás zapomněl! Zvířecí pach by ho tak nepobláznil. Tam uvnitř bude nějaký člověk...“

	„Dítě?“ zašeptal Valtruire vyprahlým hlasem. „Psi se vzpínají na řemenech jako pominutí a přitom jsou potichu. Tak to bývá vždycky, když...“

	Chvíli bylo ticho. Congal cítil, jak mu stéká pot po ramenou a zádech. Jestli je pravda to, co jej teď napadlo...“

	„Picculovy rohy! To už je jedno!“ bylo zase slyšet Tabhaira. „Přísahal jsem jí, že ho zabiju!“

	„Už nevěděla o světě!“

	„Dost, Valtruire! Miloval jsem ho jako nikoho na světě, a on mi před očima zadávil Rivku! Ne, jak jindy! Tentokrát to nebylo z hladu, to bych odpustil! Edwin žárlil, Valtruire!“

	Congalovi se zatmělo před očima... Vzadu za ním se začala sypat hlína a drobné kamínky. Prováleným stropem se mu kdosi pokoušel dostat do zad. Bleskově se otočil a sekl dýkou do tmy.

	Odpovědělo mu zavrčení. Pes! Ten! Zrovna ten! Pach ze zvířecí mordy jej skoro omráčil. Couvl a vzápětí ucítil zuby na ruce. Ještě stačil zápěstí vytrhnout, převalil se na záda a prudce vykopl proti zvířeti. Naplno zasáhl čenich a znovu skrčil nohy. Pes bolestně zavyl a se vzteklým vrčením se stáhl zpátky až do místnosti s propadlým stropem.

	Nebyl konec. Congal se pomalu zvedal na kolena. Edwin byl někde před ním a zase se vracel k němu. Slyšel jeho dech a škrábání pazourů po kamení. Sevřel dýku pevněji a opřel se zády o kamennou stěnu obydlí!

	„Je tam někdo s ním!“ uslyšel Valtruireho hlas. „Vylez, nebo tě roztrhá!“

	„Až vylezu, tak budu držet v ruce jeho uši!“ křikl na odpověď.

	Chvíle ticha. „Kdo je to?“ ozval se po chvíli Tabhair.

	Congal si přendal dýku do druhé ruky a vzrušeně se pousmál. „Před chvílí jsem tě slyšel! Zakousl ti dceru? Nebo nevěstu, podle toho, jak jsi o ní mluvil?“

	„Od všeho trochu,“ zabručel venku Valtruire a vzápětí jej srazila Tabhairova pěst k zemi.

	Congal z toho nic neslyšel. „Už jsi poznal, jakou jsi stvořil zrůdu? Mně Edwin zabil syna! Toužíš po pomstě, ale budeš plakat, až budeš slyšet, jak tu kňučí s mojí dýkou v těle! Poslouchej!“ Sebral ze země kus kamene a mrštil jím do tmy, kde tušil Edwina. Neškodně se odrazil od stropu a zapadl mezi kamení někde vzadu. Congal se znovu sehnul... Ostrý, čpavý pach psa jej na mžik oka ochromil. Instinktivně máchl dýkou, ale jen sklouzla šelmě po žebrech. Chtěl couvnout a najednou neměl kam. Pes zavyl, ale necouvl. Nepozorovaně se dostal až ke svému nepříteli a teď nemínil ustoupit.

	Venku cosi křičel jeho pán, ale pes ho nevnímal. Chňapl po ruce s dýkou, ale nedosáhl na ni. Odrazil se a skočil...

	Congal se ještě stačil odsunout stranou, ale jen o kousek. Mohutný pes, dosahující svému pánu až k pasu, narazil celou svou vahou do stěny. Otřeseně se postavil a žalobně zavyl. Přestal cítit.

	„Kdo je to tam?“ rozkřičel se na planince před pravěkým obydlím Tabhair. Congal neposlouchal a Edwin neslyšel. Vrávoravě se potácel chodbou a hledal svého nepřítele.

	Congal o něm věděl. Při nárazu ale přišel o dýku a nyní neměl nic, čím by mohl psa dorazit, dokud se nevzpamatuje.

	„Kdo jsi?“ křičel venku Tabhair.

	Congal, kdysi pobočník krále Gormonda, si zamyšleně promnul dlaně. Už věděl, co udělá. Protáhl si prsty a čekal.

	Jsem psí smrt, mihlo se mu hlavou. Podle škrábání pazourů po kamenech se Edwin k němu zase blížil. Přitiskl se až ke stěně, zatajil dech a čekal. Pro Edwina, který ztratil čich a díval se ze tmy do slunečního světla ve vchodu, byl v tu chvíli neviditelný...

	V ten pravý okamžik zaútočil. Padl na psa a zároveň se mu podařilo prsty obemknout jeho hrdlo. Bíla bestie sebou trhla a pokusila se vyškubnout. Marně. Congal nahmatal průdušnici a soustředil všechnu svou sílu do prstů.

	„Díváš se? Díváš se, synku?“ zachrčel a stiskl.

	* * *

	 „Líbí se ti to?“ Arleta se ušklíbla a strhla Leifovi šátek z hlavy.

	Zamrkal do slunce a hned přimhouřil oči. „Co je to?“ vydechl.

	Ta socha se mu podobala. Vlastně to ani nebyla socha, jen panák vycpaný trávou a oblečený do jeho šatů. Hlavu věnčily vlasy, které mu Arleta ostříhala.

	„Myslíš, že tě pozná?“ zeptala se Arleta a skoro vesele se po něm ohlédla.

	„Kdo?“ vydechl. Pohledem přeskočil z panáka na nevysokou borovici, odshora dolů zbavenou větví a osekanou do podoby kůlu. Nechápal. „Kdo?“ zeptal se ještě jednou.

	„Ta tvá klisna, přece,“ broukla Arleta a prohrábla se mu prsty v prostříhaných vlasech. „Chtěl jsi, abych umřela, a já konečně pochopila, že ta zrůda jsi ty, Leife, a ne ona...“ Pokrčila rameny. „Poplujeme spolu do Dánska, lásko! Asi jsi měl pravdu, jsem opravdu ta druhá... Ptala jsem se, jestli tě pozná,“ zeptala se ještě jednou a ukázala na panáka. „Posla za ní štvát až na kraj světa nemůžu, tak jí nechám vzkaz!“ Luskla prsty. Tři z jejích průvodců se pověsili do provazů, visících od vrcholku zmrzačené borovice, a stáhli její špičku až dolů.

	Leif konečně pochopil. Arleta! Arleta s bílýma rukama! Poslední dva popadli napodobeninu Leifa a rozkrokem ho nabodli na přiostřenou špici.

	„Pusťte!“ křikla Arleta. Pomalu, aby panáka nevystřelili kamsi do oblak, povolovali provazy.

	„Hřebce!“ křikla Arleta a obrátila se k Leifovi. Jenom hřebce, víš, aby snáz pochopila,“ dodala medově.

	To už se nedíval. Slyšel jen řičení vražděných zvířat a hleděl nahoru na panáka ve svých šatech.

	„Umři,“ zašeptal znovu a teď už docela přesně věděl, že to chce.

	* * *

	



	




	[image: Image]

	Jako by se těm troufalcům, kteří vpluli do severních vod tak brzy po zimních plískanicích, chtělo moře pomstít.

	Jako by toho jara chtělo zabíjet...

	Nárazový vítr od severu přiháněl bizarní zbytky ledovců, připomínající bělavé, tlející mršiny mořských oblud, napůl ožraných rybami. Vynořovaly se z cupaniny mlhy a dopředu upozorňovaly na svou přítomnost jen husí kůži nahánějícím mlaskavým zvukem, jak vlny narážely do tající a rozměklé masy ledu...

	Chlad pronikal až do morku kostí, zmocňoval se těla a bral sílu. Mužům se na prsou usazovala nemoc a dlouhé, dávivé záchvaty kašle je srážely na dno drakkaru. Obrubnice byla brzy pokrytá plivanci nazelenalých hlenů, dokud je větší vlna znovu nespláchla... Mezi drobounkými kapkami deště se vodorovně nad hladinou moře hnaly těžké, mokré vločky sněhu a vpíjely se Vikingům do vlasů... Stěžeň a ráhno skřípavě praskaly pod nápory větru a příď drakkaru se co chvíli ztrácela v hustých cárech mlhy...

	Neměli ani tušení, jak daleko na sever se dostali. V noci nebyly vidět hvězdy, ryby zmizely do hloubek a racci a buřňáci se s hlavami pod křídlem choulili ve výklencích vzdálených pobřežních útesů.

	Spali střídavě, stále připravení opřít se do vesel. Dva muži na přídi po celý den a celou noc třeštili oči do mlhy a naslouchali moři. Temně hučelo. Vlny se přelévaly jedna přes druhou, narážely do boků drakkaru a strhávaly do moře všechno, co nebylo přivázané.

	Kleli jak opilí bozi. Loňské mozoly na dlaních se za první dva dny plavby rozedřely do krve a každá další sprška slané vody štípala v čerstvých ranách tak, že se jim prsty samy narovnávaly bolestí.

	Veslovali však dál. Ve dvojicích u každého vesla, v pravidelném rytmu se natahovali dopředu, zapírali se nohama o bedny pod muži, veslujícími před nimi a zakláněli se dozadu...

	Dopředu, zapřít se, dozadu, dopředu, zapřít se, dozadu...

	Helgi Troll seděl u vesla sám. Jazykem doloval z mezer mezi zuby kousky uzeného a slastně mhouřil oči. Byl na moři! Konečně, po té třikrát prokleté, nekončící zimě! Opíral se do vesla a občas si rukávem hrubé lněné košile stíral pot...

	„Už jsem se rozhodla jinak,“ šeptala Ulrika a dýchala si do prokřehlých dlaní. V prstech žmoulala slaměný křížek, promáčený mořskou vodou, a neuvědoměle jej cupovala na jednotlivá stébla. „Když tu nebudeš...“

	„U Thorových kozlů, děvče! Kdyby mě teď spláchla vlna, tak tě Thorfinn v prvním přístavu prodá, protože mu pak už nebudeš k ničemu...“ zabručel Helgi.

	Pod začervenalýma očima se objevil úsměv. „Já přece nechci, abys spadl do moře. Až budeme blízko břehu, vyskoč z lodi a vrať se!“

	Po tisící to slyšel a po tisící se ušklíbl: „Kam?“

	Když spolu mluvili poprvé, jen nešťastně pohodila rameny. „Kde jsi doma?“

	„Vlk nemá domov nikde. Ale myslel jsem už, že se ze mě stane pes. Chtěl jsem postavit skálu a právě jenom tobě ukázat, kde tam bude ohniště a kde lůžko...“ Přestal se zrakem opírat o rukojeť vesla a otočil se po ní. Uhnula očima a raději se už neptala. Odvracela hlavu a dívala se do šedavé mlhy.

	„Už je to dlouho, nemám pravdu?“ zeptal se po chvíli hořce. Hekl a zabral, aby srovnal s ostatními rytmus. „...Ale hledal jsem tě příliš dlouho, než abych tomu druhému nechal lidy vcelku!“

	„Druhému?“ vydechla užasle. Vzápětí se dovtípila a zavrtěla hlavou. „Kdybys mi tenkrát ve Worthingu dal náramek...“

	„Nechtěla jsi!“

	Nenechala se umlčet: „...měla bych ho na ruce ještě i teď.“

	Pochopil, co chtěla říct. Seděli vedle sebe a dívali se každý přes jiný bok lodi. Dlouho mlčeli a naslouchali jen hukotu moře, povrzávání vesel v průvlacích a sténání zraněného Oleho, jemuž se Helgim zlomená ruka nechtěla hojit.

	„Tak co tě změnilo?“ vybuchl třetí den Helgi Troll.

	„Nechal jsi mě samotnou, nevzpomínáš?“ zasykla s dávnou křivdou v očích a otočila se k němu také. „Na mou matku spadla hořící střecha naší chalupy a Malvínu, moji sestru, odvlekli za vlasy kamsi do tmy! Křičela jako šílená, a to si s ní nehráli chlapi poprvé! Jenom Bůh může vědět, jaký jsem měla strach! Pobíhala jsem bosá a polonahá kolem stavení a ukrývala se v křoví, kdykoli se přiblížil některý z útočníků! Dávno jsem se mohla proplést mezi cesmínami na druhou stranu kopce a schovat se, než znovu odplují. Místo toho jsem tam zůstala a chytili mě!“

	Zakroutil hlavou: „Moje vina?“

	Jen se hořce pousmála: „A čí, Helgi?“

	„Neměla jsi tam zůstávat!“

	Skousla si spodní ret. Najednou neměla daleko k pláči. „Přece jsem čekala na tebe!“ Zasténala ukřivděně. Zamlela se jí brada a na tváři se objevila slza. „Slíbil jsi mi, že se určitě vrátíš, a já tě nechtěla propást...“

	* * *

	Narudlé slunce se utopilo v mlžném oparu na západě.

	Thorfinn křikl jméno muže, který měl tuto noc začít s noční hlídkou, a vrátil se na své místo uložit se ke spánku.

	Helgi zajistil veslo kolíkem, otevřel bednu a vytáhl dobře promaštěnou, huňatou kožešinu na přikrytí. Podal Ulrice vlněnou halenu a prsty zatáhl za mokré šaty, které měla na sobě.

	Beze slova poslechla. Rychle vyklouzla ze šatů a dřív, než si toho muži kolem pořádně všimli, zmizela v příliš velké haleně. Lehla si na podlážku, nechala se přikrýt promaštěnou kožešinou a přivřela oči. Helgi ještě chvíli zápasil s povoskovanou plachtou, přetáhl ji přes Ulriku až k sobě a položil se vedle na záda. Rychle se tmělo.

	„Ve Worthingu jsi říkala, že chceš mít syna...“ začal opatrně.

	Z hloubi kožešiny se ozval tichounký smích. „Ty si to pamatuješ?“

	„Všechno,“ zahučel.

	Její hlas zestudeněl. „A ty jsi zase říkal...“

	„Tiše už!“ zarazil výčitku. „Nemohl jsem se pro tebe vrátit. Rozežírá mi to vnitřnosti víc než tobě...“ Otřásl se chladem.

	Ulrika překvapeně vykoukla ze svého úkrytu. „Ty nemáš nic na přikrytí?“

	„Plachtu,“ zavrčel. Vikingové byli zvyklí na vychloubání, ale teď všichni v doslechu vybuchli smíchy.

	Už vystrčila i nos. „Ta kožešina je dost velká pro oba!“ Vklouzl k ní a ucítil její teplo. Nenápadně se odtáhla.

	„Nic ti neudělám!“ zašeptal tak potichu, aby to nikdo jiný neslyšel. „Až ti bude zima, přitul se blíž...“

	„Už,“ pípla vzápětí...

	* * *

	 „Neusnu,“ špitla. Drakkar se kolébal ze strany na stranu jak alka na vodě. Helgi si zkušeně lehl tak, aby se zapíral zády a skrčenými koleny mezi bednou a dubovým blokem uprostřed lodi, do nějž byl zasazen stěžeň. Jednou rukou přitom přidržoval Ulriku u sebe, aby z ní kolébání lodi nevytřáslo duši.

	„Jsi málo unavená,“ zabručel v polospánku. Sám toho měl dost. Svaly za zimu odvykly veslování a teď byly těžké, jako by mu je skřítci odlili z bronzu.

	„Každou noc od té doby jsi mi umíral ve snu...“

	U Thora, už zas! Bylo po spánku. „Zítra budeš veslovat taky.“ Podrážděně zavrčel, otevřel oči a zíral do plachty nad sebou.

	„Vesnice hořela...“

	Otočil se na bok, čelem k ní. V té tmě ji neviděl. Jen cítil a slyšel její dech. „Psst!“ poprosil.

	Ulrika ucítila na rameni dotyk jeho prstů a poslušně, jako by dokázala číst v jeho myšlenkách, se nadzvedla a položila hlavu na jeho paži. „Myslela jsem, že tě zabili, když jsi nepřišel.“

	„Tiše!“ šeptám a dávám ti ukazováček před ústa.

	A najednou na něm cítím tvoje rty. Kletba se zlomila...? Ne, nebudu se ptát proč. Možná bych to kouzlo zahnal. A to nechci! Ulriko! Chvěješ se mi pod rukama jako pampeliškové chmýří, čekající na vítr, který si tě vezme sebou. A já fouknu... Už mi neuhýbáš. A chutnáš slaně jako moře.

	„To je od slz,“ zčistajasna šeptáš. Keltská čarodějka! Pořád mi čteš myšlenky jako tehdy? Jenomže dneska je to jiné. Tuhle noc nám nezpívají cvrčci ze stráně nad Worthingem. Všichni tu kolem chrápou.

	„Ulriko!“ Něco mi odpovídáš, ale v hučení moře rozumím jen zběsilému tlukotu tvého srdce. Mám ho pod dlaní a ochutnávám zas a znovu chuť tvých slz... Co je?

	Pod kožišinu zavanul chladný vzduch zvenčí, když mu znenadání vyklouzla jako kočka, která se nechce nechat hladit.

	„Chci spát,“ zašeptala. „Tohle už nesmím dělat...“

	„Ul...“ Bleskově se posadil, odhodil plachtu i kožešinu stranou a vyhlédl do tmy. Nebylo vidět nic, obloha se zatáhla už s večerem. Zaposlouchal se a vzápětí vyskočil na nohy. Ne, nemýlil se!

	„Ledovec!“ zařval a mrkl k přídi. Plamínek v olejové lampě jen skomíravě poskakoval a chlapíka, který měl mít hlídku, nebylo nikde vidět. „Ledovec!“ rozkřičel se Helgi znovu. Přeskočil několik probouzejících se mužů a začal se prodírat na záď ke kormidlu.

	„Helderovy oči!“ zaklel Thorfinn. Nad obličejem se mu mihla Helgiho noha. Kulaťoučký viking se bezohledně hnal na záď přes břicha probouzejících se mužů. Kdosi se ho ve vzteku pokusil chytit za kotník a vzápětí se s vykopnutými zuby zhroutil zpátky.

	Helgi se prodral ke kormidlu v poslední chvíli. Strašidelně bělavá masa, která se vynořila ze tmy, chroptěla a mlaskala jako netvor vypuzený z Niflheimu. Zurčení potůčků vody stékajících po stěnách ledovce přehlušilo křik polekaných plavců. Helgi sevřel páku a trhl s ní. Drakkar poslechl jen na chvíli. Kýl lodi zadrhl o ledovou plotnu, skrývající se pod hladinou, a loď se naklonila na stranu.

	„Mělčina!“ křikl kdosi zmateně.

	Konec jeho výkřiku zanikl v příšerném praskotu ledu. Jako kdyby ten slaboučký náraz lodního kýlu stačil k tomu, aby se ledová kra začala bortit. Ve vteřině zvedli zrak k ledové zdi, jejíž hřeben se ztrácel v temnotě kdesi nahoře. Ledové ruce Hrona, vládce mořských ker, jim sevřely srdce a obalily je jinovatkou strachu.

	„Helderovy oči!“ opakoval Thorfinn. „Piva už asi moc neochutnám!“

	Řev padajícího ledu by umlčel i Odinův hněv. Kdesi ve tmě, kam jejich oči nedohlédly, zapadlo několik ledových balvanů do moře a voda vystříkla až k nebi. Vzápětí se ze tmy přihnala zpěněná, zuřivá vlna, nadzvedla drakkar a poodnesla jej pryč.

	„K veslům, dánští vlci!“ křikl Thorfinn a sám se vrhl k tomu nejbližšímu. Teď nezáleželo na tom, kdo má kde místo, které si vystlal tím nejměkčím, co měl. „Drž kormidlo, Helgi Trolle!“ křikl, aby to všichni muži zaslechli. „A vy veslujte, jako kdyby vám norské lodě unášely dcery! Ještě to neskončilo!“

	Strašlivá rána probudila moře. To kra pukla znovu. V hřmění sesouvajících se ledových stěn Helgi zaslechl Ulričin výkřik. Šlehl po ní pohledem, a když spatřil, že je pořád na lodi, přestal si ji všímat.

	„Veslujte, vlci!“ ječel Thorfinn. „Ve Valhalle je ticho a kdo se zrovna cpal kančím, ten se teď dusí! Ukažte otcům svých otců, že umíte umírat taky!“

	Kra se rozlomila odshora dolů a její vrcholky se vzpříčily o sebe. Jen na chviličku, dlouho to vydržet nemohlo. Listy vesel stačily dvakrát vklouznout do vody, než se před nimi okraj ledové plotny, až dosud se ukrývající pod hladinou, vynořil z moře jako ploutev gigantického mořského hada. Drakkar zadrhl bokem o led a na okamžik ustrnul na místě.

	Helgi i Thorfinn okamžitě pochopili, co se vzápětí stane. Obě kry se vzájemnou tíhou oddělí od sebe a překulí se ve vlnách tak, aby se jejich nové těžiště dostalo pod hladinu. Nejspíš...

	V té chvíli se to stalo. Zubatý okraj ledové plotny, připomínající ploutev, vystřelil vzhůru...

	„Odiiiin!“ Ne každý se stačil něčeho chytit. Drakkar, zaklíněný na kře, se náhle ocitl vysoko nad rozbouřeným mořem. Ledová plotna se prudce naklonila, jako by se chystala stát se tou stranou ledovce, na které ráno zajiskří sluneční paprsky. Drakkar o kousek sklouzl dolů, ale hned se zarazil o ledový práh. Helgi vztekle udeřil pěstí do páky kormidla... Ledovec se překlápěl stále víc. Hrozilo, že až se zvedne docela, drakkar se překotí přes překážku a zřítí se do zpěněných vln stěžněm dolů.

	Chvilička! Helgi mrkl po Ulrice. Choulila se nad zraněným Olem, jako kdyby jej chtěla chránit svým tělem. Helgi spokojeně potřásl hlavou. Právě tam bylo nejlepší místo. Mohla se vzepřít mezi dubovým blokem stěžně a držet se vypínacích lan...

	Thorfinn se rozhlédl. Daleko vidět nebylo. „Musíme dolů,“ houkl k Helgimu. „Po boku?“

	„U Thora! To by mohlo jít!“ křikl Helgi Troll na odpověď.

	Thorfinn se opatrně zachytil obrubnice a otočil se k ostatním: „Na levou stranu, vlci! Všichni! Překlopte tuhle loď na bok, jinak se dolů dostaneme jedině jako žrádlo pro ryby!“

	Pustili se vesel a padli k obrubnici na levé straně lodi. Naklonila se na bok a na druhé straně se dostal do vzduch kýl i kormidelní veslo, které bylo jako na všech dánských lodích na pravém boku zádě.

	Drakkar, převrácený na bok, začal pomalu sklouzávat dolů. Pomáhala mu i váha mužů, kteří se po levé straně posunovali dopředu, aby zatížili příď, která se už přes překážku dostala...

	Už, už...

	„Drž se!“ křikl Helgi na Ulriku. Hned potom se to stalo.

	Loď sebou najednou trhla, příď se za překážkou překlopila zpátky na led a děsivou rychlostí se rozjela po ledové ploše dolů. Znovu uviděli moře, zpěněné, zuřivé a studené...

	„Na záď!“ zaječel Thorfimi.

	Helgi zavřel oči, aby pak nemusel ztrácet čas jejich vytíráním, a vší silou sevřel čelisti, aby si nepřekousl při nárazu jazyk.

	Náraz jim skoro vzal dech a drakkar se zanořil přídí do vody. Vikingové však už byli většinou vzadu. Kdosi proletěl vzduchem a zmizel v moři dřív, než si stačili uvědomit, kdo to byl. Odlehčená příď se vzápětí znovu vynořila nad hladinu a Thorflnnova loď, do poloviny zaplněný vodou, zůstala na hladině jako květ leknínu.

	Helgi otevřel oči a vrhl se ke kormidlu. Chytil se páky a rozhlédl se po Ulrice. Ještě tu byla! Po kolena ve vodě se pokoušela dostat hlavu nehybného Oleho nad hladinu...

	„Vylévej vodu, Orwalde!“ křikl Thorfhin. „A ostatní k veslům!“

	Helgi odklonil loď přídí od pekla a se zatajeným dechem napjatě čekal, jestli jim vlna, která přijde jako první, narazí do boku. Zebra lodi hrozivě skřípala, ale na takový zvuk už byl zvyklý. Ledová masa se ztrácela ve tmě, ale ještě pořád byla nebezpečná...

	Plesk. Plesk. To vlny narážely do ledovce, jako by jim nebylo dost toho, co s ním už provedly.

	„Veslujte, vlci!“

	„Drž kormidlo, Helgi Trolle!“

	Na několik nekonečně dlouhých chvil se drakkar natočil k ledové hoře bokem. Napjatě špicovali uši a čekali vlnu... Přišla naštěstí později. To už se Helgimu podařilo odklonit dračí loď přídí od ledovce. Moře je jen nadzdvihlo, vzápětí se propadli hluboko do údolí mezi vlnami. Do zádě jim udeřila další...

	Plesk. Bylo ještě slyšet z dálky.

	„Spočítejte, kolik nás chybí!“ křikl Thorflnn a neomaleně odstrčil Helgiho od kormidla. „Byl jsi stejně dobrý jako já, Helgi Trolle!“

	„Byl jsem lepší!“ odsekl kulaťoučký viking a beze slova se vrátil ke svému veslu.

	* * *

	Odsunul Ulriku stranou, vzal Oleho do náruče a zvedl jej nad vodu. Mladík se rozkuckal a škytl. „Je na tom hůř než ti, co vypadli,“ zamručel Helgi pro sebe a sám se zachvěl chladem. Nevypadalo to s nimi ani trochu dobře. Studený vítr a mokrý oděv by z nich mohly do rána udělat prochladlé mrtvoly.

	„Modlila jsem se,“ špitla Ulrika.

	Skoro pobaveně potřásl hlavou. „Na takové hlouposti bývá čas až při umírání. Dokud necítíš ocel v těle nebo se ti do plic nedere voda, je to zbytečná ztráta času. Jenom ti to bere zdravý rozum ve chvíli, když musíš přemýšlet, co udělat.“

	„Modlila jsem se, abychom se zachránili...“

	Štítivě se zašklebil. „Už zase mám poslouchat ty hlouposti? Chceš říct, že díky tobě tahle loď ještě sedí na moři?“

	Zavrtěla hlavou. „Díky mně ne. Díky jemu...“

	Zbrunátněl a otočil se k ní tak rychle, až úlekem couvla a zaštítila si tvář zkříženýma rukama. „Jsi nemocná!“ zašeptal opovržlivě. „Kdyby se každý z nás modlil, tak už nevíš o sobě a ochutnávají nás ryby!“

	„Proč mě nenávidíš?“ zašeptala polekaně. „I Vikingové přece mají svoje bohy?“

	„Ale neztrácejí s nimi čas! Utekla jsi vykladačům, říkalas mi to ty sama! Kde bys byla, kdyby sis jenom otláčela kolena a vzývala Ukřižovaného, aby ti pomohl?“

	„To on mi vnukl, co mám udělat!“

	„A nám před chvílí taky? I když si jeden vedle druhého myslíme, že jediný užitek ze všech těch křížů vztyčených na útesech je teplo, když hoří? Už o něm mlč!“

	Až teď mu spadla rudá mlha z očí. Všiml si ostatních, Thorfinna, Orwalda, Gorma a Sigtrygga, kterému říkali Zlooko. Svlékali si mokrý oděv a navzájem se mazali ztuhlým sádlem proti zimě. Tísnili se kolem stěžně, na dubovém špalku se marně pokoušeli rozdělat oheň a šklebili se mu do očí. Věděl proč, šklebil by se taky.

	Ztlumil hlas. „Proč tedy nedal ten tvůj jediný sílu některému z křesťanských rytířů, aby vypálil sídlo vykladačů? V Kilgheadu prodávali vykladače jako otroky do dolů,“ mluvil Helgi dál. „U Thorových kozlů, děvče, viděla jsi to přece na vlastní oči! Žádný z těch otrokářů by se toho nikdy neodvážil, kdybych nevyvrátil ta jejich doupata v západních útesech... Rozumíš? Já! Žádný z těch rytířů, zachumlaných od hlavy až k patě v barevných pláštích, označených křížem!“

	Loupla po něm nevěřícnýma očima: „Ty?“

	Důležitě přikývl. „Já, Leif Olafson, Hakan Básník a Jusúf Aferson! Víc nás nebylo, Odinovo oko na to! A proč myslíš, že jsem táhl přes celé Irsko? Že jsem nastavoval hruď vykladačským mečům a na zádech mám jizvu od dýky jednoho z nich? Proč jsem zvedal kapuci každé dívce, kterou vedli vykladačům? Kvůli jejich stříbru?“

	Já nevím,“ špitla ještě nešťastněji. „Možná opravdu kvůli mně.“

	Došel k Thorfínnovi pro sádlo a vrátil se s plnou dlaní. Stoupl si mezi ni a ostatní muže a pobídl ji, aby si sundala halenu, ze které ještě kapala voda. „Celou zimu...“

	„...jsi mě hledal, už jsem slyšela,“ doplnila ho unaveným hlasem. „Dnes ráno i včera i předvčerejškem. Mám tát jako sníh kolem ohně? Proč bych měla? Aby ses jednou v té své Valhalle mohl chlubit, kolik jsi měl žen? Co taky můžou Vikingové dělat přes zimu, když jejich krvi hrozí, že vychladne? Kostely jste vypálili už v létě a ve vesnicích zůstaly jen ženské. Až roztaje sníh, zase sednete k veslům a z lesů se vrátí jejich muži, aby se starali o vaše děti... Co bys vlastně chtěl, Helgi?“ rozkřikla se s bouřnýma očima. „To, co tehdy? To můžeš mít, těžko budu mít dost síly, abych se ubránila...“ Zalykavě se nadechla. „Ale abych zapomněla na to jediné, co mě nezradilo, a zrovna kvůli tobě...?“

	„Ta bláznivá jeptiška?“

	„Sestra Winklera mi jen ukázala cestu...“

	„Ukřižovaný?“ Plivl přes obrubnici, jako by se toho jména chtěl zbavit. Věděl, co by potřebovala. Na hodně dlouho strčit hlavu pod hladinu, ale pár posledních dnů bylo moře moc bouřlivé, mohlo by ji spláchnout docela. „Nezradil tě!“ zavrčel nakonec s ironií v hlase. Vytáhl z bedny promaštěný kožíšek a přehodil jí ho přes ramena. „Jenom dovolil, aby tě prodali jako nějakou ovci!“

	„To je zkouška!“ zakřičela na něj se sklopenýma očima. „Jestli jsem hodna, abych...“

	„Ty otrokyně už nejsou, co bývaly!“ ozvalo se za nimi vesele.

	„Přehni si ji přes koleno, Helgi Trolle, nebo se bude povídat, že se ti před ženskou srazila odvaha jak mléko!“

	„Hlídej Oleho,“ zavrčel Helgi ve snaze ukončit tu hloupou roztržku. „A namasti ho jako já tebe nebo do rána zmrzne. Dobrý a statečný muž trpí a...“

	Neposlouchala. „Já jsem taky bláznivá, Helgi? Taky přece budu jeptiška...“

	Zbrunátněl ve tváři: „Přikázal jsem ti, co máš udělat! A vyměň mu obvazy! Stejně umírá jen kvůli tobě!“

	Zvedla oči k nebi, jako by čekala, že jí odtamtud někdo napoví. Byla noc. Neviděla nic. Skoro ani prsty zdvižené ruky.

	„Celou zimu jsem tě hledal,“ zabručel Helgi tiše a posadil se na svou bednu. „Našel jsem chalupy, v nichž děti umíraly hladem, protože jim vykladači odvedli matku. Otce, který ji bránil, nechali vlkům přivázaného v lese. Nakrmil jsem je, pobil jejich ovce a vyudil jim maso, aby měli s čím přežít do jara, než se budou moci vydat k příbuzným... Hned jsem se hnal dál a hledal tě. Ruce by mi teď měly zchromnout, že jsem nezůstal u těch, kteří o to stáli...“

	Jako by najednou někdo mávl čarovným proutkem. Sklonila se až k Helgimu a dotkla se rty hřbetu jeho ruky. Pak náhle ucukla. Rychle se otočila a bez ohlédnuti se po čtyřech vydala k patě stěžně, kde sténal a zimničně jektal zuby Ole.

	„Já ti nerozumím,“ zašeptal Helgi.

	* * *

	Ráno nebylo po mlze ani památky. Ožívali na slunci jako ještěrky. Beze slova přehazovali mokré kusy oděvů přes lana a nechávali se kolébat mořem. Usínali znovu, ale nyní už neupadali do mrákotného spánku, z nějž je vytrhávala zima a spršky slané, studené vody.

	Až večer, když se z halen a nohavic už nezvedala pára, se objevily na východním obzoru siluety plachtících ptáků. Thorflnn se rozhodl zakotvit u pobřeží a zjistit, kde jsou...

	Západ slunce už neviděli. Znovu se z oceánu připlazila mlha a znovu jim provlhly haleny a nohavice. Celou noc veslovali, aby se dostali blíž k pobřeží.

	* * *

	 „Krevní msta, Helgi Trolle,“ zachrčel druhý den za svítání Thorflnn dost hlasitě na to, aby jeho slova probudila poslední spáče. Muži ze sebe stahovali povoskované plachty, mrzutě nadávali a tlačili se na záď, odkud se dalo nejbezpečněji vymočit do moře.

	Helgi otevřel oči a chvíli ospale zíral do plachty, která zakrývala jeho i Ulriku. Opatrně vytáhl ruku zpod její hlavy a odhrnul ze sebe plachtu. „Slyšel jsem svoje jméno, Thorfhnie. Že bys chtěl konečně přiznat, že loď pod tvým vedením zabloudila?“

	Vůdce družiny přešel urážku bez jediného mrknutí oka. „Takové věci se mi nestávají...“ Uplivl si do moře. „O tom ale nemluvíme. Říkám, že mladý Ole uprostřed noci na chviličku přestal proklínat bohy a tebe a už se znovu nenadechl. Měl na lodi strýce, bratra své matky. Žádá spravedlnost. Nabídl jsem mu větší podíl z příští výpravy, ale odmítl. Prý by se nemohl své sestře podívat do očí, hlupák. Stejně nemůže, když nesmí domů... Budete se bít, Helgi! Helderovy oči na to, že mi to žene do tváře víc krve než tobě!“

	Na přídi se otočil šedobradý ramenatý muž s širokou jizvou na čele, chytil se obrubnice a zeširoka se rozklekl, aby udržel rovnováhu. „Nikdy by mě ani nenapadlo, že bude můj meč křesat jiskry s tvým, Helgi Trolle!“ začal s patrnou úctou. „Před lety jsem stál kousek od tebe, když proti nám u Orvasundu vypluly drakkary Norů...“

	Vedle Helgiho se z povoskované plachty vyhrabala Ulrika a nechápavě se rozhlédla kolem.

	„...Nebylo bojovníka nad tebe, Helgi Trolle,“ pokračoval Oleho příbuzný ve chvalozpěvu. „O to větší slávu získám, až tě zabiju. Syn mé sestry měl odvahu, ale málo zkušeností. V mém srdci se ukrývá obojí...“

	„Syn tvé sestry byl hlupák, který se nechal zaskočit,“ štěkl Helgi. „A já nejsem zbabělec, abych couval. Můžeme se rvát třeba hned. Na lodi je dost místa...“

	„Ne!“ Thorflnn byl viditelně rozmrzelý. Hólmganga, boží soud, mohla jeho plány pokazit. Ať už dopadne jak chce, bude znamenat buď smrt dobrého veslaře, nebo dokonce Helgiho, na jehož vydání králi Godfredovi závisel, jak věřil, konec jeho vyhnanství. „Krev prolitá na lodi mezi muži, kteří se společně opírali do vesel, přináší smůlu... Helderovy oči, jako byste to nevěděli!“

	„Tak ve vodě!“ navrhl šedobrad. „Nemusíš se bát, Thorfinne! Godfred se s jeho hlavou určitě spokojí. Dám si pozor, aby zůstala stejně pohledná jako teď...“ Rozesmál se na celé kolo.

	I Helgi se zasmál. Už proto, aby ukázal, že nemá ze souboje strach. „Souhlasím. Ve vodě a s harpunami. Moře je studené, dřív než obeplaveš loď, stáhnou tě křeče pod hladinu. Dlouho nás to nezdrží.“

	Thorfinn vztekle přikývl. Počkal, až se šedobradý viking začne svlékat, a přitočil se k Helgimu. „Tvoje hlava mi u Godfreda stačit nebude, Helgi Trolle, a jestli se utopíš, tak nebudu mít vůbec nic. Takže si pamatuj...“ Významně loupl očima po Ulrice a Helgi jeho pohled sledoval. „Jestli to budeš ty, kdo neuvidí dnešní západ slunce, stejně ji Gofred dostane a dozví se, že patřila tobě! Bude mu do smrti mýt nohy a vykusovat vši z chlupů...“

	Helgi neodpověděl, svlékl se, potěžkal v ruce harpunu a přešel na záď. Oleho příbuzný už čekal na přídi.

	„Čekáme na tvoje slovo, jarle!“ křikl šedobradý viking.

	Helgi se ohlédl ještě naposled po Ulrice. Od noční hádky po setkání s ledovcem jen nezúčastněně seděla a přehlížela moře. Teď cosi řekla, ale náhlé zavrzání stěžně její slova rozmazalo do nesrozumitelného pazvuku. Pokrčil rameny na znamení, že nerozumí.

	„Do vody!“ rozlehl se nad mořem Thorflnnův výkřik.

	„Vrať se!“ zaslechl ještě Helgi Ulričin hlas a mžik oka nato se nad ním zavřela hladina severního moře. Tisíce ostrých drobných jehliček mu okamžitě rozbodalo kůži a jímavá zima mu vzala dech. Popadl násadu harpuny do zubů a dvěma tempy se dostal nad hladinu. Věděl, že skutečně nemá mnoho času. Za chvíli začnou tuhnout svaly.

	Vynořil se vedle boku lodi. Rozhlédl se. Mohl se spolehnout jen na oči, i kdyby se šedobrad vynořil těsně za ním, v křiku a divokému bouchání vesel v průvlacích by neuslyšel vůbec nic... Popadl harpunu do ruky a znovu se ponořil. Soupeř musel být ještě pod hladinou. Nebo na druhé straně lodi. 

	Zavadili o sebe právě ve chvíli, kdy se míjeli pod kýlem, ale už byli natolik prochladlí, že nebyli s to se po sobě ani ohnat. Znovu oba vyplavali na protilehlých stranách drakkaru.

	Helgi cítil, že už to nebude dlouho trvat. Chlad mu bral sílu. Jen z posledních sil se udržoval na hladině, a ani v nejmenším se mu nechtělo znovu vikingský koráb podplouvat. Šlapal vodu a čekal, až tomu druhému ztuhnou svaly.

	„Helgi?“

	Vzhlédl. Slzy? Možná jsou to jen kapky po stříkancích mořské vody. Přece ti na mě záleží jenom v noci, když se snaží dostat pod spací plachtu zima a ty se mi choulíš v náručí jako tehdy...

	Ulrika odskočila od obrubnice, na chvíli zmizela a za okamžik se už zase její tvář objevila mezi dvěma zavěšenými štíty. „Plave k zádi!“ zašeptala a pro jistotu v tom směru ukázala rukou.

	Přikývl na srozuměnou a pustil se stejným směrem. Věděl, že šedobrad tam bude daleko dřív. Buď bude číhat nebo se pokusí o překvapení... Na číhání zbývá ale málo času. Helgi se přinutil ještě jednou se ponořit pod loď a vyplaval několik sáhů za svým soupeřem. Tiše, aby zbytečným cáknutím nepřišel o výhodu překvapení, se blížil podél lodního boku zezadu k šedobradovi...

	Oleho mstitele však něco varovalo. Mrsknul sebou a bleskově se otočil Helgimu vstříc. Zároveň zvedl ruku, třímající harpunu. Helgi pudově skrčil nohy, prudce se odrazil od trupu drakkani a jako šipka se dostal z nevýhodné pozice mezi soupeřem a trupem lodi... Šedobrad z nepochopitelného důvodu náhle spustil ruku s harpunou do vody a cosi vykřikl. V tom okamžiku po něm Helgi mrštil svou. Kované, zpětně zahnuté ostří proniklo šedobradovi mezi žebry a uvízlo v plicích. Helgi udělal poslední rázné tempo, popadl ratiště harpuny a trhl s ní zpět. Jeho sok vyplivl chuchvalec krve a v křeči plácl oběma rukama do hladiny.

	„Zabil jsi muže, který se ti vzdával, Helgi Trolle!“ houkl nad ním Thorflnn.

	„Nevzdával se,“ zavrtěl hlavou muž po jeho boku, s huňatým vousem, spleteným do cůpků, a ukázal prstem k obzoru, kam se okamžik před smrtí zahleděl i šedobrad. „Varoval nás!“ Všichni se ohlédli...

	„Helderovy oči! K veslům, vlci!“

	Helgi nerozuměl a vlastně ani nechápal, co se na palubě děje. Zpomaleně doplavával k drakkaru. Už ani nevnímal pokřikování a tváře se slily v jedinou skvrnu... V lýtku mu bolestivě zacukalo. Byla to první předzvěst křeče, nebo se mu na kůži přilepila žahavá ozdoba medúzy, roztrhané za včerejšího vlnobití?

	Věděl, že mu nikdo nehodí lano ani nepodá ruku. Ještě pořád se mohou bohové rozhodnout, že spravedlivé bude, když ještě dnes ke kančímu nebo k jelení kýtě ve Valhalle zasednou oba.

	Koutkem oka náhle spatřil, jak na něj cosi padá, a pudově stáhl hlavu mezi ramena. O mořskou hladinu plácly listy vesel a spršky rozstříknuté vody jej na chvíli dočista oslepily. Otočil se kolem dokola a najednou nevěděl, kterým směrem je loď.

	„Zaberte, vlci!“ dolehlo k němu odkudsi zdaleka Thorfinnovo volání a zastudilo jej už i v útrobách. Nečekají!

	Bleskově si protřel oči a vrhl se na nejbližší veslo. Jednou rukou se na ně zavěsil a druhou se pokoušel dosáhnout k trupu... Ostatní vesla už začínala zabírat. Neuspořádaně a chaoticky, takže zatím se nedalo poznat, že jedno zůstalo ponořené ve vodě a brzdí jejich snahu po co nejrychlejším odplutí... Drakkar sebou váhavě trhl.

	Helgi udělal nohama posledních pár temp a dostal se konečně až k boku lodi. Vyvěsil a odhodil štít, který mu překážel, vyhoupl se z vody a zkřehlými, necitlivými prsty se vytáhl nahoru. Ucítil čísi ruku, jak se mu obemkla kolem zápěstí, a jen se usmál. Byla příliš slabá, než aby patřila některému z Thorfiímových psanců... Překulil se dovnitř a padl na nohy mužům, spěšně vyvlékajícím poslední vesla z držáků. Ucítil štulec pod žebry, ale ani se neohnal.

	„Už nás viděli! Zaberte, vlci!“ znovu křikl Thorflnn od kormidla a postavil se, aby lépe viděl. Helgi drkotal zuby a snažil se chytit třesoucí se rukou suchou halenu, kterou mu Ulrika podávala.

	„Modlila jsem se za tebe,“ zašeptala opatrně. Obrátil se k ní zády a zahleděl se stejným směrem jako Thorflnn.

	Drakkar se pomalu sunul po hladině. Lanoví zavrzalo a horní ráhno se o pár stupňů vytočilo doprava. Teprve teď Helgi spatřil, co ostatní vyděsilo. „Frankové,“ zašeptal promodralými rty. Skoro vytrhl z Ulričiných rukou měch s kořalkou a dlouze se napil. „Tři mi paže, a rychle, děvče!“ křikl rozčileně. „Potřebuju je rozehřát...“ Ztuhlými prsty neohrabaně prostrkoval řemínky haleny očky po stranách. Teď byla každá chvilička dražší než všechny poklady z miklágardských chránili. Po čtyřech se doplazil na své místo. S čvachtnutím dosedl na bednu, chytil veslo oběma rukama a spěšně se zapřel nohama do bedny proti sobě.

	Loď, ověnčená praporci z oranžového a bleděmodrého saténu, se hnala za kořistí jako hladový tuňák.

	„Připravte se k boji!“

	Těžká, čtyřiadvacetipárová galéra, na níž by si docela jistě vylámali zuby, je lhostejně minula, a kdyby to nebyl příliš šílený nápad, Thorflnn by vsadil oko, že jej muž v bleděmodrém plášti na zádi pozdravil zvednutím ruky.

	* * *

	Z oparu nad mořskou hladinou se vynořil pobřežní val z červeného písku, sem tam porostlý tuhou loňskou trávou a olemovaný dvojitou řadou kamenných hrází... Ještě jedna hrázka se ukrývala pod hladinou. Před staletím se moře zvedlo a lidé z písečných ostrovů kolem fríského pobřeží ustoupili na pevninu. Jednou za pár měsíců, za velkého přílivu, mizely pod hladinou moře celé ostrovy a druhý den se zase vynořovaly z vody, zanesené slaným jílem a tisíci kloboučky mrtvých medúz. Dnes už na ostrovech nezbylo nic než pár polorozpadlých stavení a zděné podezdívky stodol.

	„Půl dne plavby!“ křikl Thorfinn a prudce uhnul pákou kormidla doleva. Drakkar se obloukem vyhnul písčitému prahu těsně pod hladinou, nad nímž se rozbíjely vlnky o nízkou, polorozbořenou kamennou zídku.

	„A co potom, jarle?“ houkl Orwald. „Vystřídáš mě u vesla?“

	„Potom uvidíme Dánsko,“ řekl tiše Helgi.

	Orwald se ušklíbl: „Povídáš si s rybama, Helgi Trolle, že víš takové věci? To se přece nedá poznat! Stejné ostrovy a stejné mělčiny se táhnou od nejzápadnějšího Fríska podél pobřeží až k Dánsku a pak ještě hodně daleko na sever... Každý rok vypadají jinak a nemá smysl se učit, kudy plout, protože po příští bouřce narazíš místo ostrova na hloubku šesti sáhů..“

	Thorfinn potěšené přikývl. „Helgi je nejlepší kormidelník po mně. Poznal to stejně jako já. Ještě obeplujeme támhle ten mys, je to vlastně poloostrov, a za ním už uvidíme návrší na Svæjelandu... To už budeme doma. Nežijí tam ani rybáři, ale často tam kotví drakkary před cestou na západ. Pak už jenom obeplujeme Dánsko a...“

	S vysoko zvednutými vesly propluli kolem nejsevernějšího cípu plochého poloostrova, porostlého jen sporou trávou, a v řídké mlze se před nimi vynořil rozmazaný pahorek Svæjelandu.

	„Jak je to dlouho, cos tu byl naposledy, Thorfinne?“ náhle vzrušeně křikl Orwald, postavil se a ukázal rukou před sebe. Na temeni Svæjelandského návrší rozevíral svou náruč velký dřevěný kříž.

	„Godfred prohrál válku!“ zaúpěl Thorfinn zděšeně. „Proto jsme v těchto vodách narazili na franskou galéru! Proto nás nechali být! Helderovy oči! Něco se chystá!“

	* * *

	Slunce krvavělo a sklánělo se k západu.

	„Jestli nám bude počasí přát, mohli bychom se se svítáním dostat na ostrov Pellworm, není daleko. Takhle brzy zjara ještě starý Hakan na výpravu určitě nevyrazil. Sedí u ohniště a nahřívá si kosti...“

	„Hakan z Pellwormu se utopil u irského pobřeží,“ ozval se Helgi. „A já sám jsem před dvěma měsíci zapálil hranici s tělem jeho syna, co nosil stejné jméno jako on. Na Pellwormu najdete leda tak ufňukané vdovy, které pořád ještě nevědí, co se stalo.“

	„Někoho, koho by mohly ke Godfredovi poslat se zprávou o kříži nad Svæjelandem, tam snad najdem,“ nedal se Thorfinn. „Než stačíme obeplout celé Dánsko a přistát v Hedeby, může být už pozdě...“ Ohlédl se. „Slunce za chvíli zapadne. Ještě obeplujeme celý ostrov. Godfred bude chtít vědět, jestli tu Frankové postavili taky opevnění...“

	„Jsi blázen, Thorfinne? Při nízkém odlivu se dá z jižního ostrohu přebrodit na břeh! Někde tam uvízneme!“ varoval Helgi.

	Thorfinn mávl rukou, jako by chtěl odehnat otravnou mouchu, a pohnul kormidlem. Drakkar namířil k severnímu výběžku ostrova, na němž prý kdysi Loki přistihl bohyni lásky Freyju, jak se oddává milostným hrám s třemi trpaslíky najednou.

	* * *

	 „Uhni na moře!“ křikl Orwald. Drakkar právě obeplouval nízký, písčitý mys a za ním se objevila zátoka plná mužů v jelenicových kalhotách a lněných košilích. V první chvíli si nenadále objevivšího se drakkaru vůbec nevšimli. Připomínali mravence, táhnoucí se s jehličím na stavbu mraveniště.

	Na protějším výběžku zátoky se zvedala základna kulaté strážní věže z černých kamenů, jaké dal Karel Franský svými vojáky stavět podél celého pobřeží své říše proti Vikingům a saským pirátům. Na pobřeží stály povozy, naložené už opracovanými kameny, trámy a velkými kotli s vápnem, a dál od břehu bylo vidět několik tažných volů. Tohle nebyl pokus popudit dánského krále vztyčením kříže na jeho území. Frankové se tu chystali zůstat...

	Přes vodu k nim dolehl varovný výkřik hlídky. Ze zedníků se rázem stali vojáci. Pustili z rukou koše s maltou a páky pro usazování kamenů a hnali se k místu, kde odložili zbraně...

	„Nevidím kuše!“ zasmál se Thorflnn. „Postrašíme je, vlci!“ Pohnul kormidlem do strany a příď dračí lodi rozčísla klidnou hladinu zátoky.

	Franští vojáci na pláži pod nedokončeným torzem strážní věže se sešikovali do dvou čtverců. Na lehce pozvednutých lancetových ostřích se zablyštělo zapadající slunce.

	„Nevíš, co je opatrnost, Thorflnne?“ křikl znovu Helgi.

	„Ty jí zase máš až moc, Trolle!“ plivl jarl posměšně. „Než ses dozvěděl, že jsou na světě ženské, byl jsi pravý muž a nikdy bys nestál o krok za těmi, kteří drží meč a hledí nepříteli do očí...“ Zlostným gestem přinutil Sigtrygga Zlooka, který vstal a nesouhlasně na něj ukázal prstem, jako kdyby zrovna zasedali na thingu, aby se zase posadil. „Neztratíme nic, vlci! Jenom únavu a špatnou náladu, jestli snad v někom začala klíčit!“

	Drakkar se přiblížil ke břehu na dostřel šípu.

	„Mělčina!“ Příšerný zvuk zpod lodi jim zmrazil úsměv a loď se se skřípěním sunula dál. Thorflnn se vyklonil přes obrubnici a vztekle zaklel. Pod hladinou se táhla prastará hráz z kamenů! Díky tomu, že byl drakkar v pohybu, se přes hrázku dostali. Ale ven, u Odina? Teď už nebudou mít vítr v zádech a k veslování není v zátoce dost místa!

	Hloupá past!

	„Vyvlečte vesla z průvlaků! Musíme rozbít tu hráz!“

	Nohy franských pěších rozstříkly vlnky dotírající na pláž. Ostří jejich kopí se sklonila o poznání níž. Krok za krokem vstupoval první čtverec pěších do moře.

	Helgimu přes rty přelétl zlomyslný úsměšek: „U všech stolů a po všech fjordech se bude vyprávět, jak drakkar jarla Thorfinna dobyli pěšáci! Jen tomu nebude nikdo věřit!“

	Thorflnn ve vzteku skočil Helgimu vstříc, ale paže Sigtrygga Zlooka s ním smýkly zpět. „Má pravdu, jarle! Varoval tě!“ Ukázal na pomalu se přibližující hráz těl, ježatou pozdvihnutými kopími. „Je jich mnoho. Měl by ses zeptat Helgiho Trolla, co by udělal on...“

	Prvním mužům se podařilo konečně osvobodit vesla z ok průvlaků, okamžitě je obrátili, ale už nebyl čas zarazit je mezi kameny hráze. Sevřeli je v rukou a čekali, až se Frankové přiblíží na dosah.

	Pěšákům už hladina dosahovala po pás a každá větší vlna jim omývala prsa. Blížili se, sami vzrušení a povzbuzení tou nádhernou možností zajmout vikingský drakkar ztečí po dně moře.

	„Co radíš, Helgi Trolle?“ křikl Thorflnn a uznal svou hloupost.

	„Umřít!“ odsekl mu kulaťoučký viking. „Raději bych byl na kře s bílým medvědem než se ještě jednou plavit s tebou!“

	„Na břeh!“ vykřikl Sigtrygg Zlooko a s bradaticí v ruce vyskočil z lodi. Vlna mu zalila nos a ústa, ale hned se odrazil ode dna a hnal se v příboji Frankům vstříc. Mořská voda se zbarvila krví.

	„Skrč se!“ zašeptal Helgi k Ulrice a naklonil se až k ní. „Až Frankové dobudou drakkar, klekni si a modli se. Nemusíš se bát. Frankové se rádi holedbají, když se jim podaří vyrvat Vikingům zajatce. Hlavně po vašem spínej ruce, aby poznali, že k nim patříš.“

	„A ty?“ Schovala si oči do dlaní, aby neviděla tu hrůzu.

	„Nebudu u tebe. Můj meč musí zvonit tam, kde ho bude třeba...“

	„To jsem nemyslela...“ Kousla se do rtu a pohodila hlavou. „Myslela jsem, že bys mohl taky... Až sem vtrhnou...“

	Otřásl se, ale zimou to nebylo. „Klečet?“ vybuchl s nevolí.

	„Dosvědčila bych, že jsi... třeba můj bratr!“

	Pochopil a opanoval se, ale stejně zavrtěl hlavou. „V Miklágardu má vládce šaška, který jej rozveseluje, když smutní. Viděl jsem, že se pro spokojenost svého pána dokonce vyválel v trusu jeho koně a byl upřímně šťastný, když se král při jeho dobrovolném ponížení spokojeně pousmál... Takové vládce já nemám rád...“

	Mořská voda, rozbouřená zabíjením, jim šplouchla do tváří.

	„Já nechci, abvs tu vykrvácel s nimi,“ zašeptala. „A ty?“

	„Modli se!“ houkl Helgi. „Už tě můžou vidět...“

	Z drakkaru vyskakovali proti franským zbraním poslední z Vikingů a zpoza písečného ostrohu se v ústí zátoky objevila široká příď franského kachního člunu s plochým dnem. Voda vařila jako v čarodějném kotli a písek zdvižený ode dna měl docela jinou barvu, jako by to samo moře chrlilo krev... Helgi ucítil její ruku ve své a nechtělo se mu v takové chvíli umírat pro Thorfinnovu hloupost.

	„A ty?“ zopakovala znovu, a nesměle, jako by si uvědomovala svou vinu, se dotkla rty jeho dlaně.

	Zahleděl se ke člunu a pokusil se spočítat muže v kožených brněních, pobitých kovovými cvočky. „Budeš mi muset vymyslet keltské jméno,“ řekl tiše. „Helgi Troll na Franky působí jako sůl v ráně.“

	Jeden z Vikingů narazil do lodního boku a vzápětí zachrčel s franským kopím v krku.

	Nepřemýšlela dlouho. „Třeba Helogar? To kdybych se spletla. Začíná to stejně.“ Hned zvážněla. „Ale nemůžeš se vydávat za mého bratra. Každý na tobě hned pozná, jak se po mně koukáš...“

	„Můžu být služebníkem tvého otce a doprovázet tě do kláštera...“

	„Sevřel se ti zadek strachy, Helgi Trolle?“ ozval se z vody Orwaldův hlas. „Jestli se budeš loučit ještě dlouho...“ Lancetové ostří franského kopí jej udeřilo přes ruce. Klouby prstů mu zrudly a krev odplavila štěpiny roztříštěných nehtů. Prsty se mu roztáhly bolestivou křečí a ruka už neudržela toporo válečné sekery. Franský voják byl rychlejší. Odrazil se ode dna a jediným tempem se dostal až k Orwaldovi. Naslepo sáhl rukou po Vikingově zbrani, ještě ve vodě ji stačil otočit a vzápětí ji zasekl Vikingovi do hrudi. Orwald zachroptěl a vzduch mu už pro poslední slova nestačil. Zamával rukama a po zádech zmizel pod hladinou...

	Ulrika se poprvé ohlédla k bojujícím a roztřásla se. Popaměti, rozechvělýma rukama nahmatala měch s kořalkou a napila se. „Je to vždycky takové?“ zašeptala a náhle nedokázala odtrhnout zrak od toho krutého divadla, v němž prý bývá její Helgi skvělým hercem.

	„Ne, vždycky ne,“ zavrtěl hlavou. „My jsme Vikingové, většinou umírají ti druzí...“ Obrátil se čelem ke člunu, který se už přiblížil na dosah, a zamával rukama nad hlavou. „Dcera mého pána děkuje za záchranu!“ zakřičel fransky a okázale se uklonil.

	* * *

	 „Pokoj tobě, otče Beno!“

	Kněz se zastavil a čiperně se otočil. „Zdá se, že je soudný den nedaleko, když už i hříšníci jako ty, pane Suitberte, hledají útěchu u svého pastýře!“

	Holohlavý šlechtic s modrým lvem na bílém rouchu, přetaženém přes hrudní pancíř, se zasmál a vyběhl do svahu za knězem. „Můžeme jít spolu, otče...“ Ještě se ohlédl k zátoce s torzem dobytého vikingského drakkaru, z větší části rozebraného vojáky na topení, a začal stoupat do kopce bok po boku s ním. „Mám pro vás špatnou zprávu, otče Beno,“ začal po chvíli. „Hned tak se mě nezbavíte.“

	„Jste hříšník,“ přikývl kněz, „ale rád s vámi hraji šachy.“

	„Rád vyhráváte,“ zasmál se Suitbert z Bergtheimu. „Právě jsem dorazil a ode dneška jsem tady na Svæjelandii novým velitelem. Můj předchůdce před chvílí odjel do Cách složit hold králi a nechat si připsat nějaké to léno za zajetí té vikingské lodi...“ Odkašlal si. „Sám víte, jak mě má král v oblibě... Netouží po ničem jiném, než aby mě mohl zesměšnit a potrestat, proto mi dává takovéto úkoly.“ Sebevědomě se usmál: „A já mu to zase nedovolím... Potřebuji vyslechnout zajatce, jestli se proti Svæjelandu něco nechystá.“

	Kněz pokrčil rameny. „Pár jich uprchlo ještě během bitky a ostatní padli. Bili se jako psi...“

	„...Vlci,“ opravil jej Suitbert. „Říkají si vlci...“

	Kněz se zastavil. Svah byl strmý a už se mu nedostávalo dechu. „Vedl je jakýsi Thorflnn, už sedm let psanec. Král Godfred příměří neporušil.“

	Suitbert z Bergtheimu na srozuměnou přikývl. „Prý měli ti Vikingové na lodi zajatce? Chci tedy mluvit alespoň s nimi.“

	„Urozená dívka z Wessexu, cestující do kláštera, a Helogar, sluha jejího otce. Zrovna jdu za nimi. A pak se zastavíme u mne. Vymyslel jsem skvělý útok koněm a střelcem proti dámě...“

	* * *

	 „Hned bych tady zůstal, otče Beno...“ Suitbert z Bergtheimu přimhouřil oči proti slunci a protáhl se.

	„Na takovýchto místech se žije jiný život, než na jaký jste zvyklý, pane,“ odpověděl duchovní s úsměvem. „Zatím se tu ještě něco děje a světský ruch v zátoce je bezmála větší než v leckteré rybářské vsi na pobřeží... Ale, dá-li Bůh, i to brzy pomine. Do příštího úplňku by měla být dostavěna strážní věž. Potom už budou končit polní práce a lidí na stavbu přibude víc. Potom se budeme moci pustit do kamenného domu.“ Kněz ukázal rukou před sebe a pustil se přes planinku rovnou ke dvěma roubeným stavením. „Zatím tu stojí jen ty dva sruby, pane. V jednom obývám malou komůrku s lůžkem a ve větší místnosti sloužím mši svatou. Ten druhý je ještě prázdný, a tak jsem v něm uložil to nešťastné děvče. Nebylo by rozumné nechávat ji dole na pobřeží na očích té žoldnéřské lůze.“

	„Spí tam sama?“ zeptal se Suitbert věcně.

	„Byl bych špatný pastýř, kdybych vlka uložil vedle ovečky! Ten její průvodce samozřejmě přespává jinde. Nabízel jsem mu místo ve svém srubu, ale dal přednost lůžku, které si upravil pod stromem.“

	Suitbert z Bergtheimu se pobaveně zašklebil, ale neřekl nic. Místo toho se zastavil a rozhlédl se po planince. Kromě několika borovic a sporé trávy na ní nerostlo nic. Vzhlédl k temeni návrší, kde vojáci před několika dny vztyčili velký kříž s vyřezanou postavou Krista, a zamračil se, když na jeho břevnu uviděl odpočívat ptáky.

	„Toho si nevšímejte, pane,“ uhodl kněz jeho myšlenky. „Nemusí být přece ochranou a útočištěm jen pro nás...“

	„Budeme muset něco vymyslet, otče Beno. Nechcete přece, aby racci kříž znečistili? Kdybychom do horní strany břevna zasadili bodce...“

	„Nic takového! Nepotřebujeme krev jiných božích tvorů, aby naše myšlenka zůstala neposkvrněna. Pán stvořil nás, racky, i déšť, který jejich trus nakonec smyje... Tady je máme!“

	Suitbert z Bergtheimu zvedl hlavu a nevěřícně s ní zavrtěl. Jak že znělo to jméno? Helogar? Pche!

	Muž, který seděl na prahu srubu, byl viking, i kdyby nastokrát tvrdil něco jiného. A Suitbert z Bergtheimu ještě nikdy neslyšel o Vikingovi, který doprovází dívku do kláštera... Přes sevřené rty mu přelétl náznak úsměvu, beze slova obešel otce Bena a malou úklonou pozdravil Ulriku.

	S viditelnými rozpaky mu odpověděla stejně. Frank střelil očima po knězi, ale ten si nevšiml, že se dívka uklonila také po mužském způsobu. Jen zopakovala, co jí předvedl on. Šlechtična z Wessexu? Suitbert se v duchu ušklíbl a obrátil pozornost k Helgimu, sedícímu na zemi... Viking, zcela jistě. Ona ne. Má jiné oči, možná je skutečně z Wessexu, ale dům, v němž se narodila, určitě nebyl honosný. Možná ji skutečně unesli Vikingové? A tenhle...

	Suibert se zničehonic plácl do čela. Tohle bylo ono! Docela jistě! Ten viking nevytasil svůj meč proti franským pěšákům prostě proto, že měl cosi, co vyvážilo nařčení ze zbabělosti! Tu dívku!

	„Vítejte na Svæjelandu!“ zahalasil a postavil se se založenýma rukama proti Helgimu. Jsem Suitbert z Bergtheimu. Chci vědět, co máte vy dva za lubem!“

	* * *

	 „Nevěřím ti,“ řekl Suitbert z Bergtheimu, když Helgi domluvil. Poděkoval knězi za hrst ořechů a nasypal si je do úst. „Sám vypadáš jako viking,“ řekl po chvilce.

	Helgi skoro nešťastně pokývl hlavou. „Možná jsem, pane. Jako chlapec jsem kvůli tomu často plakal hanbou, ale dnes už mě tím neurazíš. Kdo si na britském pobřeží může být jist tím, že jeho otec nepřiplul na lodi s dračí hlavou na přídi?“

	„Ne. Myslím, že lžeš, Helogare,“ trval na svém Frank. „Přiznáš se, nebo ti to musím dokazovat?“ Otočil se k oběma zády a zadíval se k zátoce, nad níž se zvedala rozestavěná strážní věž. Přes koruny borovic z ní viděl sotva jen věnec zdiva na torzu věže.

	„Je to služebník mého otce,“ promluvila najednou Ulrika.

	Suitbert se zašklebil. „Takové malé holce stačí něčím pohrozit a potvrdí všechno, co budu chtít...“ Nečekaně k Ulrice přiskočil a neurvale ji popadl za rameno. „Je to král Franků?“ řekl pomalu. „Klidně to potvrdíš, že? Cokoli odpřísáhneš, když si to on bude přát, nemám pravdu?“ Stiskl, až zasykla bolestí. „Prozraď, kdo je to! Jinak tě nechám máchat v moři tak dlouho, až...“

	Helgi po něm skočil jako rozlícená vlčice, když jí berou mladé. Ani se nezdržoval vstáváním. Mrskl sebou, natáhl se a chytil franského šlechtice za kotník. Suitbert z Bergtheimu byl však příliš zkušeným rváčem. Zpevnil nohu a druhou přidupl drzou Helgiho ruku k zemi.

	„U Thora!“ zaklel Helgi, vytrhl ruku a s bolestivou grimasou se odkutálel o pár kroků stranou.

	Suitbert z Bergtheimu pustil vyděšenou Ulriku a vytasil meč. „Vstaň, vikingu!“ Zachytil užaslý pohled otce Bena a ušklíbl se. „V příbytku Božím jste ustlal vlkovi, otče,“ zašeptal soucitně.

	„Spal venku...“

	„Pche! Aby mohl pod rouškou tmy navštěvovat tu vaši jeptišku...“

	Ulrika pobledla a střelila vyčítavým pohledem k Helgimu.

	Ten mezitím pomalu vstával. Věděl, že nemá smysl se o něco pokoušet. I kdyby toho holohlavá zabil, s Ulrikou se z ostrova nedostane... „Ten den se nějak pokazil,“ zavrčel. Stál a pohledem jako by chtěl uhranout Suitbertovu ruku s mečem. „Mám tě zabít nebo se chceš zkusit dohodnout?“

	Otec Beno nevěřícně zatřepal hlavou. Natáhl ruku k Ulrice, jako by ji chtěl ochránit, ale vzápětí si uvědomil, že ta dívka patří Vikingovi. Ucukl jako před hadem.

	Zato Suitbert se rozesmál: „V tobě bych poznal Dána, i kdyby ses teď nepodřekl. Nikdo není tak vychloubačný jako vy!“ Ještě se párkrát zašklebil a pak zavrtěl hlavou. „Proč dohodu?“

	„U Thorových kozlů, proč!? Něco jsem zaslechl o příměří, třeba by se králi Godfredovi nelíbilo, kdyby se dozvěděl, kolika Dánům jste tady podřízli krk?“

	Suitbert z Bergtheimu povytáhl obočí a pobaveně se na Helgiho zahleděl. „Dánský král by všechny ty bastardy, kteří zaútočili na Svæjeland, dal...“

	„...Dal by je utopit v jámě s výkaly,“ skočil mu Helgi do řeči, „pokud by mu to opravdu vadilo... A tomu nevěřím, Franku! Staví se tu strážní věž, jako by tento ostrov náležel vám, a kněz mi s horlivostí v hlase vyprávěl o tom, jak nádherný bude svæjelandský klášter. Nebuď blázen! Tohle Godfred nikdy nedovolí... Je to urážka, kterou nesmí nechat být, jestli si chce udržet vážnost mezi jarly.“

	„Dlouho jsi v Dánsku nebyl,“ odvětil Suitbert. „Nevíš nic o tom, co poslední měsíc cloumá s Godfredovým trůnem.“

	Helgi zvědavě vzhlédl. „Co?“ Leif se vrátil! mihlo se mu hlavou a hned nato tu myšlenku zavrhl. Nestačil by doplout tak brzy a už vůbec ne před měsícem... Vzápětí se mu rozsvítilo. „To se přece mohlo stát každému na jeho místě, že by ztratil Svæjeland! Nemám ho rád, ale jazyk vsadím na to, že do podzimu ho tu máte zpátky!“

	Jako hosta, možná,“ vmísil se jim do řeči otec Beno. „Král Godfred nabídl Svæjeland svaté církvi darem. Dobrovolně a sám!“

	Helgi vyprskl: „Godfred? Snad se na stáří nezbláznil?“

	„On ne, toho bornholmského loupežníka už nepředělá nikdo...“ Suitbert vážně pokýval hlavou. „Ale na rozdíl od jiných pochopil, že je nutné s ostatními zeměmi uzavírat dohody a smlouvy, s někým se spojit, když se pod Skagenem objeví lodě nepřátel... Například král Karel Franský. Má spoustu dcer a neteří. Získat spojence výměnou za mladou, vznešenou a krásnou pannu je dobrý obchod...“

	„To je nízký důvod...“ nesouhlasně zabručel kněz.

	„U Thorových kozlů! Tohle bude klášter pro panny z Dánska?“ dovtípil se Helgi a zalapal po dechu. Otočil se na patě, nakolik mu to meč v Suitbertově ruce dovolil. Vstávající slunce se už dostalo přes hřeben návrší a rozmáchlý stín kříže ze svæjelandského útesu překryl skoro celý ostrov. Už mu došlo, co otřásá Godfredoým trůnem. A ještě něco jiného pochopil. Jestli se Godfred spojí s Karlem Franským, Leif se už nikdy k trůnu nedostane.

	Frank přikývl. Mrkl po knězi a pro jistotu přešel do dánštiny. „Klášter pro ty, jejichž mládí a krása bude tužit přátelství se zbytkem Evropy,“ dodal s úsměvem. „Dánský král konečně pochopil, že jeho neteřím cosi chybí k dokonalosti. I toho nejkrásnějšího koně musíme vyhřebelcovat, aby se prodal dráž...“

	Helgi se pobaveně zašklebil. „Křest učeše srst?“ vrátil se do franštiny. „Jak dlouho myslíte, že Godfred vydrží odolávat reptání jarlů? Na trůn se dostal tak, že zabil Olafa Sigurdsona a slíbil jeho synovi Leifovi, že mu trůn vrátí, až přinese hlavu slavného krále...“ Potřásl hlavou. „Podvolí se. Vypálí to tu jako před tím mnoho jiných. Na důkaz přízně k vám nechá ty, co zbyli, žít.“

	„Mluvíš, jako bys nám to přál,“ špitla Ulrika.

	Zavrtěl hlavou. „Ten strach tvůj nebude, hned zítra se přebrodíme na pevninu. Dovedu tě do kláštera ve vnitrozemí...“

	Otec Beno už otevřel ústa a chystal se něco říct, ale Ulrika jej předešla: „Já ale zůstanu, Helgi. Už jsem se ptala, jestli můžu...“

	„Proč mi nevěříš? „Vztekle prskl. Já Godfreda znám!“

	„Právě, že ti věřím, Helgi...“ Kousla se do rtu a začervenala se. „Musím nějak odčinit svůj hřích.“

	Hřích? Co je to ten tvůj hřích, lásko? Čekání na soumrak, až se tvůj Bůh nebude dívat? A potom tvé rty a milostný křik, udušený v dlaních? Chvat a oči, co plavou ráno v slzách a němě vyčítají? Prsty, co se rozplétají jako stonky uvadlých růží...?

	Tušil, co má na mysli, ale v té chvíli zatoužil aspoň trochu ji potrápit. „Co je to ten hřích?“ schválně se zeptal.

	„Ty!“ odpověděla mu.

	* * *

	Suitbert sklonil meč. „Už proto, že tu zůstane ona...“ kývl k Ulrice, „...nemyslím, že by od tebe hrozilo Svæjelandu nějaké nebezpečí. Nechci ti brát život ani svobodu, ale... potáhneš odtud.“

	Helgi zavrtěl hlavou: „Dokud tu nebudou stát hradby, zůstanu tady. Přísahal jsem sám sobě, že jí nikdo neublíží.“

	Knězův zrak se dotkl Ulriky. Stála jako socha nešťastnice, shrbená a se skloněnou hlavou... Za chvíli jako by ten jeho pohled pálil. Otřásla se a zvedla oči, zrudlé od pláče. To děvče bude nešťastné v každém klášteře, uvědomil si. Přistoupil k ní, a jako by se chtěl ospravedlnit za svoje štítivé gesto před chvílí, ji pohladil po vlasech. „Snad kdybys přijal křest, Vikingu...“ zkusil opatrně.

	„Až přijdou jarní bouře, budu mokrý dost. Počkám, dokud ji nebudou chránit hradby. Pak odejdu...“

	Ještě dnes, Helgi,“ zašeptala Ulrika zlomeně. „Odjeď ještě dnes!“

	Suitbert z Bergtheimu přikývl. „Přijímám tvou nabídku, Helogare. My dva jsme jediní, kdo tady umí dánsky, může se to hodit, kdyby se něco stalo.“

	„Tady už být nesmí!“ ozval se kněz. S uspokojením si všiml děkovného Ulričina pousmání. „Odveď si ho na pobřeží, pane!“

	„Jestli mám Ulriku chránit...“

	Suitbert z Bergtheimu jej gestem ruky umlčel. „Znal jsem vikinga, který se stal křesťanem, aby si zachránil kůži. Potom utekl...“

	Vypadalo to jako zamaskovaný návrh. Helgi sebou překvapeně trhl. Co to tehdy Leif vyprávěl o franském šlechtici, který mu pomohl uprchnout z Dokkumi? Vzpomněl si a usmál se. „Taky jsem ho znal. Čekal jsem na něj tehdy v lese za městem. Já od něho zase slyšel o Frankovi, který svému králi dovolil ukrást svoji vlastní ženu a zavřít ji do kláštera.“ S potěšením si všiml, jak Suitbert zesinal ve tváři. „Dokonce svého syna prý ten muž musí oslovovat bratře...“

	Suitbert vzal Helgiho za paži a odvedl jej z doslechu otce Bena. „Helgi zvaný Troll, nemám pravdu? Pobočník bývalého dánského krále!“ vysypal ze sebe. „To tys před rokem při mši za biskupa Bonifáce skoro odsekl prsty Karlu Franskému! Tvůj přítel Leif Olafson se tehdy přede všemi zesměšnil, jen proto aby mého syna nepřivedl do nebezpečí... Možná bych mohl splatit ten dluh?“

	Helgi se nerozmýšlel dlouho. „Svěř mi obranu ostrova. Dokážu lip odhadnout, co Godfred vymyslí...“

	Suitbert zavrtěl hlavou. „Godfred na Svæjeland nezaútočí, ale mnohým jarlům jsme trnem v oku...“

	„Ten trn jim zatlačím až do mozku,“ přidal Helgi. „Nebude to první klášter, který jsem pomáhal bránit... Ty jsi velitel a ostatní vojáci přece nemusí vědět, že se neklaním Ukřižovanému.“

	„Budeš muset chodit na mši...“

	Helgi lhostejně pokrčil rameny. „Mně je jedno, kde trávím. Jenom klekat nebudu. Trávit se má v klidu, jinak je těžký žaludek.“

	Suitbert se zasmál a přikývl. „Dobře, Helgi Trolle. Dostaneš třicet mužů, kteří přijeli se mnou. Ale dokud nebude hrozit nebezpečí, budou stavět strážní věž...“

	„Musím vybudovat valy na plážích od volného moře.“

	„Souhlasím. A co se týče té dívky...“

	„Ta dívka se už konečně rozhodla,“ pokrčil Helgi rameny. „U Thora, nemůžu se dočkat, až splním svůj slib a budu moct odejít.“

	„Kam?“ zeptal se ještě Suitbert.

	„Vlk nemá domov nikde,“ promluvila za nimi zničehonic Ulrika. Otočila se k nim zády a rozběhla se do kopce na vrcholek útesu, kde strměl k nebi mohutný, dobře deset sáhů vysoký kříž.

	* * *
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	Dny se prodlužovaly a stín svæjelandského kříže už po ránu nepadal přímo na ostrov, ale posunul se víc k moři...

	Helgi čekal na ten den, kdy přijde útok. Pod jeho vedením vyrostl podél severního pobřeží ostrova obranný val z kulatin a písku. Na dobře viditelných místech byly připraveny varovné hranice dřeva pro případ útoku.

	I kamenná věž už stála. Každý večer prostál nahoře a díval se k severovýchodu, jestli se na obzoru nezaleskne odraz zapadajícího slunce na plachtách drakkarů, čekajících na tmu. Ve zdejších končinách se mohli objevit i Norové a snad i některý z upplandských jarlů, k jehož uším se donesly zkazky o bohatých kostelích a štíhlých keltských dívkách, a toho roku se rozhodl pro výboj na západ, místo aby se po zvyku svých lidí plavil proti proudu východních řek. Vrcholil čas, kdy z Dánska vyrážejí výpravy do Británie a do galských zemí. Kdy se vikingští vůdcové provokují posměšnými pokřiky a každý z nich přemýšlí, kam letos vyrazit, aby těm druhým vypálil oči leskem kořisti a počtem těch, kteří se dokázali vrátit...

	Jen dvakrát spatřil daleko na obzoru osamělou loď. Nikdy se však nepřiblížila, jako by věděla, že v tomto kraji už nemají dánské drakkary co pohledávat...

	* * *

	Přišlo jaro. Pole na pevnině obsypali ptáci, snažící se rozhrabat hlínu a vyzobat osivo, a v písčité půdě na planině nad zátokou se objevily první široké rýhy od motyk, vyznačující kudy, povedou zdi a hrazení kláštera. Práce se zpomalily. Čekalo se na vesničany, na těžké trámy a na kameny, které se musely po jednom vynášet do svahu.

	Ulriku už skoro měsíc neviděl a stejně tak i ona se vyhýbala jemu. Stále méně často se přistihoval, že vyhlíží místo plachet na moři její šat, míhající se mezi zakrslými borovicemi. Jenom přivítal, když se mu doneslo, že pod písčitým jílem na planině není skála a není možné na tom místě zvednout kamenné zdi. Najednou se mu každý den zdál ztracený. Díval se do zapadajícího slunce a táhlo ho to zpátky. Najít Leifa a přivést ho do Dánska! Věřil, že nyní by ho všichni přijali s otevřenou náručí, ani by nemusel splnit tu dávnou Godfredovu podmínku. Teď! Teď kdyby tady byl! Ti, co před sedmi lety váhali, by první zdvihli meče. U Thorových kozlů, klášter na Svæjelandu! Godfred přišel o ten poslední zbytek rozumu, co mu ještě zbýval...

	A dny se táhly jako slimák po blátě. Polní práce skončily a vesnice poslaly na stavbu kláštera sotva nějakých dvacet mladíků. I potraviny sotva na deset dní. Suitbert z Bergtheimu klel a dal si zavolat rychtáře. Zbytečně. Ještě téhož večera si Helgi svolal kopiníky a vysvětlil jim, proč na tomto ostrově budou dřít až do zimy, a nechal je jít. Ráno žádalo o práci dvě stě mužů a dobře třicet žen, jež si hranatou postavou nezadaly s leckterým mladíkem. Všichni měli nějaký ten krvavý šrám, ale už se neodvážili ani muknout. Za pět dní byly vykopány příkopy a jámy pro zapuštění hlavních sloupů palisády...

	* * *

	 „Myslíš, že je to správné?“

	Ulrika sebou cukla a až příliš křečovitě odvrátila pohled jinam. „Co máš na mysli, otče?“ zašeptala rozechvělým hlasem.

	Hned neodpověděl. Zimomřivě si přitáhl kabátec, který měl natažený přes kleriku, a zadíval se stejným směrem jako ona. „Chodíš sem každý večer. Co vyhlížíš, dcero? Husy se už vrátily a vlaštovky přilétají z jihu... A krom toho, před chvílí ses dívala docela jiným směrem.“ Dramaticky se odmlčel a odkašlal si. „Nebo se mýlím?“

	Zůstala nehnutě sedět a dál se opírala zády o patu svæjelandského kříže. Neměla co říct.

	„Vyhýbáte se sobě, všímal jsem si. Jenomže ty nejsi dost silná...“ V jeho hlase zazněla výčitka. Podíval se ke strážní věži a potřásl hlavou. „Bůh mi dal prozřít až dnes, Ulriko. Přemýšlel jsem, proč vyhledáváš samotu právě tady, pod křížem...“ Mávl rukou. „Díváte se na sebe a trápíte se? On na věži a ty zde. Jako na dvou ostrovech, mezi nimiž plavou a rdousí se navzájem mořští netvoři...“

	„Nedíváme se na sebe, otče,“ skočila mu do řeči. „On se ještě nikdy tímhle směrem neohlédl...“ doplnila hořce.

	Překvapeně se na ni podíval. Vztáhl niku a pohladil ji po vlasech. „Každý putujete jinam, dcero. Někdy se vaše cesty přiblíží, ale ani jeden z vás nemůže překonat propast a překročit na tu druhou. On to, zdá se, pochopil...“ Zvedl hlavu a zvědavé se zadíval na vrcholek strážní věže, odkud Helgi Troll vyhlížel dánské drakkary. „Ty jsi zase pochopila, že tahle cesta je správná a...“

	„Mám víc pracovat?“ přerušila ho. „Prý je to pro zapomínání nejlepší?“ Její pohled se mazlil s rudými flíčky, blyštícími se na mořské hladině. Slunce zapadalo.

	„A chceš zapomenout?“

	„Ne.“ Zalkla se tou upřímností. „Ale musím...“

	* * *

	 „Něco se změnilo.“ Suitbert z Bergtheimu nastavil dlaně ohni a zimomřivě se otřásl. Od brodu na jižním cípu ostrova bylo slyšet pokřikování mužů, táhnoucích trámy pro usazení klášterní brány.

	„Máš strach.“ Helgi plivl do ohně a dvěma klacíky převrátil placku, kterou si pekl na placatém kameni.

	„Ne,“ zavrtěl franský šlechtic hlavou.

	„Neptal jsem se, Franku. Řekl jsem, co vidím.“ Posypal placku hrubou solí. „Neznám tak docela vaše zvyky, ale myslím, že až ke břehu přirazí první drakkar s dánskými pannami, přijde je přivítat někdo ode dvora. Možná sám Karel Franský...“

	„Pozná tě,“ nepřímo souhlasil Suitbert. „Dorazí každým dnem.“

	„Mám odjet, uhodl jsem?“ Helgi obratně chytil placku mezi klacíky, zvedl si ji k ústům a opatrně, aby se nespálil, odtrhl zuby kousek ještě nevypečeného těsta a zase položil placku zpět na kámen. „Nemůžu. Klášter ještě nestojí!“ zamumlal hned nato.

	„Přece bych ti ji ohlídal, hrome!“ vybuchl Frank. „Už zítra se začnou zapouštět do země rohové trámy hradeb! Tak jako tak už skoro není důvod, abys tu zůstával! Zvlášť, když s Karlem Franským dorazí i družina. Nejméně měsíc si na Svæjeland nikdo netroufne...“

	„Tak co chceš?“ Z placky se začalo kouřit. Helgi ji mrzutě sesunul z kamene do ohniště a sáhl za sebe pro novou dávku těsta.

	„Mezi poddůstojníky se povídá, že máš v sobě víc vikingské krve, než jsi jí prolil. Nějaký snaživec s tím určitě půjde za někým, kdo ho vezme ke králi. A ten mě nemá rád... Musím tě odhalit, Helogare. Potrestat tě, že ses k nám vetřel, a zároveň odpustit nejvyšší trest, žes nám pomáhal...“ Mezi stromy se vynořil otec Beno a zůstal stát. Poslouchal. „...Nějakých pět ran bičem, aby nikdo nemohl říct, že jsem se smluvil s Vikingem.“

	„Znají křesťané vůbec slovo čest?“ Helgi vztekle srazil na žhavé uhlíky i druhou placku. „Je mi z vás hůř než ze syrové ryby.“

	Kněz překročil plazivé ostnaté šlahouny, posadil se vedle Helgiho k ohni a položil mu ruku na rameno. „Ti, kteří Boha ctí, ctěni budou, kteří jím pohrdají, v pohrdání přijdou, ať jsou jejich činy sebelepší!“

	„Proč jsi přišel?“ odhukl nevraživě Helgi. Najednou neměl na jídlo chuť, ani kdyby to byl kus masa uzeného s řebříčkem.

	Otec Beno si odkašlal. „Měl bys za ní přijít, Helogare.“

	Helgi mávnul rukou, jako by chtěl odehnat dotěrného ováda. Ještě před chvílí si myslel, že se té představy černých očí navždycky zbavil. Teď už mu zase bije srdce jako před bitvou. „Posílá mi vzkaz, že se za mě bude modlit?“ ušklíbl se posměšně. „Nebo...“

	„Umírá,“ vyrazil mu dech.

	Pokřikování mužů, šplouchání moře a krákání vran. To všechno tu bude. Vždycky. Tisíc let. A tvůj smích... Až teď sebou trhl.

	„Zachvátila ji horečka. Celé večery proseděla pod křížem a prochladla. Kašle jak o posledním tažení...“

	Osten žárlivosti. Pod křížem! To kvůli němu! Kvůli krvavým ránám blázna, který obětoval sám sebe pro svou věčnou slávu...

	„Nechtěla...“ zakoktal se. Vstal a zase si sedl. „Nechtěla mě vidět,“ zavrčel nakonec umíněně.

	„Helogare!“ Knězův hlas zaduněl jako ozvěna vzdalující se bouřky. „Sedávala tam, protože vyhlížela tebe!“

	* * *

	Zas jednou jsme sami. Víc než jindy. Tvář máš bělejší než sníh a dočista se ztrácíš v těch bílých, ovčích kožešinách. Potrhané krajkoví seschlé kůže na rtech, co žhnou jak rozpálený kámen... Bojím se o tebe. Možná mám opravdu duši, protože to, co se ve mně tam uvnitř svírá, určitě není žaludek.

	Držím tě za ruku a každý záchvat kašle s tebou cloumá jak vichřice s mladou břízkou. Skučí to v tobě jako meluzína...

	Ulrice se zachvěla víčka a v matném lesku očí se mihl úlek. „Otec Beno tě pustil za mnou?“ zašeptala vysíleně a znovu se rozkašlala. Helgi jí pomohl do sedu a čekal, než záchvat odezní. „Kdybych neumírala, tak by to neudělal...“

	„On si to myslí, ale nemusíš se bát. Umím léčit lip než on.“

	„Ne!“ chtěla zakřičet, ale hlas jí selhal. Chvíli otevírala ústa naplano jako lapená ryba. „Když Bůh bude chtít, uzdravím se sama.“

	„Prý jsi nemocná kvůli mně.“

	Další záchvat ji srazil na lůžko. Třásla se jako ptáče. Jen ztěžka se zvedla na loktech. „Prochladla jsem pod křížem... Tobě ten kříž nepatří. Běž pryč!“

	Vyrazil ze srubu, jako kdyby ho honily vosy. Přede dveřmi málem srazil kněze. Vyhnul se mu a začal sbíhat dolů k zátoce. Po dvaceti krocích se zastavil. „Přinesu pro ni med a psí sádlo na potírání prsou. Přijď si pro to večer do tábora. Ráno už mě na Svæjelandu nikdo neuvidí...“

	* * *

	Ještě odpoledne poslal kopiníky pro zásoby a šel s nimi. Vesnice byly tiché a nebýt pobekávání ovcí a modravého kouře, rozfoukávaného nad komínem, vypadaly by jako opuštěné... Tentokrát však vojáci nešli do chalup, jako když odváděli sedláky na stavbu kláštera. Jen do chlévů a sýpek.

	Helgi přehodil přes sedlo vykuchaného psa a teď už jen procházel domy, u nichž viděl včelín, a hledal med. Buď byl špatný rok, nebo ho poschovávali až příliš dobře... Ramenem drcl do dveří a opatrně nakoukl dovnitř. Nebylo by nic příjemného dostat palicí do hlavy. Nikde nic. Jen povalená máselnice a trocha rozlitého podmáslí.

	Dusot kopyt jej zprvu nevyrušil.

	„Hej! Kde je váš velitel?“ Až teď zpozorněl. Hlas neznal... Přísahal by, že to bylo zrovna před domem. Vrátil se na dvůr a rozhlédl se. Hnojiště a holubníky. Nikde nikdo...

	„Helgi Trolle!“

	U Thora, kdo zná tohle jméno? Suitbert, Ulrika a kněz. Jinak už nikdo. Nikdo v celém okolí Svæjelandu!

	„Helgi Trolle! Na ostrově nám řekli, že jsi tady!“

	Zaváhal. Jestli jsou to už družiníci krále Karla, pak určitě nejsou tak hloupí, aby ho nechali uprchnout... Do domu? Ne, špatně se z něho utíká, když hoří.

	Někde za plotem kdosi vykřikl a podkovy zaskřípaly v kamení. Helgi vyskočil na nízkou kůlnu, přikrčil se a vykoukl přes plot na náves. Rytíři v brnění a přilbách, a nejmíň deset... Pěšáci, kteří přišli s ním, se krčí u studny a nevědí, jestli se mají bránit. Rabují u vlastních, to nemá Karel Franský rád.

	„Kdo mě hledá?“ troufale křikl na jezdce. Do vesnice se vřítili další dva a přimíchali se do mumraje.

	Rytíř v bleděmodrém rouchu pod kroužkovým brněním, přepásaným zlaceným pásem, pevnou nikou zvládl svého koně a zamířil k plotu. „Jsi Helgi Troll, poznávám tě, vlku,“ řekl, sňal franskou přilbu a pohodil vlasy, rudými jako vstávající slunce. Ze záhybů pláště vytáhl na denní světlo malý plátěný váček a hodil jej Helgimu na střechu kůlny. Míšek se odrazil od zdi a spadl na zem do prachu. Helgi sebou trhl, ale hned instinkt seskočit pro něj dolit potlačil. To nejdůležitější bylo vidět až odtud shora. Přes hrubé plátno prosákla krev, zčernala a ztuhla na kámen...

	„Co je to?“ číhavě zavrčel.

	Dán v plášti franského rytíře si omotal uzdu kolem pravice a levačkou si rozhrnul roucho na hrudi. Na stříbrném řetězu, ukrytá pod pláštěm, mu na prsou spočívala stříbrná vlčí hlava v kruhu, jakou se označovali družiníci dánského krále Godfreda: Pak teprve zvedl k Helgimu oči: „Prst Leifa Olafsona, vlku! Potřebuje tě!“

	* * *

	Helgi zakroužil mečem před sebou a ohlédl se, aby si zkontroloval, zda se mezitím někdo nepřiblížil ke kůlně ze dvora: „Bude to jednou krásná historka, jak Dánové prošli franskou zemí, aby unesli Helgiho Trolla. Muži budou pěstí třískat do stolů, až skald začne zpívat o tom, jak únosci jeden po druhém umírali s jeho ocelí v žaludku.“

	„Jsi stejný, jak se na tebe vzpomíná, Helgi Trolle!“ odpověděl pobaveně rudovlasý mladík a sledoval Helgiho pohled k franským pěšákům, kteří se mezitím zformovali za studní do obranného čtverce. „Zapomeň na ten nápad, Helgi Trolle! Necháme je na pokoji a oni nás. Ti pro Vikinga umírat nebudou.“

	Jako by mu pěšáci chtěli dát za pravdu, stáhli se k otevřeným vratům do dvora a po jednom se začali ztrácet uvnitř...

	Helgi zavrtěl hlavou. „A já zase nebudu umírat zbytečně pro Leifa Olafsona! Sám bych stejně nic nezmohl. Lepší, když Godfred popraví jednoho muže místo dvou. Vždycky by měl jeden přežít pro pomstu!“

	„Král Godfred nepotřebuje kata, aby zbavoval zajaté nepřátele života! Vždy je to čestný souboj jeho nebo někoho z nás!“

	Helgi se násilím rozchechtal. „A nejdřív tomu nešťastníkovi pozutínáte prsty, aby se mu zbraň lip držela?“

	„Matky Heimdalovy! Dost těch urážek!“ Rudovlasý mladík okázale plivl na váček s Leifovým prstem. „Leif Olafson si nezaslouží než pohrdání!“ pronesl patetickým hlasem, „ale král Godfred to nebyl, kdo mu dal uříznout prst a hodit jej psům!“

	Helgi se chystal říct něco kousavého, ale nyní zůstalo jen u nadechnutí. „Kdo?“ vyhrkl a neměl ani to nejmenší tušení.

	„Před rokem jste se pokusili zavraždit krále Karla, pána Franků. Leif padl do zajetí, ale dokázal uprchnout... Před několika dny se dostal do franských rukou znovu...“

	„Takový blázen není,“ zavrtěl Helgi nevěřícně hlavou. Za čelem se mu honily myšlenky jak mořští ptáci nad hejnem sardinek.

	Mladík neskončil: „...Král Godfred prská vzteky. Nikdo nemá právo soudit a mučit Dána, dokud je on králem.“

	Helgi se začínal cítit nejistě. Neměl nejmenší tušení, co po něm ten mladíček vlastně chce. „Může sebrat vojsko...“ řekl vyzývavě.

	„Nemůže,“ odpověděl rudovlasý mladík. „Mezi Franky a Dány je díky klášteru na Svæjelandu mír. Godfred nás poslal, a proto jsme tady, Helgi Trolle. Frankové tě znají, vědí, že jsi psancem, a nebude nikdo, kdo by ukázal prstem na Godfreda, že porušil mír. Podle popisu budou hned vědět, že jsi to byl ty, kdo vedl družinu, která vyrvala Leifa Olafsona Frankům z pazourů. A nám se to povede! Přivedli jsme ti hřebce, jehož otec se s tebou v sedle před lety hnal do bitvy na Grindsteských bažinách... Do sedla, vlku! A pořádné si pozapínej řemení zbroje. Leif Kozlovrah stojí i s princeznou na pranýři v Hamburgu a lidé, kteří ze strachu nikdy nevystrčili nos z bran města, na ně lijí vědra splašků. Musíme si pospíšit, už zítra jej mají odvézt do vnitrozemí...“

	Teprve teď se Helgimu rozsvítilo v hlavě: „S princeznou?“ zeptal se udiveně. Seskočil z kůlny na prašnou cestu a nevšímavě prošel kolem váčku s Leifovým prstem. Přijal uzdu lesklosrstého grošáka a vyhoupl se do sedla. „S jakou princeznou?“

	„Arleta z Loonois se jmenuje,“ odvětil rudovlasý Viking. „To jí se podařilo podplatit strážného a po něm poslala vzkaz do Dánska...“

	* * *

	Spěch. Frkání ztýraných koní a tváře zašvihané blátem, odletujícím od kopyt toho přede mnou...

	Jsme přikovaní v sedlech, jako by to byl náš zvyk. Který blázen si mohl myslet, že Dánové přitáhnou na Svæjeland od moře? Jenom já! U Thora! Jako by drakkary s dubovým kýlem patřily už jen do starých ság... Kopyta ušlechtilých hřebců tepou franskou zemi a družina Dánů se ve franském kroji žene cizí krajinou...

	Všechna volská spřežení táhnou stejným směrem jako my. Objíždíme je po poli a kopyta zadupávají ozim do hlíny. Sedlákům se to nelíbí. V Dánsku by se na nás vrhli a vidlemi by nás stáhli ze sedel. Ale tady? Jen stojí a se zaťatými pěstmi se hryžou do rtů.

	Vesničky v alejích topolů a lip se míhají kolem nás a přibývá jich. Blížíme se k Hamburgu. Znám to město. Dvakrát jsme stáli s Leifovým otcem Olafem Sigurdsonem na břehu Labe a toužili posunout hranici království až k těm kamenným hradbám. Marně. Ani pro skaldy tu tehdy nic nebylo. O umírání s hlavou olepenou roztavenou hořící pryskyřicí vylitou z hradeb se špatně zpívá.

	A dnes musíme to město dobýt ve třiceti mužích. Všichni mají na sobě bleděmodré pláště franských rytířů. Prý je to oblíbená barva jejich krále. Až na trůn nastoupí někdo další, budou si je barvit do hnědá nebo na rudo?

	Ne, na rudo je budou barvit už dnes. Svou krví... Všichni mají franské pláště jenom já ne. Aby měl Godfred jistotu,  že  mě  poznají.  U  Thora,  nemusí mít strach! V Hamburgu si mě pamatují docela určitě.

	* * *

	 „Už odjeli!“ Zvěd se svezl ze sedla a natáhl ruku po měchu s pitím. „Král Karel včera zamířil s družinou na Svæjeland, museli jsme se s ním někde minout... Leifa Olafsona vezou na jih, do Cách nebo Mohuče, nevím... Král Karel si s ním chce ještě pohrát, až se vrátí!“ Zvědova slova padla na úrodnou půdu. Godfredova družina přísahala svému králi, ale tohle byla urážka všech Dánů!

	„Do sedel!“ houkl zpod přilby muž, který na sobě neměl plášť v barvě oblohy, ale oranžový s neuměle vyšitým orlem. „Veď nás, Helgi Trolle! Je to tvůj den!“ Z hradeb je viděli a divili se, proč tak velká družina objíždí město po polích. Nikoho nenapadlo, že to se Dánové odvážili tak daleko na jih. Zvlášť, když ještě včera ve městě přenocoval sám král.

	Hnali se na jih. Helgi rozesílal jezdce do stran na hřebeny nízkých pahorků, aby se rozhlédli, ale vraceli se vždycky s prázdnou. Až večer, když už se slunce začínalo sklánět k západu, spatřili povoz, který právě zabočil do vrat hostince...

	* * *

	Vřítili se do dvora jako velká voda. Pár prasat se rozprchlo do stran. Děvečka v bílém čepci poděšeně vypískla a zmizela ve stáji.

	Ze stavení vyběhl mladý, ještě bezvousý rytířek. „Stůjte! Tento hostinec dnes patří královým poslům!“

	Helgi si všiml vozu, z něhož ještě nestačili ani vypráhnout. Jestli vezli Leifa, pak bude ještě pod plachtou... Popustil hřebce a náhle mu přitáhl mu uzdu, až zařičel a vzepjal se. Mladík musel uskočit stranou, jestli si netoužil dát roztříštit hlavu. Zakopl o svoji nohu, narazil do zdi a svezl se po ní na zem.

	Helgi se zasmál. „Slyšel jsem, že si někteří vládci drží šašky, ale nedovedl jsem si představit, co ti šašci vlastně dělají...“

	Mladý rytíř zrudl v obličeji a rychle vyskočil na nohy. Nejraději by ťal po noze toho posměváčka... Muže v sedlech i přes jejich oděv, řadící je do královy družiny, nikdy neviděl. V srdci mu vzklíčilo podezření. „Tento hostinec...“

	„Patří královým poslům,“ přikývl Helgi. „Vím. Nechystáme se tu ale přespat a už vůbec vám nechceme ujídat z večeře, chlapče...“

	„Co se děje, Vilmare?“ křikl kdosi v domě. Mladík se ani nepohnul.

	„...Jen se podívám, co vezete,“ mluvil Helgi dál. Otočil koně, zamířil k vozu a špičkou meče odhrnul plachtu... „Leife!“ Víc nedokázal. Co na tom, že ta děvka z Loonois drží Leifovi na krku nůž a výsměšně se mu směje do tváře? Cesty se zase spojily.

	„Ruku mi nepodávej,“ zašeptal Leif a přes rty mu přelétl stejně rozpačitý úsměv, jako tehdy, když při lovu na Uppsalkém jezeře zvrhl člun a oba přišli o celý úlovek.

	„Zlomili ti ji?“

	„Možná taky,“ vysíleně zašeptal. „Už to ani necítím. Ty prsty bolí víc...“ Rozkašlal se. „Už je nemám, víš?“

	Helgi střelil očima po Arletě. Ještě pořád svírala nůž a tlačila ostřím Leifovi na hrdlo. Zezadu se k ní přiblížil jeden z Dánů, náhle ji popadl za ramena, stáhl ji z vozu a smýkl s ní stranou. Zaprskala jako divoká kočka, ale neodvážila se ani pohnout. Jen v očích se ji objevily slzy bezmoci.

	„Proč ses vracel, u Thora? Zrovna sem?“

	„Když muž leží na dně lodi svázaný do kozelce, tak si nevybírá, kam má drakkar plout... Chtěla mě vydat Godfredovi, ale dostali nás Frankové. Já hlupák jsem měl z toho radost.“

	Z nitra domu vyběhla trojice mužů v narychlo pouvazované plíškové zbroji. Ve dveřích zaraženě zpomalili. Těch cizích bylo moc a všichni v pláštích krále Karla...

	„Odin!“ Blankytné pláště vzlétly do vzduchu jako právě zrození motýli.

	„Nechte svědky!“ uslyšel Helgi, ale jenom se zasmál. Aby mohli říct, že to byl Helgi Troll? Ať!

	Ze stavení vyběhla pětice čeledínů s kosami, ale jen co spatřili třicítku Dánů, stáhli se dovnitř a zavřeli se na závoru.

	Helgi odrazil chabý Vilmarův výpad a obrátil se. Ze stodoly se vyhrnuli franští žoldnéři, kteří si tam ještě před chvílí vybírali místo ke spánku... Takoví utíkají z bitev první. Když je kudy. Teď nebylo. Kolem dokola dvě tři řady Dánů a každý se bude chtít dnes večer chlubit, že byl u toho.

	Už v prvním přívalu dánských seker utonula polovina mužů. Helgi se vrhl proti svému soupeři a vyrazil mu zbraň z ruky. Koutkem oka spatřil, že Arleta vstává a snaží se vyšplhat zpátky na vůz... Ohnal se mečem, aby na chvíli zahnal nepřítele, a podíval se pořádně. Po čtyřech se pokoušela dostat k Leifovi a nepouštěla přitom zbraň z ruky. „Jestli se o něco pokusíš, rozpářu tě, děvko!“

	Polekaně se posadila a složila ruce do klína. „Rozpářou tebe,“ zasykla nenávistně, ale už se ani nepohnula. Helgi kývl prstem na jednoho z Dánů a ukázal na Leifa. „Hlídej ho!“

	Frankové se stáhli ke zdi a s pozvednutými zbraněmi čekali na další útok. Dánové otřeli meče do plášťů mrtvých a zadýchaně si měřili své nepřátele. Co teď? Nechat je jít nemohou, to by se domů nikdy nedostali...

	„Vzdejte se!“ křikl Dán v oranžovém plášti. „Svážeme vás a hodíme do sklepa. Potřebujeme čas, abychom se dostali k lodi!“

	K lodi? Helgi po něm pobaveně střelil pohledem.

	„Král nás vyžene do lesů, když se vzdáme,“ promluvil mladý Vilmar, který byl podle všeho přes svoje mládí velitelem eskorty.

	„Váš velitel bude bojovat s naším!“ navrhl Dán v oranžovém plášti. Popojel vstříc Vilmarovi a znenadání, jediným sekem mu téměř oddělil hlavu od těla...

	Frankové vztekle a poděšeně vykřikli. Dán v oranžovém plášti se otočil a popojel až Helgimu. „To byl Vilmar z Bergtheimu,“ zašeptal tak tiše, aby mu nikdo jiný nerozuměl. „Syn Suitberta, který je velitelem na Svæjelandu a nyní má v moci tu tvoji jeptišku...“

	Helgi vytřeštil oči a zahleděl se do posměvačných očí, schovaných za nosní krytkou přilby. V té chvíli toho muže poznal. Vztáhl ruku a chytil mezi prsty pár šedožlutých dlouhých vousů, deroucích se z přilby ven. Připomínaly vlákna plísně... „Godfred!“ zašeptal.

	Dánský král odstrčil jeho ruku od své brady. „Co udělá Suitbert z Bergtheimu s tou ženou, až se dozví, kdo mu zavraždil syna? Každý přece bude vědět, že to ty máš na svědomí tohle přepadení...“

	„Ženu by Suitbert nezabil...“

	„On nebo někdo jiný,“ nadhodil Godfred tajemně. „Za deset dnů se sejde thing. Bude soudit Leifa Olafsona jako zrádce mužů Dánska. Chci, abys svědčil.“

	„Nic jako zrada se nikdy nestalo!“ odsekl Helgi zaskočeně.

	„Věřím tomu, Helgi Trolle!“ zasmál se Godfred. Pokynul ostatním a díval se, jak otáčejí vůz s Leifem směrem ze dvora. „Zbytečná smrt dánských bojovníků, kteří se plavili pod Leifem Olafsonem...“

	„Moc piva ti nesvědčí, Godfrede,“ zachrčel Helgi.

	Dánský král se nenechal vyvést z míry. „Thing bude žádat Leifovu smrt, pokud se ukáže, že měl Thorfinn se svým obviněním pravdu...“

	Helgi zbrunátněl vztekem. „Kde bere ten syn vrány drzost někoho obvinit? A zrovna on, kvůli jehož hloupé pýše na Svæjelandu zahynula celá posádka?“

	„Nezachránil se sám a ti, kteří přišli do Hedeby po něm, řekli, jak to bylo. Thorfinn už svědčit nebude, poznal už tmu a ticho, ale všichni si pamatujeme jeho slova.“ Godfred stál těsně vedle Helgiho. Byl o dvě hlavy vyšší, ale oba věděli, že by to v případném souboji nerozhodovalo o ničem. „Přiznáš přede všemi vinu Leifa Olafsona?“ zeptal se tiše. „Místo tebe může svědčit někdo jiný, ale tobě bude thing věřit spíš... Nezabráníš tomu, umře tak jako tak. Jde jen o to, jestli s ním i ta tvoje jeptiška.“

	„U Thora, myslíš, že jsem hlupák, Godfrede?“ vytrhl se jeho ruce.

	Godfred mrkl po franských vojácích u zdi. „Doufáš snad, že by donesli na Svæjeland, jak to tady bylo? Bráníš mi dodržet slovo, které jsem jim dal,“ dodal Godfred licoměrně, zvedl ze země těžké kopí a mrštil jím proti posledním Frankům. Zasažený muž překvapeně vyjekl, chytil ratiště oběma rukama a padl na kolena.

	„Vřežte jim orly do zad! A přiveďte tu služku a ukažte jí Helgiho, ať potom dokáže popsat, kdo tu byl!“ křikl Godfred na své muže a naklonil se Helgimu až k uchu. „Chci to svědectví, a pak můžeme být přáteli, Helgi Trolle!“

	„Chceš říct, že mám zradit a pak se stát tvým sluhou?“

	„Ať mě moře spláchne, Helgi Trolle, jestli je před tebou jiná cesta! Ale můžeš vybírat. Buď zemře tvou vinou on, nebo ona...“

	„Dám ti vědět.“

	„Nemusíš spěchat! Thing zasedá až za deset dní...“

	Helgi se rozhlédl po dvoře. U zdi v děsivých mukách umírali zajatci s plicí vytaženou ven vyříznutým otvorem mezi žebry a ze stodoly se rozléhal uvzlykaný křik děvečky.

	Vikingové se po deseti letech vrátili do kraje.

	* * *

	Dubové trámy, věkem zčernalé a potažené krajkovím bílých dřevokazných hub, skřípavě sténaly a povrzávaly, jako by se viz už měly propadnout dolů. To v královské síni nad nimi spolu přátelsky zápasili dva Godfredovi družiníci a halas a podupávání jejich rozjařených druhů nabýval na síle.

	Ti dva nic nevnímali. Seděli proti sobě na stole s nohama zkříženýma pod sebou, aby nemuseli stát ve studené slané vodě, prosakující do sklepení od moře. Dvěma okénky těsně u stropu dovnitř pronikaly snopy slunečních paprsků a křik racků...

	Helgi domluvil a zmlkl.

	Leif se pohnul až za dlouho a přitom zachřestil řetězem. „Kolikátý je den, vlku?“ S námahou se snažil ovládnout svůj hlas.

	„Ještě čtyři,“ odpověděl Helgi zastřeným hlasem. Díval se do plamene olejové lampy a pozoroval můru, nalétávající ze tmy proti světlu.

	„Godfred to myslí vážně,“ promluvil zase Leif. „Mohl se mě zbavit už tehdy, když zabil mého otce, ale neudělal to. Něco se změnilo...“ Snad čekal přitakání, ale Helgi mlčel. „Možná by mu stačilo, kdybych se přede všemi vzdal práva na trůn?“ řekl Leif. Nahoře v královské síni zaburácel pobavený řev. Nějaké děvče ulekaně vypísklo. Vzápětí se nahoře cosi roztříštilo o podlahu a škvírou mezi deskami začaly do sklepa prolínat kapičky rozlitého piva.

	„Chce krev,“ konečně zavrtěl Helgi hlavou. Plamínek prskl a let můry se stal zoufalým pádem na desku stolu. Helgi ji opatrně vzal za složená křídla a hodil ji do plamene. Zaprskalo to ještě víc.

	„Teď se nechce umírat,“ zašeptal Leif. V náhlém záchvatu vzteku seskočil ze stolu a zatrhal řetězem, kterým byl připoutaný za nohu ke sloupu.

	„Nikomu,“ zabručel Helgi. Loupl očima po těžkých, kovovými hřeby pobitých dveřích. „Třeba...“ nadechl se. „Vzpomínáš si loni u druidů? Když nám bylo nejhůř, přiletěla tvoje koňská smrtka a její stádo nás odneslo až k moři.“

	„Nepřijde,“ zarazil ho Leif.

	„Viděl ses s ní?“

	„Ne.“ Leif zavrtěl hlavou. „Tehdy po bitvě naposledy. Pak už přiváděl k mršinám koní stádo vždycky její hřebec. Bez ní, Helgi. Možná umřela...“ Křik nahoře ustal. Godfred začínal vyprávět o nějakém svém hrdinském skutku, ale nebylo mu vůbec rozumět.

	Helgi zavrtěl hlavou. „Mraky se roztrhnou jako tenkrát...“

	Leif vztekle mrskl rukou. „Thor tě zab! Vím, co mluvím!“ Venku se náhle zatáhlo a rozpršelo. Velké, těžké kapky se rozprskly na molu, v prachu na cestách a v zastrčených zákoutích Hedeby. Leif pro tu chvíli docela zapomněl na svůj řetěz. Vstal od stolu a rozběhl se k oknu. Po třech krocích, dřív než si stačil uvědomit cinkání železných článků, jej řetěz strhl zpátky. Zavrávoral, otočil se na patě, a aby neupadl, musel se opřít o desku stolu. „Od pobřeží Albanu mě ta loonoiská mrcha držela svázaného v kozelci!“ vyplivl ze sebe nenávistně. „Jako ovci, kterou je třeba ostříhat, rozumíš? Když jsem se potřeboval vymočit, drželi mě dva holomci, aby mě náhodou nenapadlo skočit do vln! Nejmíň desetkrát jsem se jim pokusil vytrhnout, a vždy to skončilo tím, že mě zkopali do bezvědomí.“ Schoval se s očima do temného kouta za Helgim. „Taky jsem doufal, že se s jedním svítáním objeví Epona a stane se totéž co tehdy...“ Trhl rameny. „Asi zapomněla.“

	„To by si spíš mohla myslet ona o tobě,“ zabručel Helgi pro sebe.

	Leif nechtěl poslouchat... „U pustého pobřeží vždycky Arleta poručila zakotvit a poslala někoho ze svých žoldnéřů přivést koně. Jednoho, někdy dva. Před svítáním jim otevřela žíly na krku... To aby ji přilákala, víš? Vždycky tam někde byl i panák ze slámy. Jednou s kopím v břiše, jindy naražený na kůl... Vezla mne na popravu a zvala Eponu, ať se přijde podívat... Z moře jsme je pak viděli, jak se svítáním přicházejí z oblohy. Prokletí přízrační hřebci. Vždycky sami, Helgi. Ona nepřišla nikdy...“ Bezmocně udeřil rukou do desky stolu a zavyl bolestí. Pozvedl si k očím zmrzačenou pravičku bez tří prstů a hořce se zašklebil: „A to je z toho. Chystal jsem se, jak Eponě řeknu, že už nikdy nevezmu do ruky meč, a teď to na první pohled pozná každý...“ Oči mu zarejdily po vězení, ale chyběl v nich ten živý lesk co dřív. „Pak nás chytili. Karel Franský byl prý nepříčetný, když se objevily první mršiny koní a panáci, naražení na kůl. Vždycky se chlubil, že jeho země je nejkřesťanštější na světě, a najednou nějaký cizí kult! Za obětování zvířat Frankové popravují. Dal střežit pobřeží a...“

	„Leife...“ přerušil ho Helgi. „Slovy strach nezaženeš...“

	Najednou bylo ticho.

	„Už chápu, proč jsi přišel!“ odtažitě hlesl po chvilce mlčení Leif. „Rozhodl ses.“ Krátkými krůčky se pustil zpátky k Helgimu, ale teď zůstal stát na půli cesty. „Skoro rok ji hledám, a pak... Když už konečně vím, kde najdu Jabloňový ostrov! Možná tam čeká, Helgi!“

	Jeho přítel se ošil. „Možná...“

	Opět chvíle ticha. Déšť venku zhoustl a poryv vichru zasténal mezi chalupami. Nahoře ještě pořád vyprávěl Godfred svůj příběh, chvílemi přerušovaný vzrušeným boucháním pěstmi do desky stolu.

	Leif se znovu zahleděl kamsi do rohu. „Vím, co si myslíš. Takhle nějak blekotali Sašové, když jim naše bradatice proseká valy díru do dna lodi...“ Nečekal na odpověď. „Jenom že já...“

	„U Thora! Já ti nemůžu pomoct, Leife!“

	„Nerozumíš... Já nežadoním o to, abych mohl ještě žít, ale abych mohl žít s ní,“ vyhrkl dychtivě. „Zítra někde poblíž schováš koně. Pak zajdeš sem, umlčíš stráž...“ Z výrazu Helgiho tváře poznal, že ne. „Bojíš se?“ škytl posměšně. „Už na nádvoří Cashelu jsi mě nechal samotného proti čtyřem! Teď už sám nic nesvedu,“ dodal a podíval se na svou zmrzačenou ruku. „Budeš se aspoň dívat, jak umírá ten, jehož otci jsi přísahal...?“ Všiml si, jak se jeho druh tváří, a hlas se mu propadl do ironie. „Promiň, Helgi Trolle! Už nebudu mluvit o ničem jiném než o tom, jak se těším, až mi vřežou orla do zad!“

	„Mlč už, blázne! On mi přece nedal na vybranou! Když nepromluvím, zemře s tebou i Ulrika. Ale pro tebe se nic nezmění, i kdybych...“

	Leif se zachechtal vytlačovaným smíchem a plácl se do kolen. „No ne! Byls to ty, kdo mi vyčítal, že pro Arletina urozená stehna jsem nedodržel slib, který jsem ti dal?“ V Leifově hlasu začínal převládat nenávistný přízvuk. „A slib, který jsi dal ty mně? A mému otci?“

	„Přijdu jindy.“ Helgi se otočil...

	„Nenávidím tu bezmoc!“ Leif se skoro odevzdaně posadil zpátky na stůl. „Proč to nechceš zkusit?“ ukřivděně zašeptal. „Spoj se s těmi, kteří vzpomínají na mého otce! Helgi! Raději si nechám na útěku rozpoltit lebku sekerou, třeba hned v tomhle sklepě, než se nechat potupně podřezat... Před očima všech...“

	Helgi se vrátil. „Pět dní chodím po Hedeby, Leife. I ke Grindsteským bažinám jsem zajel... Všude je to stejné. Dánsko si už Olafa Sigurdsona nepamatuje. Nepotkáš nikoho, kdo by nechválil Godfreda. Možná mají strach, ale tím se nic nemění. Myslel jsem, že mu darování Svæjelandu Frankům zlomí vaz, ale každý jen krčil rameny. Že prý tam stejně nikdo nežil! A navíc... Přístav v Hedeby má prohloubené dno a obilí roste i tam, kde ještě před sedmi lety páchly bažiny. Dánsko už nežije jen z toho, co přivezou drakkary ze západu... Je to vrah tvého otce, ale jako král. Myslím, že takový tu ještě nebyl, Leife!“

	„Hledáš důvod, abys mě mohl zradit!“

	Helgi vztekle vyskočil a rychlým krokem zamířil ven. Ještě se však zastavil. „Ne! Nezrazuju tě! Předstoupím před thing a řeknu, co se stalo! Jak umíral Gunnar Oheň i ti ostatní! Je to tvoje i moje vina. I těch mrtvých...“

	„Velký rozdíl,“ odsekl Leif. „Tobě budou připíjet a mě trhat mezi koňmi. Jak vlastně...?“ zmlkl a čekal, jestli se Helgi dovtípí.

	„Nevím,“ pokrčil Helgi rameny. „Ale odtud se na svobodu neprobijeme, ani kdybys mohl vzít meč do ruky, a to ty nemůžeš. Thing tě odsoudí, ať už něco řeknu nebo ne. U Thorových kozlů, Leife! Já přece chci...“

	Leif se zle ušklíbl. „...Abych tě poklepal po zádech a řekl: 'Ano, Helgi! Bodni mě mezi lopatky! Nic jiného si nepřeju',“

	Helgi se s konečnou platností otočil a zamířil ven. „Je mi líto válečníka, který má takový strach ze smrti!“

	„Tebe to nečeká, Helgi...“

	Leif mlčky stál a díval se za ním. Jen on sám věděl, že to není hrůza z bolesti, co jej ochromuje. Jen zoufalá žízeň po životě, s očima plnýma lechtajících rezatých vlasů...

	* * *

	Prošel na chodbu, minul strážného a pustil se po schodech nahoru. Vystoupal do chodby a zamířil ven. Po levici minul otevřený vchod do královské síně.

	„Helgi Trolle!“ Poznal Godfredův hlas, ale raději ani nezpomalil. Cítil, jak to v něm po rozhovoru s Leifem vře... Za sebou uslyšel spěšné kroky.

	„Helgi Trolle!“ Ten hlas už patřil někomu jinému. Zastavil se. „Matky Heimdallovy!“ uslyšel zaklení. „Když na tebe zavolá tvůj král, tak...“

	„Nemám krále,“ ucedil Helgi s nebezpečným zavrčením a otočil se. Toho rudovlasého mladíka už znal z výpravy do Hamburgu. „Godfred může dělat krále jedině takovým vráňatům, jako jsi ty!“

	Mladík urážku okázale přešel. „Král Godfred tě zve k obědu...“

	„Proč?“ zasyčel číhavě kulaťoučký viking.

	„Helgi!“

	To byl její hlas! Otočil se na patě, rukou odstrčil Godfredova mladého družiníka a zastavil se ve vchodu. Pyšně a s opovržením, dávaným viditelně najevo, přelétl zrakem Godfredovu širokou tvář s šedožlutým, mastným vousem a rozhlédl se.

	Kolem stolů, postaveným vedle sebe do tvaru podkovy, seděli u táců a misek, z nichž vonělo srnčí ve smetanové omáčce, ryby a koroptve pečené s kořením, jarlové a významní muži z dánských kmenů. Většinu z nich znal. Herulf Sekera, jenž přijel z Ribe na západní pobřeží, obsadil místo hned po Godfredově levici a Ivar Tlustý se rozvalil vedle něho. Šedovlasý Einar ze Skane, jehož přízvisko si už Helgi nepamatoval, němě pozvedl pohár a připil mu... Helgi poděkoval kývnutím hlavy, ale hned stočil pohled jinam. Při stěně kolem celé místnosti stáli méně vážení muži a ženy z Godfredovy rodiny... Helgi zahlédl Arletu, stojící hned za Godfredem. Chtěl něco štiplavého říct, ale už se k tomu nedostal. Vedle Arlety, napolo schovaná mezi jinými  ženami,  vyššími  a  mohutnějšími v ramenou, stála Ulrika. Plaše se usmála, když zachytila jeho pohled, a sklonila oči k zemi.

	„Ani jsem pro ni nemusel poslat,“ pronesl Godfred svým hrubým, hrdelním hlasem. „Sotva se Suitbertovi z Bergtheimu doneslo, kdo velel přepadu, při němž tak hrozně zahynul jeho syn, poslal mi ji sám i s vysvětlením, o koho jde...“ Shrnul rukou ze stolu před sebou misky s jídlem a otočil se po Ulrice. Popadl ji za zápěstí, přitáhl si ji a vzal ji do náruče. Pokusila se jej udeřit pěstí do ramene, ale dokázala jen vyvolat bouři smíchu kolem stolů. Godfred Ulriku posadil na stůl a sestrčil ji na druhou stranu před Helgiho. „Přivítej se s ním, děvče,“ zahlaholil. „Na Tyrovu ruku přísahám, že nevím, co na tobě vidí, ale velcí muži mívají šílené nápady. Znal jsem jednoho, kterému se líbila žena, o níž si cizí mysleli, že je to chlap v sukních. Proč by si Helgi Troll nemohl zalíbit jeptišku?“ Na okamžik se odmlčel a přejel pohledem hosty u stolů. „Pravda,“ dodal s kyselým obličejem, „to je možná ještě horší...“

	Helgi odstrčil Ulriku stranou a pokročil až ke stolu, za nímž stál proti němu Godfred. „Zabil jsem Larse, Šťavnatou lebku!“ zahřměl na celou královskou síň. Kdosi překvapeně vykřikl a několik jarlů vzrušeně vyskočilo od stolu. O smrti krále severního Nordheimu se ještě v Dánsku nedoslechli. „Přibodl jsem ho mečem k zemi, Godfrede! A nemusí to být poslední král, kterého zabiju!“

	Godfred nehnul ani brvou. Jen se spokojeně usmál. Smrt obávaného soka ze severu znamenala pro Nordheim boje o nástupnictví, a tedy klid pro dánské břehy. „Zasedni s námi a pojez,“ řekl smířlivě. „To děvče tě bude obsluhovat, jak se sluší na tvoji ženu...“

	„Nechtěla jsem, abys opravdu odjel,“ zašeptala tak tiše, že jí nerozuměl ani Godfred, který k nim stál nejblíž.

	„Řeklas to.“ Helgi pohlédl do Ulričiny tváře a zase se otočil ke Godfredovi. „Není to má žena. Po thingu ji odvezu zpátky na Svæjeland...“ Obrátil se a zamířil ven. Ještě zaslechl jízlivý Arletin smích a vyšel do deště.

	* * *

	 „Dnes zasedá thing a já vás vítám, jarlové Dánů!“ pronesl Godfred na památném místě před branami Hedeby, zastrčil pochodeň do připravené hranice březových polen vedle runového kamene a poodstoupil. „Dnes hodně uslyšíme a budeme hodně přemýšlet! Ať raději přijdeme o oko jako sám Odin a stejně jako on za něj náhradou získáme dar moudrosti!“

	* * *

	 „Leife?“

	Seděl na stole a zíral do temné vody pod sebou. Byla stejně nehybná jako jeho myšlenky. Nehybná a černá. Jen občas ze stropu spadla kapka vody a po hladině se rozeběhla kola... Teď zvedl hlavu a zaposlouchal se.

	„Leife, jsi tam?“

	Unaveně si povzdychl. Arleta... Dveře jeho vězení se s vrznutím pootevřely a záplava plavých vlasů vnikla s průvanem dovnitř. Díval se, jak napůl oslepená venkovním světlem schází po schodech dolů, a s dětinskou zlomyslností čekal, až šlápne do studené vody.

	Zklamala ho. Ani nezasykla, a to jí voda musela sahat do půli lýtek, protože na moři vrcholil příliv... Náhle si s hroznou jistotou uvědomil, že už nikdy neuslyší, jak příď drakkaru rozráží vlny... „Proč tě sem poslal?“ zeptal se. „Přece Godfred není takový šílenec, aby si myslel, že mi chybíš?“

	Našlapovala pomalu a opatrně, jako by se bála, že někde pod hladinou může číhat schod. O stěny sklepení zapleskaly vlnky. „Neví o tom,“ řekla. „Mám v límci a v lemu šatů ukryto ještě pořád dost zlata, aby si mě nevšimla ani stráž.“

	„Takže ses přišla vysmívat? Musíš si pospíšit! Za chvíli pro mě přijdou, thing už začal...“

	„Nejdřív budou mluvit o jiných věcech,“ namítla dívka. „O tobě až naposledy. Aby každý věděl, že jsi z toho všeho nejméně důležitý...“

	Potichu, pro sebe, se ušklíbl.

	„Ale to není pravda,“ začala zase Arleta. Konečně se přebrodila až ke stolu, na kterém seděl. Dotkla se desky a chtěla se na ni vytáhnout. Leif natáhl nohu a zabránil jí v tom. Pokorně se vrátila do vody. „Pro mě jsi ty to nejdůležitější, Leife!“

	Teď už se rozesmál nahlas. „Ano, to musel poznat každý.“

	„Ty mi to nemůžeš odpustit, já vím,“ rychle zadrmolila a zakývala hlavou. „Ani to nechci. Já si to nezasloužím...“ Připadala mu odpornější než kdy předtím. Odtáhl se a z šera zaslechl její pláč. „Víš, proč tě chce Godfred zabít?“

	„O trůn se nebojí,“ nechal se strhnout zvědavostí. „To se mě zbavil už tenkrát...“

	„Nechal si prý od jótunheimské čarodějné báby věštit z run...“ Pokrčila rameny. „Nevím, co to je...“

	„Kosti nebo dřevěné špalíčky s nakreslenou runou na jedné straně. Podle toho, jak jsou otočené a poskládané za sebou...“ Zarazil se: „Co mu předpověděla?“

	„Že ho zabije tvůj syn, Leife...!“ Vzlykavě se nadechla. Jinak by tě pustil! Možná by tě dal vysadit z lodi někde daleko na severu...“

	„Syn?“ zasmál se. „Odinovo oko! A kvůli tomu...?“

	Přikývla a chytila ho za ruku. „Právě proto, že žádného nemáš! Chce tě zabít dřív, než se to stane. Ale... Ale já jsem tady,“ vyhrkla. „Chceš se mu přece pomstít, ne?“ Objala ho, až se mu její nehty zaryly do kůže. „Leife! Náš syn mu to vrátí! A já ti slibuju...“

	„Raději se nechám zabít takhle zbytečně, než aby tobě můj syn říkal 'matko'.“

	„Chceš se přece pomstít?“ Hlas se ji zlomil.

	„Jdi pryč!“

	Rozšplouchala vodu, jak od něj divoce utíkala ke dveřím. Tam se opřela o zeď a zůstala sedět. „Třeba si to rozmyslíš,“ špitla do šera.

	„Třeba už syna mám,“ odsekl a tajemně se usmál. Hlava se mu zatočila a málem spadl ze stolu do vody. To by mohl být důvod, proč jsi nepřicházela, Epono...

	* * *

	 „Na tomto místě zemřel Olaf Sigurdson!“ zahřměl král Godfred. „Padl jako muž, umíral se slzami bolesti v očích, a přece se svému vrahu smál do tváře! Já to musím vědět ze všech nejlépe! To já jsem ho zabil!“

	Muži, sedící kolem něho v kruhu na březových stolicích, se ani nepohnuli, ale davem, který se vyhrnul už s ranním sluncem z bran Hedeby a nyní postával na svažitém násypu Danevirku, proběhl šum.

	„Na tomto místě jsem přijal úkol vládnout Dánsku. A právě tady jsem dovolil synu Olafa Sigurdsona, aby odešel ze země. Aby dospěl a naučil se vládnout mečem i sekerou! Aby měl pevnou ruku, když střílí z luku či kuše! Aby poznal, jaké to je mít obočí a vlasy slepené solí a krví nepřátel! A tady přede všemi jsem složil přísahu jako nikdy nikdo jiný...“ Pateticky se odmlčel a přehlédl muže, ženy i děti na svazích Danevirku. Hledal pohledem Helgiho. Do poslední chvíle si s ním nebyl jist. Řekl přece přede všemi, že tu jeptišku vrátí na Svæjeland. Jestli se rozhodne obětovat to děvče a místo toho se pokusí Leifa osvobodit... Nervózně se ohlédl k bráně města. Průvod jeho družiníků s Leifem uprostřed ještě nepřicházel.

	Nadechl se a pokračoval. „Dal jsem slovo, že až Leif Olafson donese na zasedání thingu hlavu slavného krále, jehož zabil, ať už silou nebo lstí, uznám, že je hoden a schopen vládnout Dánsku lépe než jeho otec a skoro stejně jako já. Uplynulo sedm let!“

	Kdovíodkud se vyřítil pes, oběhl stoličky mužů zasedajících v thingu a pokusil se u uprázdněné, na níž se měl po skončení řeči posadit Godfred, zvednout nožičku. Dav zařičel smíchy. Herulf Sekera se zvedl a vší silou psa nakopl...

	Godfred zuřil, ale snažil se ovládnout. „Uplynulo sedm let,“ opakoval, „a Leif Olafson se vrátil do Dánska! Zeptal jsem se: 'Kde máš hlavu krále, Leife Olafsone?' Neodpověděl mi!“

	* * *

	Nehýbala se. Celou tu dobu, co čekal, až přijdou a odvedou jej před thing. Jen někdy přešlápla. Jinak nic. Ani slovo. Jen tak tam stála, opírala se o dveře a zpod přivřených víček se na něj dívala.

	„Jdi pryč!“ Čtyřikrát jí to za tu dobu řekl. „To tě mám zabít?“

	„To už jsi udělal...“

	„Jsi nemocná!“

	Zvedla hlavu. „Celý ten čas, co tu stojím, jsem o tom přemýšlela, Leife... Já se uzdravím, až ty tu nebudeš. Jedině potom!“

	Zaškrabání na dveře přimělo Arletu, aby se konečně pohnula. Počkala, až se pootevřou dveře, a proklouzla ven. „Řeknu mu to...“ještě zaslechl.

	Nepochopil. „Komu? Co?“ vyhrkl za ní.

	„Godfredovi. Že máš syna s ní. V Erinu jsem ji viděla, Leife. Zdála se mi neohrabaná, až teď mi to došlo...“

	„Lžeš! Celou zimu jsem ji nepotkal. Její hřebec v čele stáda pádil bez jezdce...“

	Rozesmála se vytlačovaným smíchem: „Dítě v lůnu nemiluje jízdu na koních, to bys mohl vědět, Vikingu! Snad vyjížděla, jen když bylo koňských mršin mnoho. Zrovna jako tu noc, když jsem ji viděla.“

	„Kdy to bylo?“ vydechl.

	„Pár dní potom, co jsem uprchla z Cashelu...“

	Z chodby už bylo slyšet kroky přicházejících. Leif v duchu horečně počítal. Tehdy končilo léto, a jestli je to pravda, pak v těch dnech, kdy Arleta podřezávala koně a dávala narazit slaměné loutky na kůl, se mu narodil syn... Syn! Vždycky se přece říkalo, že se čarodějná bába z Jótunheimu nemýlí... Rozčileně pohlédl ke dveřím. Už jdou pro něj! Jestli má Godfred padnout rukou jeho syna, pak by dnes už musel být na světě!

	„Řeknu to Godfredovi,“ houkla ještě jednou, aby měla jistotu, že ji slyšel. „Dá tu děvku hledat, i toho parchanta, a...“

	„Arleto!“ zařval.

	Ještě jednou, naposledy se vrátila. „A ty umři, Leife...“ dodala tiše. „Umři, umři, umři, umři!“ Princezna z Loonois vyběhla po schodech nahoru, protáhla se při stěně okolo Godfredových družiníků, přicházejících pro Leifa, a zamířila ven...

	„Matky Heimdalovy!“ zabručel první z nich. „Já bych v takové chvíli neměl na ženské maso chuť...“

	„Měl to naposled,“ zachechtal se druhý, seskočil z posledních tří schodů až dolů a zabušil na dveře vězení. „Leife Olafsone! Thing Dánů bude soudit tvou pýchu a hloupost, kvůli níž zbytečně zemřeli ti, kteří ti byli věrní...“

	* * *

	Godfred konečně uviděl v bráně ty, na něž čekal. Na okamžik se odmlčel a začal znovu. „A tak jsem se Leifa Olafsona zeptal: 'Kde máš hlavu krále, Leife?', a on mi neodpověděl! Namísto toho promluvila dívka, o níž jsem si myslel, že je jeho ženou či otrokyní... Byla to princezna Arleta z Loonois. To ona přivezla Leifa Olafsona do Dánska! Svázaného v kozelci jako mrtvou srnu! Tak se vrátil do Dánska ten, který mu chtěl vládnout!“

	Jarlové na březových stoličkách nespokojně vstali a zahleděli se vstříc průvodu, blížícímu se od Hedeby. Nechtěli dávat najevo nic ze svých myšlenek, dokud si nevyslechnou i druhou stranu.

	* * *

	A znovu přišel takový čas jako před sedmi lety. Jen zmrazky ledu dnes nepoutaly zemi a místo nich byly všude blátivé kaluže po předvčerejším dešti.

	Leif spatřil Helgiho, stojícího kousek od runového kamene, označujícího místo thingu. Jejich pohledy se setkaly. Jen na okamžik a hned se svezly stranou. Za nimi jako poslední přicházela Arleta. Její plavé vlasy v Hedeby tolik neoslňovaly jako v Erinu. Ale na rozdíl od dívek, zrudlých vzrušením a postávajících na úbočí Danevirku, je nosila rozpuštěné, stažené jen na čele úzkou stužkou. Přesto si jí skoro nikdo nepovšiml. Všichni měli oči jen pro Leifa.

	Zajatec odstrčil oba své průvodce a bez nejmenšího zaváhání vstoupil do kruhu. Jsem Leif Olafson!“ křikl tak silně, až z větví stromů vzlétly vrány a svým křikem jako by chtěly potvrdit jeho slova. „Syn krále Olafa Sigurdsona...“

	„Leif Kozlovrah!“ křikl z Danevirku někdo posměšně.

	Leif si založil ruce na prsou. „Počkám, až vrány zmlknou!“ Spatra pohlédl na Godfreda a ukázal na něho: „...A to je Godfred, váš dnešní král! Připlul před lety z Bomholmu, odkud jej vyhnali Uppsalští, protože vypaloval jejich vesnice. Můj otec jej přijal do země, a on...“ Leif na okamžik změnil tón hlasu. Ještě pořád nespustil ruku, namířenou na Godfreda. „A on ho zabil!“ Přehlédl hloučky lidí na svazích Danevirku a obrátil se k jarlům. „Proč se tehdy nesešel thing, aby jej odsoudil?“

	Helgi nadšeně postoupil o pár krůčků dopředu. Leif mluvil dobře.

	„Protože nebyl nikdo, koho byste se báli!“ odpověděl si sám. „Syn Olafa Sigurdsona byl jen malý chlapec a jediní dva muži, kteří měli odvahu zvednout proti Godfredovi hlas, byli Helgi Troll a Thorium! Spokojili jste se s hloupým slibem, že až přinesu hlavu krále, Godfred vrátí, co mi patří... A dnes se chystáte dívat a kývat tomu, až dokončí tu vraždu a po otci zabije i syna!“

	Herulf Sekera, brunátný z urážek, vstal a plivl směrem k Leifovi: „Jsme tady, abychom odsoudili tvou pýchu, Leife Olafsone! Čtyřicet mužů bylo pobito, protože ty ses rozhodl zabít Karla Franského!“

	Leif zavrtěl hlavou: „Ne, Herulfe! Oni nebyli zavražděni! Každý z nich má mezi lidmi na svazích Danevirku příbuzného!“ Máchl rukou proti davu. „Oni ti dosvědčí, že jejich bratři, synovci a otcové nepatřili ke zbabělcům, kteří by se nechali zavraždit. Oni padli tak, jak se zpívá v ságách! Tak, jak by měl jednou umřít každý opravdový muž!“ Leif se odmlčel a přehlédl ztichlý dav. „Thing jarlů mi chce vyčítat, že vaši příbuzní byli hrdinové!“

	Godfred loupl očima po Helgim a vrátil mu jeho pobavený úšklebek. Prohrával a věděl to. Vzal si slovo a ukázal na něj. „Helgi Troll však říká něco jiného!“ Pomalu k němu došel a zahleděl se mu zblízka do tváře. „To děvče sedí v jednom domě a s nožem na hrdle čeká, co řeknu, až se vrátím,“ rychle zašeptal.

	„Jestli se ji něco stane, budeš ještě dnes vykládat ve Valhalle, jak to bylo dál,“ zachrčel Helgi.

	Godfred se přátelsky zazubil. „Žena bere mužům jejich sílu.“

	Helgi neskončil. „Na Odina přísahám, že totéž se týká Leifa!“

	„Nebojím se, Helgi Trolle...“ Vzhlédl a vzkřikl hlasitě: „Mluv!“

	„O čem?“ rozhodil Helgi rukama.

	Godfred se jej číhavě změřil. „Tehdy před sedmi roky jsem dal Leifovi podmínku, po jejímž splnění mu postoupím trůn! Řekl jsem, že to musí být hlava Karla Franského?“

	Helgi zaváhal. Nevěděl, kam Godfred míří. „Ne,“ řekl posléze.

	„Přestaňte už!“ zvolala Arleta a vrány znovu vzlétly k obloze. „Znám ten příběh!“ křičela dál na místě, kde ženy nemají právo ani šeptat. „Všichni bojovali tak statečně, jak jen mohli...!“ Jeden z Godfredových družiníků se po ní ohnal, ale hbitě uskočila. „Ale potom!“ křičela dál. „Vy nevíte, že v Irsku tuto zimu, na mém hradě Killhamianh, nás obklíčili nepřátelé! Tam Ogmund, Gisle a Sigvald z družiny Hakana z Pellwormu umírali statečněji, než se zpívá v těch vašich legendách, vzdorovali mečům a hadí obludě! Leif Olafson je nechal těm hrozným nepřátelům napospas a uprchl se mnou do hor!“

	I vrány zmlkly.

	Godfred se vítězně zašklebil Helgimu do tváře. „Mě neproklínej, vlku, zbabělost se trestá smrtí vždycky! Jestli se o nic nepokusíš, nechám tě s tou tvou děvkou odplout...“ Otočil se k Leifovi: „Říká pravdu, Leife Olafsone?“

	* * *

	Kdo mlčí, ten je se mnou, ale takových moc není...

	Thing se radí, jak ztrestat zbabělce z královské krve. Smrtí, ano, ale umírat se dá různě. Stokrát jsem viděl, jak se vřezává orel do zad. Desetkrát jsem slyšel řičet hrůzou a bolestí muže trhaného mezi koňmi. Erik Bělomedvěd dal svého soka povalit na záda a na prsa mu položit obrovský plochý balvan. Půl dne trvalo, než dodýchal.

	Očima hledám Helgiho. Chci mu říct o Eponě. A o synovi. Už tomu skoro věřím! Godfred o nich ještě neví. Ta loonoiská zrůda se k němu ještě nedostala, a to kolem něj krouží po celou dobu, co se jarlové radí... Čekám a břicho se mi svírá z toho, co bude.

	Valhalla. Valkýry a kančí kýta s plným džbánem piva. Pche!

	Už se zvedli... Při všech démonech Niflheimu, jestli měla věštba pravdu, tak mám syna! A nikdy ho neuvidím! Nikdy!“

	„...a dopustil se nejhoršího zločinu zbabělosti, opustil své druhy pro ženu a urazil krále...“ Leif se vytrhl ze zamyšlení. Herulf Sekera už mluvil. „...Leif Olafson se nikdy neměl narodit! Zítra po svítání mu bude vytržena pupeční šňůra!“

	Odine! Zůstat stát a nezakolísat! Všichni se dívají a čekají na potlačený vzlyk a třes rukou... Věděl, co ten podivný název znamená. Vůbec se nejednalo o pupeční šňůru, jen se tomu tak říkalo.

	Zítra za svítání! Čekat celou noc! Udeř mě svým kladivem už teď, Thore!

	Arleta si právě od Godfredova družiníka nechávala vysvětlit způsob popravy a pozvolna bledla...

	„Ještě jsem neskončil!“ zaduněl Herulfňv hlas. „Vždy si s úctou budou naši potomci vyprávět, jak jeden z jejich předků se čtyřiceti muži napadl Karla Franského, krále největší říše světa, a málem přinesl do Hedeby jeho hlavu... Proto Leifu Olafsonovi přináleží pohřební pocty, jako každému jarlovi a každému králi!“

	Godfred přikývl na znamení souhlasu a ukázal na hlouček svých družiníků. „Připravte pohřební drakkar!“

	Leif se najednou tiše zasmál. Něco jej napadlo.

	A znovu vrány vzlétly, jako by snad dokázaly číst v jeho myšlenkách, a jejich poděšené krákání bylo slyšet na míle daleko.

	„Godfrede!“ křikl na muže se žlutobílým vousem. „Nezapomeň, že tvou povinností je nyní ochránit před Arletou mé příbuzné!“

	Helgi udiveně vzhlédl.

	Godfred si dal ruce v bok a zhoupl se na patách. „U Odina! Myslíš, že ta dívka se sekerou v ruce vtrhne do jejich domu?“ Rozesmál se, ale byl ve střehu. Věděl, že Leif by takovou na první zdání hloupou větu nevypustil z úst jen tak. Jarlové, kteří už vstávali ze svých míst, se opět posadili a čekali. I úbočí Danevirku ztichlo.

	„Možná bude chtít smýt krví svoji pohanu. Přišla se rozloučit. Předtím, než mě odvedli k thingu. Chtěl jsem se naposledy pomilovat s dívkou... Bránila se, i když mi přitom už kdysi patřila,“ dodal zamyšleně. „Byla jako moje otrokyně, než jsem ji za pomoc v bitce prodal jinému...“ Arleta vytřeštila nechápavě na Leifa oči..

	Zato Godfreda ta možnost napadla okamžitě. Trhl sebou a sjel očima po loonoiské princezně. „Bylas jeho otrokyní?“

	Zarděla se a přikývla. „Skoro... Ale dnes v tom sklepení neudělal nic z toho, co tu řekl.“

	Godfred si gestem přivolal družiníky, kteří Leifa přivedli z jeho vězení, vyslechl si je a pokývl hlavou. Byla tam dost dlouho, aby se to stalo. Nemínil riskovat.

	„Byla to má nejmilejší otrokyně,“ s důrazem pronesl Leif.

	Až nyní Helgi pochopil krutou hru, kterou Leif s Arletou sehrál. Jeho msta byla dokonalá.

	Godfred zvednutím rukou utišil úbočí Danevirku. „S Leifem Olafsonem vypluje na jeho poslední plavbu i jeho nejmilejší otrokyně! Jako tomu bývalo u králů a slavných jarlů vždy!“

	Arleta znejistěla. „Co to znamená?“ zašeptala zpola vyděšeně. Ze dvou stran k ní přistoupili Godfredovi družiníci, chytili ji v podpaždí a odváděli pryč.

	„Co to znamená?“ křičela a roztřásla se strachem.

	* * *

	Ještě nikdy nepřišlo svítání tak brzy.

	Leif kráčel po cestě, klikatící se mezi chalupami, a ze tmy, jež ještě vládla ve stínu zdí, vystupovali jako duchové ti, jež s ním chtěli být i dnes. Nemuseli ho vést. Šel sám mezi nimi a pozpěvoval si píseň o rybách, kterou ho kdysi naučila matka. O rybách, jež uvíznou rybářům v síti a čekají, až jim nůž rozpáře břicho a lidské prsty vyhrábnou vnitřnosti přes bort do moře... Zpíval si o rybách a myslel přitom na sebe.

	* * *

	Toho rána Hedeby nespalo. Z druhého konce města se vydal jiný průvod k přístavu. Arleta v čele už vůbec nepřipomínala loonoiskou princeznu. Vikingská jemná skládaná košile pod svrchním šatem bez rukávů, sepjatým bronzovou sponou, měla stejnou barvu jako její tvář, bílá hrůzou.

	Ještě pořád jí nikdo neřekl, co se bude dít, a ona neznala zvyky Vikingů. Tím méně ty, na které se už pomalu pozapomínalo.

	Kráčela mezi ženami a rozhlížela se, kudy by se dalo uprchnout. Zbytečně. Nemuseli ji ani střežit. Sotva pletla nohama po tom divně chutnajícím nápoji, kterým ji od rána častovali.

	„Co... co to zna... znamená?“ blábolila, ale pořád si uvědomovala, co se s ní děje.

	* * *

	Potkali se před přístavem.

	Arleta se pokusila vyběhnout Leifovi v ústrety, ale nohy ji zradily a podlomily se už při třetím rychlejším kroku. Zavřela oči a soustředila se. „Leife... Miláčku!“ vyšlo z ní. „Co to znamená...? Řekneš mi to ty?“

	Daleko na východě nad mořem už vycházelo slunce. Plameny pochodní ztratily jas.

	Najednou mu jí bylo líto. Popošel až k ní a pohladil ji po tváři. „Počkej na mě na drakkaru,“ zašeptal.

	„Odplujeme pryč?“ zaradovala se jako dítě.

	Podíval se jí do očí, ale panenky zatím nebyly tak rozšířené, jak by měla mít. „Dejte jí ještě napít!“ poručil ženám. Sám měl nutkání se odvaru z nezralých makovic napít taky, ale nechtěl umírat jak hadrová loutka. „Jdeme,“ obrátil se na své průvodce.

	* * *

	Na svazích Danevirku je víc lidí než včera. Všichni. „Začni, Godfrede!“ křičím do ranního větru, pročechrávajícího koruny stromů. „Spěchám!“ Pomalu jdu k dřevěné lavici s pouty pro ruce a nohy. Vichr zasténal ve větvích a po obloze se hnala strašidelná, vycházejícím sluncem nasvícená mračna. V mezerách mezi mračny se zablýsklo, jako by se to stříbřitě zaleskla kopyta přízračného stáda...

	Helgi mě chytí vzrušeně za ruku: Jako tenkrát, pamatuješ?“

	„Nepřijde!“ zuřivě šeptám, ale třeštím oči nahoru.

	Epono! Otáčím se tváří k valu Danevirku. Ty, které skrývá stín stromů, ještě nevidím. O pár krůčků blíž... Godfredovi družiníci jdou se mnou a nespouští mne z očí.

	Jsi někde tady, vím to. Vystup! Na chviličku, jen co se stačím usmát, a ukaž mi syna...! Teď se někde v temném příšeří přede mnou rozplakalo dítě. Určitě je to on! Otáčím se k Helgimu. Nic nemůže pochopit a říct mu to nemůžu, jsou vždycky na doslech... Tak tedy do toho! Umřít, a ať to netrvá věčně! A ty se dívej, synku, jak umírá ten, kdo měl být v Dánsku králem!

	Vrátil jsem se k lavici a ze všech sil ji nakopl. „Zemřu vstoje, Godfrede!“ Oba popravčí se dívají na mne a pak na něho. Jen mlčky přikývl.

	„Pro začátek si musíš lehnout, Leife Olafsone!“ říká mi jeden.

	Skoro nevnímám. Rychle se rozednívá a hranice světla se zvolna posouvá pod stromy. Rozhlížím se kolem sebe jako po dvou měsících na moři. Ale teď nevyhlížím zemi, chci vidět tebe, lásko!

	„Lehnout!“ zvyšuje popravčí svůj hlas.

	Sednout a položit se na záda. Je zvláštní vědět, že sám už nikdy nevstanu... Ještě naposledy se pozvedám na loktech a zase marně. Teď uléhám a zavírám oči. „Řež!“

	Řemeny se mi na kotnících a zápěstích zadírají do kůže. Cítím na břiše jeho ruce. Po prstech odměřuje vzdálenost od spodních žeber. „Tady!“ píchá mě do žaludku. Tak ještě na tři prsty níž...

	Krvavý přísvit vycházejícího slunce se zaleskl na čepeli. Nebo to se mi už ponořila do břicha? Šklebící se krvavá ústa pohltila dva prsty, kryjící mezi sebou tenkou, ostrou čepel... Zatím ne. Ještě to nebolí...

	„Áárgh...“ Křičet můžu, víc nic. Řemeny pout mě nepustí. Trhlo to se mnou, a znovu. Jako pták do hadích očí se dívám na dva krvavé prsty, co mi z břicha ven vytahují střevo. Je bíložluté a už nikdy se nikomu nepodaří vrátit ho zpátky. Druhý z mých trapičů podává kolík a namotává na něj konec. Takhle jich už hodně umíralo. Se mnou to bude jinak! Dívej se, lásko, jak umírá ten, co měl být králem!

	* * *

	 „Pusťte mě,“ zasípal Leif a trhl pouty. Z rány se vyvalila krev a stékala po obou stranách břicha do blátivé půdy. Oněmělí lidé sestoupili ze svahů Danevirku a po krůčcích přicházeli blíž...

	„Vstanu!“ zasténal Leif. S vypoulenýma očima se posunul na okraj lavice a spustil nohu na zem. Ze zadní břišní stěny se odtrhl další, na píď dlouhý kus střeva... Bolestný řev, zdušený skousnutými rty, vyplašil vrány počtvrté v ty dny...

	Sám Godfred přistoupil a pomohl mu na nohy. Leif zavíral oči bolestí a tápal rukou před sebou. Zavadil o vytažené střevo a lehce po něm sklouzl rukou dál. Vykroutil kolík, na němž byl namotán konec, z rukou svého vraha a podal jej Godfredovi.

	„Drž,“ procedil mezi zuby. Zapotácel se, ale udržel se na nohou a po zaváhání udělal krok vzad. Celé tělo sebou zaškubalo, když se odtrhl další kousek. Kdosi vykřikl a vrány už zůstaly v povětří. Děti v chalupách se probudily a zalykaly se pláčem. Nikdo k nim však nepřicházel...

	„Drž, Godfrede!“ zasténal Leif. „Drž a poslouchej!“ Kalhoty mu ztěžkly napitou krví a jen s vypětím všech posledních sil se přinutil k dalšímu krůčku zpět.

	„Vousy jak plíseň máš, Godfrede z Borrúiolmu,

	démoni z podzemí hezčí jsou tváře!

	Dychtil jsem po chvíli, kdy meč sevřu v dlani... „

	Další krok. Jeho zrak se střetl s Helgim. Ztěžka a trhaně pozvedl ruku a ukázal na něj. „Ty!“ zašeptal. Helgi mlčky vytáhl z pochvy meč a zamířil k runovému kameni, k místu, k němuž couval i Leif.

	„...Dychtil jsem po chvíli, kdy meč sevřu v dlani, 

	po chvíli, kdy se meč k tvé hlavě sklání 

	a nyní tvá ruka střeva mi páře... „

	Ty verše kdysi složil Hakan Básník, ale jedině Helgi to věděl.

	„Tvůj otec ve Valhalle se tetelí pýchou, vlku,“ pronesl Godfred hlasitě. Na svahu Danevirku zařinčely meče a les rukou je pozvedl k obloze na znamení úcty.

	Leif ještě couvl a narazil zády do kamene. „Teď, Helgi.“ zašeptal.

	V tom posledním okamžiku ji spatřil. Stojí dva kroky přede všemi ostatními. Rezovláska. Sluneční paprsky jí tančí ve vlasech jako probuzený oheň. Ten uzlíček v náručí je... „Epono!“

	Ticho.

	Ze strany k němu slétl modravý jazyk Helgiho meče. Sprška krve se rozstříkla po blátě a Leifova hlava se ocitla ve vzduchu. Protáhlým obloukem přeletěla kalužiny, tvrdě dopadla na zem, několikrát se překulila a zůstala ležet před Eponou jako zlaté jablko ve starých bájích, jež se do koulelo k nohám vyvolené...

	* * *

	Závěs z mušliček, navlečených na provázcích, zachřestil a umkl. Loď se znatelně rozhoupala, ale Arleta se ani neotočila.

	„Jdi pryč,“ hlesla a zůstala klečet. „Už nechci!“ Držela Leifovu bezvládnou ruku a probírala se jeho prsty jako růžencem. „Modlím se. Za jeho duši se modlím...“ zablábolila. Teprve potom se ohlédla. „Ty taky, Helgi?“ zapolykala. „Vlastně ano,“ soustředila se, aby její slova zněla co nejpichlavěji. Byl jsi Leifův nejlepší přítel. Lepší než ti, kteří tu byli před tebou...“ Oči se jí zalily slzami. Po kolenou se doplazila k Helgimu a objala jej kolem nohou. „Řekni mi, co se děje!“ škytla. „Přišli už tři...“

	„Já jsem poslední,“ řekl Helgi Troll.

	„Víš... Víš, co se mnou provedli?“

	V Helgiho očích mohla číst zadostiučinění. „Znám naše zvyky, princezno z Loonois,“ řekl břitce. „Představili se ti, řekli, jak velmi si Leifa vážili, a pak s tebou souložili. Nakonec po tobě každý z nich vzkázal poslední pozdrav tvému pánu Leifu Olafsonovi.“

	„Chovali se ke mně jako...“

	Jako k nejmilejší otrokyni slavného muže, který zemřel a čeká na poslední plavbu... Sama ses přiznala, že jsi jí byla.“

	Vzdychla. „Ale jak mu to můžu vyřídit, Helgi?“

	Sedl si na máry vedle Leifova těla. „Ještě před večerem vypluje loď, která na volné moře vyvede Leifův pohřební drakkar. Tam ho zapálí a...“

	Otřásla se. „A co já?“ hlesla plačtivě.

	„Budeš ležet vedle něj, až bude drakkar hořet, taková je povinnost nejmilejší otrokyně... Dost! Kdybys zůstala v Mumhami a neštvala se do boje, v němž jsi nemohla zvítězit.

	„Lei je mrtvý!“ vyhrkla vzdorně.

	Helgi se ohlédl, aby si mohl byt jist, že nikdo cizí neposlouchá, ještě vyšel na palubu. Pak se vrátil. „Ale ona je živá, Arleto. Přišla na popravu i s dítětem v náručí a nikdo nevěděl, kdo to je. Jenom Leif a já...“ zatáhl závěs z mušliček. „Skončíme to... Jsem Helgi Troll, druh v bitvách a přítel Leifa Olafsona...“

	Polkla. Ze zkušenosti předchozích tří návštěv věděla, že napolo omámená odvarem z makovic nemá ani tu nejmenší šanci, ale teď, proti Helgimu, se rozhodla vzepřít. „Nepovede se ti to!“ vydechla.

	Zavrtěl hlavou. Jsem poslední, ale já tě nepřišel znásilnit. Prašivinou nemocná fena by mě lákala víc.“

	V očích jí zablýskl strach. „Tak proč jsi přišel?“

	„Až bude drakkar hořet, budeš ležet vedle Leifa... Ten poslední má ještě jednu povinnost,“ řekl temně, vytáhl loket dlouhý provaz, ovinul jí ho kolem krku a stáhl.

	Neměla sílu ani pozvednout ruce před sebe...

	* * *

	Helgi Troll vyšel z lodi a rozhlédl se po mužích, shromážděných v přístavu. Čekali, až Leifova pohřební loď vypluje. Beze slova přeskočil do svého drakkaru, nakoukl pod nataženou plachtu, jestli je Ulrika tam, kde má být, a vrátil se na záď. „Vlci!“ zahřměl a střelil pohledem po Godfredovi. „Králem Dánska je Godfred a není, kdo by měl sílu či moc mu tu poctu vzít!“ Byli tiší. „Nemusí se bát o trůn ani o život! Souhlasíte?“

	„Odiiin!“ zahřmělo souhlasně.

	Helgi spokojeně přehlédl muže. Godfred netušil, co chystá, a tak teď naoko lhostejně stál stranou a čekal, co se bude dít...

	„Král Dánů nepotřebuje za spojence Franka!“ pokračoval Helgi.

	„Odiiin!“ zařičelo to ze všech stran.

	„Komu zvoní meč v pochvě a sekera žízní po krvi? Kdo touží vyrvat Svæjeland křesťanům a vrátit jej vzpomínkám na Freyju a její tři trpaslíky?“

	Hnali se k jeho lodi jako o zlomkrk. Uhnul jim z cesty a smál se Godfredovi do tváře. Malá, docela maličká pomsta. Válka s Franskou říší začne za pár dní...“

	* * *
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	Helgi se tiše vynořil ze stínu borovic. Jednou rukou zacpal strážnému ústa, aby nemohl křičet, a v druhé třímal dýku. Ozvalo se zachroptění a čepel zmatněla krví. Helgi strhl umírajícího k zemi, překulil jej tváří dolů a zdusil jeho chropot ve vřesu...

	„Teď uslyšíte, jak zpívají dánské meče,“ zasykl Dán za ním.

	„Přestaň krákat jak vrána na mrtvole,“ sykl Helgi. Jsme u tábora.“

	Cáry mlhy se převalovaly mezi stromy jako duchové dávno mrtvých hrdinů, kteří se toto ráno zvědavě přihnali na Svæjeland. Z mlhy, na dosah meče vedle sebe, se vynořila rojnice dánských válečníků.

	Za svitu hvězd se vylodili na protilehlé straně ostrova, vystoupili až ke kříži a bez jediného výkřiku dobyli rozestavěný klášter. Pár mužů zůstalo na místě a dělalo si žerty ze zajatých dánských panen, na jejichž šíjích visely zlaté křížky.

	Ostatní nyní sestupovali k zátoce a doufali, že i jejich jméno zazní, až se bude jednou vypravovat o smrti svæjelandského kříže.

	Helgi zvedl ruku a ukázal před sebe. Mezi kmeny borovic bylo vidět dohasínající oheň. Bylo těsně před svítáním a tehdy každý strážný víc spí, než bdí. Helgi ukázal na svého druha po levé straně a kývl. Nemusel nic říkat. Vytáhlý muž, který se večer na palubě drakkaru vsadil o svůj meč, že vlastní rukou dnes zabije deset nepřátel, se ztratil v mlze a za chvíli se mihl mezi stany. Došel až ke strážnému, klímajícímu u ohniště, a započetl si prvního. Dánové se vynořili z lesa a rozptýlili se po táboře. Po dvou, po třech obklopili stany a na Helgiho povel ke spodní straně plátna přiložili uhlíky z ohniště a rozfoukali plamínky.

	„Odiiin!“

	Křik, hučení ohně a ječeni těch, kteří vzplanuli i se stanem. Řinčení mečů a kletby. Úpění raněných a hřmot a prosby těch, kteří vyběhli ze stanů beze zbraně a teď pobíhali mezi Vikingy a se srdcem v žaludku čekali, z které strany přijde úder, který z nich vyrazí život...

	Helgi číhal dlouho před stanem Suitberta z Bergtheimu. Srazil k zemi tři muže, kteří unikli jeho druhům, než mu došla trpělivost. „Suitberte!“ zavolal potom, mečem strhl ohořelé plátno a vnikl dovnitř. Nikoho však nespatřil a zase vyběhl ven. Odstrčil jednoho ze svých druhů, který se právě chystal franskému poddůstojníkovi proděravět břicho jeho vlastním kopím, a o prsa mu opřel svůj meč.

	„Kde je velitel?“

	„Nevím, Helogare!“ odpověděl mu Frank, který jej poznal. „Ale snad kdybys mi zaručil život...“

	„Jen ho zab, Vikingu,“ ozvalo se ze tmy za stanem. Jsem tady!“

	Helgi poslechl a opatrně prošel kolem stanu, aby jej záře plamenů neoslňovala.

	„Tady!“ ozvalo se zprava. Helgi se ohlédl a spustil ruku s mečem k zemi, když spatřil Suitberta z Bergtheimu s rozseknutým ramenem sedět a opírat se o kmen borovice. „Syna už nepomstím...“ zachrčel Frank nenávistně.

	„Tvému synovi srazil hlavu Godfred, jestli ti to pomůže při umírání,“ odpověděl Helgi. „A jemu jsi vydal Ulriku...“ Přešel blíž. „Prý v zájmu míru...“ Zašklebil se. „Tak v zájmu války mysli na svého Boha, za chvíli už nebudeš mít čas...“

	Otřel čepel do Suitbertova pláště a vrátil se mezi stany. Už dohořívaly a třesk zbraní se už neozýval odnikud. „Prohledejte pobřeží, ještě tu někde budou hlídky,“ zavelel. „A s drakkarem připlujte blíž, ať to nemáme ráno daleko pro sochory, až začneme bourat tu věž...“ Odmlčel se a obrátil se k návrší, kde se proti hvězdnatému nebi rýsoval svæjelandský kříž, chvilkami zakrytý cárem mlhy. „Ráno,“ zašeptal Helgi a potřásl hlavou.

	* * *

	Ocel v Helgiho rukách zaúpěla a Ulrika tlumeně vykřikla.

	Dřevo se zachvělo jako v zimnici. Poryv slaného větru od moře jí strhl plachetku z ramen a hodil jí vlasy do očí. Vítr hnal plachetku před sebou, smetal s ní z útesu navátá stébla loňské trávy a vrhl ji proti hnízdu mezi nízkými balvany. Křik racků se ozval ve stejném okamžiku, kdy se do těla kříže zahryzla vikingská sekera podruhé. Znělo to jako hlas, vycházející až odkudsi z nitra přibitého těla.

	Ulrika se schoulila a s očima plnýma hrůzy pohlédla na Helgiho. „To nemůžeš!“

	Další rána znamenala konec. Smrt kříže na Svæjelandském útesu.

	Rozpažené dřevo se zakymácelo, pár nekonečně dlouhých chvilek se potácelo na podťaté noze a pak se pomalu převrátilo na zem, postavou Ukřižovaného dolů. Křehké dřevo nárazem prasklo, torzo paže se ulomilo a směšně poskakovalo po ploché skále jako dřevěná figurka, smetená hrací koulí.

	„Tváří k zemi,“ zašeptala Ulrika.

	„Tak,“ přikývl Helgi s nešťastným úsměvem. „Tak, jak se padá před vítězem...“

	„To není on. Tohle je jenom socha, Helgi...“

	Vztekle zasekl sekeru do mrtvého pařezu. „Už jdou,“ řekl ponuře a ukázal na zástup novicek, vedených otcem Benem. „Musíš si pospíšit, Ulriko. Nechceš přece jít sama...“ Obrátil se začal scházet dolů.

	„Já tě miluju, Helgi!“ zašeptala. „Už to vím...“

	* * *

	 „Jsi poslední, otče Beno!“ zdůraznil Helgi.

	Kněz se naposledy podíval k pahýlu na Svæjelandském návrší a povzdychl si. „Mohl to být Boží ostrov uprostřed pohanského moře.“

	„Ne,“ Helgi zavrtěl hlavou. „Tento ostrov patřil bohyni Freyje a třem trpaslíkům...“

	„Slyšel jsem, dost o tom!“ skočil mu kněz do řeči a přežehnal se. Už se na Helgiho ani nepodíval. „Co člověk musí udělat, abys ho potrestal, Bože?“ zašeptal otec Beno zapškle a kulhavou chůzí se pustil k pevnině.

	Helgi se rozhlédl po opuštěném ostrově. „Odešli všichni?“

	Nikdo mu neodpověděl. Naposledy se rozhlédl po borovicích, jejichž koruny nyní halil kouř z hořícího franského ležení, a vydal se zpátky k drakkaru.

	* * *

	 „Odrazit!“ křikl Helgi a vyšplhal se přes bort na palubu.

	Seděla u kormidla, jako by to bylo její místo. „Vem mě s sebou,“ poprosila a její ruka mu ustrnula v dlani.

	„Proč?“ snažil se odpovědět chladně, ale tušil, že se mu to příliš nepodařilo. „Když jsem s tebou, stává se ze mne skald,“ zabručel. „Ale už jsem unavený ti říkat stále totéž, když posloucháš jen tehdy, když ten nahoře spí.“

	„Budeš mi chybět...“ špitla a kousla se do rtu.

	„Co ti bude chybět?“ odtušil. Vzal by ji do náručí, ale už ji znal. Když se mu vyvine, co ti za ním, co se nyní strkají u vesel a tajně se pošklebují?

	„Tvoje oči?“ odpověděla napůl otázkou. Ženským instinktem vycítila, že je blízko. „Chci se do nich dívat...“

	„A na kříž už ne?“ neodpustil si.

	Přivřela oči na znamení souhlasu. „Přece jsi ho pokácel!“

	Pohodil hlavou: „A kdy se to zas změní? Zítra nebo už dnes večer?“ Znenadání ji popadl do náruče, přešel k bortu a pustil ji do vln. Zaplácala rukama kolem sebe a rychle se postavila na nohy. Zajíkla se hrůzou, že by skutečně odejel. Zavrtěl hlavou: „I hlupák se spálí jen jednou...“

	Dotkla se pohledem oblohy, ale odpověď nenašla. Jen se zarděla, jako by zůstal na mracích kaštanový cejch jejích očí.

	Všiml si toho a zvedl ruku. Muži zabrali a lana vypjala plachtu. „Helgi...“

	Drakkar se pohnul. Poryv větru trhl lodí vpřed. „Lásko!“ Už nekřičela. Rozeběhla se proti vlnám, rozstřikovala studenou vodu a brodila se dál a dál, dokud mohla. Stál na zádi u kormidla a její oči vklouzly do jeho.

	Jako kdyby věděl, co chce říct, jen zavrtěl hlavou a dal příkaz k ponoření vesel.

	„Vrať se!“ vykřikla. „Chci za tebou, navždycky, do smrti. Ať...“ celá se roztřásla, ale dokázala se přemoci a dokončila větu: „Ať mne třeba Bůh zatratí...“

	Jako by samo moře, tak mocné, že mu ani bozi nevládnou, zaslechlo ta slova. Vítr zavyl a vzápětí se jako zázrakem utišil.

	Ulrika vykřičela ta slova ještě jednou a dlaní si zakryla ústa. Najednou bylo ticho. I racci zmlkli. Bez dechu čekala, kdy přijde trest.

	Nestalo se nic. Dlouho nic.

	Až teprve po nekonečných mrazivých chvílích, kdy se kůže potahuje slupkou ledu, se jedna strana vesel vztyčila k obloze a drakkar se začal otáčet zpět.

	Srdce jí bušilo jako o překot. Smála se přes slzy a mávala Vikingovi, který kvůli ní obrátil Irsko a Dánsko naruby.
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